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    Voor iedereen die zich ook voelt aangetrokken


    tot begraafplaatsen


    en de geheimen die daar verborgen liggen.

  







  
    

    

    

    

    

    

    

    


    Ik, de HEER, ben het die het hart doorgrondt,


    die nieren toetst,


    die ieder naar zijn levenswandel beloont,


    aan ieder geeft wat hij verdient.


    Jeremia 17:10

  







  
    Woord vooraf


    


    Ik ben dol op liefdesverhalen. En ik ben helemaal dol op liefdesverhalen die waargebeurd zijn, wat geldt voor de roman die u op dit moment vasthoudt.


    Het verhaal in Kleuren van waarheid stoelt voor een belangrijk deel op de negentiende-eeuwse bladzijden van de Amerikaanse geschiedenis en op het leven van mensen die in die tijd daadwerkelijk op Carnton in Franklin, Tennessee, hebben gewoond en gewerkt. We doen er goed aan onze geschiedenis te gedenken en er niet aan voorbij te gaan of die te veranderen.


    Ik nodig u uit om tijdens het lezen van deze roman terug te gaan in de tijd en een wereld te betreden die sterk verschilt van die van ons. Maar ondanks al die verschillen horen we vandaag de dag nog steeds de echo’s van enkele kwesties die die jonge natie bijna verscheurden. Slavernij is een weerzinwekkend kwaad. Dat was zo in het verleden en dat is zo vandaag. Als individuen, en als landen, is het onze plicht er alles aan te doen om deze praktijk uit te wissen. Het is verderfelijk om een ander mens te bezitten. Want de grond aan de voet van het kruis van Christus is vlak. Elk mens is geschapen naar Gods beeld, en in Gods Woord staat duidelijk dat ‘alle landen en volken, […] elke stam en taal’ in Gods Koninkrijk vertegenwoordigd zullen zijn. Van meet af aan is dat Gods plan geweest, en die eeuwige waarheid moet niet alleen bepalend zijn voor onze kijk op deze wereld maar moet ook een leidraad zijn voor hoe we elkaar zien – en behandelen.


    De jaren na de Amerikaanse Burgeroorlog werden gekenmerkt door chaos, hartzeer en strijd. Tegelijk geven ze blijk van de ongelooflijke kracht en veerkracht van de menselijke geest – en van de manier waarop God in dergelijke tijden op wonderlijke manieren ingrijpt. Om Hem te verheerlijken, zoals Hij alleen dat waard is, maar ook om de gebrokenen van hart in een land op de rand van de afgrond moed in te blazen. Op meer dan één manier.


    Op 14 april 1865 tekende president Abraham Lincoln een wet om over te gaan tot de instelling van een dienst die later de bescherming van de president van de Verenigde Staten als verantwoordelijkheid zou krijgen. Lincolns ondertekening van de wet gaf tien mannen – tien speciale agenten – echter de macht om valsemunters op te sporen en voor het gerecht te brengen. De wetgeving voor de geheime dienst van de Verenigde Staten was president Lincolns laatste officiële handeling voor hij in Ford’s Theatre in Washington, DC, het toneelstuk Our American Cousin ging bijwonen. Die avond werd er een dodelijke aanslag op hem gepleegd.


    Ik woon niet ver bij Carnton vandaan en kom bijna dagelijks door de Harpeth Valley die ten tijde van de Slag bij Franklin op 30 november 1864 zo van bloed doordrenkt werd. Mocht u nog nooit op Carnton zijn geweest – of als dat bezoek ver achter u ligt – dan geef ik u graag een korte rondleiding. Breng een bezoekje aan mijn website (www.TameraAlexander.com), klik op BONUS FEATURES, vervolgens op WATCH VIDEOS, dan laat ik u het huis en het terrein zien en vertel ik u wat dit landgoed in de Amerikaanse geschiedenis heeft betekend.


    Hebt u het verhaal over Wade en Catriona uit, dan hoor ik graag van u. U kunt mij schrijven via TameraAlexander@gmail.com.


    Hartelijk dank dat u mij uw tijd toevertrouwt. Ik koester dat geschenk en beschouw dat nooit als een vanzelfsprekendheid.


    Gezegend in Christus,


    Tamera
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    16 maart 1866


    Franklin, Tennessee


    30 kilometer ten zuiden van Nashville


    


    Catriona hield haar zusje stevig vast. Te midden van al deze verleidingen kon ze haar maar beter niet loslaten. Ze kon zich vrijwel alles veroorloven wat de winkel te koop aanbood om de wensen van een zevenjarig meisje in vervulling te doen gaan. Maar aangezien ze het grootste deel van haar leven had moeten schrapen en ze zelden de vreugde van een goedgevulde maag, laat staan van een goedgevulde voorraadkast had gekend, kon zelfs de dikke stapel bankbiljetten die Ryan naar de familie in Ierland had gestuurd haar voorzichtige aard er niet van overtuigen zich een uitspatting te veroorloven. Daarvoor was de toekomst veel te onzeker.


    ‘Laat mijn mouw los, Cattie!’ Nora gaf een flinke ruk en fronste haar wenkbrauwen nog ernstiger dan anders. ‘Ik wil haar alleen graag van dichtbij bekijken.’


    ‘Van dichtbij bekijken, ja, ja!’ sprak Catriona op gedempte toon. Ze was zich bewust van de drukte in de winkel, maar zag vooral één man achter de toonbank haar nauwlettend in de gaten houden. Vast en zeker de eigenaar, gezien zijn indringende blik en het gezag dat hij uitstraalde. De winkeliers in de stad Franklin dachten kennelijk net zomin over Ieren als hun collega’s in Nashville. Boven de ingang hingen ze dezelfde bordjes op – Ieren hoeven niet te reageren. Maar eigenlijk had ze meer last van het bord dat er pal boven hing – Toegang verboden voor vrijgemaakte slaven. De woorden vrijgemaakte slaven waren doorgekruist, en een ander woord, een lelijk woord dat ze bij aankomst in New York City had geleerd, was in het hout gekrast.


    Wat een warm welkom in Amerika. En in Franklin, Tennessee.


    Ze trok haar zusje dichter naar zich toe, zich ervan bewust dat andere klanten hun kant op keken. ‘Kind, je vergeet zeker dat ik weet wat van dichtbij voor jou betekent.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Jij wil die pop net zomin van dichtbij bekijken als ik nog een dag of drie in de rook van een trein wil zitten.’


    Opnieuw gaf Nora een harde ruk en dook af op de porseleinen pop die op een veel te lage plank tegen een vaas stond. De vastberaden deugniet was verrassend sterk voor haar leeftijd. De felheid van haar karakter wedijverde met haar vlammend rode haarbos. Maar Catriona hield haar stevig vast. Ze deelde niet de vuurrode krullen van haar zusje – haar eigen haar was wat donkerder uitgevallen – maar wat temperament betrof, was ze haars gelijke.


    ‘Nora Emmaline O’Toole, stoppen nu,’ fluisterde ze tussen opeengeklemde tanden door. ‘Gedraag je, of je krijgt dadelijk buiten de wind van voren. Begrepen?’


    Nora keek haar ontzettend boos aan. Dit was niet de eerste keer dat Catriona zich meer de moeder voelde dan de oudere zus, wat met een leeftijdsverschil van zeventien jaar ook niet zo verwonderlijk was. Dat gevoel joeg haar grote schrik aan. Want ze was niet haar moeder. Een zus? Ja, die rol kende ze. Maar ze had sterk de indruk dat Nora veel meer nodig had dan zij kon geven. En het meisje verdiende ook zo veel meer. Een ding wist Catriona echter zeker: de ervaring had haar geleerd haar zusje stevig vast te houden. Anders deed de kleine schavuit wat zij wilde in plaats van te doen wat haar was gezegd, zoals tijdens de reis vanuit Ierland telkens was gebeurd.


    De gedachte aan wat er had kunnen gebeuren, bezorgde Catriona een huivering. Ze had Nora die avond tegen zich aangeperst, enorm dankbaar dat haar zusje in die donkere gang aan boord van het schip niets ernstigs was overkomen – en ook enorm dankbaar dat Ryan haar had geleerd de dolk te gebruiken die ze van hem had gekregen toen hij met drie goede vrienden naar Amerika was vertrokken. Wat was ze opgelucht geweest toen ze veilig hun hut hadden bereikt! Tegelijk had ze de behoefte gevoeld Nora iets aan te doen omdat ze haar zo’n schrik had aangejaagd.


    Alleen al de herinnering maakte haar woedend en bezorgde haar een misselijk gevoel. Catriona ploeterde verder richting de kruidenierswaren, terwijl ze haar zusje half met zich meesleepte. De winkel stond echter vol klanten en ze kwam slechts langzaam vooruit.


    Ze zou enkele benodigdheden kopen, om daarna de drukke zaak te verlaten voordat Nora kwaad kon doen. Ze verheugde zich echter niet op hun volgende onderneming hier in Franklin. Verre van dat zelfs. Sinds ze aan boord van dat schip waren gegaan, ruim een maand geleden, had ze deze bewuste angst in zich voelen groeien. Als er een manier te vinden was om een bezoek aan kolonel John McGavock te vermijden, dan zou ze dat zeker doen.


    Maar in Ryans laatste brief schreef haar tweelingbroer, die erg aan de eer van zijn familie gehecht was, over zijn vaste voornemen om de man wiens grootvader de familie O’Toole jaren geleden hun land had ontfutseld daarop aan te spreken. Ze wist eigenlijk niet waarom hij na al die jaren zo’n sterke behoefte voelde om die oude rekening te vereffenen. Maar stel dat Ryan inderdaad de weg naar John McGavocks huis had weten te vinden, dan had de man misschien informatie over de verblijfplaats van haar broer, informatie die ze wanhopig nodig had. Ryans laatste brief, met de datum van 29 november 1864 op de envelop, inmiddels ruim een jaar geleden dus, was ook echt de laatste brief die ze van hem hadden ontvangen. De brief had er meer dan vijf maanden over gedaan om Ierland te bereiken en kwam slechts enkele weken eerder aan dan het pakket bankbiljetten. Dit moet genoeg zijn om de familie hiernaartoe te brengen en een nieuw begin te maken, had Ryan op een stukje papier in de stapel biljetten geschreven. Laat het geld niet aan pa zien. Zorg ervoor dat het niet opgaat aan drank en kom zo snel mogelijk. Zodat mijn hart weer heel wordt. Voor altijd je liefhebbende broer …


    Catriona kon niet wachten om hem te zien, haar broertje – vijf minuten na haar geboren – die een kop groter was dan zij, met schouders zo breed als een deuropening. Ze was zo snel mogelijk naar Amerika toegekomen. Maar hoe zou ze de woorden vinden om hem te vertellen over de wrede wendingen van het leven in de afgelopen maanden? Als eerste was haar vader aan dysenterie gestorven. Afgelopen zomer had ze Ryan daar met weinig andere emoties dan opluchting over geschreven. Maar de gebeurtenissen die erop volgden, waren te pijnlijk geweest om aan papier toe te vertrouwen. Een maand na de dood van haar vader, toen ze op het punt hadden gestaan de boot naar Amerika te nemen, kregen haar moeder, Bridget en Alma dezelfde verwoestende ziekte. Bridget en Alma waren in korte tijd naar de andere kant van het graf gegaan. In slechts achttien dagen. Maar haar moeder …


    Haar moeder had nog wekenlang geleefd, maar ondanks Catriona’s zorg en vele gebeden was ze weggekwijnd. Bridget en Alma, twaalf en tien nog maar, waren op dezelfde dag overleden, even hecht in de dood als ze tijdens hun leven waren geweest. Daarom had ze ervoor gekozen hen samen te begraven. De helft van haar hart was samen met hen in de grond verdwenen. De andere helft was samen met haar moeder begraven. In de dagen erna was ze zelf bedlegerig geworden, zwak en vermoeid van de zorg en het verdriet. Maar Nora, de jongste en sterkste van iedereen, had geen spoor van de ziekte te zien gegeven. En nu waren Nora en zij uiteindelijk toch hier aangekomen. In Amerika. Maar waar was Ryan?


    Had hij haar laatste brief over het overlijden van hun vader wel gekregen? Zo ja, dan had hij daar nooit op gereageerd. Misschien had hij ook nog een briefje geschreven met aanwijzingen waar ze hem hier kon vinden. Alleen had ze een dergelijke brief nooit ontvangen. Misschien was die aangekomen nadat Nora en zij uit Dublin waren weggevaren. Hoe dan ook, hoe moesten ze elkaar in dit uitgestrekte, door oorlog verscheurde land ooit zonder hulp vinden? Dus of ze het leuk vond of niet – en ze vond het niet leuk – kolonel John McGavock leek haar enige hoop te zijn.


    Terwijl ze haar angst hardhandig terugdrong, verdrong ze ook de vraag die haar dag en nacht achtervolgde: leefde Ryan nog? Ze had gehoord dat moeders het aanvoelden wanneer hun kinderen waren gestorven, maar ze had nog nooit gehoord dat een zus de dood van een broer kon voelen. Zelfs niet als het een tweelingbroer betrof. Maar als het zou kunnen, dan wist ze zeker dat ze het had gevoeld als Ryan zijn laatste adem had uitgeblazen. Tijdens hun jeugd waren ze onafscheidelijk geweest, hadden ze zich op zo’n manier met elkaar verbonden gevoeld dat ze dat zelfs na vierentwintig jaar nog niet kon verklaren. Ze had haar hele leven van hem gehouden en vanaf het moment dat haar vader hem was gaan slaan, had ze haar leven voor hem willen geven. Als Ryan niet meer leefde, dan had ze dat vast geweten. Dan had ze dat in haar botten gevoeld. Maar dat voelde ze niet. En dat betekende dat hij nog leefde.


    Zodra ze hem had gevonden – wat haar zou lukken – dan zouden ze gedrieën een manier vinden om verder te gaan. Samen. Ze zou haar belofte aan haar moeder om haar ‘kleine jongen’ te vinden vervullen en ze zouden hier opnieuw beginnen, precies zoals Ryan had gezegd. Alles zou dan beter worden. Hij kon het heel goed met Nora vinden. Hij was degene die hun zusje kon terugbrengen naar het land van de levenden. Nora had er nooit een geheim van gemaakt dat ze dol was op Ryan. De familie McGavock mocht dan het land van hun voorouders hebben gestolen, maar als ze haar broer kon vinden door zichzelf te verlagen, dan deed ze …


    Op de een of andere manier wist Nora zich te bevrijden. Catriona draaide zich pijlsnel om om het meisje vast te pakken, maar dat lukte haar niet. De daaropvolgende seconden leken een eeuwigheid te duren.


    Nora draaide zich om en dook op de pop af. Deze keer lukte het haar de zoom van de rok vast te pakken. Maar ze botste ook tegen de plank aan. Een tel lang stond zowel de vaas als de porseleinen schoonheid te wankelen. De prachtige, blonde krullen van de pop schudden heen en weer alsof


    de pop twijfelde of ze wilde blijven zitten waar ze zat of dat ze een zekere dood tegemoet zou gaan. Het gewicht van de vaas bleek groter te zijn dan Catriona aanvankelijk dacht en ze hoopte maar dat die …


    Maar nee.


    De vaas helde naar voren en nam de blonde schoonheid in de val mee. Catriona zette zich schrap voor de gevolgen. Het rinkelende glas op de harde houten vloer zorgde ervoor dat de gesprekken van de klanten verstomden. De daaropvolgende afwezigheid van geluid was oorverdovend. Catriona’s gezicht werd knalrood toen er nieuwsgierige blikken op haar werden geworpen. Ze keek Nora aan. Haar zusjes eerdere durf was plotsklaps verdwenen. Haar anders zo roomblanke gezicht trok bleek weg. Minder bleek echter dan het gezicht van de porseleinen pop, die zeer weinig damesachtig aan haar voeten lag. Haar zijden rokken waren verfrommeld en haar zojuist nog prachtig beschilderde gezicht en haar zedige porseleinen handjes lagen in stukken op de grond.


    Met wijd open ogen keek Nora naar haar op. Catriona hield de barse woorden die smeekten om uitgesproken te worden in – vooral toen ze de eigenaar met z’n vuurrode kop door het gangpad op hen af zag komen.


    ‘U zult moeten betalen voor de schade die die dochter van u heeft veroorzaakt! Die pop kwam helemaal uit Parijs in Frankrijk. En de vaas was gemaakt van zuiver flintglas!’


    De beschuldigende klank in zijn stem maakte haar nog beschaamder en ze nam niet de moeite om zijn misvatting recht te zetten. ‘Ja, meneer, ik zal de schade betalen. Het is onze schuld.’


    ‘Als u dat maar weet.’ Hij liet zijn ogen van haar naar Nora glijden, daarna naar de geleden schade, om vervolgens haar weer aan te kijken. ‘Eerst komen jullie hier binnen met de bedoeling mij te bestelen, mee te nemen wat niet van jullie is. Vervolgens lopen jullie hier rond en breken jullie alles wat uitgestald staat. Jullie hebben geen greintje respect voor andermans spullen, dat is het probleem. Zoals ik al zei, ik verwacht dat u mij tot de laatste cent toe betaalt wat ik daaraan kwijt was. Plus datgene wat ik eraan had kunnen verdienen voor dat schooiertje van u tekeerging en …’


    ‘Dat heb ik al beloofd, meneer. Ik betaal wat wij u schuldig zijn.’ Zijn woede deed haar trots branden, maar zijn arrogante minachting maakte dat haar temperament de kop opstak. Catriona gaf Nora een duwtje zodat ze achter haar kwam te staan. Ze wilde haar tegen de man beschermen maar tegelijkertijd wilde ze hem tegen haar beschermen. Haar zusje zag er even zoet uit als haar moeders karameltaart, maar het meisje was koppig met een hoofdletter K. Toch was Nora nog altijd haar zusje.


    ‘Ik heb wel een vraag aan u, meneer. Er is iets wat mij enigszins bevreemdt.’ Catriona slaagde erin een glimlach te produceren. ‘Waarom zet u eigenlijk zo’n kostbare pop zo laag op een plank? En nog wel naast een vaas van zuiver flintglas.’ Bewust sprak ze de woorden uit met dezelfde hooghartige stembuiging als hij had gebruikt – en gezien de rode kleur die langs zijn dikke nek omhoogkroop, trof haar insinuatie doel.


    Hij deed een stap naar voren, maar zij deinsde niet naar achteren. Van jongs af aan had ze geleerd om tegenover een woedende man voet bij stuk te houden. Deze man had gelukkig geen pinten vol whisky en rum op, want dat maakte de situatie altijd iets hachelijker. Haar vader had haar of haar drie zusjes overigens nooit geslagen wanneer hij veel te veel had gedronken. Dat had hij bewaard voor de momenten waarop hij nuchter was. Alsof hij zich het gevoel van de klap tegen hun gezicht wilde herinneren. Haar moeder en Ryan hadden het meeste te verduren gehad, of hij nou nuchter was of niet. Catriona had geprobeerd hen beiden te beschermen, maar haar moeder had geweten hoe ze haar vader kon afleiden. En Ryan was gelukkig geboren met een flinke dosis moed die had gemaakt dat hij zich niet afzijdig hield. Hij had het als zijn plicht beschouwd om de vrouwen te beschermen. Door de jaren heen had zijn vader er echter voor gezorgd dat Ryan voor die beslissing had geboet. Telkens en telkens weer.


    Ryan had geworsteld met de beslissing om naar Amerika te gaan, omdat hij de anderen niet aan de toorn van hun vader wilde overlaten. Maar toen hij voor de keuze had gestaan om van de honger om te komen of de volle laag van hun vaders klappen te verdragen was de keuze snel gemaakt. En samen met haar moeder was Catriona erin geslaagd de jongste kinderen te beschermen.


    Ze had zich nooit gerealiseerd hoezeer ze haar vader had gehaat tot ze hem in die doodskist had zien liggen, met zijn armen zo rustig en vriendelijk over elkaar. Zo’n tegenstelling met de woedende, opgeheven hand. Ze had toen gezworen nooit meer een traan om hem te laten, een belofte waaraan ze zich gemakkelijk had weten te houden.


    ‘De pop stond op een plek waar klanten die konden zien!’ De stem van de eigenaar, hard als staal, evenaarde de woede in zijn ogen. ‘En als u het bordje daar had gelezen – met een tekst in goed Amerikaans Engels – dan had u geweten dat de pop breekbaar was. En iedereen met ook maar een beetje verstand had geweten dat dat ook voor de vaas gold.’ De grijns die om zijn mond krulde, zorgde voor een nog donkerder uitstraling.


    En inderdaad staarde een handgeschreven kaartje haar spottend aan. Dit bevestigde zijn bewering, maar wakkerde Catriona’s irritatie alleen maar aan. ‘Hoeveel ben ik u verschuldigd, meneer? Voor de pop en de vaas?’


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Zestien dollar en vijftig cent.’


    De mensen die dichtbij stonden, slaakten een kreet, en Catriona deed moeite haar eigen schrik te bedwingen. Het bedrag was veel hoger dan ze had verwacht. Dankzij Ryan had ze dat geld – en nog wel meer dan dat – maar gezien de omstandigheden deed het haar pijn dat geld kwijt te raken.


    ‘Gaat u me betalen wat u mij schuldig bent? Of moet ik er een agent bijhalen?’


    Het ultimatum van de man klonk tartend. In zijn stem proefde Catriona iets van genoegen, alsof hij hoopte tot dat laatste te kunnen overgaan. ‘Ja, meneer. Ik ga u betalen. Zoals ik al heb gezegd.’


    Er trok een zweem vol ongeloof over zijn gezicht.


    ‘Maar ik heb’ – zacht schraapte ze haar keel – ‘wat privacy nodig om het geld te kunnen pakken.’


    Hij liet zijn blik over haar heen dwalen, maar niet op een wellustige manier. Meer alsof ze een of ander scharminkel van een hond was dat onder de modder zat.


    Ze zuchtte. ‘Zou ik een opslagruimte kunnen gebruiken, misschien?’


    ‘Ik laat u daar niet alleen naar binnen gaan. U gaat me bestelen, verlaat de zaak via de zijdeur en dat zal het laatste zijn wat ik van u en uw dochter zie.’


    ‘Ik heet Nora!’ Nora kwam naast Catriona staan, met haar handjes in haar zij. ‘En ik ben haar zus, onnozele hals die u bent, niet haar dochter.’


    Catriona gaf een ruk aan Nora’s arm en keek haar woedend aan. Maar de bravoure in Nora’s ogen was teruggekeerd. Dat kind …


    ‘Meneer,’ ging Catriona verder, omdat ze de situatie graag snel wilde afhandelen. ‘Ik ben niet iemand die onder haar schuld probeert uit te komen. Maar aangezien u mij niet vertrouwt, kunt u uw winkelmeisje daar achter de toonbank vragen met ons mee te lopen.’


    Met de nodige tegenzin ging de eigenaar dat regelen. Maar bij elke stap op weg naar de opslagruimte, achter het jonge winkelmeisje aan, voelde Catriona zijn blik op haar en Nora gericht. Catriona gebaarde Nora voor te gaan en wierp haar nogmaals een blik toe, om haar te waarschuwen stokstijf te blijven staan en haar mond te houden.


    Ze moest een manier zien te vinden om Nora in bedwang te houden. Het kind was niet strak genoeg gehouden. Hoe vaak had zij haar moeder daar niet voor gewaarschuwd? Maar Nora is mijn jongste, Cattie, en mijn laatste, had haar moeder in haar laatste weken gefluisterd. Op een dag, wanneer je zelf kinderen hebt, zul je dat begrijpen. Je zult haar zus en haar moeder moeten zijn. Maar ik weet dat je dat kunt. Ik heb gezien hoe je met haar omgaat. Ga naar Amerika, zoek Ryan op, bouw daar een toekomst op … met z’n drieën. Maar laat Nora alsjeblieft zo lang mogelijk kind zijn. Deze wereld berooft kinderen veel te snel van hun jeugd. Zoals dat ook bij jou gebeurd is. Zoals dat nog steeds gebeurt, mijn lieve, koppige Cattie. Onthoud goed wat ik je steeds heb verteld – Gods hulp is dichterbij dan de deur. Zorg ervoor dat het leven je niet gevoelloos maakt. Er is nog steeds veel goeds in de wereld ondanks al het kwaad. Soms is het alleen lastig om door al die ellende heen te kijken.


    Toen ze terugdacht aan haar laatste gesprekken met haar moeder en aan de beloften die ze tegen beter weten in had gedaan, voelde ze hoe haar keel werd dichtgeknepen. Haar moeder had zo’n zwaar leven gehad, grotendeels dankzij haar vader. Catriona slikte moeizaam. Nooit wilde ze onder het juk van een man terechtkomen zoals haar moeder was overkomen. Het leven was al moeilijk genoeg zonder vrijwillig die extra belasting eraan toe te voegen. Ze kon maar beter alleen door het leven gaan. Ze had tenslotte Nora en Ryan. Dat zou voldoende zijn.


    Omdat ze zich bewust was van de wat verlegen aandacht van het winkelmeisje, draaide Catriona zich om en tilde steels haar rok op. Toen ze een nieuwe tas had genaaid, had ze ook een geldbuidel gemaakt met linten die ze om haar bovenbeen kon vastmaken. Tijdens het reizen durfde ze het geld niet in hun koffer te bewaren en ze was al helemaal niet van plan om het in een tas om haar pols bij zich te dragen.


    Ze maakte de geldbuidel los en haalde eruit wat ze nodig had. Zestien dollar en vijftig cent. Wat een bedrag voor een dwaze blunder. Wat had ze moeten doen als ze het geld niet had gehad? Nadat Ryan bij het geconfedereerde leger was gaan vechten, had hij kennelijk al zijn geld opgespaard om naar huis te kunnen sturen. Ze had gelezen over de rijkdom en welvaart die in Amerika te vinden waren, maar ze had nooit gedacht dat een soldaat in de onlangs gevoerde oorlog zo veel geld zou kunnen verdienen. En al helemaal niet een soldaat van de verliezende partij.


    Ondanks deze wetenschap kon ze de beweringen over de overvloed in dit land niet rijmen met datgene wat ze gisteren eind van de dag bij hun aankomst in Nashville had gezien. Als een stad om zichzelf zou kunnen rouwen, dan zou ze het Nashville dat zij had gezien, beschrijven als een stad in rouw. Gebouwen die waren dichtgetimmerd, verbleekte namen van bedrijven in spookachtige letters op vervallen muren. Nagenoeg verlaten straten op de troepen van bewapende, in het blauw geklede federale soldaten na, die vrijwel elke hoek bevolkten. Vrouwen in zwarte en bruine kleren – net als Nora en zij – met gebogen hoofden en de meesten met een stel schooiertjes achter zich aan. Maar de groepjes mannen in versleten broeken en jassen, voormalige geconfedereerde soldaten zo te zien – met de uitslag van de oorlog in hun gebogen schouders, in hun verloren blikken – raakten haar nog het allermeest. Ze had al hun gezichten onderzoekend aangekeken, in de hoop dat van Ryan te zien.


    Ze telde de opgediepte biljetten nog een keer en stopte een gedeelte ervan in haar tas. Daarna bond ze de geldbuidel weer om haar bovenbeen en schikte haar rok. Ook al droeg ze de geldbuidel op haar been, de plooien in de stof onttrokken de buidel volledig aan het zicht.


    ‘Dat was erg moedig,’ fluisterde het jonge winkelmeisje.


    Catriona draaide zich om en keek haar aan.


    ‘Wat u daarbinnen hebt gedaan. Het opnemen tegen de oude meneer Pritchard. Zo noemen de mensen hem achter zijn rug om.’ Het meisje wierp een blik op de deur die naar de winkel leidde.


    Bij de bewondering in haar stem schudde Catriona haar hoofd. ‘Ik heb geen enkel geduld met mensen die anderen zo minachtend behandelen. Vooral als het gaat om mensen die ze niet eens kennen. Sommige mensen hoeven alleen maar te kijken om te besluiten iets te hebben gezien. Maar ik zal je wat vertellen’ – ze liet haar stem dalen – ‘het voelde heel goed om het tegen de oude tiran op te nemen.’


    Het meisje lachte, net als Nora.


    ‘Hoe heet je?’ vroeg Catriona.


    ‘Braxie.’


    Catriona glimlachte. ‘Er zit vast en zeker een verhaal achter die naam.’ Ze vermoedde dat het meisje een jaar of elf, twaalf was. Bridgets leeftijd. Ze zag er aardig uit en haar bruine ogen bevatten een schranderheid waar een waarschuwing van uitging. Iedereen die die blik zag, deed er goed aan haar niet te onderschatten.


    ‘Mijn vader heeft mij vernoemd naar een jongen met wie hij in North Carolina is opgegroeid. Een vriend van hem. Blijkt dat die vriend later als generaal in de oorlog heeft gevochten. Generaal Braxton Bragg.’


    Ze had het vol trots verteld, en Catriona knikte haar toe om verder te vertellen, omdat ze aanvoelde dat er meer was.


    ‘Een tijdje geleden heb ik er echter Braxie van gemaakt. Mijn moeder en ik vonden dat iets meisjesachtiger.’


    ‘Dat ben ik met je eens. En ik vind het een mooie naam. Die past bij jou. Heb je je hooggeachte naamgenoot ooit ontmoet?’


    ‘Nee, mevrouw. Maar ik hoop dat op een dag te doen.’ Braxies ogen lichtten op. ‘Generaal Bragg heeft een tijdlang het leger van Tennessee aangevoerd.’


    ‘Het leger van Tennessee?’ Catriona’s belangstelling was gewekt. ‘Mijn broer zat in het …’


    ‘Onze broer!’ Nora keek haar obstinaat aan terwijl ze met een bolletje touw speelde dat ze kennelijk ergens had gevonden.


    Catriona pakte het touw af en legde het op een plank naast haar. Ze pareerde haar zusjes halsstarrigheid met een scherpe blik. Nora reageerde door haar neus op te trekken en haar hand in haar jaszak te stoppen. Nog voor het meisje de inhoud tevoorschijn kon halen, kneep Catriona haar ogen samen. Ze had Nora gemaand te stoppen met het oprapen van die verdraaide stenen. Maar overal waar ze liepen, stond ze erop stenen te verzamelen. Ze had zelfs een zak vol stenen van thuis in hun koffer verborgen. Met een tartende blik in haar blauwe ogen stak Nora een handvol stenen uit. Catriona haalde diep adem, vastbesloten niet te happen. Ze richtte zich weer tot Braxie.


    ‘Onze broer zat in het leger van Tennessee,’ ging Catriona verder, terwijl ze vlak bleef praten.


    ‘Heeft hij hier in de oorlog gevochten?’ Braxie keek van de een naar de ander.


    ‘Ja, dat klopt. Samen met drie van zijn vrienden is hij hier in het voorjaar van ’62 vanuit Ierland aangekomen en ze moesten meteen bij het geconfedereerde leger gaan vechten.’ In een oogwenk zag ze Ryan, Liam, Brody en Ferris – vrienden vanaf hun kindertijd – bij hun vertrek naar Dublin om daar aan boord van het schip te gaan levendig voor zich. Ferris was al vroeg in de oorlog omgekomen. Een kogel in zijn hart. Ryan had geschreven dat Ferris naast hem was gevallen, dat hij zich had gebukt om hem overeind te helpen, om vervolgens erachter te komen dat zijn vriend al dood was. Catriona kon het zich niet voorstellen. Ze bepaalde haar gedachten weer bij het heden en zei: ‘We zijn dus naar Franklin gekomen om …’


    ‘Braxie! Zijn jullie nou nog niet klaar?’


    De stem van de eigenaar klonk geërgerd. Braxie ging de deur opendoen, maar maakte absoluut geen haast. Stilzwijgend applaudisseerde Catriona voor de gewiekstheid van het meisje.


    ‘Alles in orde … oom.’ Braxie keek Catriona veelzeggend aan, terwijl er een glimlach om haar mond krulde.


    ‘Hij is je oom?’ fluisterde Catriona, terwijl ze ineenkromp bij de gedachte aan hoe ze het familielid van het meisje zojuist had beschreven.


    Braxies glimlach maakte plaats voor een lach. ‘Ik voelde me niet beledigd door wat u zei. Hij mag dan mijn oom zijn, hij is ook een oude tiran.’ Met een geruststellende blik ging Braxie hen voor.


    Catriona volgde haar. Ze was dankbaar voor het begrip van het meisje en ze was blij dat de rommel in het gangpad was opgeruimd. Tot haar opluchting waren de meeste klanten die het voorval hadden zien gebeuren nergens meer te bekennen. Met hulp van Braxie vond ze de spullen waarvoor ze was gekomen en ging ze afrekenen.


    Braxie slaakte een zucht, terwijl ze het bankbiljet in haar hand betastte. ‘Ik heb echt nog nooit een biljet van vijftig dollar gezien.’


    Catriona glimlachte, maar voelde zich slecht op haar gemak door de aandacht die Braxies woorden bij de klanten in hun nabijheid opwekte. En de aandacht van oom Pritchard bezorgde haar helemaal een ongemakkelijk gevoel. Hij stond vlak bij hen, bekeek de transactie stilzwijgend, ongetwijfeld omdat hij zich ervan wilde vergewissen dat ze voor haar overtredingen betaalde.


    Naast haar stond Nora stuurs te kijken, iets wat tegenwoordig vaker wel dan niet gebeurde. In de loop van de avond, tegen bedtijd, daalden deze donkere wolken meestal neer. En vrijwel altijd betekende het dat ze stilletjes begon te snikken. Het brak haar hart om haar zusje zo te zien huilen. Vlak nadat de dysenterie haar wrede taak had afgerond en haar moeder was overleden, had ze geprobeerd Nora een keer dicht tegen zich aan te trekken om haar te troosten. Maar Nora had haar weggeduwd. Pas nadat ze uiteindelijk in slaap was gevallen, had Catriona haar lijfje naar zich toe kunnen halen in een poging de pijn te stillen. Dezelfde pijn die haar eigen hart brak.


    Braxie telde het wisselgeld uit en stak haar daarna de stoffen zak toe met daarin haar aankopen. ‘Uw zusje en u zijn hier altijd welkom,’ zei ze vriendelijk, maar ook duidelijk samenzweerderig.


    Dankbaar nam Catriona de zak aan en wierp een blik opzij om te kijken of meneer Pritchard dit had gehoord. Hij hield zich echter al met een andere klant bezig. ‘Nogmaals bedankt voor je hulp, Braxie. Misschien komen we elkaar in de stad nog eens tegen.’


    ‘Dat lijkt me fijn.’ Braxie wierp een blik op Nora, waarna ze Catriona weer aankeek. ‘Ik realiseerde me net dat ik jullie namen niet eens weet.’


    ‘O, neem me niet kwalijk. Ik heet Catriona O’Toole, en dit is mijn zusje Nora.’


    ‘Nou, ik vond het fijn jullie te hebben ontmoet.’


    ‘Wij ook, dat is wel duidelijk.’ Catriona keek naar beneden of Braxies opmerking haar zusje iets had opgevrolijkt, maar ze zag nog steeds een donkere frons. Terwijl ze Nora’s hand stevig vasthield, wilde ze richting de deur lopen. Ineens zag ze meneer Pritchard de porseleinen pop naar de opslagruimte brengen. Zorgvuldig veegde hij het stof van de rok van de pop, waardoor haar een gedachte te binnen schoot dat …


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer!’ riep ze.


    Hij reageerde niet.


    Ze deed een nieuwe poging. ‘Meneer Pritchard!’


    Hij bleef staan, om zich daarna langzaam, bijna alsof hij het met tegenzin deed, om te draaien. Hij kneep zijn ogen samen. Ze wachtte, maar kennelijk verdiende ze alleen een hatelijke uitdrukking.


    ‘Die pop nemen we graag mee.’ Ze maakte een gebaar, terwijl ze de afstand tussen hen overbrugde.


    Hij keek eerst naar de pop, toen naar haar. ‘Maar die is onbruikbaar. Waardeloos.’


    Ze wist het niet zeker, maar ze zou al haar geld in haar tas eronder durven te verwedden dat hij een andere mening was toegedaan. ‘Ze is kapot, niet onbruikbaar. En volgens mij kan de pop gerepareerd worden. Wij nemen haar dus mee.’ Catriona stak haar hand uit.


    Hij maakte geen aanstalten om de pop te overhandigen.


    ‘Ik heb heel wat geld voor die pop betaald, meneer. Veel meer dan ze waard is, volgens mij. En ik ben niet van plan haar achter te laten. De vaas neem ik ook mee.’ Het dure glas was in stukken gevallen, maar er hadden enkele wat grotere stukken op de grond gelegen en ze wilde niet het risico lopen dat hij er iets anders van ging maken en geld – of genoegdoening – ving voor iets waarvoor zij zo veel geld had neergeteld.


    ‘De vaas ligt al in de vuilnisbak.’


    Ze hield haar hoofd schuin. ‘Dan zal het weinig moeite kosten om de stukken in een zak te laten glijden, toch?’


    Het verstrakken van zijn kaak gaf aan dat hij zijn grens had bereikt. Hij keek om zich heen, om vervolgens haar weer aan te kijken. ‘Let op uw woorden, jongedame,’ zei hij zacht. ‘Er zijn heel wat mensen hier die het maar niets vinden dat jullie hier komen wonen, in een poging jullie hier in de stad te vestigen.’


    Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Wie zegt dat ik hier kom wonen? Alhoewel, nu ik zie hoe vriendelijk iedereen voor ons is, is dit misschien geen slechte plek om ons te vestigen.’


    Er verscheen een gemene blik in zijn ogen. Ze was niet bang dat hij zijn woede hier, midden in de winkel in het bijzijn van toeschouwers, zou botvieren, maar het gewicht van de dolk in haar mouw gaf haar moed. Ze had de dolk nog maar één keer gebruikt, om zichzelf in die gang op het schip te verdedigen, maar ondanks haar trillende handen was het wapen erg effectief gebleken. Ze had zich toen plechtig voorgenomen het wapen altijd bij zich te dragen. Omdat ze wist hoe mannen waren. Omdat ze de toorn en het kwaad kende waartoe ze in staat waren.


    Pritchard diepte de scherven op en stak haar de tas toe. Daarna gaf hij haar de pop die hij net iets te vroeg losliet. Catriona slaagde erin haar op te vangen, waarmee ze de schoonheid zonder gezicht en zonder handen voor een tweede valpartij behoedde. Ze wierp Pritchard een triomfantelijke en ietwat vergenoegde blik toe. ‘Het was fijn zaken met u te doen, meneer.’


    Toen zij en Nora de winkel verlieten, gunde ze hem geen enkele blik meer.


    Buiten drong een wrede, maartse wind op slinkse wijze door hun wollen mantels heen. Catriona trok de muts van haar jas over haar hoofd heen. Ze wilde dat ook bij Nora doen, maar haar zusje sloeg haar hand weg. Jij je zin. Zodra die oortjes in ijsklompjes veranderd waren, zou ze er anders over denken.


    Stilzwijgend liepen ze de modderige straat af. Iets verderop zag ze op de hoek een kerk staan. Ze kneep haar ogen samen. De presbyteriaanse kerk van Franklin. Het gebouw was opgetrokken uit steen en zag er heel aardig uit, met glas-in-loodramen die even hoog waren als de dubbele deuren en een toren zo hoog als de hemel zelf. De kerk was waarschijnlijk al vanaf kilometers afstand te zien. Niet dat zij van plan was de deuren van dat gebouw binnenkort te passeren. Ze had het opgegeven om te vertrouwen op de halfhartige beloften die dergelijke plaatsen te bieden hadden. Maar het prachtige bosje walnotenbomen naast de kerk … Daar zou ze maar wat graag tijd willen doorbrengen, op een luie, zomerse dag bijvoorbeeld.


    Ze liepen nog iets verder tot ze langs het Williford Hotel kwamen waar ze eerder een bezoek hadden gebracht. De kruier op het treinstation had haar dit hotel aanbevolen. Ze had al een kamer voor de nacht geregeld. Afhankelijk van wat ze vandaag van John McGavock te horen zou krijgen, als ze tenminste iets te weten zou komen, zouden ze Franklin verlaten op weg naar … elders.


    Haar ogen vulden zich onverwacht met de vloed aan vermoeidheid en verdriet die ze de afgelopen weken, nee maanden, had onderdrukt. Maar de lang ingehouden emoties drongen zich venijnig aan haar op en beroofden haar bijna van haar adem. Het was niet zo dat ze niet in de Almachtige geloofde en dat Hij de moeilijke situaties van mensen niet zag en niets voor hen deed. Ze geloofde alleen niet langer dat Hij dat ook voor haar zou doen.


    ‘Ik heb honger, Cattie!’


    Catriona haalde diep adem, terwijl het haar moeite kostte haar stem – en een spoor van hoop – te vinden. ‘Eindelijk, je hebt weer praatjes.’


    Nora’s frons werd nog dieper. ‘Ik vind het niet fijn hier. En ik wil hier niet zijn.’


    ‘Eerlijk gezegd vind ik het hier ook niet fijn. Maar we hebben het in het leven niet altijd voor het kiezen. Daar hebben we het over gehad. Weet je nog?’


    Nora zei niets, maar kneep haar ogen samen.


    Catriona zuchtte. ‘We zijn hier omdat dit de laatste plek is waarvan we zeker weten dat onze lieve Ryan hiernaartoe zou gaan. Franklin, Tennessee. Dat schreef hij in zijn laatste brief. In de trein heb ik je dat gedeelte nog een keer voorgelezen. We lopen nog een stukje de stad uit om navraag te doen bij een man die ons hopelijk kan helpen onze broer te vinden.’ Catriona stak haar hand in de stoffen zak en haalde er crackers uit die ze haar zusje toestak. Met hulp van Braxie had ze ook nog stiekem iets lekkers voor haar zusje gekocht, maar dat bewaarde ze voor later op de avond. Rond bedtijd zou Nora dat het dringendst nodig hebben.


    Zonder iets te zeggen pakte Nora het doosje crackers aan, opende het en begon de zoute koekjes in haar mond te proppen.


    Catriona wachtte en keek haar zusje veelzeggend aan. ‘Pardon?’


    Nora keek vriendelijk omhoog. Wat al te vriendelijk. ‘Dank je wel, Catriona … voor de droge crackers.’


    Catriona slaakte een zucht en probeerde het doosje af te pakken. Zo veel trek kon Nora nou ook weer niet hebben. Voordat ze in Nashville de trein hadden genomen, hadden ze een flink bord pannenkoeken, eieren en spek gedeeld – met ook nog een kaneelbroodje erbij. Ze hielden allebei van zoetigheid, een van de weinige dingen waar ze het tegenwoordig over eens waren.


    Maar als ze de crackers nu van haar zusje afpakte, dan kreeg ze te maken met tranen, tirades of nog erger. En daar had ze nu niet het geduld voor en geen zin in. Ze liep dus verder en richtte haar aandacht op de taak die voor haar lag, terwijl het verlangen naar huis en naar haar familie haar diep vanbinnen nog verder uitholde.


    Ze keek uit over het veld rechts van hen, dat er zo winters grijs en eenzaam bijlag. Wat miste ze de heldere blauwe en groene tinten van thuis, staande op de kliffen in County Antrim, uitkijkend over de zee, het stuivende water dat haar gezicht koud maakte. Ze dacht terug aan de dromen die Ryan en zij over Amerika hadden gekoesterd en over wat dat land voor hun gezin zou kunnen betekenen. Hoe anders leek die droom nu uit te pakken.


    De weg die vanuit de stad naar het zuiden voerde, werd geleidelijk aan smaller. Om de ergste voren in het midden te vermijden ging ze zo veel mogelijk rechts lopen en gebaarde Nora dat ook te doen. De receptionist in het hotel had haar verteld hoe ze bij het huis van de familie McGavock kon komen. ‘Het huis ligt anderhalve kilometer buiten de stad, aan de Lewisburg Pike. Links van u stroomt de rivier de Harpeth, rechts vindt u Carnton.’


    Carnton. De familie McGavock had dus iets van thuis meegenomen toen ze lang geleden Ierland hadden verlaten. Ondanks de Britse overheersing werd het Gaelic in County Antrim nog veel gebruikt, maar ze vond het vreemd dat de familie McGavock ervoor had gekozen hun huis in Amerika die naam te geven. Cairn. Een steenhoop. Een gedenkteken. Om de doden te eren nog wel. Als een begraafplaats. Een macabere naam voor een huis, als je het haar vroeg. Zo lang ze zich kon heugen, had ze een hekel gehad aan begraafplaatsen. Ze had een hartgrondige hekel aan de eindigheid die ze vertegenwoordigden en aan de beelden uit haar jeugd die ze opriepen. Beelden waarvan ze zich had voorgenomen om die in Ierland achter te laten.


    Een uitspraak van de receptionist in het hotel bezorgde haar nog steeds een ongemakkelijk gevoel. Het huis is niet te missen.


    Dat klonk alsof John McGavock er behoorlijk warmpjes bij zat – over de rug van de familie O’Toole, uiteraard. Generaties lang waren ze drukkers van beroep geweest. Haar familie was nooit rijk geweest, maar ze hadden zich prima gered – vooral omdat Ryan bijzonder getalenteerd was op het gebied van illustraties en decoraties. Hij had een geweldig oog voor detail en kon prachtig tekenen. Rijke mensen waren bereid daar goed voor te betalen.


    Ze schudde haar hoofd. Hoe anders zou de erfenis van haar familie eruit hebben gezien als de grootvader van John McGavock haar overgrootvader zijn land niet had afgetroggeld. Zonder grond stelde een familie niets voor. En daar was het bij haar familie op uitgedraaid. Op niets. Een fors deel van de schuld schreef ze toe aan haar vader. Het erfdeel dat hij had gekregen, hoe klein ook, had hij aan drank en weddenschappen verspild. Maar als hij zijn rechtmatige deel had gekregen, dan was hij misschien een ander mens geworden. Een beter mens.


    De grijze wolken boven hun hoofd lieten eindelijk hun dreigende buien vallen. Geluidloos daalde er een zachte miezerregen neer, zo fijn als fijnmazig kant, maar alles wat bewoog of stilstond, raakte ervan doorweekt.


    ‘Ik heb dorst, Cattie!’ jammerde Nora enkele stappen achter haar.


    ‘Doe je hoofd maar achterover en open je mond. Dan wordt je dorst snel genoeg gelest.’


    Het bleef een tijdje stil.


    ‘Mijn voeten doen pijn! Au! Die schoenen die je voor me hebt gekocht, zijn helemaal niet fijn.’


    ‘Ze zijn heel wat beter dan de muiltjes die we aan het begin van de reis droegen, dus houd je mond en loop door. Nog even en we hebben ons doel bereikt, dan kan je uitrusten.’


    Een geïrriteerde zucht was het enige commentaar dat Catriona kreeg. Zij reageerde er niet op. In plaats daarvan richtte ze zich op de woorden die ze tegen John McGavock wilde zeggen. Ze was van plan meteen duidelijk te maken wie ze was. En ze moest toegeven dat ze benieuwd was of de man liet merken zich de naam O’Toole te herinneren. Er waren heel wat jaren verstreken sinds het land van haar familie was afgepakt. Zij was nog lang niet geboren. Haar vader zelf was nog maar een kleine jongen geweest. Maar ze had haar vader het verhaal zo vaak horen vertellen dat ze de treurige geschiedenis uit het hoofd kon oplepelen.


    Daarna zou ze McGavock vragen stellen over Ryan, haar echte reden voor haar bezoek, en of haar broer ooit op Carnton was geweest om hem te spreken te vragen. Als Ryan erin was geslaagd het huis te bezoeken, had hij de verhouding met McGavock hopelijk niet dermate verstoord dat de man haar willens en wetens informatie zou onthouden. Tegen beter weten in hoopte ze morgen Franklin te verlaten met enige informatie over …


    Achter zich hoorde ze een bloedstollende kreet.


    Catriona draaide zich bijna om. Maar ze hield zichzelf nog net tegen omdat het wijzer was niet te reageren. ‘Nora, ik weet dat je moe bent,’ riep ze. ‘Maar ik heb vandaag geen tijd en geen geduld voor je aanstellerij. Houd op met dat gejammer en loop door. We zijn er bijna.’


    ‘Cattie! Help me!’


    Catriona voelde haar boosheid opvlammen en versnelde haar pas. Over haar schouder heen spuugde ze de woorden uit als stenen. ‘Nora Emmaline O’Toole, ik heb schoon genoeg van jouw …’


    ‘H-help me, C-Cattie. Alsjeblieft!’


    Catriona bleef staan. Het was niet haar zusjes gewoonte om te smeken. Ze draaide zich om, maar zodra ze Nora boven op een oude boomstronk zag zitten, vlamde haar woede weer op – tot ze de schrik op haar gezicht zag staan. Catriona liet de twee stoffen zakken vallen en zette het op een rennen.


    Ze had nog maar nauwelijks vijftien stappen gezet toen ze iets zag wat leek op Dantes Inferno. Naast de stronk waarop Nora ineengedoken met haar gezicht tussen haar knieën zat, stak een hand uit de grond, met stijve en gekromde vingers, omhoog reikend alsof de hand iemand wilde vastpakken en naar beneden sleuren. De tijd en de natuur hadden gemaakt dat vrijwel al het vlees was verdwenen. Catriona moest moeite doen om een schreeuw te bedwingen. Helemaal toen haar voet in de modder zakte en ze iets stevigs onder haar voeten voelde. Ze keek om zich heen en snakte naar adem. Vlak achter haar lag een schedel. Maar wat haar het meest schokte, was het feit dat die nog aan een lichaam leek vast te zitten. Het lichaam onder haar voeten.


    Ze nam Nora in haar armen en rende weg. Al struikelend liep ze over iets wat een gedenkteken leek te zijn met een naam erop en andere markeringen die ze niet aan een nader onderzoek onderwierp.


    Op de weg aangekomen legde Nora haar armen nog steviger om haar nek, waardoor het alleen maar lastiger werd om adem te halen.


    ‘Nora …’ Catriona snakte naar adem. ‘Ik heb je vast, liefje. Ik heb je vast.’


    Maar Nora bleef haar gezicht in de kromming van haar nek verbergen. Haar lijfje schokte op en neer, van de angst of de kou of van beide, dat wist Catriona niet. Ze hield haar zusje nog steviger vast en streek over de rode krullen op haar rug, terwijl ze alsmaar fluisterde. ‘Het komt goed, het komt goed,’ precies zoals haar moeder voor haar overlijden had gezegd. Maar meteen toen de belofte over Catriona’s lippen vloeide, proefde ze hoe hol die klonk.


    Ze kneep haar ogen halfdicht en keek uit over de akker die zich over zo’n twee kilometer uitstrekte. Ze zag talloze andere dingen uit de grond steken. Uit de verte had de akker de indruk van een omgeploegd veld in het voorjaar gewekt. Maar nu vermoedde ze iets heel anders. Op dat moment veranderde de wind van richting. Toen daarmee haar vermoeden werd bevestigd, sloeg ze snel haar hand voor haar neus.


    Nora verstevigde haar greep om haar nek. Catriona kuste haar en hield haar stevig tegen zich aangedrukt. Ondertussen vroeg ze zich af welke verschrikkelijke taferelen zich in het slaperige stadje Franklin hadden afgespeeld – en hoopte ze uit alle macht dat hun lieve Ryan er niet bij betrokken was geweest.
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    ‘Mijn naam is Wade Cunningham, kolonel McGavock. Dank dat u mij vanmiddag op zo’n korte termijn te woord wilt staan, kolonel.’ Wade vond dat hij voldoende hartelijk klonk en beschouwde de verwelkomende uitdrukking van McGavock als bevestiging daarvan.


    ‘Aangenaam u te ontmoeten, meneer Cunningham. Neem plaats alstublieft.’


    Wade nam plaats op de Griekse schommelstoel tegenover de man die achter zijn bureau zat, de man naar wie hij de afgelopen weken onderzoek had gedaan.


    McGavock had hem meegenomen naar wat een kantoor, of studeerkamer misschien, van het fraai ingerichte huis leek te zijn. De geur van pijptabak en goedgeolied leer deed Wade denken aan de ‘studeerkamer’ van zijn eigen vader – een ruimte aan het uiteinde van hun schuur waar hij zijn vader met de reparatie van zadels en boerengereedschap had geholpen. Zo nu en dan, wanneer het werk voor die dag gedaan was, ook al was niet alles af, zoals zijn vader placht te zeggen, had zijn vader de deur wijd opengegooid en zijn zonen uitgenodigd erbij te komen zitten. Ze hadden dan genoten van de zonsondergang, terwijl hun vader zijn pijp had gerookt. Wade koesterde die pijp nog steeds. En de herinneringen.


    McGavock wierp een blik naar buiten. ‘Ik zie dat het opnieuw onaangenaam weer begint te worden. Ik had gehoopt dat er zo onderhand een einde aan al deze koude en regen zou zijn gekomen.’


    Wade trok een wenkbrauw op. ‘Zo te zien heeft niemand maart laten weten dat het voorjaar zich had moeten aandienen.’


    ‘In deze streek kan maart even nat en koud zijn als december. Maar het voorjaar in Franklin is werkelijk een prachtige tijd. Ik weet niet of de zaken die u naar Carnton toe brengen het mogelijk maken, maar ik hoop dat u lang genoeg kunt blijven om dat te kunnen ervaren.’


    Wade knikte. ‘Dat hoop ik ook, kolonel.’ Het voelde vreemd aan om een hartelijk gesprek te voeren met kolonel McGavock. De man zelf, die een militaire rang toegekend had gekregen in plaats van die te hebben verdiend, leek in elk opzicht op wat hij zich bij een geconfedereerde plantagehouder had voorgesteld. Ontwikkeld, in ieder geval naar zuidelijke maatstaven, met een indruk van rijkdom en zelfvertrouwen om zich heen. Maar die indruk ging gepaard met een stank die Wade tijdens de oorlog had proberen te onderdrukken. Nee, niet te onderdrukken. Uit te vagen. Maar wat hij nog veel lastiger vond, was het feit dat hij weer in Franklin, Tennessee was, een uithoek op deze wereld waarvan hij had gezegd er nooit weer naartoe te zullen gaan.


    Toen hij zich vorig voorjaar bij de pasgevormde geheime dienst van de Verenigde Staten had aangesloten, wist hij dat hij uit hoofde van zijn functie overal in het land tewerkgesteld kon worden. Overal waar vervalsers actief waren. En waar het maken van vervalsingen voorkwam. Nu een derde van het geld dat in omloop was vals was – en dit broze land zich op de rand van de afgrond bevond – vestigden valsemunters, zoals de geheime dienst ze noemde, zich werkelijk overal. De omgeving van Nashville stikte ervan. Ze deden goede zaken maar ruïneerden de federale regering en vormden een serieuze bedreiging voor het banksysteem van dit land.


    Toen directeur Wood hem vertelde dat hij aan Franklin was toegewezen, had hij echter bezwaar aangetekend. Maar het bleek al snel dat Wood van geen wijken wist. Wade had zich toen voorgenomen ernaartoe te gaan, de zaak op te lossen en de plek weer snel te verlaten. Voorgoed. Hij had gedacht er hooguit een maand voor nodig te hebben om deze zaak op te lossen. Maar nu hij hier zat, op slechts anderhalve kilometer van de plek waar zich een en ander had afgespeeld, voelde hij heel wat minder zelfvertrouwen. Zijn maag draaide zich om van de herinneringen aan wat hij hier de vorige keer had gezien en gedaan. Hij wenste dat hij het zijn directeur heel wat lastiger had gemaakt.


    McGavock maakte een gebaar. ‘Die schommelstoel was een geschenk aan mijn vader van een zeer gewaardeerde vriend. Wijlen president Andrew Jackson.’


    Terwijl hij zijn best deed zich te concentreren op het gesprek hoorde Wade bewondering in de stem van de man doorklinken. Hij liet een hand over het gebogen hout en over de leren armleuning glijden alsof hij onder de indruk was. ‘Een mooi meubelstuk, kolonel. Met ongetwijfeld een schat aan herinneringen voor u en uw familie.’


    ‘Dat klopt. En met het verstrijken van de tijd worden die herinneringen alleen maar dierbaarder. In mijn jeugd heeft president Jackson een keer bij ons gegeten. Naderhand zat hij in die stoel en vertelde ons verhalen over de oorlogen die hij had meegemaakt en alle …’


    Wade deed zijn best geïnteresseerd over te komen. In zijn vooronderzoek was hij de relatie tussen de familie McGavock en wijlen de president al tegengekomen. Jackson en Randal McGavock, Johns vader, hadden elkaar goed gekend. En het was bekend dat John McGavock zelf al van jongs af aan een ‘wit voetje’ bij Jackson had gehad. Een aanstelling door toedoen van Felix Grundy, Johns oom en een invloedrijke jurist en politicus, had daarbij geholpen. Grundy had er hoogstpersoonlijk voor gezorgd dat John als privésecretaris ging werken voor wijlen president James K. Polk, de toenmalige gouverneur van Tennessee. John was toen nog maar vijfentwintig. De bewering dat de eigenaar van Carnton een bevoorrechte jeugd had gehad, was zwak uitgedrukt.


    Wade zou dat in zijn huidige gezelschap nooit toegeven, maar president Jackson was niet iemand die hij zou proberen te evenaren. Om te beginnen was de zevende president van het land een slavenhouder geweest. En een trouwe Democraat, net als McGavock. Maar Jackson had een andere eigenschap gehad waarvoor Wade wel respect kon opbrengen. Volgens oudere collega’s in Washington DC, die Jackson persoonlijk hadden gekend, had de president een bijzonder sterk eergevoel gehad. Dat had ervoor gezorgd dat hij zo nu en dan in schermutselingen verzeild was geraakt. Jackson had tijdens een duel zelfs een man gedood omdat hij zijn vrouw ten onrechte van iets had beticht. Een dermate vergaand eergevoel, daar had Wade bewondering voor. Want een man zonder eergevoel was geen man.


    Integriteit. Rechtschapenheid. Eerlijkheid. Allemaal eigenschappen waarop hij zijn leven wilde bouwen. Soms vereiste zijn positie bij de geheime dienst echter geheimzinnigheid en misleiding. Hij vond het nooit fijn om tegen mensen te liegen, maar hij deed wat het werk hem vroeg te doen. Net als wijlen president Lincoln beschouwde hij de Bijbel, de Onafhankelijkheidsverklaring en de Grondwet als richtsnoeren voor zijn leven. Hij moest toegeven dat hij de eerste van die drie niet zo vaak las als hij waarschijnlijk geacht werd te doen. Maar hij was goed bekend met de Onafhankelijkheidsverklaring en de Grondwet en had van beide teksten grote delen uit zijn hoofd geleerd. Integriteit, rechtschapenheid en eerlijkheid zaten in die documenten verweven. Naar zijn mening ontbraken die eigenschappen bij mannen als John McGavock. Kort gezegd beschouwde hij deze mannen als landverraders.


    Het had hem dus helemaal niet verbaasd toen bij zijn vooronderzoek de naam van John McGavock hoog op de lijst was komen te staan van mensen die verdacht werden van valsemunterij. Een groot aantal van deze plantages was na de oorlog – terecht – in financieel zwaar weer terechtgekomen. Die wereld maakte deel uit van het oude zuiden, niet van het nieuwe. Carnton ging het echter nog steeds voor de wind en hij was van plan uit te vinden hoe dat kwam.


    Directeur Wood had aangegeven dat hij zijn betrokkenheid bij de geheime dienst niet openbaar moest maken. Niet dat de agenten hun aanwezigheid anders wel kenbaar maakten. Ze hielden zich uiteraard op de achtergrond. Soms werden betrouwbare leiders in de gemeenschap geïnformeerd over de aanwezigheid van de geheime dienst. Maar deze keer waren verscheidene van die ‘betrouwbare leiders’ zelf verdacht. Met bijna vijftigduizend dollar vals geld dat uit dit deel van het land afkomstig was, stond er te veel op het spel. En ze wisten niet wie hun bondgenoten waren.


    Slechts twee mensen in de stad wisten wie hij was en waarom hij hier was. Een contactpersoon bij de bank en iemand op het postkantoor, twee van de drie favoriete ‘zakenlocaties’ voor valsemunters – waarbij de winkels uiteraard de derde plaats innamen. De medewerker bij de bank en bij het postkantoor waren aan een grondig onderzoek onderworpen. Ze waren competent en wilden de geheime dienst graag helpen. Een van hen had een sterke, maar wel geheime sympathie voor het noorden, wat goed was om te weten. Toch moest Wade waakzaam zijn, zoals bleek uit een recente moord op een medeagent. Het onrecht bezorgde hem een beklemming op de borst.


    Het lichaam van Anson Bern was aangetroffen in de rivier de Cumberland vlak bij Nashville. Zijn keel was doorgesneden. Bern was een voormalige en uitstekende agent – en vriend – geweest. Bij verschillende zaken hadden ze samengewerkt. Bern was altijd vriendelijk en vrolijk geweest en had koortsachtig gerechtigheid en het naleven van de Grondwet nagestreefd. Ook was hij een geduchte kracht geweest, wat betreft zijn toewijding aan de geheime dienst en als persoon. Met zijn ruim één meter tachtig en zijn forse postuur was Bern niet gemakkelijk te vellen geweest. Het was Wade maar één keer gelukt en die rechtse hoek was alleen maar een gelukstreffer geweest. Bovendien was het een vriendschappelijk potje geweest, bedoeld om wat stoom af te blazen. Maar hij kon zich nog steeds de verraste blik op Berns gezicht herinneren. Ik wist niet dat je dit in je had, Cunningham!


    Wade slikte moeizaam. Berns lichaam was bijna twee maanden geleden aangetroffen en hij kon nog steeds niet goed geloven dat zijn vriend en medeagent niet meer leefde. Gedurende de afgelopen maanden had de geheime dienst bijna honderd bendes valsemunters opgerold. Wade voelde trots dat negentien daarvan konden worden toegeschreven aan zijn inspanningen. Aan die van hem en aan die van Bern. Met voldoende tijd en geduld én met de verregaande banden van de geheime dienst konden ze vrijwel iedereen lokaliseren en aanhouden.


    Maar nadat er vorig jaar gedurende een korte periode vals geld was opgedoken in Nashville en New York hadden ze deze bewuste groep valsemunters niet weten te vinden – tot een tip uit New York hen opnieuw richting Nashville en vervolgens Franklin stuurde. Naast John McGavock hadden ze nu verscheidene mannen met wie McGavock zakendeed op het oog. De belangrijkste daarvan was Woodrow Cockrill, een voormalige geconfedereerde officier, die uitgerekend als accountant in Franklin werkte. Als McGavocks accountant bovendien. Gezien de verwoesting die de oorlog in Nashville en de omringende gebieden had aangericht, was het niet moeilijk voor te stellen dat een accountant de druk voelde om aanvullende inkomsten te verwerven.


    Wade moest alle verdachten voorzichtig onderzoeken. Toen zijn directeur in de krant van Nashville had gelezen dat er op Carnton een opzichter werd gevraagd, zag hij daar meteen een mooie kans in. Hij had erop gestaan dat Wade op de advertentie zou reageren. Wade begreep wel welk voordeel de positie van opzichter hem zou geven, maar de herinneringen aan het gebeurde hier achtervolgden hem nog steeds, zowel ’s nachts als overdag.


    John McGavocks positie in deze stad, zijn maatschappelijke relaties en de belangstelling die de zaken op Carnton vanuit omliggende gebieden trok, zou voor zijn onderzoek echter heel wat waard kunnen zijn. De bijeenkomst in de salon aan de andere kant van de hal die bij Wades aankomst gaande was, bevestigde dat gegeven. Hij wist alleen niet – nog niet – om wat voor bijeenkomst het ging.


    Op het eerste gezicht leken er verscheidene hooggeplaatste mannen uit de gemeenschap aanwezig te zijn. Dat alleen al wekte zijn belangstelling. Misschien beraamden ze een nieuwe, ondermijnende actie vanuit het zuiden, volgend op de eerste rampzalige – en mislukte – zuidelijke poging in de recente oorlog. Zelfs nu nog waren er in het zuiden haarden van verzet tegen de federale regering. Er waren nog heel wat naoorlogse opstandelingen, sommige passiever dan andere.


    Hij was te weten gekomen dat McGavock een zwager had, ene generaal William Giles Harding die vlak bij Nashville woonde, een landgoed genaamd Belle Meade. De man had plechtig beloofd zijn baard pas bij de wederopstanding van het zuiden af te scheren. Wat Wade betrof, mocht de man sterven met die baard tot op zijn enkels.


    In een stad aan de zuidelijke grens van Tennessee was overigens een veel ernstiger dreiging aan het ontstaan. Daar vormde zich een geheim ‘genootschap’ van in het wit geklede voormalige geconfedereerde soldaten die witte puntmutsen droegen. Zij vielen de zwarte mensen aan, voerden een schrikbewind tegen hen en vermoordden ze soms. En dat enkel en alleen vanwege hun haat en aanhoudende tegenstand richting het noorden en de vrijgemaakte slaven. Het gerucht deed de ronde dat het ‘in het wit geklede genootschap’ zich uitbreidde naar Franklin. Een van de verdachten op Wades lijst van mogelijke valsemunters was bij die geruchten betrokken. Dat was ook wel te begrijpen omdat genootschappen, ook als ze immoreel waren en in witte gewaden gekleed gingen, fondsen nodig hadden.


    Buiten ging het harder regenen en waaien. De takken van een pas uitgelopen judasboom sloegen protesterend tegen het raam en maakten dat Wade zijn aandacht weer volledig op McGavocks stem richtte.


    ‘Jacksons mannen marcheerden vertwijfeld verder, zoals u zich kunt indenken.’ Hoofdschuddend vervolgde McGavock zijn verhaal. Er verscheen een weemoedige blik in zijn ogen. ‘Velen werden ziek; nog meer gingen dood. Jackson kocht eten voor hen en betaalde dat uit eigen zak. Na al het gebeurde begonnen de mannen hem ‘Old Hickory’ te noemen omdat hij zo sterk was. En dat was hij, dat kan ik u verzekeren.’


    Wade knikte om zijn erkenning te laten blijken. ‘Volgens mij heeft u heel wat van Old Hickory geleerd, kolonel. Wat kunt u prachtig verhalen vertellen.’


    McGavock lachte. Het geluid klonk opgewekt en ontspannen. Wade wist dat hij goed op weg was het vertrouwen van de man te winnen, wat nodig was om zijn werk te doen slagen. Als McGavock erachter kwam wie hij werkelijk was – niet alleen een agent van de geheime dienst van de Verenigde Staten die hem en zijn compagnons onderzocht maar ook een voormalige federale officier van het leger van de Verenigde Staten, waarbij dat laatste voor elke goede zuiderling de ernstigste overtreding was – dan kon hij het wel vergeten. Dan zou hij nooit de benodigde informatie kunnen achterhalen. Maar nadat hij de valsemunters had ontdekt? Dan interesseerde het hem niets of McGavock zijn ware identiteit te weten kwam. Wanneer het moment daar was, zou het weleens een aangename taak kunnen zijn om deze steunpilaar van de zuidelijke zaak te onthullen wie hij was.


    ‘Nu dan, meneer Cunningham, over de reden van uw bezoek hier … U zei dat u mij graag over Carnton wilde spreken. Maar u hebt nog niet onthuld wat …’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, kolonel.’ Wade leunde naar voren. ‘Maar hebt u echt tijd hiervoor? Toen u mij binnenliet, merkte ik u bij een andere bijeenkomst te hebben weggeroepen. Misschien is het beter later deze middag terug te komen wanneer …’


    McGavock wuifde de opmerking weg. ‘Dat is niet nodig. De mannen en ik hadden ons gesprek al afgerond. We namen alleen nog wat zaken over een plaatselijke kwestie door waar al een tijdlang iets mee moest worden gedaan.’


    Wade knikte aarzelend alsof hij nog niet helemaal overtuigd was. Ondertussen feliciteerde hij zichzelf stilzwijgend met het opdiepen van zijn zuidelijke accent waar hij jaren geleden zo hard aan had gewerkt om het juist kwijt te raken. Zijn jeugd in het zuiden van Kentucky had hem veel gebracht, maar het lichte accent dat hij eraan had overgehouden, had hij niet fijn gevonden. Ter voorbereiding op deze opdracht had hij zich de zuidelijke tongval weer aangemeten tot die er ruimschoots mee door kon. Alles wat het werk maar van hem vroeg.


    De stilte duurde voort, maar Wade liet zich rustig achterover zakken. Tijdens zijn studie van het menselijk gedrag had hij geleerd dat een stilte tijdens een gesprek niet altijd slecht uitpakte. Sommige mensen raakten door de stilte van slag en probeerden die te vullen om van dat ongemakkelijke gevoel af te komen. Ze onthulden dan vaak meer dan ze anders misschien zouden hebben gedaan. Anderen genoten van de mogelijkheid om over zichzelf te kunnen praten. Beide type mensen dienden zijn doel.


    ‘Bij plaatselijke kwesties,’ ging McGavock verder, terwijl hij hem over zijn samengeklemde handen heen aankeek, ‘staan de grote aantallen meningen gelijk aan minder voortgang. In deze situatie denken mijn buren en ik er echter hetzelfde over. Vooral gezien de huidige situatie na de oorlog. En gezien datgene wat de federale regering ons aandoet. Of eigenlijk, in dit geval, ons weigert aan te doen.’


    Wade trok een naar wat hij hoopte meelevend gezicht. ‘De federale regering is soms wat … lastig in de omgang.’


    McGavock stootte een lachje uit. ‘Dat, meneer Cunningham, is een van de waarste uitspraken die ik de laatste tijd heb gehoord.’ Geleidelijk aan werd zijn gezicht weer ernstig. ‘U hebt hiernaartoe de Lewisburg Pike genomen.’


    Het was geen vraag. Wade ging iets verzitten. ‘Dat klopt.’


    ‘En mag ik aannemen dat u bekend bent met wat hier tegen het einde van de oorlog in Franklin is gebeurd? Zag u hoe de akker rechts van u erbij lag?’


    Wade aarzelde. Het had heel wat moeite gekost om in het voorbijgaan niet naar die akker te kijken. Herinneringen die enkele minuten geleden alleen nog zijn maag hadden doen omdraaien, drongen zich plotseling omhoog. De beelden uit die afschuwelijke nacht vijftien maanden geleden stonden hem even helder en akelig voor ogen als toen hij die avond met de 104th Ohio Volunteer Infantry boven op de federale borstweringen uitkeek over de Harpeth Valley. Zijn leven lang zou hij nooit vergeten hoe die oranjekleurige zon achter de horizon verdween, terwijl hij samen met twintigduizend federale soldaten het afgrijselijke spektakel van de geconfedereerde doden zich zag ontvouwen.


    Tijdens het afnemende daglicht en het afvuren van de federale kanonnen had hij de eindeloze, oprukkende zee van bruin en grijs afgezocht, rij na rij, kolonne na kolonne, in de hoop het gezicht van zijn broer niet te hoeven zien, biddend dat Wesley’s regiment ergens anders naartoe was gestuurd. De temperatuur was die nacht sterk gedaald en een nare wind had regen en natte sneeuw met zich meegevoerd. Toch had Wade elk gezicht bekeken. Maar die ene wens die hij tijdens de oorlog al maanden met zich had meegedragen – een weerzien met zijn broertje – was niet in vervulling gegaan. Op dat uitgestrekte slagveld die dag kreeg hij Wesley niet te zien. Hij kreeg niet de kans om het goed te maken met hem. Een kans die hij nooit meer zou krijgen. De recente verkoop van de boerderij in Kentucky had daardoor nog meer als verraad gevoeld.


    Ruim een jaar lang had hij het land en het ouderlijk huis aangehouden, in de wetenschap dat hij er zelf nooit naar terug zou keren. Het was niet langer zijn thuis, nu zijn ouders en Wesley overleden waren. Hij had nog zijn zus, Evelyn, maar zij was zeven jaar jonger dan hij. Ze was getrouwd en had een stel kinderen. Zij had het huis ook niet gewild. Haar leven lag in Chicago, samen met haar gezin. Zijn leven speelde zich af in Washington, DC, en verder overal waar zijn werk hem naartoe bracht. De boerderij had een behoorlijke som geld opgeleverd. En zelfs nadat hij Evelyn haar gedeelte van de opbrengst had gegeven, had hij voldoende, samen met wat hij al had gespaard, om elders een stuk grond te kopen en er een huis op te zetten.


    Hij had er goed aan gedaan om het te verkopen, dat wist hij. Ook al voelde het op momenten als deze niet zo. Het probleem was dat hij zich op geen enkele plek thuis voelde. Hij vroeg zich af of dat ooit nog weer zou gebeuren.


    Omdat hij merkte dat McGavock hem nauwlettend aankeek, slikte Wade de bobbel in zijn keel weg. ‘Ik weet wat daar is gebeurd, kolonel. En wat er zich in die akker bevindt.’


    McGavocks lang uitgerekte zucht klonk wat vermoeid. ‘Een groep hier uit de buurt heeft de regering om hulp gevraagd om de bijna tweeduizend mannen hier in de Harpeth Valley en op het terrein van huizen en bedrijven in de stad, waar de gesneuvelde soldaten na de strijd zijn begraven, op te graven en een fatsoenlijke herbegrafenis te geven. Vooral de overblijfselen van de mannen op de akker moeten we weghalen, omdat die anders met de ploegschaar te maken krijgen. Maar de regering heeft geweigerd te helpen. Ze beschouwen die mannen als landverraders.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Mannen die bereid waren hun leven te geven voor de confederatie, net als degenen die bereid waren voor de unie te sterven. We waren een natie van broeders die vochten tegen broeders. Begrijpen ze dat niet? Maar die oorlog is nu afgelopen. Moeten we niet proberen de scheiding achter ons te laten en als één geheel verder te gaan?’


    Het kostte hem al zijn krachten om ook maar enigszins meelevend over te komen. Een natie van broeders die vochten tegen broeders … McGavock zei dat met zo veel overtuigingskracht dat het leek alsof hij werkelijk begreep wat dat betekende. En dat uit de mond van een man die zelf niet aan de oorlog had deelgenomen. Die nooit langs de loop van een Springfield, gericht op de borstkas van een man, had gekeken voordat hij de trekker overhaalde. Wat de opgravingen betrof vertelde McGavock hem overigens geen nieuws. Wade had gehoord dat de stad Franklin de regering had verzocht om te betalen voor de herbegrafenis van de zuidelijke soldaten. En hij stond volledig achter hun beslissing om dat niet te doen. Het zuiden had er tenslotte voor gekozen zich af te scheiden. Om dit land bijna in tweeën te scheuren. En dat alles om een leven te behouden dat stoelde op de overtuiging dat het ene ras beter was dan het andere.


    ‘Wat de situatie nog erger maakt,’ ging McGavock verder, ‘is dat ze de federale soldaten die er lagen al hebben opgegraven. Vorig jaar herfst zijn al die lichamen weggehaald en overgebracht naar de Stones River National Cemetery in Murfreesboro. Zij hebben rust gekregen, maar onze jongens liggen daar nog in de koude grond, terwijl ze met elke dag die verstrijkt steeds meer van hun eer worden beroofd. Ze verdienen zo veel beter.’ Hij leunde naar voren. ‘Daarom hebben we met een aantal mensen een begrafeniscomité opgericht met als doel al die geconfedereerde soldaten een fatsoenlijk graf te bezorgen. Ik heb het met mijn vrouw besproken en mevrouw McGavock staat er volledig achter dat we voor dat doel een deel van ons land zullen schenken.’


    ‘U gaat ze allemaal hier begraven? Honderden soldaten? Op uw eigen grond?’ De vraag was al gesteld voor Wade goed had nagedacht over hoe zijn woorden klonken. Hij hoorde het ongeloof in zijn stem en berispte zichzelf stilzwijgend dat hij niet voorzichtiger was geweest. ‘Wat ik bedoel te zeggen, kolonel, is …’


    ‘Ik weet dat sommige mensen dit vreemd vinden. Maar veel van die jongens hebben we persoonlijk leren kennen. Carnton werd die avond aangewezen als veldhospitaal. En u hebt de situatie op die akker vandaag gezien. Ik durf er wat onder te verwedden dat u de mannen met wie u bijna vier jaar had gevochten, de mannen die naast u waren gestorven, niet in een dergelijke situatie zou willen achterlaten.’


    Een spier in Wades kaak spande zich aan. ‘Nee, kolonel. Dat zou ik niet willen.’


    McGavock nam hem een tijdlang op. Wade wist zeker dat de man hem monsterde. ‘In welke divisie hebt u tijdens de oorlog gevochten?’


    Omdat hij deze vraag had verwacht, was Wade hierop voorbereid. Maar hij was niet voorbereid op het schuldgevoel dat zijn geweten kietelde. De gedachte aan de eed die hij bij zijn aantreden als agent bij het Ministerie van Financiën van de Verenigde Staten had afgelegd, hielp hem dat gevoel te negeren. ‘Het leger van Northern Virginia.’


    ‘Je diende dus onder Lee? In Richmond? Op het einde?’ De stem van McGavock was gedaald. Er trok een ietwat nostalgische blik over zijn gezicht.


    ‘Inderdaad.’


    Hij had wel voor het leger van Northern Virginia moeten kiezen. Afgezien van het leger van generaal Lee was er in de winter van 1864 op het westerse toneel nog maar één andere geconfedereerde strijdmacht overgebleven – die van generaal John Bell Hood hier in Franklin, en daar wist kolonel McGavock veel meer over. ‘Grant had Lee in een uiterst moeilijke situatie gebracht, daar in Virginia, kolonel. Maar ik geloof dat generaal Lee zich zeer betamelijk heeft gedragen. En dat hij heeft gedaan wat voor de confederatie het beste was. Men zou zelfs kunnen zeggen dat hij heeft gedaan wat voor het land het beste was.’ De leugen rolde vlot over zijn lippen, alsof hij volkomen meende wat hij zei.


    McGavock nam hem op. ‘Mijn gevoelens komen in grote mate overeen met die van u, hoewel ik van mening ben dat die strijd een tragische uitkomst heeft laten zien. Op grond van een aantal strategische besluiten had de situatie ook heel anders kunnen uitpakken. Generaal Lee was een van de beste generaals van onze tijd. Misschien wel … van alle tijden.’


    Een beweging achter het raam trok Wades aandacht. Hij zag een roodharig meisje het betegelde pad naar het huis oprennen. Vanwege de wind en de regen liep ze met gebogen hoofd en opgetrokken schouders. Ze kon niet veel ouder dan een jaar of zes, zeven zijn en leek alleen te zijn. Misschien was het McGavocks dochter.


    ‘Nu dan …’ McGavock ging rechtop zitten. ‘Genoeg over de oorlog en de tijd die achter ons ligt. We moeten ons op de toekomst richten. Aan het begin van het gesprek gaf u aan mij graag over Carnton te willen spreken.’


    ‘Dat is juist, kolonel. Over een positie hier, feitelijk. In de Nashville Daily Union las ik een advertentie waarin stond dat Carnton een opzichter zoekt. Iemand om leiding te geven aan de dagelijkse gang van zaken. Ik ben opgegroeid op een bescheiden boerderij in het zuiden van Kentucky. Ik heb het werk van mijn vader geleerd. Wat dat betreft is er niet veel wat ik niet kan. En zoals voor zo veel voormalige soldaten geldt, ben ik op zoek naar werk.’


    McGavock keek hem onderzoekend aan. ‘En wat maakt dat u hier in Nashville werk zoekt?’


    Wade proefde wantrouwen – of op z’n minst enige aarzeling – in de houding van de man. ‘Zoals ik al zei, ben ik op zoek naar werk. De boerderij is niet langer in de familie. Mijn ouders zijn overleden.’ Hij sloeg zijn ogen neer en keek weg. Het treurige gezicht dat op dat moment van hem werd verwacht, ging hem makkelijker af dan hij wenselijk vond. ‘Kentucky heeft nu al zijn aantrekkingskracht verloren.’


    McGavock knikte langzaam. ‘En wat weet u van Carnton?’


    Wade keek hem weer aan. ‘Ik weet dat het niet zomaar een boerderij is. Carnton staat goed bekend. Maar dat weet u zelf natuurlijk ook. Van wat ik heb gehoord, hebt u niet al te lang geleden een prijs gewonnen omdat Carnton de beste boerderij in de provincie was.’ Ook een brokje informatie dat Wade tijdens zijn vooronderzoek had opgediept.


    Er verscheen een tevreden blik op McGavocks gezicht, waardoor Wade wist dat zijn opmerking het beoogde effect had. Een onfeilbare manier om bij iemand in de gunst te komen was het loven van iemands levenswerk. Het werkte altijd.


    ‘Ja, Carntons reputatie heeft een behoorlijk groot bereik. Wat natuurlijk niet alleen aan mij te danken is. Mijn eigen vader heeft het fundament voor Carnton gelegd. Letterlijk en figuurlijk. Wij allen staan op de schouders van de mensen die ons zijn voorgegaan, vindt u ook niet?’


    Bij de gedachte aan de talloze slaven die ongetwijfeld verantwoordelijk waren voor het fundament van dit huis, dit landgoed, McGavocks rijkdom en de eens bloeiende maar nu instortende economie in het zuiden koos Wade ervoor de opmerking als een retorische vraag te beschouwen. Omdat Randal McGavock niet de belangrijkste persoon was die John moest bedanken. Verre van.


    McGavock pakte zijn vulpen. ‘Hebt u referenties meegenomen?’


    Wade haalde een stuk papier uit zijn jaszak. ‘Slechts een, kolonel.’ Hij overhandigde die en keek toe terwijl McGavock begon te lezen.


    Uiteindelijk keek de man op. ‘Dit is een militaire aanbeveling van uw bevelhebbend officier, luitenant Cunningham.’


    ‘Ja, kolonel. De enige boerderij waar ik heb gewerkt, was de boerderij waar ik ben opgegroeid. Mijn vader en moeder zijn overleden, zoals ik al zei. Mijn enige broer ook. Tenzij u graag de mening van mijn jongere zus wilt lezen, is dit alles wat ik te bieden heb.’


    McGavock keek van Wade naar de brief en weer terug. De brief was echt. Het enige wat de secretaris in Washington, DC, bij het overschrijven had veranderd, was de naam, rang en handtekening van de vermelde officier.


    ‘Weet u met vee om te gaan, luitenant?’ vroeg McGavock uiteindelijk. ‘Daar houd ik mij op dit moment hoofdzakelijk mee bezig.’


    ‘Ja, kolonel, dat weet ik. Van koeien tot varkens tot paarden tot kippen.’ En dat was geen leugen. Zijn vader had hem alles geleerd wat er bij het werk op een boerderij maar kwam kijken. Niet dat hun boerderij ook maar iets weg had van Carnton.


    ‘Een tijdje geleden heb ik wat Ayrshire vee uit Schotland geïmporteerd. Hebt u toevallig ervaring met dat ras?’


    ‘Nee, kolonel. Maar ik heb gehoord dat ze sterker zijn dan Guernseys en makkelijker bevallen.’


    McGavock knikte. ‘Eén van mijn vaarzen staat op het punt te kalven. We zullen zien.’


    Een opengaande deur in de hal zorgde ervoor dat McGavock ging staan. ‘Nou … dank u, luitenant Cunningham, voor …’


    ‘Alstublieft, kolonel. Meneer Cunningham is voldoende. Zoals u zei, we moeten ons op de toekomst richten.’ En voor hem persoonlijk was het beter als zij elk onderwerp vermeden dat toekomstige gesprekken over de oorlog kon veroorzaken.


    ‘Dat ben ik met u eens. Dank u wel dat u vandaag hiernaartoe bent gekomen. U verblijft in de stad, neem ik aan?’


    ‘Ja, kolonel. In het Williford Hotel.’


    ‘Heel goed. Mevrouw Williford en haar bedrijfsleider hebben een net hotel, niet te luxe. Redelijk eenvoudig zelfs. Maar ze heeft het beste eten in de omgeving, afgezien van het eten dat u hier zou krijgen natuurlijk. Binnen enkele dagen zal ik u uitsluitsel geven.’


    Wade volgde hem de hal in, waar de deelnemers aan de bijeenkomst aan de andere kant van de hal afscheid namen. Wade nam de verschillende mannen goed in zich op, luisterde naar hun gesprekken en velde een oordeel over hen. Zijn aandacht ging echter voornamelijk uit naar het meisje in de hoek bij de deur dat een aftandse pop tegen haar borst klemde, terwijl haar rode krullen zich niets van het slechte weer leken aan te trekken.


    ‘Is dat uw dochter, kolonel?’ vroeg Wade met een gebaar haar kant op.


    McGavock volgde zijn blik. ‘Nee, dat is niet mijn dochter. Ik weet eerlijk gezegd niet bij wie dit kind hoort. Misschien is het een vriendinnetje van mijn dochter. Maar … voor u gaat, heb ik nog een laatste vraag. Ik ben benieuwd of u …’


    ‘Kolonel John McGavock?’ Achter hen klonk een vastberaden stem van het vrouwelijke geslacht.


    Toen Wade zich samen met McGavock omdraaide, zag hij een vrouw met een vurige blik in haar ogen naar zijn gastheer opkijken. Hoewel haar kastanjebruine haar minder krulde dan dat van het meisje viel hun verwantschap niet te ontkennen. Hun trekken vertoonden veel gelijkenissen, maar de rijpheid van de oudste van de twee deed haar schoonheid des te beter uitkomen. Zelfs het vaalbruin van haar jurk onder de mantel deed niets af aan haar schoonheid.


    McGavock neigde het hoofd. ‘Dat klopt, miss. Ik ben kolonel McGavock. Wat kan ik voor u doen?’


    ‘Ik ben Catriona O’Toole. En ik kom uit County Antrim. Ons beider vaderland.’


    Ze had een onmiskenbaar Iers accent en Wade meende te horen dat ze haar achternaam bewust met veel nadruk had uitgesproken. Ook was hij er zeker van dat ze County Antrim en ons beider vaderland had benoemd om iets duidelijk te maken. En inderdaad, toen hij McGavock aankeek, zag hij dat de jongedame een gevoelige snaar had geraakt.


    En zij zag het ook. Haar licht opgeheven kin gaf hem die bevestiging, net als het niet te missen stapje achteruit van McGavock.
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    ‘County Antrim, zei u, miss?’


    Wade hoorde een onzekere klank in McGavocks stem, alsof de man zijn oren niet vertrouwde.


    De jonge vrouw knikte. ‘Dat klopt, kolonel. En ik zou u graag willen spreken. Bij voorkeur zonder dat anderen dat kunnen horen.’


    Ze wierp eerst een blik op het groepje mannen, daarna keek ze Wades kant op. Hoewel ze Wade niet recht aankeek, was het meer dan duidelijk wat ze bedoelde. Hij bedwong een glimlach. Gezien het feit dat ze er geen doekjes om wond, was ze niet onder de indruk van McGavock, niet van zijn huis en niet van zijn rijkdom. Ook al wist hij weinig van haar, behalve deze eerste indruk, die echter niet altijd te vertrouwen was, hij merkte dat zijn interesse in haar groeide en dat zijn hoogachting voor haar met de seconde toenam.


    McGavock wierp een blik op de grote klok die tegen de andere muur stond, waarna hij zijn hoofd iets schuin hield. ‘Natuurlijk, miss …’


    ‘Catriona O’Toole,’ vulde ze aan, terwijl haar lichte frons duidde op irritatie. Misschien omdat McGavock een blik op de klok had geworpen, of misschien omdat ze haar naam had moeten herhalen. Wade had goed opgelet. Hij had haar geen miss of mevrouw horen zeggen. Vermoedelijk het laatste op grond van het kind dat ze bij zich had. Die man en vader bofte maar. Hopelijk viel dat geluk hem op een dag ook ten deel. Maar zijn werk voor de geheime dienst stond iets dergelijks nu in de weg.


    Ze keek naar het meisje en mompelde iets wat hij niet kon verstaan. Maar de wijsvinger richting de schoenen van het meisje gaven duidelijk aan dat ze zich niet mocht verroeren. Meteen veranderde de uitdrukking van het meisje van terneergeslagen in spinnijdig. Opnieuw deed Wade zijn best om zijn glimlach te verbergen. Niet snel genoeg, realiseerde hij zich, toen het kind haar blauwe ogen ineens op hem richtte. Met één enkele blik maakte het kind hem duidelijk dat ze zijn plezier ten koste van haar onacceptabel vond. Maar dat zorgde er alleen maar voor dat de glimlach die hij onvoldoende had weten te verbergen nog meer aan het licht kwam.


    ‘Miss, trek alstublieft uw natte jas uit’ – McGavock wees naar een mahoniehouten kapstok waar al enkele jassen hingen – ‘en kom dan mee naar het kantoor hier.’ Hij gebaarde naar de kamer waar hij en Wade net uitgekomen waren. ‘Neem plaats, als u dat wilt, dan kom ik bij u zodra ik mijn gasten gedag heb gezegd.’


    Ze deed wat hij vroeg en trok ook de jas van het meisje uit. Wade bekeek haar terwijl zij langs hem heen keek naar McGavock en de vertrekkende mannen. Als hij graag had gegokt, wat niet het geval was, dan durfde hij er een zuurverdiende dollar onder te verwedden dat zij en haar dochter onlangs met de boot waren aangekomen. Gezien het roet en het stof op hun reiskleding, zelfs in haar donkerrode krullen, waren ze vermoedelijk slechts een dag geleden van boord gegaan. Hoogstens twee. Ook al zag ze er vermoeid uit van de lange reis, Catriona O’Toole trok echter nog steeds de aandacht, zoals bleek uit het feit dat zelfs nu enkele mannen haar kant opkeken. Ze waakten ervoor te lang of te ongepast te staren, zag Wade. Maar hun waardering was onmiskenbaar. Een waardering die hij overigens deelde.


    ‘Kan ik je even spreken, John?’ Er liep iemand op John McGavock af, een lange, magere man met een interessant gezicht. Ogen die half schuilgingen onder borstelige wenkbrauwen, een flinke gleuf in zijn kin en behoorlijk uitstekende jukbeenderen. Alles bij elkaar gaven deze trekken de man een behoorlijk melancholiek uiterlijk. Terwijl hij hem bestudeerde, kon Wade het gevoel hem eerder te hebben gezien niet van zich afschudden. Toch was hij slechts één keer eerder in Franklin geweest. Iets aan de man maakte echter dat hij in zijn geheugen begon te graven. Zelfs de manier waarop zijn schouders onder een onzichtbaar gewicht iets voorover hingen, kwam hem bekend voor.


    ‘John, ik waardeer het feit dat je vrouw en jij deze verantwoordelijkheid op je nemen.’ De zuidelijke afkomst van de man klonk door in de cadans van zijn stem. ‘Weet dat ik me er heel goed van bewust ben wat dit je kost, mijn vriend. Niet alleen in financiële zin, maar ook in de zin dat je een blijvende herinnering aan die nacht zult hebben, aan alles wat we hebben verloren. En dat nog wel in je achtertuin.’


    McGavock schudde zijn hoofd, waarna hij Wade een blik toewierp alsof hij wilde zeggen: Neem me niet kwalijk. Wade knikte en deed enkele stappen opzij, maar zonderde zich niet al te ver af.


    ‘In zekere zin,’ sprak McGavock op gedempte toon, ‘doen wij met onze belofte hier, Fount, niet meer dan wat jij al die maanden al hebt gedaan. Ze liggen immers in jouw akkers begraven. En zoals we eerder al bespraken, zoeken we verscheidene manieren om fondsen te werven. Ik vergat nog een idee bij het begrafeniscomité te noemen. We zouden een verzoek kunnen indienen bij de staten waarvan hier soldaten uit hun regiment begraven liggen. We kunnen de staten aanschrijven om ze te vragen onze plannen financieel te steunen. Ik denk dat we onze invloed kunnen aanwenden omdat hun vaders, zonen, broers en ooms degenen zijn die hier begraven liggen.’


    De man knikte. ‘Dat is een uitstekend idee.’


    ‘Waarvoor ik niet met de eer kan gaan strijken. Mevrouw McGavock heeft deze suggestie aangedragen. En zoals wij allebei weten, is mijn vrouw iemand die zich durft uit te spreken over wat er in haar omgaat.’


    ‘Ja, dat is zo. En dat doet ze op zeer hoffelijke wijze. Ze is een zeer praktisch ingestelde en goede vrouw, John.’


    McGavock trok een ernstig gezicht. ‘Net als wijlen jouw lieve vrouw, Polly.’


    De mannen vervolgden hun gesprek. Wade bleef staan luisteren. Hij had geen enkele haast om te vertrekken. McGavock had op het punt gestaan hem iets te vragen. En omdat die vraag met de positie van opzichter te maken kon hebben, vond hij het geen enkel probleem om te wachten. Als zijn antwoord McGavock beviel, vertrok hij vandaag misschien wel met de baan op zak. Dat zou zijn onderzoek enorm helpen. Afgezien daarvan had Catriona O’Toole zijn nieuwsgierigheid gewekt. Hij wilde meer weten over de reden van haar komst naar Carnton en of die reden misschien iets over McGavock aan het licht zou brengen.


    Wade wierp een blik op het meisje en moest glimlachen. In tegenstelling tot de duidelijk kenbaar gemaakte opdracht was ze een heel stuk opgeschoven richting de salon. Ze deed heel erg haar best met haar hak iets van de houten vloer te schrapen. Al doende had ze haar onderlip naar binnen gezogen en in haar vastberadenheid fronste ze tevens haar wenkbrauwen. Pittig schoot hem te binnen terwijl hij haar bekeek. En lastig.


    Ze keek op en zag dat hij haar aankeek – en verstrakte. Ze keek hem behoedzaam aan en liep snel terug richting de voordeur. Het was niet moeilijk om haar gedachten te lezen. Zou hij haar gaan verraden? Zou hij vertellen dat ze van haar plaats was geweest terwijl dat niet mocht? Er trok een onschuldige blik over haar gezicht, die overtuigend had kunnen overkomen ware het niet dat ze iets tartend haar kin in de lucht stak. Zo moeder, zo dochter. Deze keer deed Wade geen enkele moeite zijn grijns te bedwingen, waarop zij haar ogen dichtkneep.


    ‘Meneer Cunningham …’


    Hij draaide zich om en zag dat McGavock hem gebaarde dichterbij te komen.


    ‘Kom erbij, alstublieft. En sta mij toe u voor te stellen aan meneer Fountain Branch Carter, een buurman van Carnton, wiens land zo’n anderhalve kilometer ten noordwesten van hier ligt.’


    Carter.


    De achternaam trof Wade als een mokerslag. De diep verborgen herinnering die zich zojuist bijna had aangediend, kwam plotseling omhoog. Zijn regiment had op die noodlottige ochtend op 30 november vorig jaar nog voor het ochtendgloren beslag gelegd op de boerderij van Carter. Generaal-brigadier Cox had overwogen of hij het huis meteen wilde vorderen of dat hij zou wachten tot zonsopkomst. De generaal had besloten dat de tijd zwaarder woog dan het ongemak voor de familie en had een detachement bevel gegeven bij de familie Carter aan te kloppen. Wade had dat detachement aangevoerd.


    Wade weerstond de verleiding om ervandoor te gaan of om snel zijn ogen neer te slaan. In plaats daarvan keek hij Carter recht aan en stak hem zijn hand toe. Met een beetje geluk was het geheugen van de al wat oudere man niet al te best meer. En op de vroege ochtend had er een dozijn mannen bij de deur gestaan, om nog maar te zwijgen over de twintigduizend federale soldaten die het huis en het land eromheen in beslag hadden genomen. Een en al ontreddering, zo stond dat moment in Wades geheugen gegrift. Iedereen in huis werd wakker toen Amerikaanse soldaten het huis binnendrongen. De familieleden werden uiteindelijk naar de kelder gedirigeerd, waar ze zich tijdens de strijd samen met hun slaven en buren schuilhielden. Uit al die gezichten zou iemand vast niet één enkel gezicht onthouden. Zo bekeken had Wade goede hoop en werd hij rustiger – tot de scherpe blik in de ogen van Fountain Branch Carter hem stevig bij de keel greep.


    ‘Meneer Cunningham.’ Carter drukte hem stevig de hand. ‘U was eerder in Franklin, of niet soms?’


    Eigenlijk was het geen vraag. Wade had het gevoel dat al zijn vooronderzoek de afgelopen weken begon af te brokkelen. Hij deed zijn mond open om antwoord te geven.


    ‘Nee,’ antwoordde McGavock, die hem net een stap voor was. ‘Luitenant Cunningham had de eer om in Richmond onder Generaal Lee te vechten.’


    Er trok een schaduw over Carters gezicht, alsof hij ervan overtuigd was iets gezien te hebben wat er bij een tweede blik ineens niet meer bleek te zijn. ‘Richmond,’ herhaalde hij, waarbij te horen was dat hij nog steeds aan het peinzen was.


    Wade liet het bij een knikje, terwijl zijn polsslag iets sneller klopte.


    Carter kneep zijn ogen samen. ‘Ik neem aan dat u daar heel wat verschrikkingen hebt gezien.’


    Omdat hij merkte dat de man nog steeds twijfelde, zette Wade het accent dat hij eerder maar al te graag van zich had afgeschud iets meer aan. ‘Ja, meneer, dat klopt. Niet iets om vaak aan terug te denken. Het was al moeilijk genoeg om de verschrikkingen op dat moment te doorstaan, laat staan om die elke dag opnieuw te beleven.’ Wade wist dat de beelden die hem te binnen schoten enorm verschilden van de strijd waar deze twee mannen aan dachten. Die van hem kwamen voort uit de beroemde veldverslagen die hij tijdens Grants succesvolle belegering van de voormalige geconfedereerde hoofdstad had gelezen. Verslagen waarin uitgebreid beschreven werd dat de troepen van de rebellen hongerleden, dat hun voorraden op elk terrein slonken. Hij had deze verslagen gelezen en had overwinning en vrijheid geproefd. Deze mannen hadden datzelfde nieuws tot zich genomen en hadden verlies en onderwerping geproefd. Ironisch eigenlijk, omdat beiden slaven hadden gehad.


    ‘Kom, oude vriend van me.’ McGavock pakte Carters schouder vast, terwijl zijn stem de spinnenwebben aan herinneringen effectief verjoeg. ‘Meneer Cunningham en ik hebben net afgesproken die donkere weg niet opnieuw te bewandelen. Laten we ons in plaats daarvan richten op de taak die voor ons ligt. Op de weg voorwaarts. En daarvoor …’ Al pratend begeleidde McGavock Carter naar de dubbele voordeuren en het overdekte maar winderige bordes voor het huis.


    Wade slaakte een zucht en schudde in gedachten zijn hoofd. Als Carter hem echt had herkend – ook al was hij er nu van overtuigd dat dat niet het geval was – dan had deze hele zaak gevaar kunnen lopen. Hij kon zich wel voorstellen hoe boos directeur Wood zou zijn geworden als dat …


    Toen hij merkte dat hij bekeken werd, keek Wade op. Hij ontdekte dat hij nu het voorwerp van aandacht was. Er trok een ondeugende glimlach over het gezicht van het meisje, maar de manier waarop ze hem aankeek – als een degelijke schoolfrik die over haar bril heen keek – gaf duidelijk aan dat de blik niet vriendelijk bedoeld was. Als hij haar gedachten goed las, en hij durfde er wat onder te verwedden dat dat het geval was, dan maakte ze hem duidelijk dat hij volgens haar zopas een leugen had verteld. Die kleine rakker …


    Het bezorgde hem een dwaas gevoel dat een kind hem mogelijk had betrapt. Snel ging Wade in gedachten zijn gesprek met de twee mannen na en besloot dat zijn verbeelding een loopje met hem nam. Hij had in zijn leven al heel wat keren gebluft en hij was daar goed in. Daarom keek hij het meisje dermate intimiderend aan om elke gedachte die ze mocht koesteren in de kiem te smoren. De blik deed zijn werk, gezien haar wegtrekkende glimlach. Maar ondanks zijn inspanningen smeulde de tartende blik in die blauwe ogen nog een tijdje na.


    ‘Nu dan, nog even over de vraag die ik eerder wilde stellen, meneer Cunningham …’


    Wade had McGavock niet horen terugkomen. ‘Ja, kolonel?’


    ‘Het gaat om de samenwerking met de vrijgemaakte slaven die mijn land nu als deelpachter bewerken. Ik bedoel hier niets lelijks mee te zeggen, dat verzeker ik u. Maar op grond van wat u mij eerder vertelde – u vertelde op een bescheiden boerderij te zijn opgegroeid – verkeerde uw familie vermoedelijk niet in een positie om slaven te hebben.’


    Wade schudde zijn hoofd. ‘Klopt, kolonel, die hadden we niet.’


    ‘En denkt u voldoende toegerust te zijn om toezicht te houden op vrijgemaakte slaven? Om de contracten die ik met hen heb gemaakt te overzien en ervoor te zorgen dat ze voldoen aan de verplichtingen die met hen zijn overeengekomen?’


    Wade keek hem rustig aan, terwijl hij zich afvroeg hoe McGavock zou reageren als hij de man vertelde over zijn ervaring met het aanvoeren van een regiment gekleurde troepen toen de oorlog zo’n vijftien maanden gaande was. En dat die mannen behoorden tot de beste, dapperste en trouwste soldaten met wie hij ooit had gevochten. Toen zijn eigen bevelvoerend officier hem had verteld welk regiment hem was toegewezen om aan te voeren had Wade bedenkingen gehad. Niet omdat de mannen een andere huidskleur hadden, maar omdat ze niet goed opgeleid waren. Hoe kon je ongetrainde mannen de oorlog in sturen? Dat deed je niet. Tenzij je wilde dat ze zouden worden afgeslacht. Hij had dus hard gewerkt. Iedereen had hard gewerkt. Hij had een verhaal met deze mannen gedeeld, een verhaal dat hij als jongen van een ‘rondtrekkende man Gods’ had gehoord, zoals zijn vader hem had genoemd.


    De prediker had verteld dat iedereen, ook al was het leven verre van volmaakt en waren angst en wanhoop overvloedig aanwezig, een keuze had, zoals ieder ander die ooit adem had gehaald. Je moet een manier zien te vinden om vooruit te komen! Om een beter leven te krijgen. Voor jezelf en voor anderen. Het leven is niet eerlijk, dat is nu eenmaal zo. Je kunt je uit de voeten maken, had de prediker gezegd, terwijl hij zijn ogen over de kleine menigte liet gaan, of je kunt de zeeën bevaren. Er was een innig tevreden blik over het gezicht van de man getrokken. Navigare necesse est, waren zijn laatste woorden geweest, waarbij hij Wade recht had aangekeken. Terugdenkend aan dat moment voelde hij zelfs nu nog zijn hart sneller kloppen.


    De mannen die onder zijn bevel stonden, hadden de Latijnse zin overgenomen. Feitelijk was die zin het motto van hun regiment geworden. Navigare necesse est. Er moet gevaren worden. En dat hadden ze gedaan. Ieder op zijn eigen wijze. De woorden hadden zelfs nog meer betekenis gekregen toen Wade hun vertelde dat de rondreizende prediker een vrijgemaakte slaaf was geweest.


    In het regiment van de United States Colored Troops stonden geleidelijk aan natuurlijke leiders op – Isham Pender, Samuel Cabble, Louis Martin – die uiteindelijk het bevel overnamen. Wade werd daarom overgeplaatst naar een andere eenheid. Maar hij dacht nog steeds aan hen. Vooral aan Isham, een medekapitein en goede vriend. Cabble en Martin waren tijdens de oorlog gesneuveld, had hij later gehoord. Maar er was geen vermelding geweest van Ishams dood of huidige verblijfplaats toen Wade dat afgelopen zomer had proberen te achterhalen. Soms verdwenen soldaten gewoon, vooral na een hevige strijd met zwaar artilleriegeschut. Vaak was er te weinig van iemand over om te kunnen zeggen wie het was geweest. Ook gebeurde het dat soldaten deserteerden en naar het westen vluchtten, zonder een spoor achter te laten. Dat laatste zou Isham nooit gedaan hebben. Wade hoopte dus en had er zelfs voor gebeden dat zijn vriend het er levend van af had gebracht.


    Maar dit alles met McGavock delen, zou ervoor zorgen dat de positie van opzichter buiten bereik raakte …


    ‘Ik heb eerder mannen aangevoerd, kolonel, en ik heb vaak met vrijgemaakte slaven gewerkt. Ik geloof dat de meeste mensen, als ze met respect behandeld worden, zelf ook respectvol zullen handelen.’


    McGavock knikte langzaam. ‘En hoe zou u omgaan met degenen die … niet respectvol handelen, zoals u dat noemt?’


    Wade verplaatste zijn gewicht naar zijn andere been. Hij wilde graag openhartiger antwoorden dan zijn situatie hem nu toestond. Hij wist maar al te goed welke wreedheden plantagehouders hadden begaan onder het mom van toezien op hun slaven. En hij wist heel goed dat dit gedrag niet meteen was opgehouden toen de Emancipatieproclamatie nog tijdens de oorlog was afgekondigd en ook niet toen het noorden uiteindelijk de overwinning had behaald. Officieel was de oorlog afgelopen, maar er werd nog steeds strijd geleverd. Zelfs nu, hier in deze prachtig ingerichte hal, staand tegenover McGavock, proefde hij de last van een diepgeworteld verleden dat een misgunnende vuist naar de toekomst maakt. Wat zou hij graag willen weten wat voor slavenhouder McGavock was geweest. Hoe dan ook, het deed niets af aan de verdorvenheid van het bezitten van mensen. Het was duidelijk dat de man voor hem nog steeds aan de verkeerde kant van de oorlog stond.


    ‘Ik geloof dat leiderschap geworteld moet zijn in integriteit. Een leider zonder integriteit is een tiran in de dop. En eerlijk gezegd’ – Wade overwoog wat het zou kosten om zo openlijk te spreken en koos zijn woorden met zorg – ‘geloof ik dat vrijgemaakte mensen hetzelfde zijn als alle andere mensen. Ze willen een eerlijk loon voor eerlijk werk. Ze willen de kans krijgen om hun leven te verbeteren. Datzelfde geldt voor het leven van de mensen om wie ze geven. Zij willen wat u en ik ook willen, kolonel. Een mogelijkheid om een koers te bepalen … en te varen.’


    McGavock gaf niet meteen antwoord, maar toen hij dat uiteindelijk deed, keek hij hem ondoorgrondelijk aan. ‘Ik hoop dat u mij wilt verontschuldigen, er wacht iemand op me. Ik zou het op prijs stellen als u zichzelf wilt uitlaten. Goedendag, meneer Cunningham.’


    Met een knikje nam Wade afscheid. Hij had het gevoel door de man op zijn nummer te zijn gezet. Dat stond hem niet aan omdat McGavock alles vertegenwoordigde waarvoor het federale leger had gestreden.


    McGavock liet de deur naar het kantoor op een kier openstaan – om redenen van fatsoen, vermoedde Wade. Wade moest bekennen, met tegenzin, dat dat de man sierde. Hij hoorde dat er daarbinnen beleefdheden werden uitgewisseld, waarbij McGavocks stem heel wat aangenamer klonk dan die van mevrouw O’Toole. Wat kon de vrouw in vredesnaam op John McGavock tegen hebben? Ze was nog maar net uit Ierland gekomen – als zijn vermoeden juist was tenminste. En het was duidelijk dat ze elkaar nog niet eerder hadden ontmoet.


    McGavocks stem daalde. Wade deed een stap naar de deur toe, in een poging de woorden te kunnen onderscheiden. Hij zorgde ervoor niet naar de jongedame te kijken, in de wetenschap dat ze hem waarschijnlijk kwaad zou aankijken omdat hij bleef dralen. Hij wilde echter weten wat haar moeder hier op Carnton te zoeken had.


    Terwijl hij zich schrap zette voor de bestraffende blik van het meisje draaide hij zich uiteindelijk om naar de voordeur – om te ontdekken dat ze in het geheel niet in hem geïnteresseerd was. Haar donkere frons was gericht op een goedgeklede, bruinharige jongen die heel wat langer was dan zij. De zoon van McGavock, vermoedde hij.


    Wel werd hij vanuit de salon boos aangekeken door een bediende. Met haar handen op haar heup gaf ze Wade duidelijk te kennen dat er van dralen geen sprake kon zijn.
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    Hij bleef zijn best doen het gesprek tussen McGavock en mevrouw O’Toole te volgen. Ondertussen knikte hij naar de oudere zwarte vrouw die hem onderzoekend aankeek. Een flinke bos grijs haar hield ze met een doek om haar hoofd in bedwang. ‘Goedendag, miss.’ Hij sprak op een manier die hopelijk vertrouwen zou oproepen, hoewel dat te betwijfelen viel omdat ze hem zojuist had betrapt op afluisteren.


    Ze kneep haar ogen samen. ‘U hoort niet bij dat groepje mannen dat de kolonel zopas heeft gesproken over het herbegraven van al die jongens.’ Er klonk geen spoor van twijfel in haar stem door.


    Jongens. Interessant dat ze dat zo zei. De meeste rebellen die hij die namiddag in november dapper naar de federale borstweringen had zien optrekken, waren inderdaad jong geweest. Te jong. Net als Wesley. ‘Dat klopt, miss. Ik heb hem vlak na die bijeenkomst gesproken. Over de positie van opzichter.’


    Ze zei niets, maar bleef hem aankijken. Wade las de vraag in haar ogen.


    Hij dacht snel na. ‘Ik wilde net vertrekken, miss, toen … mij nog iets te binnen schoot om hem te vragen.’


    ‘Nou, dan haal ik hem voor u op. Zeer waarschijnlijk zit hij nu in zijn …’


    ‘Kantoor,’ vulde Wade aan. ‘Ja, miss, dat klopt. Maar hij is met iemand in gesprek. Een mevrouw O’Toole.’


    ‘Mevrouw O’Toole?’ Ze fronste haar wenkbrauw. ‘Ik ken niemand die zo heet.’ Ze keek langs hem heen alsof ze overdacht wie de vrouw kon zijn.


    Terwijl hij over zijn opties nadacht, ving Wade flarden van het gesprek achter de deur op. In de stem van mevrouw O’Toole klonk wanhoop door.


    ‘Maar weet u dat zeker, kolonel? Ik weet dat u een drukbezet iemand bent, maar hij schreef dat hij hiernaartoe zou gaan. Misschien als …’


    Het onmiskenbare schrapen van een keel maakte dat Wade zijn aandacht weer op de bediende richtte, die hem nu met haar ogen doorboorde. Nu duidelijk was dat het gesprek in het kantoor niet meer te beluisteren viel, deed hij een stap richting de bediende, ondertussen lettend op de kinderen die elkaar bij de deur stonden aan te staren. Zo te zien was het meisje aan de winnende hand – en hoe. ‘Ik ben Wade Cunningham, miss.’


    De vrouw liet haar hoofd een beetje zakken. ‘Ik ben Tempy, de kokkin van kolonel en mevrouw McGavock. U zegt dus dat u hier komt praten om de nieuwe opzichter te worden.’


    ‘Dat klopt. Ik vermoed dat er al heel wat mannen naar de positie hebben geïnformeerd.’


    Ze bleef hem recht aankijken. ‘En ik vermoed dat de kolonel zelf precies kan vertellen hoeveel dat er zijn geweest.’


    Wade bedwong de neiging om een zucht te slaken. Ze vertrouwde hem niet, dat was duidelijk. Maar als hij de baan zou krijgen, dan zou hij haar dringend nodig hebben. Kokkinnen wisten alles van deze gezinnen – wat er in huis gaande was, wie er kwam en ging, wat er werd bezorgd, welke werknemers grieven koesterden en tegen wie ze dat deden en waarom. En grieven waren er altijd. Hij was bij deze vrouw op de verkeerde manier begonnen. Hoe kon hij dit nog goedmaken?


    ‘Hoe lang werk je al op Carnton, Tempy?’


    ‘Langer dan dat u rondloopt, meneer.’


    Hij liet iets van een glimlach zien. ‘O, dat weet ik niet. Ik ben ouder dan ik eruitzie.’


    Ze verblikte of verbloosde niet en hij wist wat hem te doen stond.


    ‘Tempy, ik vrees dat je mij zojuist hebt betrapt op …’


    ‘Wat zit er in die zak?’


    Wade wierp een blik op de jongen die een en al nieuwsgierigheid was. Daarna keek hij naar de grond. En inderdaad, er lag een stoffen zak aan de voeten van het meisje.


    Snel raapte ze die op. ‘Dat is mijn speciale zak! En wat erin zit, is van mij alleen!’


    In haar hooghartige stem klonk heel wat Iers en pit door, maar Wade zag dat de jongen niet van plan was op te geven.


    ‘Ik zei toch niet dat die niet van jou was. Ik vroeg alleen wat er …’


    ‘Jongeheer Winder.’ Tempy liep op hem af en legde zacht een hand op de schouder van de jongen. ‘Wij hebben geen reden om te vragen wat er in de zak van de jongedame zit, of wel soms?’


    Jongeheer Winder. Hij had goed gegokt.


    De jongen fronste zijn voorhoofd.


    Ondertussen nam Tempy het meisje op. ‘Wie ben jij, meisje?’


    ‘Ik ben Nora Emmaline O’Toole. Ik heb honger en ik ben moe, en ik wil graag terug naar de stad nu.’


    In gedachten voegde Wade bazig toe aan de lijst voor het meisje. Maar haar naam, Nora, leek goed bij haar te passen.


    Tempy lachte, waardoor er zich een warme blik over haar gezicht verspreidde, oprechter dan Wade ooit had gezien. Inderdaad, hij moest het vertrouwen van deze vrouw zien te winnen, hoeveel moeite dat ook zou kosten. Want ongeacht of hij de baan van opzichter kreeg of niet, zij had lang genoeg op Carnton gewerkt om precies te weten wat McGavock deed – en wat er in deze stad gebeurde. Ze zou duidelijk een aanwinst zijn.


    ‘Nou, jij bent me er eentje.’ Tempy schudde haar hoofd. ‘Je zegt luid en duidelijk waar het op staat. Zonder je druk te maken wat een ander ervan zegt of vindt.’


    Nora verstrakte, waarop Tempy een hand uitstak.


    ‘Ik zeg niet dat dat fout is, jongedame. Maar je bevindt je nu in het huis van jongeheer Winder. En aangezien je in zijn hal staat terwijl het buiten stormt en regent, denk ik dat je je mening wel iets vriendelijker mag verwoorden.’


    Nora’s kaak verstrakte. Maar Tempy trok als reactie alleen een wenkbrauw op. Aan haar gezicht was te zien dat ze geduld had en ervaring had met onderhandelen. Wade keek geïntrigeerd toe, terwijl de vriendelijke welwillendheid van de vrouw de afweer van het meisje met succes ontmantelde.


    Nora zuchtte en rolde met haar ogen. ‘Als je het dan zo nodig moet weten, jongeheer Winder, dan zit mijn zak vol glas. Vol duur glas. Mijn zus heeft een dure vaas laten vallen toen we in de stad boodschappen deden. Ze is verschrikkelijk onhandig.’


    Wade fronste zijn voorhoofd en keek naar buiten. Ze had een zus?


    ‘Ze heeft ook Virginia’s mooie gezichtje kapotgemaakt.’ Nora wierp een verdrietige blik op de pop die ze nu vasthield. Wade zag ineens dat de pop geen gezicht had. Op de plek waar het gezicht had gezeten, restten alleen nog wat rafelig haar en stukjes stof.


    Nora liet haar onderlip wat uitpuilen en snifte. Wade begon medelijden met haar te krijgen – tot hij haar niet al te heimelijke blik richting Tempy en Winder zag. Haar ogen waren kurkdroog. Om het af te maken voegde ze er een diepe zucht aan toe, waarna ze naar de grond keek. Wade staarde haar aan, deels onder de indruk, deels stomverbaasd. Wat een samenzweerster … pittig, lastig, bazig en manipulatief. Een heel aantal eigenschappen dat zo’n jong iemand meestal nog niet onder de knie had, dat was tenminste zijn ervaring. Niet dat hij veel met kinderen te maken had gehad.


    ‘Waarom zijn jullie vloeren zo vies?’ Nora schraapte met haar hak over een donkere vlek onder haar voeten. ‘Hebben jullie niemand om die schoon te maken?’


    ‘Natuurlijk hebben we mensen om die schoon te maken!’ antwoordde Winder snel. ‘En onze vloeren zijn niet vies. Dat is bloed. Van de oorlog. We hadden soldaten hier in huis, en die verloren verschrikkelijk veel bloed. Ja toch, Tempy?’


    Het mededogen dat Wade zojuist in de ogen van de bediende had gezien, werd nog vele malen inniger. ‘Dat is inderdaad het geval, jongeheer Winder.’ Met een peinzende blik keek Tempy naar de houten vloer. ‘Ik heb geholpen die vloeren schoon te schrobben tot mijn handen ruw en mijn knieën opgezwollen waren. Maar het hout wil het bloed gewoon niet prijsgeven. Het lijkt wel alsof het wil dat wij ons het gebeurde blijven herinneren. Om niet te vergeten wat hier is gebeurd.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Alsof iemand die nacht ooit zou kunnen vergeten.’


    Talloze beelden drongen Wades gedachten binnen. Opnieuw zag hij de oneindige golf aan geconfedereerde troepen oprukken naar de aarden wallen die hij en de federale soldaten op bevel van generaal Schofield haastig hadden opgeworpen. Vanuit zijn borstkas trok de pijn door zijn lijf. Hoeveel rebellen er ook sneuvelden, ze bleven komen. Ze drongen naar voren alsof ze vreesden dat de oorlog zou zijn beslecht als zij die namiddag in Franklin het federale leger er niet van konden weerhouden het ‘machtige leger van Tennessee’ te verslaan. Naar later bleek was hun angst gegrond geweest.


    Meer dan zevenduizend rebellen waren die nacht gesneuveld of gewond geraakt, had Wade achteraf gehoord. Dat had hem geen moeite gekost om te geloven. Nog voor zijn regiment rond negen uur ’s avonds naar Nashville was opgetrokken, hadden de lichamen al opgestapeld gelegen op die akker vol rook, in stapels van zes, zeven mannen. Toch hadden die soldaten niet opgegeven. Ze waren over de lichamen van kameraden heen geklommen in een poging de federale versterkingen te bereiken, om vervolgens door het niet-aflatende spervuur van kanons- en geweerkogels neergemaaid te worden. Nog steeds kon hij de rook en het bloed ruiken, nog steeds kon hij hun kreten horen boven het strijdgewoel uit.


    ‘Nu dan, miss Nora…’


    Tempy’s stem verscheurde de vloedgolf aan herinneringen. Wade knipperde, dankbaar toen de beelden geleidelijk aan wegtrokken. Maar de innerlijke geuren en beelden ijlden nog in hem na, zoals dat altijd het geval was.


    ‘Ga je zus maar halen, waar ze ook is, dan kunnen jullie samen met jongeheer Winder en mij meegaan naar de keuken voor wat koekjes en een beker melk. Als jullie tenminste koekjes lusten.’ Tempy stak haar hand uit om aan een rood krulletje te trekken.


    Wade had durven zweren dat hij Nora’s maag kon horen knorren. Zijn eigen maag reageerde ook. Hij hoopte maar dat het Williford Hotel hem een stevige maaltijd zou voorzetten.


    ‘O, mijn zus zal niet willen komen,’ zei Nora iets te opgewekt. ‘Zij geeft niet zo veel om koekjes. Trouwens, ze zit daar binnen bij die man.’


    Met een verraste blik op haar gezicht wierp Tempy een blik naar het kantoor. Wade volgde haar blik, terwijl hij Nora’s opmerking liet bezinken. Catriona O’Toole was de zus van dit meisje? Niet haar moeder? Die ontdekking deed hem meer plezier dan verstandig was. Hij was blij dat niemand zijn gedachten kon lezen.


    ‘Ik neem aan dat u nu vertrekt, meneer Cunningham?’


    Wade keek haar kant op en zag dat Tempy hem opnam, terwijl ze tegelijkertijd de kinderen meenam naar een deur vlak naast het kantoor. Er lag nog steeds een behoedzame trek op haar gezicht, wat maakte dat hij snel moest handelen.


    ‘Tempy’ – hij dempte zijn stem in de hoop dat de kinderen het niet zouden horen – ‘zoals ik eerder al zei, je hebt me betrapt op het afluisteren van het gesprek tussen de kolonel en miss O’Toole. Dat was verkeerd, dat besef ik. Maar ik had daar een goede reden voor.’


    Aan haar gezicht was te zien dat ze nog twijfelde. Maar ze gooide hem er niet meteen uit. Dat was al heel wat.


    ‘Ga maar naar de keuken, kinderen,’ zei ze zachtjes. ‘Loop maar door de eetkamer daar, jongedame. Jongeheer Winder, jij weet waar de koekjes staan. En onthoud goed dat miss Nora jouw gast is.’


    In de bewoordingen hoorde Wade een opdracht doorklinken. Kennelijk vatte Winder dat ook zo op, gezien de ernstige knik richting de vrouw. Maar er verscheen ook een zweem van een glimlach om zijn mondhoeken voordat hij op de deur afstevende. Dat de jongen respect had voor Tempy was wel duidelijk. En ook dat hij haar graag mocht. Nora volgde hem op de voet, met in haar ene hand de pop zonder gezicht en in de andere de zak vol glas. Geen van beide kinderen keek nog een keer om. Wade vroeg zich opnieuw af wat het verhaal van de twee zussen was en wat hen naar de Verenigde Staten had gebracht. En naar Carnton.


    ‘U zegt dus, kolonel, dat u niet schuldig bent aan wat er is gebeurd?’ De nu heel wat scherpere stem van Catriona O’Toole doorbrak de plotselinge stilte.


    ‘Wat ik u probeer uit te leggen, miss, als u mij dat toestaat’ – de stem van McGavock stak er vriendelijk tegen af – ‘is dat hetgeen waarvan u mij beschuldigt …’


    ‘Wilde u nog iets zeggen, meneer Cunningham …’


    Opnieuw bepaalde Tempy’s stem Wade bij het heden, maar deze keer aarzelde hij om zijn aandacht op haar te richten.


    ‘… dan kunt u dat nu maar beter meteen zeggen. Dan kunt u daarna gaan.’


    Wades gedachten gingen tekeer. ‘Ja, miss.’ Hij had een reden nodig voor het afluisteren. Wat voor reden ook. En ineens schoot hem er een te binnen. Hij deed zijn best enigszins beschaamd te grijnzen. ‘Men zou kunnen zeggen dat ik eigenlijk miss O’Toole de schuld in de schoenen kan schuiven.’ Hij schudde zijn hoofd alsof hij teleurgesteld was. ‘Ik heb haar kort ontmoet voor ze daar naar binnen ging, en … ik wilde eigenlijk graag iets meer over haar te weten komen. Misschien zelfs de gelegenheid aangrijpen om haar naar de stad te vergezellen, als ze mij zou toestaan dat te doen.’


    Tot zijn grote verrassing verscheen er een allerliefste glimlach om de mond van de vrouw.


    ‘Tjonge, meneer Cunningham, u ziet eruit als een verliefde schooljongen. Ik geloof dat die dame uw hoofd op hol heeft gebracht.’


    Wade lachte, meer opgelucht dan geamuseerd. ‘Ik geloof dat dat inderdaad het geval is.’


    ‘En zo plotseling ook. U zei immers dat u haar nog maar net had ontmoet. U kent haar dus nog niet.’


    Wade trok zijn schouders op. ‘Soms gebeurt dat, denk ik.’


    Er verscheen een schittering in het oog van de vrouw. ‘Daarom vind ik het ook zo verbazingwekkend, want in eerste instantie noemde u haar mevrouw O’Toole.’ Ze gebaarde in de richting van de salon waar ze eerder had gestaan, terwijl de vriendelijke blik van haar gezicht verdween. ‘U dacht dat ze was getrouwd. De kleine miss Nora maakte duidelijk dat dat niet zo was. Ik zag de blik op uw gezicht toen ze zei dat de vrouw daarbinnen haar zus was. U was verbaasd. Ik betwijfel of u hoopte dat ze weduwe was.’


    Alle lucht werd uit zijn longen geperst. Als directeur Wood nog extra agenten nodig had, dan wist hij waar zijn baas die kon vinden. ‘Luister, Tempy, als …’


    ‘Nee, meneer Cunningham. Het is gedaan met luisteren. Het is tijd om te vertrekken, meneer.’


    Voor de tweede keer die dag voelde Wade zich op zijn nummer gezet, maar deze reprimande vond hij beter te verdragen. Gezien de omstandigheden – ook al waren die leugenachtig – was deze berisping zeer verdiend. Een man die ogenschijnlijk zijn zinnen op een getrouwde vrouw had gezet? Wat voor schoft moest hij in Tempy’s ogen wel niet zijn? Haar reprimande diende ook als een waarschuwing, die hij niet in de wind sloeg. Als hij deze baan kreeg, dan zou het hem heel wat moeite kosten om het vertrouwen van deze vrouw te winnen. En hij had zo’n voorgevoel dat zij iemand niet zo snel haar vertrouwen gaf, zelfs niet als hij met een schone lei was begonnen.


    Omdat hij wist dat hij het onderspit had gedolven, in ieder geval voor dit moment, knikte Wade haar toe. ‘Aangenaam je te hebben ontmoet, Tempy. Ik hoop dat onze wegen elkaar weer zullen kruisen. Spoedig.’


    ‘Mmm-hmm’ was het enige wat hij hoorde toen hij de voordeur uit beende en de storm tegemoettrad.
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    Met een bedrukt gevoel maakte Catriona de deur van hun hotelkamer open, verkleumd tot op het bot en bibberend. Datzelfde gold voor Nora, die sinds hun vertrek van Carnton nauwelijks iets had gezegd. Alleen bij het passeren van de akker vol oppervlakkige graven was er enige sprake van toenadering geweest. Nora was heel wat dichter bij haar gaan lopen, zonder iets te zeggen. Het was echter niet mogelijk die akker te ontwijken. Catriona had op de terugweg naar de stad goed gekeken. Maar de Lewisburg Turnpike was de enige weg vanuit Franklin die naar Carnton leidde.


    Ze legde de kamersleutel en de stoffen zakken met daarin hun aankopen op een zijtafeltje en zag tot haar opluchting dat hun koffer zoals beloofd was bezorgd. Gelukkig had een van mevrouw Willifords medewerkers de haard aangestoken. Het vuurtje brandde zacht, maar de kooltjes waren witheet. Ze pakte een pook en stookte het vuur op, om er vervolgens een stuk hout op te leggen.


    ‘Doe je jas uit, Nora, en hang die over de leuning van de stoel naast het vuur.’


    ‘Ik weet heus wel wat ik moet doen, Cattie! Ik ben geen kind meer.’


    Catriona liet een mistroostig lachje horen. Die woorden uit de mond van een zevenjarige hadden grappig moeten klinken. In plaats daarvan klonk het triest. Nora had in haar leven met meer dood en hartzeer te maken gehad dan de meeste kinderen die twee keer zo oud waren. Laat Nora alsjeblieft zo lang mogelijk kind zijn … Deze wereld berooft kinderen veel te snel van hun jeugd. Zoals dat ook bij jou gebeurd is. Misschien kwam het door het knisperende haardvuur of door de donkere kamer die haar hetzelfde gevoel bezorgde als de driekamerwoning die ze hadden achtergelaten, maar Catriona’s gedachten gingen vooral uit naar de onderdrukte wanhoop in haar moeders verzwakte stem. Ze kneep haar ogen stijf dicht. Ik mis u, mama … Zo verschrikkelijk erg. En Bridget en Alma ook.


    Ze hoopte dat haar moeder en twee zusjes het nu goed hadden. Dat God hen had binnengeleid naar de plek die bestemd was voor mensen die voldoende goed hadden geleefd om zijn goedkeuring weg te dragen en dat Hij hen – op de vastgestelde tijd, zoals de priester bij haar moeders graf had gezegd – zou verwelkomen in een vredig hiernamaals. Haar moeder had hen altijd geleerd dat gelovige mensen na hun laatste adem op aarde in de aanwezigheid van Christus zouden verkeren. Maar de jonge priester die pastoor Mulcahy na zijn dood had vervangen, was het daar niet mee eens geweest. Hij was ervan overtuigd geweest dat haar moeder en de meisjes flink wat tijd in het vagevuur zouden doorbrengen. Om door het lijden gelouterd te worden, had hij gezegd. Catriona keek met een strak gezicht in het vuur. Hadden haar moeder en haar zusjes niet al genoeg geleden? Moest de Almachtige hen echt nog meer pijn doen?


    Met hun twaalf en tien jaar waren Bridget en Alma nog maar nauwelijks aan hun leven begonnen toen de ziekte hen uit dit leven wegrukte. Ze waren nog volop kind geweest, vol onschuld en dromen. Maar haar moeder … Ze was bijna vierenveertig geworden en had evenveel baby’s begraven als er in leven waren gebleven. Tijdens haar leven had ze al heel wat mensenlevens doorstaan, zo leek het. En dankzij haar vader was het ook nog eens een bijzonder zwaar leven geweest.


    Catriona vond – niet dat de Almachtige zich daar iets aan gelegen liet liggen – dat haar moeder bij uitstek een leven had geleid waarmee ze aanspraak kon maken op zijn welkom en rust. Haar leven lang had haar moeder zichzelf weggecijferd. Catriona wenste nu dat ze daar meer waardering voor had laten blijken. Hoe vaak had ze die wroeging de afgelopen weken naast zich neer proberen te leggen om die meteen weer op te rapen? Ze wilde graag geloven dat de priester het mis had. Maar ze wist niet zo veel van de Bijbel als haar moeder had gedaan en het voelde niet goed om te veel aan de woorden van een priester te twijfelen. De jonge priester had zich ook gehaast om dat onder haar aandacht te brengen.


    Tijdens het aansteken van een olielamp slaakte ze een zucht die ze had ingehouden sinds de kolonel de fraaie voordeur van Carnton een halfuur geleden achter haar had dichtgedaan. Wat een frustrerend gesprek was dat geweest. Wat een man. Zo … vroom volgens zichzelf. En die lange baard van hem. Die reikte wel tot de vierde knoop van zijn deftige jas. Ze had nooit veel opgehad met onverzorgde baarden bij oude of jonge mannen. En waarom was de familie McGavock kennelijk zo algemeen aanvaard terwijl haar soort dat niet was? John McGavock kwam uit County Antrim, net als zij. De familie McGavock woonde natuurlijk al tientallen jaren in Amerika. Ze had de vrouw van John McGavock niet ontmoet en had er geen idee van of zij ook van Ierse afkomst was, maar aan McGavock zelf was in het geheel niet te horen waar zijn familie vandaan kwam.


    Misschien was dat het geheim waarom de mensen hier hen hadden aanvaard. Mensen waren lang niet zo bang voor verschillen die ze niet konden zien. Of horen. Aan de andere kant, de mensen konden niet voorbijgaan aan de achternaam McGavock, toch? De oorsprong daarvan was duidelijk genoeg, of niet soms? Ze ademde uit. Ze begreep er niets van. Maar wat kon zij verwachten van een land dat tot het einde van de recente oorlog een hele zwarte bevolking aan banden had gelegd? En als er iets was wat een Ier begreep, dan was dat het onder dwang aan elkaar verbonden worden. Ze moest echter toegeven dat Amerika het juk van Engeland had weten af te werpen, terwijl Ierland nog steeds aan de koninklijke ketting lag.


    Toen ze had gehoord dat Ryan voor de ‘slavenstaten’ vocht, zoals sommige kranten die staten noemden, had ze dat erg moeilijk gevonden. Maar omdat hij in South Carolina Amerika had betreden, had hij geen keuze gehad. De geconfedereerde staten van Amerika hadden een wet aangenomen dat alle blanken tussen de achttien en vijfendertig zich bij het geconfedereerde leger moesten melden. Ook immigranten. Ryan en zijn vrienden hadden dus voor de keuze gestaan om te vechten voor de confederatie of terug te keren naar Ierland om daar samen met hun families van de honger om te komen. En de indiensttreding betekende een vast inkomen en mogelijke premies. Ryan had ook verteld van zijn hoop dat de Ieren in een beter daglicht zouden komen te staan als men zag dat ook de Ieren ervoor kozen om voor hun nieuwe land te vechten. Bepaalde beroepen waren vrijgesteld van de dienstplicht, had hij bekend. Eén daarvan was drukker. Maar hij had gezegd dat zijn vrienden niet zonder hem in dienst zouden gaan. Als zij gaan, ga ik ook, had hij geschreven.


    Hieraan lag echter ten grondslag dat Ryan O’Toole de droom die dit ‘land van de onbegrensde mogelijkheden’ beloofde, had vastgegrepen. Zodra hij had besloten een nieuw bestaan voor zijn familie op te bouwen kon niets hem daarvan weerhouden. Van loslaten kon geen sprake zijn. Die koppigheid hadden zij gemeen, zij tweeën, broer en zus. In velerlei opzichten een tweeling. Ze hoopte maar dat de vrijheid die deze oorlog had gebracht sterk zou zijn en stand zou houden.


    Ze trok haar eigen jas uit en legde die over de stoel. Ze spreidde de zoom zorgvuldig uit om die goed te laten drogen. Daarna deed ze hetzelfde met de onderkant van Nora’s jas. Toen ze ging staan, schreeuwden de spieren in haar rug en nek het uit van de pijn. Ook haar linkerarm was pijnlijk, dankzij de zak met aankopen die ze had meegedragen van en naar Carnton.


    Het was nog maar net halfzeven geweest, maar de vermoeiende reis van de afgelopen maand eiste haar tol. Het voelde dus heel wat later dan dat. Haar maag rommelde. Opnieuw wenste ze dat ze tegelijk met de andere hotelgasten hadden kunnen eten. Maar toen ze bij het hotel waren aangekomen, werd het eten al opgediend en leken alle tafels bezet te zijn. Ze had tegen Nora geopperd om in de keuken om een bord eten te vragen, maar het kind was verschrikkelijk boos geworden. Ze had volgehouden dat ze naar bed wilde en geen trek had. Ze zat ongetwijfeld nog vol van al die koekjes die de kleine veelvraat op Carnton had verslonden. Het water liep Catriona bij die gedachte in de mond. Zij was ook gek op koekjes en dat wist Nora drommels goed.


    Er was een tijd geweest dat haar zusje er een paar in haar zak zou hebben gestopt om met haar te delen. Maar die Nora was verdwenen. Net als de band die ze met elkaar hadden gedeeld. Catriona hoopte maar dat die niet voor altijd verdwenen was.


    Ze masseerde haar schouders. Het gesprek met McGavock hing als een molensteen om haar nek. Het had niet geholpen dat hij steeds op de klok had gekeken. Bij aankomst in eerste instantie op de staande klok in de hal en daarna in zijn kantoor op de schoorsteenmantelklok. Alsof hij eropuit was geweest om haar te laten merken dat ze hem lastigviel.


    ‘Het spijt mij,’ had hij gezegd, ‘maar ik ben bang me niets te herinneren van een dergelijke ontmoeting met uw broer.’


    ‘Maar bent u daar zeker van, kolonel? Ik weet dat u een drukbezet iemand bent, maar hij schreef dat hij hiernaartoe zou gaan. Misschien als u nog eens goed nadenkt. Er is immers al heel wat tijd overheen gegaan.’


    ‘Miss O’Toole.’ Hij was opgestaan en richting de deur gelopen. ‘Mijn verontschuldigingen, miss, maar het is bijna etenstijd, en een aantal zaken vragen om mijn aandacht. Ik had u maar wat graag willen helpen, echt waar. Maar nogmaals, het spijt me. Voor zover ik weet, heb ik uw broer nooit ontmoet en is hij niet op Carnton geweest.’


    Ze had op dat moment, en ook nu weer, beseft dat ze zijn aanwijzing had moeten volgen en afscheid had moeten nemen, maar dat was haar niet gelukt. En dat kwam omdat haar intuïtie het had uitgeschreeuwd dat ze anders nooit meer de kans zou krijgen om die vragen te stellen.


    ‘Ik zou u graag nog één vraag willen stellen, kolonel.’


    Het lichte ongeduld op zijn gezicht had haar moeten waarschuwen. Toch had ze er niet naar geluisterd. In plaats daarvan had ze haar situatie uitvoerig aan hem voorgelegd – en ze vond dat ze zich behoorlijk goed van haar taak had gekweten. Tot het moment waarop zijn lippen een dunne, strakke streep hadden gevormd.


    ‘De dingen waarvan u mijn familie beschuldigt, miss O’Toole, zijn ongegrond. Ik ben niet op de hoogte van enig bewijs voor het feit dat de familie McGavock het land van de familie O’Toole heeft gestolen, evenmin hebt u enig bewijs geleverd om uw bewering te staven. Ik heb dat zeker niet gedaan. En ik ben er vast van overtuigd dat dat ook geldt voor mijn vader en mijn grootvader. Nogmaals, ik ben me daar niet van bewust. En laat ik er meteen aan toevoegen dat het absoluut niet in overeenstemming met hun karakter zou zijn geweest om iets dergelijks te doen. Zij waren allebei mannen van eer die …’


    ‘Wilt u daarmee zeggen dat mijn overgrootvader Tomás dat niet was?’


    Catriona kon de bittere smaak van zijn beschuldiging nog steeds proeven. Maar de geduldige blik waarmee hij haar had aangekeken, zoals een vader een opstandig kind zou aankijken, had gemaakt dat haar toorn pas echt was ontbrand.


    ‘Dat heb ik niet gezegd, miss. Ik bedoelde te zeggen dat u geen bewijzen hebt overlegd om uw bewering te staven. Deze aanklacht hoor ik nu werkelijk voor het eerst. Maar …’ Toen zij haar mond had geopend om iets te zeggen had hij een hand opgestoken. ‘Op zolder heb ik nog wat papieren van mijn vader en grootvader liggen. Als het helpt om u gerust te stellen, dan wil ik die papieren met alle plezier uitpluizen om te kijken of ik een vermelding van een zakelijke transactie van onze familie in County Antrim kan vinden. Omdat dat al lang geleden is, kan ik u natuurlijk niet garanderen dat ik iets kan vinden. Maar wel dat ik zo grondig mogelijk te werk zal gaan.’


    Catriona stond naast de haard, ze greep de leuning van de schommelstoel stevig vast en huiverde nog steeds van de kou. Op dat moment had het haar een goed aanbod geleken. Hij had opgeschreven waar zij in de stad verbleef en had haar beloofd over enkele dagen contact met haar op te nemen. Maar zelfs als John McGavock contact met haar opnam, wat ze betwijfelde, stel dat hij haar vertelde dat hij de naam van haar overgrootvader Tomás O’Toole niet in die papieren was tegengekomen? Welke zekerheid had zij dat de man haar de waarheid vertelde?


    En Ryan …


    Ze liet haar hand door haar vochtige krullen glijden, terwijl haar slapen steeds nadrukkelijker gingen bonken. McGavock had heel snel antwoord gegeven op haar vraag naar Ryan. Had de man er wel goed over nagedacht? Ze dacht van niet. Aan de andere kant, Ryan O’Toole was niet iemand die je snel vergat. Aan zijn kastanjebruine krullen en zijn ogen zo blauw als de Ierse zee zelf was duidelijk te zien waar hij vandaan kwam. Ook was het duidelijk dat haar broer samen met haar een tweeling vormde. Alleen had hij een gave om mensen voor zich in te nemen die zij nooit had gehad. Vanaf het moment dat hij kon praten, had hij het met iedereen goed kunnen vinden. Catriona boog haar hoofd. Haar verstand zei haar dat Ryan niet op Carnton was geweest, maar haar hart wilde dat niet aanvaarden. Dit was de enige plek waar ze navraag naar hem had kunnen doen. Als ze hier in Franklin geen aanwijzingen kreeg, wist ze niet waar ze moest zoeken.


    Nora gromde zacht, terwijl ze haar rok probeerde los te maken. Omdat ze zo gefrustreerd keek, probeerde Catriona haar te helpen, maar Nora wees haar af en draaide haar de rug toe.


    Omdat ze te moe was om te protesteren negeerde Catriona haar zusjes botheid en maakte zichzelf klaar voor de nacht. Ze hing haar jasje en rok aan een haakje in de kast, om vervolgens de geldbuidel los te maken. Maar waar kon ze die het beste bewaren? Ze keek om zich heen en overwoog verschillende mogelijkheden tot ze een vaas op de schoorsteenmantel zag staan. En inderdaad, de mond bood voldoende ruimte om haar hand erin te kunnen steken. Omdat dat haar een goede plek leek, stopte ze de buidel erin en zette de vaas vervolgens weer op haar plek.


    De dolk legde ze op de haard. Daarna trok ze snel haar onderkleding uit en haar nachtjapon aan. Ze knoopte de touwtjes dicht om de kilte buiten te sluiten. Ze had erop moeten aandringen dat John McGavock haar in die papieren zou laten kijken. Dat was een veel eerlijker afspraak geweest. Maar hij had gezegd dat hij deze aanklacht tegen zijn familie vandaag voor het eerst had gehoord. En de dapperheid en frustratie – om nog maar te zwijgen over de aderen in zijn nek – hadden echt genoeg geleken. Toen het dienstmeisje op de deur had geklopt om aan te kondigen dat het eten zou worden opgediend, had de kolonel snel afscheid van haar genomen. Omdat ze wist dat ze de welgemanierdheid van de man al aardig op de proef had gesteld, had Catriona Nora uit de keuken gehaald en waren ze vertrokken.


    Ze slaakte een diepe zucht. Zo veel vragen en zo weinig antwoorden. Ze kon niet anders dan wachten op kolonel McGavock. En als hij zijn belofte niet snel gestand deed, dan zou ze moeten besluiten wat te doen. Tot die tijd zouden Nora en zij hier in Franklin blijven omdat dit de laatstbekende verbinding met haar broer was. Bovendien konden ze nergens naartoe. Haar bezoek aan Carnton vandaag had haar wel iets duidelijk gemaakt – John McGavock was iemand met macht. Hij had invloed in deze stad, getuige het feit dat de bijeenkomst in zijn huis had plaatsgevonden. Ze nam aan dat het de notabelen van de stad waren geweest. Allemaal mannen op leeftijd, ongeveer even oud als de kolonel, afgezien van één man die aanzienlijker jonger was. Ze herinnerde zich hem maar al te goed.


    Hij was langer dan gemiddeld en had iets over zich waardoor een vrouw nogmaals naar hem wilde kijken. Maar dat had ze niet gedaan. Niet omdat ze hem niet knap had gevonden. Want dat was hij wel degelijk. Echt ontzettend knap, zouden sommige mensen zeggen. Zo knap als haar vader. Donkere haren, breedgeschouderd, een betoverende glimlach, gebeeldhouwde trekken. En lichte, blauwgrijze ogen die aangaven dat je hem alles kon toevertrouwen. En dat was precies de reden waarom ze wist dat dat in werkelijkheid niet het geval was. Dat was de reden waarom ze niet nog een keer had omgekeken.


    Terwijl ze goed oplette of Nora keek, legde Catriona de dolk in de la van het nachtkastje. Haar zusje had de dolk eerder gezien en wist wat het was. Maar het kind was iets te gecharmeerd van het versierde heft en de scherpe rand. Daarom zorgde Catriona er altijd voor het wapen buiten haar zicht op te bergen.


    Ze talmde met het sluiten van de la en haalde de dolk uit de leren schede. Ze liet haar vinger langs de greep van hertshoorn glijden, terwijl ze dacht aan de uren die Ryan eraan had besteed om haar met de dolk te leren omgaan. In het begin was ze erg zenuwachtig geweest, alleen al om dat ding vast te houden. Maar geleidelijk aan was ze eraan gewend geraakt. Werk ermee, Cattie, tot het voelt alsof de dolk bij je arm hoort in plaats van dat je iets vasthoudt. Maar het trotst was ze op het trucje dat Ryan haar had geleerd en dat ze na verloop van tijd onder de knie had gekregen. Hoe vaak had hij haar wel niet laten oefenen terwijl ze …


    ‘Argh!’ stootte Nora uit terwijl ze met haar voet stampte.


    Haastig stopte Catriona de dolk in de schede. Ze schoof de la dicht terwijl ze over haar schouder keek, maar ze was niet van plan haar zusje na haar eerdere weigering hulp aan te bieden. Omdat ze het nog steeds koud had, ging Catriona bij de haard staan. Ze stak haar handen uit om die te verwarmen, om zich daarna om te draaien en dichter bij de vlammen te gaan staan om haar achterkant op te warmen.


    De kruier die het hotel van mevrouw Williford had aanbevolen, had opgeschept over het heerlijke ontbijt dat de eigenaresse haar gasten voorzette en dat ze de lekkerste thee ‘aan deze kant van de Mississippi’ zette. Catriona had zijn uitdrukking niet helemaal begrepen, maar de betekenis was haar wel duidelijk geweest. Wat zou ze nu veel overhebben voor zo’n kop hete thee. Maar gelukkig had ze eerder op de dag een vooruitziende blik gehad toen ze bij de …


    Catriona tuurde in het lege doosje. ‘Heb je alle crackers opgegeten?’


    Nora keek stuurs, terwijl ze nog steeds met haar rok worstelde. ‘Ik had honger. En jij hebt ze zelf aan mij gegeven!’


    ‘Ja … ja, dat klopt,’ mompelde Catriona, terwijl ze terugdacht aan het plagerijtje van haar moeder dat een O’Toole meisje meer op kon dan welke jongen ook. Catriona vermoedde dat dit inderdaad klopte, alleen was er nooit voldoende te eten geweest om dat te bewijzen. ‘Heb je hulp nodig met je rok, jongedame?’


    Nora vertrok haar kwajongensachtige gezicht toen ze hard aan de knoop trok, in een poging die door het knoopsgat te wurmen.


    ‘Voorzichtig, Nora, straks scheur je de stof nog kapot. Of de knoop valt ervan af.’


    ‘Tja, je hebt die te strak vastgezet!’


    ‘Ik heb die er zo stevig aangenaaid om ervoor te zorgen dat je knopen er niet vanaf zouden vallen.’


    ‘Of zodat ik mijn kleren niet uit kon krijgen en niet in bed kon kruipen!’


    Nora keek boos, maar voordat ze de andere kant opkeek, was ook te zien dat er tranen in haar ogen glinsterden. Catriona wist dat ze maar beter geen hulp kon aanbieden. Het beste was om net te doen of ze het vervelend vond haar zusje te moeten helpen in plaats van dat ze het juist heel fijn vond om te doen. Ze fronste haar voorhoofd op dezelfde manier als Nora had gedaan.


    ‘Als ik jou zo nodig moet helpen, prima. Maar dan graag snel een beetje. Ik ben zelf ook moe en verlang ernaar te gaan liggen.’


    Nora stak haar kin iets in de lucht. ‘Omdat jij de boel zo strak hebt vastgemaakt, is het alleen maar eerlijk dat jij het oplost!’


    Catriona liet haar ogen rollen, maar bukte zich daarna en duwde de knoop voorzichtig door het knoopsgat. Ze had de knoop inderdaad iets te stevig vastgezet, besefte ze, maar dat was ze niet van plan toe te geven.


    Zonder verdere hulp trok Nora de nachtjapon aan, klom op bed en gleed onder de dekens. Ze schoof op naar het plekje het dichtst bij de muur, waar ze al het liefste lag sinds ze haar mening kenbaar had kunnen maken. En dat was al vlak na de geboorte geweest, wist Catriona nog heel goed. De gedachte maakte dat ze geamuseerd terugdacht. Zij was zeventien geweest toen haar moeder Nora had gekregen. Het was een heel schattig ding geweest – tot ze haar keeltje had opgezet. In het driekamerwoninkje viel er niet aan haar gebrul te ontkomen. En Nora had hard genoeg gejammerd om de doden wakker te maken.


    Catriona keek nu op dat ‘schattige ding’ neer, opgekruld op haar zij, het beddengoed hoog opgetrokken, tot bijna over haar hoofd heen. Ineens herinnerde ze zich iets … De speciale verrassing.


    Ze haastte zich naar het zijtafeltje en dook in de zak. Ze zocht net zolang tussen het stuk zeep, twee paar veters, het flesje leerolie en nog wat spullen die ze had gekocht tot ze de twee zachte karamelsnoepjes had gevonden. Ze stond in de verleiding om er een in haar mond te stoppen, maar kon zichzelf er niet toe zetten. Haar moeder had haar jongste dochter verschrikkelijk verwend – ze gaf haar altijd in beide handen iets lekkers – en Catriona kon zichzelf er niet toe zetten om die traditie te verbreken. Zelfs niet nu ze zo’n honger had. Dat kwam omdat ze een belofte had gedaan.


    Toen ze blootsvoets terugliep naar het bed stapte ze op iets hards. Ze vertrok haar gezicht. Ze keek naar beneden en klemde haar kaken op elkaar. Weer een van Nora’s verdraaide stenen. Dat meisje werd nog een keer haar dood, daar was ze van overtuigd. Maar toen Catriona zich over het matras heen boog, voelde ze de bevingen van het zachte gesnik van haar zusje. Haar frustratie smolt grotendeels weg.


    ‘Liefje?’ fluisterde ze, waarna ze wachtte.


    ‘Wat?’ kreeg Nora er uiteindelijk uit. Ze had haar stem verrassend goed onder controle gekregen.


    ‘Steek je hand eens uit.’


    Nora hikte, bleef naar de muur kijken, maar reikte langzaam achter zich. Catriona drukte een karamel in haar handpalm. Met een bibberige zucht stak het lieve, koppige meisje haar andere hand uit. Catriona legde ook de tweede karamel in haar uitgestoken handje.


    Zonder te wachten op een bedankje waarvan ze wist dat die toch niet zou komen, pakte Catriona de extra deken van het krukje aan het voeteneinde en liet zich in een van de schommelstoelen naast de haard zakken. Ze trok de deken dicht om zich heen, nam de warmte van de haard op en genoot van het vlammenspel – en van het zachte kauwen dat ze zo nu en dan hoorde. Terwijl ze zat te schommelen scheen het laatste zonlicht tussen de gordijnen door en zorgde voor schaduwpatronen op de vloer.


    Omdat ze dacht dat het Nora zou kunnen helpen in slaap te vallen, neuriede ze zachtjes het lied dat haar moeder altijd voor haar dochters had gezongen. Ze kende de woorden uit haar hoofd, maar Catriona probeerde die tegen te houden, omdat ze in hun huidige omstandigheden als zout in een wond voelden. Want er was de afgelopen weken en maanden geen vaste rost van hun behoud geweest en geen schaduw waarin Nora en zij hadden kunnen rusten. Ze had zich verborgen gehouden voor de Almachtige en niet op Hem gesteund. Maar ondanks zijn onbewogen stilte had ze zo’n vermoeden dat Hij toch al hun stappen had gevolgd sinds Nora en zij de loopplank van de boot in Dublin hadden betreden.


    De tijd verstreek en al snel bevestigden de diepe, ritmische zuchten uit het bed waarop ze had zitten wachten. Catriona legde haar hoofd achterover en sloot haar ogen. Daarna liet ze het verdriet gaan, waardoor de knoop diep vanbinnen wat losser kwam te zitten. Ze veegde haar tranen niet weg. Ze gleden langs haar slapen haar haar in. Voor hun vertrek naar Ierland had ze gedacht te begrijpen wat het betekende om alleen te zijn. Om in de steek gelaten te worden. Maar dat was niet zo. Dat was nu pas het geval.


    Alleen zijn op een plek die niet je thuis is, hakte een diep gat in je hart. En hoe dieper, hoe meer verdriet erin kon. Verdriet was een beangstigende emotie. Het benam haar de adem, voerde geruststellingen over de toekomst weg en gaf haar het gevoel op de rand van de afgrond te staan met niets dan lucht tussen haar en een zekere ondergang.


    Ze bleef een tijdje zitten en liet de diep vanbinnen weggestopte pijn voldoende toe om er een deel van te laten ontsnappen, als stoom die opsteeg uit een ketel kokend water. Als je het deksel er niet zo nu en dan afhaalde, zou het water overkoken. En dat kon ze niet laten gebeuren. Want het was aan haar om hun wereld bijeen te houden. Om de boel in de hand te houden. Zo nu en dan, zoals op dit moment, tilde ze het lid een klein beetje op, om het even snel weer dicht te doen uit angst dat er geen einde aan haar tranen zouden komen als ze zichzelf volledig overgaf aan haar verdriet.


    Geleidelijk aan ontspande ze zich en zakte ze weg. Haar bewustzijn gleed weg als een bootje op een rimpelloze vijver. Ze dreef verder weg van de kust en was al snel terug in Ierland, in het huisje waar ze als familie hadden gewoond. Ze kon de aardappelpannenkoek ruiken die haar moeder stond te bakken, hoorde het sissen van een klont boter en proefde de vertrouwde smaak van die zachte pannenkoeken op haar tong. Vervolgens hoorde ze gelach. Bridget en Alma. Ze kon de gezichten van haar zusjes niet zien, maar ze herkende hun gegiebel. De lichtheid van hun plezier maakte dat zij zich ook iets lichter voelde. Daarna zag ze hem. Ryan. Met een glimlach die van binnenuit leek te komen liep hij het huis binnen. Ze kreeg het er warm van. Ze snelde op hem af, wilde haar armen om hem heen slaan om hem te vertellen hoeveel zij …


    Ergens in de verte sloeg een klok, waardoor Catriona wakker werd. Ze knipperde met haar ogen. De droom was nog zo indringend aanwezig. Het liefste wilde ze zichzelf er weer aan overgeven. Ze wilde zich door haar herinneringen laten meenemen de zee op. Ze wilde Ryan graag nog een keer zien, ook al was het slechts in een droom. Maar haar omgeving drong zich onvermijdelijk aan haar op, beroofde haar van die wens. Het was donker geworden, daar waar eerder nog licht langs de gordijnen naar binnen had geschenen. De klok op de schoorsteenmantel gaf aan dat het halfnegen was. Ze leunde naar voren en wreef over de strakke spieren in haar nek.


    Kordaat stond ze op. Ze wilde het liefste meteen in bed kruipen, maar ze zou beter slapen als ze het vuil van de reis van zich af waste. Ze haalde het stuk zeep uit de zak. Ze zou graag haar haar willen wassen, maar die luxe zou moeten wachten. Ze tilde de kan op om water in de …


    De kan was leeg. Terwijl ze haar gezicht vertrok, keek ze naar de deur. De receptionist in de hal beneden had gezegd dat ze niet moest aarzelen om te vragen, mocht ze iets nodig hebben. Maar iets vragen betekende dat ze naar beneden moest. Ze keek langs haar nachtpon naar beneden, om daarna weer naar de deur te kijken. Ze wilde zich echt heel graag opfrissen voor het slapengaan. Er zat dus niets anders op dan …


    Ze trok haar schoenen aan, niet haar kousen, en knoopte ze maar gedeeltelijk dicht. Ze hoefde er niet ver mee te lopen. Ze sloeg haar nog steeds natte jas om zich heen en bekeek zichzelf in de spiegel op de kastdeur. Wanneer ze haar jas vasthield, zou men in het voorbijgaan in de hal, tenzij iemand heel goed keek, niet zien dat ze geen jurk droeg. Ze pakte de kamersleutel en deed de deur langzaam open. De scharnieren protesteerden. Van schrik bleef ze staan en keek achterom.


    Maar Nora had zich niet bewogen.


    Catriona deed de deur ver genoeg open om de gang beide kanten in te kunnen kijken. Niemand te zien. Ze liep de gang op, duwde de deur zachtjes dicht en draaide de knop langzaam om tot die in het slot viel. Ze deed de deur op slot en nam de smalle trap naar beneden. Ze had de hal nog niet bereikt of zag dat er niemand achter het bureau zat. Er stond een kalender op het bureaublad en ze besefte wat voor dag het morgen was – 17 maart, Saint Patrick’s Day. Maar aangezien de meeste mensen min dachten over de Ieren, was er weinig kans dat de mensen in Franklin deze dag zouden vieren.


    Haar aandacht werd getrokken door het geluid van potten en pannen. Ze bedacht dat de keuken de meest aannemelijke plek was om om hulp te vragen. Maar om daar te komen moest ze door de eetkamer heen. Er zaten slechts enkele gasten die na de maaltijd waren blijven hangen. En die zaten allemaal aan een tafel in de verste hoek en keken niet haar kant op.


    Zachtjes opende ze de deur naar de keuken en keek om het hoekje. ‘Hallo?’


    Toen er geen antwoord kwam, riep ze nog een keer. Deze keer kwam er wel een reactie en niet veel later kwam er een wat oudere, gezette man de hoek om.


    ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, miss?’


    Catriona vertelde snel dat de kan leeg was.


    ‘Geen enkel probleem, miss. Ik laat meteen water naar boven brengen. Kunnen we nog iets anders voor u betekenen?’


    Ze aarzelde. ‘Zou ik misschien ook om een kop thee mogen vragen?’


    ‘Natuurlijk.’ Hij glimlachte. ‘We staan bekend om onze thee.’


    ‘Dat heb ik gehoord.’ Ze beantwoordde zijn glimlach.


    ‘Wat vindt u ervan als ik er ook een stuk bramentaart bij doe? Ik geloof dat er nog wat over is.’


    De tranen sprongen haar in de ogen. ‘Een stukje taart zou heerlijk zijn, graag,’ wist ze met moeite uit te brengen. Ze was ontroerd door de vriendelijke bejegening van de man en door het vooruitzicht om haar honger te kunnen stillen.


    Ze bedankte hem nogmaals, haastte zich vervolgens de hal door en snelde de trap op. Terwijl ze de hoek om liep en de tweede trap wilde beklimmen, hoorde ze voetstappen achter zich. Omdat ze er niets voor voelde een andere hotelgast te ontmoeten, helemaal niet zoals ze nu gekleed was, nam ze haar nachtjapon en jas iets op om sneller te kunnen lopen en de veiligheid van haar kamer op te zoeken. Nog twee stappen tot de overloop, ze had kamer 206 al in het oog en durfde er wat onder te verwedden dat ze het zou …


    Ze viel voorover en greep naar de leuning. Maar miste.


    Haar rechterscheen ving de klap op. Ze snakte naar adem toen de pijn door haar been schoot. Ze klemde haar tanden op elkaar. Die verdraaide schoenen! Ze was over haar eigen veters gestruikeld. Geknield op de bovenste tree wreef ze over haar scheen. Ze voelde nu al dat er een bult aan het ontstaan was. Ze was nu nog gretiger om snel haar kamer te bereiken. Ze klauterde omhoog – toen een krakende deur haar aandacht trok.


    Op slechts een meter afstand kwam een man de wasgelegenheid uit, met zijn handdoek in de hand, zijn haar nog nat en zijn bloes slechts half dichtgeknoopt. Ze kreeg het er warm en koud van. Het was hem. De man die ze op Carnton had gezien. Die ontzettend knappe man. De man naar wie ze geen tweede keer had willen kijken. Maar nu stond hij haar recht aan te kijken.
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    Wade herkende haar meteen. ‘Miss O’Toole!’


    Met een rood gezicht zette de vrouw zich schrap tegen de muur, half knielend op de trap. Ze keek hem nauwelijks aan. Was ze ziek? Of … misschien een beetje tipsy? Van het kleine beetje kennis over haar dat hij had, kon hij zich die laatste optie echter nauwelijks voorstellen. Misschien was ze gewoon gestruikeld en gevallen. Wade liep snel op haar af en bood haar zijn hand aan. Maar alsof ze hem niet de gelegenheid wilde geven zich galant op te stellen haastte ze zich zelf omhoog te komen.


    Hij handelde ernaar – en deed een stap naar achteren. ‘Gaat het, miss?’


    ‘Jazeker. Dank u wel, meneer.’ Haar vlakke stem en haar blik die heen en weer schoot tussen hem en een deur in de gang – haar kamer, nam hij aan – gaf aan dat ze weinig trek had in een praatje. De vage blik van herkenning in haar ogen wanneer ze hem aankeek, gaf wel aan dat ze hem had herkend. Dat was al heel bijzonder. Wat trouwens ook gold voor haar kledingkeuze.


    Wade stond zichzelf niet toe om nog langer te kijken, maar haar jas was opengevallen. Het was te zien dat ze er alleen een dunne nachtpon onder droeg. Een nachtpon met blauwe strikjes. Vanuit zijn ooghoeken zag hij dermate veel dat het hem moeite kostte niet nog een keer te kijken.


    Alsof ze zijn gedachten kon lezen, keek ze naar beneden. Haar mond viel open van schrik. Ze trok haar jas snel dichter om zich heen, om hem daarna beschuldigend aan te kijken alsof het zijn schuld was dat ze haar kamer in een dergelijke hoedanigheid had verlaten. Net als eerder op de dag kostte het Wade moeite een glimlach te bedwingen. Maar Catriona O’Toole was geen kind en haar gepijnigde blik gaf aan dat ze in verlegenheid was gebracht. De waarschuwende flits in haar ogen gaf ook aan dat hij ervoor zou boeten. Of hij nou schuldig was of niet.


    ‘Als u mij wilt verontschuldigen, meneer, ik was op weg naar mijn kamer.’ Ze probeerde langs hem heen te schuiven.


    ‘Wade Cunningham,’ zei hij zacht, in een poging een handreiking te doen. Kennelijk werkte het, want ze bleef naast hem staan en keek op. Hij was zich zeer bewust van haar nabijheid en het ontging hem niet dat haar blik naar zijn geopende bloes gleed – en bleef hangen. Tjonge, dat was niet eerlijk. ‘Ik heb het genoegen uw naam te kennen, miss,’ ging hij verder. ‘Het leek me gepast dat u mijn naam dan ook zou kennen.’


    ‘Wat aardig van u, meneer Wade Cunningham.’ Haar mond vormde een mooie glimlach, maar haar stem bevatte geen spoortje hartelijkheid. Maar vreemd genoeg vond hij dat amusant. Beleefde spot. Nog een trekje dat ze kennelijk met haar zusje, Nora, deelde. En ze waren er beiden behoorlijk goed in.


    Het was duidelijk dat de vrouw ernaar verlangde om van hem verlost te worden. Maar de reden daarvoor ontging hem. Ze kende hem niet eens. Sommige mensen zouden misschien denken dat dit van zijn kant een hoogmoedige gedachte was, maar zo bedoelde hij dat niet. Op grond van ervaringen in het verleden wist hij alleen dat vrouwen doorgaans ontvankelijk waren voor zijn aandacht. Niet dat hij de afgelopen tijd deze of gene meer aandacht had gegeven. De afgelopen zes jaar hadden de oorlog, familieverplichtingen of zijn werk al zijn aandacht opgeëist. Op dit moment had hij echter alleen oog voor haar. En voor die snel vervagende glimlach.


    ‘Goedenavond, meneer Cunningham.’


    Hij tikte een denkbeeldige hoed aan. ‘Goedenavond, miss O’Toole.’


    Wade keek haar na, terwijl ze vastberaden wegbeende. Haar stap haperde één keer, alsof haar schoen bleef haken aan de zoom van haar nachtpon, maar hij was ervan overtuigd dat ze niet om zou kijken. Wat ze inderdaad niet deed.


    Hij glimlachte bij zichzelf. Had Nora niet gezegd dat haar zus onhandig was? Het stevige dichtklikken van het slot op de deur van miss O’Toole sprak duidelijke taal. Op weg naar zijn eigen kamer, recht tegenover die van haar, werd hij vergezeld door de herinnering aan de elegante beweging van haar heupen.


    Hij deed de deur achter zich dicht, schudde zijn hoofd en gooide de vochtige handdoek over de schommelstoel naast de haard. Wat een pech, ontmoette hij eindelijk een vrouw die zijn interesse wekte, maar negeerde ze hem volkomen. Hij zuchtte. Haar koelheid was misschien maar goed ook. Hij bleef niet langer in Franklin dan nodig was om deze zaak op te lossen. Daarna zou hij met een nieuwe opdracht aan de slag gaan, waar de geheime dienst hem ook naartoe zou sturen.


    Hij harkte door zijn haar. Het voelde aangenaam om weer schoon te zijn, maar hij moest nodig zijn haar laten knippen. Hij wreef over zijn stoppelige kaak. Misschien viel miss O’Toole meer op gladgeschoren heren. Of op iemand met zakken vol geld. Hij voldeed aan geen van beide criteria.


    Afgemeten aan de flarden die hij eerder op de dag van het gesprek tussen haar en McGavock had opgevangen, had miss O’Toole geïnformeerd naar iemand – een ‘hij’ – die een bezoek aan Carnton had gebracht. Ze had in ieder geval het vermoeden gehad dat hij dat had gedaan. Vervolgens had ze McGavock ergens van beschuldigd. Maar dankzij Tempy wist Wade niet waarvan. Hij trok zijn schoenen uit en legde het mes dat hij bij zich droeg onder het matras, aan het hoofdeinde, waarna hij zijn bloes en broek uittrok. Hij was zich ervan bewust dat de kokkin slechts haar plicht had vervuld. Maar wat McGavock ook had gedaan, of wat Catriona O’Toole ook dacht dat hij had gedaan, het klonk ernstig. Ernstig genoeg voor Wade om meer te willen weten. Maar eerst moest hij die positie als opzichter zien te bemachtigen.


    Hij liet zich achterovervallen op het bed dat voorzien was van frisgewassen en koele lakens. Hij sloot zijn ogen en in de duisternis kwam de boerderij van zijn familie langzaam in zicht, eerst wazig, daarna steeds helderder, alsof de morgenzon de mist boven de heuvels verdreef. Hij zag alles voor zich – de witte boerderij die al heel wat jaren oud was, de schuur die wat begon te verzakken. De omheining waarin hij zijn eerste paard had afgericht. De akkers die Wesley en hij hadden geholpen te bewerken, vrijwel vanaf het moment dat ze konden lopen. Zijn moeders geliefde tuin, niet onverzorgd zoals die er na al die tijd in werkelijkheid bijlag, maar met een en al zomerse bloei. Zijn vaders ‘kantoor’ naast de schuur. En als laatste de familiegraven op de heuvel die uitkeken over de vallei, waar beide opa’s en oma’s en zijn eigen ouders begraven lagen. En Wesley. Maar zijn broer rustte daar alleen dankzij zijn zus.


    Na de oorlog had Evelyn erop gestaan om te achterhalen waar Wesley lag begraven, om hem vervolgens op te graven en thuis in Kentucky te herbegraven. Samen met haar man was ze daarvoor van Chicago naar Franklin gereisd. En vervolgens hadden ze Wesley boven op de heuvel begraven.


    Wade zuchtte en deed zijn ogen open. Hij was ongelooflijk boos geweest – en verbitterd – dat zijn broer de verkeerde kant van de oorlog had gekozen. Vervolgens was hij boos geworden omdat hij was omgekomen. Maar het telegram dat hij in 1864 vlak voor kerst had ontvangen, om hem te informeren over zijn vaders dood, nog geen maand nadat Wesley was omgekomen, had vrijwel al zijn woede en verbittering doen verdwijnen. De combinatie van verdriet en een onoverkomelijke wroeging maakte dat alle andere emoties werden opgeslokt.


    Moeizaam slikte hij de emoties weg die zijn keel dichtknepen en stak zijn hand in de tas die naast het bed stond. Hij haalde de pijp eruit en hield die onder zijn neus. Hij ademde diep in, genoot van de geur van tabak en vreesde de dag waarop die tastbare herinnering, die hem zo dierbaar was, vervlogen zou zijn. Wat was het leven anders verlopen dan hij zich vroeger had voorgesteld. Wat was hij veranderd.


    Meestal had hij het zo druk met zijn werk dat hij de demonen die hem dreigden te belagen op afstand kon houden. Maar op rustige momenten, in de stilte van de avond wanneer in alle hoeken schaduwen opdoemden en wanneer de herinneringen aan de oorlog, vooral die aan die afschuwelijke nacht hier in Franklin, zich aan hem opdrongen, werd hij nagenoeg van al zijn adem beroofd. Vanwege al die herinneringen vond hij het heel akelig om nu weer zo dicht bij dat slagveld te zijn. Hij haalde diep adem, terwijl hij zichzelf vertelde dat het beven diep vanbinnen slechts ingebeeld was.


    Omdat hij behoefte had aan afleiding draaide hij de olielamp op en reikte naar de krant die hij na de maaltijd beneden mee naar boven had genomen. Lezen hielp altijd om zijn gedachten een halt toe te roepen. Zijn hand kwam in aanraking met een bijbel die op het nachtkastje was gelegd – Voor gasten van het Williford Hotel stond er op de voorkant – en hij talmde even, maar hij bleef bij zijn eerste ingeving. Hij moest op de hoogte blijven van alles wat er om hem heen gebeurde en moest zich voorbereiden zo goed als maar mogelijk was.


    Hij liet zijn blik over de voorpagina glijden en bleef hangen bij een kop in vette hoofdletters. OVERVAL OP DE CLAY COUNTY SAVINGS ASSOCIATION. Twee mannen hadden een bank beroofd, in Liberty, Missouri, op klaarlichte dag. De eerste gewapende overval in de Verenigde Staten in vredestijd op klaarlichte dag, schreef de verslaggever. Twee broers zo te horen. Een Jesse en Frank James, twee voormalige geconfedereerde soldaten. Wade schudde zijn hoofd. Weinig verrassend. Zou het zuiden ooit aanvaarden dat het verslagen was? Een andere kop trok zijn aandacht. FISK UNIVERSITY DOET IN NASHVILLE AAN FONDSWERVING. De eerste school voor vrijgemaakte mannen en vrouwen was eerder dat jaar van start gegaan. Hij had erover gehoord en had uit de verte de universiteit toegejuicht. Het was maar een kort artikel, niet meer dan een vermelding eigenlijk. Een plichtmatig gebaar van de krant, vermoedde hij. In andere steden in het zuiden werden ook dergelijke scholen opgericht. Dingen waren aan het veranderen, maar te langzaam naar zijn zin. Zijn blik gleed naar de volgende kolom en daarvan schoot hij recht overeind.


    NIEUWS UIT WASHINGTON. GROTE WEERSTAND TEGEN HERZIENING AMENDEMENT. Wade verslond het artikel. Hij herkende namen van parlementsleden die zich enorm voor het amendement hadden ingezet. Hij kende de openingszinnen van het voorgestelde amendement, het veertiende, uit het hoofd, maar sprak de woorden toch hardop uit. ‘“Alle personen geboren of genaturaliseerd in de Verenigde Staten, en onderworpen aan de jurisdictie daarvan, zijn staatsburgers van de Verenigde Staten en van de staat waarin zij wonen. Geen enkele staat zal enige wet maken of afdwingen die de voorrechten of immuniteiten van burgers van de Verenigde Staten zal bekorten; noch zal enige staat iemand leven, vrijheid of eigendom ontnemen zonder een behoorlijke rechtsgang; noch een persoon binnen zijn jurisdictie de gelijke bescherming van de wetten ontzeggen.”’


    Hij greep de krant stevig vast. Hoeveel bloed was er vergoten om deze woorden aan de Grondwet van de Verenigde Staten toegevoegd te krijgen? Woorden die een ommekeer zouden betekenen voor de uitspraak in de zaak Dred Scott uit 1857, die immoreel was geweest, en waarbij slaven en hun nakomelingen werden uitgesloten van grondwettelijke rechten. De Senaat had de stemmen om het amendement aan te nemen, daar was hij van overtuigd. Ze hoefden de wetgeving alleen maar door het Congres te loodsen en ervoor te zorgen dat het amendement werd aangenomen. Afgevaardigden uit de zuidelijke staten zouden tegenstemmen, maar als het Congres zou eisen dat ze de dertiende en veertiende amendementen goedkeuren als voorwaarde om weer in het Congres vertegenwoordigd te kunnen worden, zouden ze uiteindelijk wel instemmen. En de aanhoudende aanwezigheid van federale soldaten in de voormalige geconfedereerde staten stond garant voor die instemming. Hij zuchtte. Hopelijk zou de goedkeuring er tegen de zomer doorheen komen. De wielen van de vooruitgang bewogen uiterst langzaam.


    Hij bekeek de volgende bladzijden van de krant en las tot zijn oogleden zwaar werden. Toen hij de lamp wilde doven, zag hij dat iemand een envelop onder de deur had geschoven. Hij stond op, ervan overtuigd dat de brief er zopas nog niet had gelegen. Hij zou het hebben gezien, ondanks de elegante beweging van haar heupen die zijn gedachten nog steeds hadden beheerst.


    Hij liep naar de deur en legde zijn oor ertegenaan. Na een tijdje geluisterd te hebben deed hij de deur zachtjes open. Hij keek de gang in. Niemand. Hij wierp een blik naar de kamer van miss O’Toole, waarna hij de deur weer dichtdeed.


    Directeur Wood had hem verteld dat een koerier contact met hem zou opnemen, zonder te zeggen wie of hoe, wat onderdeel vormde van de extra waakzaamheid die deze keer in acht werd genomen. De directeur had alleen gezegd dat Wade deze man zonder enig voorbehoud kon vertrouwen. Wade hoopte maar dat dat waar bleek te zijn. Op grond van het laatste contact had Wade pas over een week of nog langer verwacht dat er contact met hem zou worden opgenomen. Hij liet zijn vinger onder het zegel glijden. Kennelijk was er iets belangrijks gebeurd, misschien was er informatie bekend geworden die nuttig zou blijken te zijn voor zijn onderzoek. Of misschien was er informatie over Carnton te melden. Hij haalde er een vel papier uit. En staarde ernaar.


    Slechts twee woorden, in een bondig handschrift, zonder onderscheidende kenmerken. Anson Bern.


    Na een onrustige nacht werd Wade al voor zonsopgang wakker. Hij ontbeet vlug in de eetkamer van het hotel en zat nog voor de bleekroze tinten aan de oostelijke horizon verdwenen waren op een bankje langs een van de doorgaande wegen in de stad. Hij haalde zijn zakmes tevoorschijn en een stukje wit dennenhout. Daarna wachtte hij tot de inwoners van Franklin wakker werden.


    Op een laaghangende dennentak tjilpte een musje zijn lied. Het was een frisse ochtend. Wade zette de kraag van zijn jas omhoog. Tegen een wolkeloze lucht baande een gouden zon zich een weg over de heuvels in de verte. Het beloofde een mooie dag te worden. Het voorjaar kwam eraan.


    Het anonieme briefje dat hij had gekregen, brandde een gat in zijn ziel. Het maakte niet dat hij er angstig vandoor wilde gaan of zich zorgen maakte. Hij was altijd waakzaam. Dat hoorde bij zijn werk. En hij was goed in wat hij deed. Maar bezorgd? Nee. Hij voelde op dit moment alleen woede. Woede omdat degene die Anson Bern had gedood de moord op een medeagent – en zijn vriend – gebruikte om een spelletje met hem te spelen, in een poging hem te intimideren. Misschien hoopte die persoon zelfs de geheime dienst te intimideren. Zijn vastberadenheid om te ontdekken wie er achter de niet-ondertekende bedreiging zat, nam alleen maar toe. En wanneer hij die persoon vond, zou hij ook de valsemunters vinden. Daar was hij van overtuigd. Hij zat op het juiste spoor, hier in Franklin. Anders zouden ze geen contact met hem opnemen. Alleen mensen die bang waren ontmaskerd te worden uitten bedreigingen. Maar toch …


    Dat veranderde niets aan het feit dat iemand in deze stad, afgezien van zijn contacten bij de bank en het postkantoor, wist wie hij was. Iemand die had ontdekt dat hij voor de geheime dienst werkte, want de dienst was de enige verbinding tussen hem en Anson Bern. Ze hadden elkaar pas leren kennen nadat ze vorig jaar hun eed bij de geheime dienst hadden afgelegd. En ze hadden ervoor gezorgd nooit samen in het openbaar te worden gezien. Wie het ook was, hij was op de een of andere manier iets over hem te weten gekomen.


    En de vraag was niet of ze op grond van die wetenschap zouden handelen maar wanneer. En zouden ze zijn positie bij de geheime dienst aan iedereen bekendmaken? Of zouden ze proberen hem het zwijgen op te leggen, net zoals ze bij Bern hadden gedaan?


    Bij de verschillende winkels en bedrijven kwamen mensen aan. Wade lette op de mensen die deuren openden en gordijnen openschoven. Je kon altijd heel wat over mensen te weten komen door te kijken hoe ze zich gedroegen en hoe ze hun dagelijkse bezigheden verrichtten, vooral bezigheden die vaak heel gewoon werden gevonden. Trok iemand alleen het gordijn omhoog en liep hij vervolgens weg? Of trokken ze het gordijn omhoog, bleven ze staan om de viezigheid van het raam weg te poetsen voordat ze het uithangbord een tikje gaven zodat dat recht kwam te hangen? De eerste was een medewerker. De tweede een eigenaar. Verschillende niveaus van trots en verantwoordelijkheid, om dat te zien hoefde je alleen maar te observeren. De waarheid zat in de details.


    Terwijl hij het hout besneed en zat te kijken ging hij in gedachten het lijstje verdachten na. Als eerste John McGavock. Op dat front had hij al een begin gemaakt. Als het hem lukte de positie van opzichter te krijgen, dan zouden alle deuren in Franklin voor hem opengaan. De volgende op de lijst was Woodrow Cockrill, de accountant van McGavock. Wade had Cockrill nog niet ontmoet, maar zelfs op papier leek de man al verdacht.


    Leonard Bishop, de eigenaar van een herenzaak verderop in de straat, had het afgelopen jaar uitzonderlijk veel winst gemaakt. Zeker voor een stad als Franklin, die ten gevolge van de oorlog veel minder mannen had dan vijf jaar geleden. Wade vond het daarom intrigerend dat de overgebleven mannen kennelijk een aanzienlijk deel van hun inkomen hadden besteed aan nieuwe kleding. En dat met de lagere lonen en een broze economie.


    De vierde op de lijst was Whitley Jacobs, de eigenaar van een eerder kleine boerderij aan de rand van de stad – tot een halfjaar geleden toen die boerderij twee keer zo groot werd. Jacobs had niet alleen grotere schuren gebouwd, maar ook een splinternieuw huis. Ook hier gold de vraag hoe een klein boerenbedrijf in de huidige naoorlogse situatie zo welvarend kon zijn? De laatste op de lijst was Laban Pritchard, de eigenaar van een winkel. Pritchard was de vreemde eend in de bijt. Hij stond niet op de lijst omdat hij in de afgelopen twee jaar ineens heel wat rijker was geworden. Zijn naam stond erop omdat hij te maken zou hebben met de groep blanke racisten verder naar het zuiden.


    Racisme tierde welig, en net zoals racisme haat nodig had om het aan te wakkeren, hadden de voormalige geconfedereerden met hun puntmutsen geld nodig om hun verachtelijke genootschap te bekostigen. Een winkeleigenaar die het aan moraal ontbrak, dat was koren op de molen van een valsemunter. Vaak werd vals geld door middel van aankopen in een winkel in omloop gebracht.


    Een valsemunter bezocht een winkel, kocht een paar niet al te dure spullen, betaalde met een bankbiljet met een grote coupure – meestal een biljet van twintig of vijftig dollar – en stopte het wisselgeld in zijn zak. Het echte geld. Daarna vervolgde hij zijn weg om bij talloze andere zaken precies hetzelfde te doen. Afgelopen herfst had Peter McCartney, een bekende en herkenbare valsemunter die op het punt stond gepakt te worden, een afspraak gemaakt met een winkeleigenaar in New York City. McCartney had erin toegestemd de winkeleigenaar een aandeel te geven van alle valse biljetten die de winkeleigenaar met succes bij de bank wist te deponeren. Het stel had bijna vijftienduizend onvervalste dollars verdiend voordat Wade en Anson Bern, die samen met de bank aan het onderzoek hadden gewerkt, het bedrog hadden ontdekt.


    Bedrog kende nooit een tekort aan creativiteit. Maar het Ministerie van Financiën had een lange arm, en zodra de geheime dienst iemand in het vizier had, waren er slechts weinig tot geen plekken waar iemand zich kon schuilhouden. Maar Peter McCartney … De naam bracht een nare smaak met zich mee.


    Na McCartney te hebben ingerekend had Wade de beruchte valsemunter uit Indianapolis in de boeien geslagen en in hoogsteigen persoon op de trein gezet. Een trein op weg naar Washington, DC – en op weg naar gerechtigheid jegens de man die wel honderdduizend dollar aan vals geld had gemaakt. McCartneys armen en benen waren geboeid geweest en bewakers hadden de wacht gehouden. Wade schudde zijn hoofd, terwijl hij zich nog steeds een voorstelling van het gebeurde probeerde te maken. De trein was met een snelheid van minstens vijftig kilometer per uur door het landschap gegleden, toen McCartney ineens was opgesprongen en erin was geslaagd het einde van de trein te bereiken waar hij in het donker was verdwenen. De trein werd tot stilstand gebracht en de bewakers waren op zoek gegaan naar zijn lichaam, omdat ze dachten dat hij dood was. Maar zijn lichaam is nooit gevonden. En Wade wist waarom.


    Omdat Peter McCartney ergens daarbuiten nog leefde en hij nog steeds zijn valse spelletjes speelde. Was hij verantwoordelijk voor de dood van Anson Bern? Wade hield op met houtsnijden en bekeek de vorm die onder de punt van zijn mes tevoorschijn kwam. Hij had het idee dat dit niet het geval was. Peter McCartney kon veel – hij was een deskundige graveur en valsemunter, een charmeur die vrijwel iedereen voor het lapje kon houden. Maar een moordenaar? Het paste niet bij datgene wat Wade van de man wist. Maar toch, als McCartney wanhopig genoeg was …


    Er ging een uur voorbij, en het werd drukker op straat. Mensen liepen voorbij zonder Wades kant op te kijken. Ze hadden het zo druk met zichzelf dat ze weinig aandacht besteedden aan de man op de bank die met gebogen hoofd hout zat te snijden. En zijn ogen de kost gaf.


    Als medewerker bij de geheime dienst van het Ministerie van Financiën besteedde hij heel wat uren aan het bestuderen en zorgvuldig ondervragen van de plaatselijke bewoners, die vooral te vinden zijn in de meer dubieuze etablissementen van de stad. Jaren terug had hij dergelijke zaken vaak genoeg bezocht. Maar nu niet meer. De enige keer wanneer hij er nu nog kwam, was uit hoofde van zijn functie. Maar hij wist inmiddels dat je deze plekken moest bezoeken als je de schimmiger kant van een stad wilde leren kennen, waaronder zaken als valsemunterij.


    Zijn werk voor de geheime dienst betekende ook dat hij af en toe de wet moest overtreden, zoals het betreden van panden zonder voorafgaande toestemming. De dienst beschouwde dit overigens niet als een overtreding. Het werd gezien als een noodzakelijke inbreuk op de privacy van burgers om zich ervan te vergewissen dat zij de wet niet overtraden. En hoewel Wade wist dat sommige medeagenten deze toestemming wat al te ver oprekten, had hij nooit zonder reden inbreuk gemaakt op iemands privacy – en dat zou hij nooit doen ook. Maar als de reden gerechtvaardigd was, zou hij het zonder enige twijfel doen. Directeur Wood keurde vrijwel alles goed wat bijdroeg om de oorlog tegen valsemunterij te winnen, waaronder het inhuren van voormalige misdadigers die hadden gezeten en die nog steeds vastzaten.


    Sloten openmaken is meer kunst dan wetenschap, had een gevangene hem eens verteld. Hoe vaker je het doet, hoe beter je erin wordt. De gevangene had hem en de andere negen agenten geleerd hoe ze sloten konden openen, in ruil voor speciale voorzieningen achter de tralies. De gevangene was er erg goed in geweest, getuige de lijst overtredingen waarvoor hij veroordeeld was.


    Wade ging staan, omdat hij wat beweging nodig had. Hij stopte zijn mes en het stukje hout weg dat in dit stadium nog slechts een vage gelijkenis met de mus op de boomtak vertoonde. En dat ook alleen als iemand zijn verbeelding liet spreken. Maar zelf kon hij het vogeltje al in het hout ontwaren. Hij hoefde alleen maar het overtollige hout weg te snijden, iets wat hij de afgelopen maanden behoorlijk goed onder de knie had gekregen.


    Hij liep de straat af, met zijn revolver in de holster onder zijn jas. De geheime dienst voorzag zijn mensen van handboeien, maar elke agent was verantwoordelijk voor zijn eigen wapen. Hij had zijn revolver de hele oorlog bij zich gedragen. De colt, de standaarduitrusting voor een federale officier in het leger van de Verenigde Staten, had hem goede diensten bewezen. Te goede diensten misschien. Hij balde zijn rechterhand toen de akelige beelden van die nacht op de akker niet ver hiervandaan zich plotseling aandienden.


    Hij vertrok zijn gezicht, toen hij nogmaals de vage schaduwen van de bruingrijze tegenstanders zijn kant zag opkomen, de dikke nevel van vuur en rook die de schaduwen een bijna spookachtig uiterlijk gaven voor zich zag. Sommige gezichten stonden strak en vastberaden, andere waren verwrongen door haat. Hij bleef maar herladen en schieten, herladen en schieten, salvo’s lood afvurend. Meteen daarna, zo had het geleken, waren de schaduwen voorover getuimeld, met van pijn vertrokken gezichten, terwijl het leven uit hun ogen was weggegleden. Die nacht stond voorgoed in zijn geheugen gegrift, net als de intense spierpijn in zijn rechterhand de dagen erna.


    Wade haalde adem en vertraagde zijn pas. Hij bad opnieuw dat God hem zou vergeven voor al het doden dat hij had gedaan. Hij geloofde dat de Almachtige dat zou doen – en had gedaan. Het was immers oorlog geweest en Wade had gevochten voor een zaak waarin hij geloofde. De grond aan de voet van het kruis van Christus was voor iedereen gelijk. Voor die overtuiging had hij willen sterven, en heel vaak had hij verwacht dat dat zou gebeuren ook. Achteraf wist hij niet hoe hij erdoorheen gekomen was. Maar hij had het overleefd. Dankzij Gods grote genade. Dat was zijn redding geweest en hij was dankbaar voor het feit dat hij nog in leven was.


    Maar het gevoel dat hij ervoor verantwoordelijk was geweest dat mensen van hun leven waren beroofd, drukte zwaar op hem. Hij had vooral last van de momenten waarop de strijd fel was geweest en hij mensen van nabij had geraakt. Soms, ook nu weer, keek hij naar zijn handen en zag nog steeds het bloed voor zich dat op zijn handen en uniform was gespetterd.


    Zijn aandacht werd getrokken door een statig stenen gebouw en hij vertraagde zijn pas. Gisteren had hij de stad al uitvoerig verkend. De woorden Accountant Cockrill en partners waren in sierlijke letters in het vensterglas geëtst. In het voorbijgaan wierp hij een blik naar binnen. De drie secretaresses die hij kon zien, zaten aan hun bureau, met het hoofd over hun werk gebogen. Daarachter bevonden zich verscheidene kantoorruimten. Mooi meubilair, dikke tapijten en dure olielampen duidden op geld en succes. Dit alles bezorgde mensen het gevoel dat dit bedrijf zonder enige twijfel te vertrouwen was. Bijzonder hoe zo’n opzichtig vertoon van rijkdom de meeste mensen een dergelijke conclusie liet trekken. Bij hem was het omgekeerde meestal het geval.


    Er kwam een man uit een van de kantoorruimtes tevoorschijn. Wades aandacht ging naar het naambord op de muur – Woodrow Cockrill, directeur. De man was kleiner van stuk en minder gezet dan Wade had verwacht, maar hij had wel een beginnend buikje. Hij richtte zich tot een van de secretaresses die meteen pen en papier pakte en hem naar zijn kantoor volgde. De man, Cockrill dacht Wade, gebaarde haar hem voor te gaan en deed vervolgens geen enkele poging om zijn waardering voor haar vrouwelijke vormen te verbergen.


    Wade liep verder. Het moment om in contact te komen met de verdachten zou snel genoeg komen. Na hun identiteit te hebben vastgesteld zou hij hun dagelijkse gewoonten bestuderen om daar vertrouwd mee te worden. Op die manier zou hij afwijkingen van de gebruikelijke patronen weten te herkennen. Ratten schoten immers bij het eerste teken van licht weg. Als hij een goede reden had om zaken te doen met deze mannen zou dat zijn werk heel wat vergemakkelijken. Opnieuw keerden zijn gedachten terug naar Carnton. Hij moest McGavock ervan zien te overtuigen om hem aan te nemen. Als hij als opzichter op Carnton werkte, kon geen van de mannen op de lijst vraagtekens plaatsen bij zijn vragen of zijn belangstelling bestempelen als nieuwsgierigheid. Hij zou enkel en alleen namens kolonel McGavock handelen en de belangen van Carnton beschermen.


    Toen hij verderop een kruidenierszaak zag, liep hij die kant op, omdat hij een paar dingen wilde kopen. Hij wilde net zijn hand uitsteken om de deur te openen of de deur ging open en er kwam iemand naar buiten met een houten krat in de armen. Ze had haar gezicht afgewend alsof ze tegen iemand achter zich praatte. Ze botste voluit tegen hem aan. De krat gleed uit haar armen en de inhoud vloog over de grond. De jonge vrouw probeerde haar evenwicht te bewaren, maar terwijl ze dat deed helde ze te veel naar achteren en viel bijna achterover. Omdat zijn reflexen goed getraind waren, wist Wade haar met gemak op te vangen. Met zijn arm om haar middel hield hij haar op de been. Nog voor ze naar hem opkeek, grinnikte hij al, omdat de onmiskenbare koperen krullen haar verraadden.


    ‘Nee, maar, miss O’Toole … Nu treffen we elkaar alweer.’


    Snel draaide ze haar hoofd om en meteen kreeg haar gezicht dezelfde kleur als haar haar. ‘Meneer Cunningham!’ Ze maakte zich snel los, terwijl ze haar neus optrok. Ze snoof boos. ‘Kijkt u niet voor u zich naar binnen waagt, meneer?’


    ‘Cattie, het was jouw schuld!’ zei Nora achter haar. ‘Jij lette niet op toen …’


    ‘Houd je mond, kleintje. Ik had het niet tegen jou!’


    ‘Dat weet ik, maar dat betekent nog niet dat …’


    Miss O’Toole keek hem opnieuw aan. Inmiddels had ze in verschillende opzichten haar evenwicht hervonden. Haar ogen schoten vuur en hij was ervan overtuigd dat ze terugdacht aan de avond ervoor toen hij haar na haar val op de trap had aangetroffen. Hij hoorde niet wat Nora stond te mompelen omdat Catriona haar mond opendeed om iets te zeggen. Maar hij was haar voor.


    ‘Wees niet bezorgd, miss O’Toole. Ik heb me niet bezeerd. Hooguit een blauwe plek. Maar dat komt wel goed.’ Hij gaf haar een knipoog, terwijl hij zich verheugde op het diepblauw van haar ogen. Hij werd niet teleurgesteld. ‘Laat mij u helpen uw spullen op te rapen.’


    Hij pakte de krat en wilde een zak crackers oprapen, maar zij pakte de zak als eerste. ‘Ik neem die krat graag van u over. En ik kan mijn eigen spullen wel oprapen. Die dankzij u zijn gevallen.’ Haar glimlach was zo zoet als honing, maar haar stem klonk heel wat minder zoet.


    Wade sloeg geen acht op haar woorden en bleef boodschappen oprapen en in de krat leggen. Afgezien van de crackers had ze brood gekocht en een pakje waar vermoedelijk boter in zat en nog een pakje waar gezien de geur gerookte ham of gerookt spek in zat. Nog wat rozijnen en een flesje stroop, samen met twee appels die over het plankier waren gerold. Hij raapte ze allebei op en veegde ze af aan zijn bloes voor hij ze teruggaf.


    ‘Dank u vriendelijk,’ zei ze beleefd, maar terughoudend.


    ‘Graag gedaan, miss O’Toole.’


    Ze pakte de appels snel aan en legde die in de krat, terwijl ze omkeek naar Nora alsof ze niet wilde dat het meisje hen zou zien. Maar Nora’s aandacht werd volledig in beslag genomen door het pepermuntstaafje dat ze afwisselend in haar vingers hield of in haar mond stak.


    Wade merkte dat zijn humeur in het gezelschap van dit tweetal aanzienlijk opknapte. Hij maakte een gebaar. ‘Zou u mij willen toestaan dit voor u naar het hotel te dragen? Ik ga sowieso die kant op.’


    Miss O’Toole schudde haar hoofd. ‘Nee, maar dank voor uw aanbod. We gaan nog niet terug naar het hotel.’


    ‘Ja, dat gaan we wel!’ Nora stond flink te smakken. ‘Zopas zei je dat we …’


    ‘Houd je mond en eet je snoep op, kind!’ Miss O’Toole rechtte haar schouders en vertoonde een strakke glimlach. ‘We hebben nog een andere boodschap te doen. Dus neem ons niet kwalijk, meneer Cunningham …’


    Wade deed een stap opzij en zwaaide met zijn arm alsof hij hen officieel toestemming gaf te vertrekken. Nora giechelde, met haar snoep in de mond, en schoot langs hem heen. Haar zus schonk hem een uiterst minzaam lachje. Maar Wade droeg de snelle blik die ze hem bij de hoek toewierp mee als een foto in zijn broekzak.
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    ‘Snel een beetje, Nora, eet je ontbijt op. We moeten dadelijk op pad.’ Catriona dronk haar kopje leeg en legde haar servet naast haar lege bord. De eetkamer van het hotel zat vol gasten, en de klok op de schoorsteenmantel gaf aan dat het al halfnegen was.


    Sinds hun bezoek aan Carnton waren er drie dagen verstreken en ze had nog steeds geen bericht van kolonel McGavock gehad. Van tijd tot tijd had ze bij de receptie navraag gedaan en bij elke ‘Er is geen bericht voor u, miss’ nam haar futloosheid toe. En dat maakte weer dat ze steeds moedelozer werd. Daarom had ze gisteravond voor het slapengaan een lijst gemaakt van dingen die ze kon gaan doen. Hoewel het niet de controle over haar leven was die ze graag had willen hebben, was het in ieder geval iets.


    Omdat ze zich steeds bewust was van de buidel om haar bovenbeen was ze van plan vanochtend op zoek te gaan naar een bank. Tijdens het reizen zo’n klein fortuin bij je dragen was één ding, maar het voortdurend bij je dragen – of in je hotelkamer in een vaas verstoppen – was heel iets anders. Ze wilde niet het risico lopen dat er iets mee zou gebeuren.


    Ze had nog nooit eerder geld naar de bank gebracht, omdat ze nog nooit zo veel geld had gehad. Maar de hoeveelheid die Ryan had weten te versturen voldeed vast en zeker aan de vereisten die een bank zou stellen. Haar enige zorg was of ze ook meteen weer over het geld kon beschikken zodra ze Ryan hadden gevonden en Franklin wilden verlaten.


    Zodra ze Ryan hadden gevonden …


    Het woord als drong haar gedachten binnen en ze deed haar best om dat te onderdrukken. Ze kon en wilde haar hoop niet verliezen. Ze waren al zo ver gekomen. Ze moesten en zouden hem vinden.


    Toen ze onlangs op de trap was gestruikeld, had opgekeken en hem had zien staren … Pff. De gedachte aan dat moment bezorgde haar gloeiende wangen. Haar jas was opengevallen en haar nachtjapon was te zien geweest. Zij wist dat hij het had gezien. Het plagerige lachje van de man liet geen enkele ruimte voor twijfel. Daarna was ze bij het verlaten van de kruidenierswinkel ook nog eens tegen hem opgebotst. Hij had haar uit de winkel moeten zien komen. Toch had hij het zover laten komen dat ze allebei bijna waren gevallen. Maar de herinnering aan zijn stevige borstkas en zijn sterke armen om haar heen vertelden haar dat die laatste gedachte slechts haar verbeelding was. Ze hadden absoluut geen gevaar gelopen om te vallen. Daarvoor had hij haar veel te stevig vastgehouden. Ze kreeg het er plotseling warm van en betastte de kraag van haar bloes.


    De bewering dat Wade Cunningham gebrek aan zelfvertrouwen had, kwam overeen met de bewering dat de lente in Franklin werd gekenmerkt door een gebrek aan vocht. Het zelfvertrouwen van de man stroomde gewoon naar buiten, net als bij haar vader het geval was geweest. Haar moeder zei altijd dat haar vader iedereen om zijn vinger kon winden. En dat was inderdaad een passende vergelijking. Haar vader had de vreemde eigenschap gehad om mensen voor zich te winnen. Mensen die hem niet kenden, welteverstaan. Mensen die geen deel uitmaakten van zijn gezin. Hij leek zijn nare kanten altijd voor hen te bewaren.


    Ze was niet blind. Ze hoefde zich echt niet af te vragen wat haar aan meneer Cunningham niet aanstond – en of de vergelijking al dan niet eerlijk was, deerde haar niet. Lang geleden had ze geleerd acht te slaan op die innerlijke waarschuwing. En wat Wade Cunningham betrof, hoorde ze enkel en alleen waarschuwende geluiden. En er was nog iets anders wat haar dwarszat. Had de man geen scheermes? Altijd die stoppelbaard alsof hij net uit bed was gerold.


    Een beweging in de hal trok haar aandacht. Toen ze opkeek, verstrakte ze. Ze keek tegen de rug van een man aan, lang, breedgeschouderd, donker haar en …


    De man draaide zich om en Catriona ademde opgelucht uit. Het bleek Wade Cunningham niet te zijn. Maar toch, hoe sneller ze hier weg waren, hoe beter.


    Ze keek naast zich en durfde te beweren dat Nora heel bewust nog langzamer kauwde. Ze zuchtte. ‘Nora, ik zei dat je …’


    ‘Ik eet ook door!’ Met mes en vork sneed Nora nauwgezet haar tweede pannenkoek in acht gelijke puntjes, om er vervolgens drie aan haar vork te prikken en die met een slakkengang in hetzelfde gelid te krijgen als de stroperige voorganger.


    Catriona weerstond de neiging om het bord weg te halen en er een einde aan te maken. ‘Nog vijf minuten, dan gaan we.’


    Nora sloeg met haar vork op haar bord. ‘Maar ik wil niet weg!’


    Omdat ze zich ervan bewust was dat de hotelgasten hun kant opkeken, legde Catriona zachtjes een hand op haar zusjes arm en dempte haar stem. ‘Wat jij op dit moment wil, kan me niets schelen. Je gaat mee. Het hoeft niet lang te duren, en dan gaan we …’


    ‘Ga maar alleen,’ zei Nora, haar onderbrekend terwijl ze haar kin naar voren stak. ‘Ik wacht hier wel.’


    Haar zusje sprak op zo’n gezaghebbende toon dat het leek alsof ze het laatste woord over dit onderwerp had gesproken. Sommige mensen zouden het misschien grappig vinden om zo’n jong iemand met zo veel beslistheid te horen praten, maar dat gold niet voor Catriona. De beelden aan die fatale nacht op het schip drongen zich aan haar op. Nora had die avond iets soortgelijks gezegd, dat ze wel in de hut zou wachten. De herinnering aan wat er had kunnen gebeuren, maakte haar weer zo woedend dat Catriona’s op de proef gestelde geduld het zwaar te verduren had.


    Catriona keek naar het bord van haar zusje. ‘Drie … minuten,’ fluisterde ze. Daarna keek ze toe hoe de storm achter Nora’s ogen flink aanwakkerde.


    Het meisje prikte stukjes pannenkoek, ei en worst aan haar vork en stopte die uitdagend in haar mond tot haar wangen opbolden en ze nauwelijks nog kon kauwen. Catriona zei echter niets, omdat ze wist dat haar gedrag alleen maar een list was om haar op te stoken. De list werkte. Maar Catriona zorgde ervoor dat niet te laten merken.


    Omdat haar geduld danig op de proef werd gesteld, voelde ze opnieuw de behoefte opkomen om Nora harder aan te pakken. Maar Nora was haar zusje, niet haar kind. En trouwens, haar vaders ‘opvoeding met harde hand’, zoals hij dat zelf een keer had genoemd, had bij haar en haar broer en zusjes alleen maar tot verbittering jegens hem geleid. De tinteling van de achterkant van zijn hand … De pijn ervan op haar wang kon ze nog steeds voelen. Maar toen hij Nora met zijn riem had willen slaan, was het haar gelukt de eerste klap op te vangen. Daarna was Ryan tussenbeide gekomen en had de rest van de klappen opgevangen. Nee, zij zou haar zusje nooit straffen zoals hun vader dat had gedaan. Ze zou een andere manier zien te vinden. Maar wat? Telkens wanneer ze zich wat meer als een ouder opstelde, leidden haar pogingen bij Nora tot een woede-uitbarsting of een huilbui. Dat zorgde ervoor dat haar schuldgevoel alleen maar verder toenam en gaf haar het gevoel een mislukkeling te zijn.


    Ze was er niet goed in, in het moeder zijn. Toch was haar moeder erg duidelijk geweest in haar wens dat Catriona zowel zuster als moeder voor Nora moest zijn. Omdat geliefden die ons zijn voorgegaan ons vanuit de hemel misschien kunnen zien en omdat ze mogelijk een glimp kunnen opvangen van wat er gebeurt op de wereld die zij hebben verlaten, wilde ze niet het risico lopen dat haar moeder zou zien dat zij zich niet aan haar belofte hield.


    Terwijl Nora haar melk naar binnen klokte, maakte Catriona gebruik van de privacy die het lange tafelkleed haar bood. Ze haalde de geldbuidel onder haar rok vandaan. Ze liet die in de zak van haar rok glijden. Daarna legde ze een hand op Nora’s schouder en nam haar mee de eetkamer uit. Ze wenste alleen dat Nora niet steeds die kapotte pop met zich mee wilde slepen, elke keer wanneer ze het hotel verlieten. Er was altijd wel iemand die een opmerking maakte over het ontbrekende hoofd, waarop Nora een heel verhaal begon af te steken over wat er was gebeurd. Wat ze ook vertelde, het was altijd bezijden de waarheid – en het was nooit Nora’s schuld. Maar Catriona vond dat ze op dat moment haar energie beter aan andere zaken kon besteden.


    Het miezerde weer, de laaghangende grijze wolken vervulden trouw hun plicht. Toen ze van het plankier de straat op stapte, zakten haar schoenen weg in de modder. Nora liep naast haar en viel bijna om, maar het lukte haar nog net om op de been te blijven. Catriona stak haar hand uit om haar te helpen, maar Nora wendde zich af. Ze liep verder, terwijl Catriona net deed of de reactie van haar zusje haar niet deerde.


    De portier van het hotel had haar duidelijk de weg gewezen naar de enige bank die de stad rijk was, en zij vonden het gebouw dan ook met gemak. Zo groot was Franklin immers niet. Zo’n zevenhonderdvijftig inwoners, had de praatgrage serveerster haar twee dagen geleden bij het ontbijt verteld.


    Het was al druk in de hal van de bank, zeker voor dat tijdstip. Catriona ging in de rij staan om een van de klerken achter de balie te spreken te krijgen. Toen ze aan de beurt was, deed ze een stap naar voren.


    ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, miss?’ De klerk leek ongeveer twee keer zo oud te zijn als zij en had een sombere, bijna zure blik over zich.


    ‘Ik zou graag een rekening bij uw bank willen openen.’


    Hij keek van haar naar Nora, vervolgens naar iets achter hen en Catriona voelde iets van onderhuidse spanning, net zoiets als ze in de winkel tijdens haar eerste gesprek met meneer Pritchard had gevoeld.


    De klerk trok zijn wenkbrauwen op. ‘En hebt u de fondsen om deze rekening mee te openen, miss?’


    Catriona fronste haar voorhoofd. Wat een vraag. ‘Zeker, die heb ik. Waarom zou ik anders een rekening nodig hebben?’


    Zijn blik begon nog meer te gisten. ‘Wat ik had moeten vragen’ – hij wees op een bordje op de balie – ‘is of u over de juiste fondsen beschikt. We vragen een minimum van vijftien dollar om bij onze bank een betaalrekening te kunnen openen, miss. Als u zo vriendelijk wilt zijn opzij te gaan, dan kan ik de volgende …’


    Catriona schudde haar hoofd. ‘Maar ik heb de …’


    ‘Is er een probleem, meneer Wilcox?’ Er verscheen een man naast haar, onberispelijk gekleed met zo’n grappig vlinderstrikje om zijn nek dat ze deftige mannen wel vaker had zien dragen. Niet erg mannelijk, als je het haar vroeg. Maar deze man straalde gezag uit en hoewel zijn stem best hartelijk klonk, was dat allesbehalve overtuigend.


    ‘Meneer Grissom,’ ging de klerk verder, ‘deze vrouw zegt dat ze wellicht geïnteresseerd is in het openen van een rekening. Maar zoals ik probeerde uit te leggen …’


    ‘Ik ben geïnteresseerd in het openen van een rekening,’ verbeterde Catriona hem. ‘En ik beschik over de juiste fondsen.’


    De klerk glimlachte alsof ze van Nora’s leeftijd was. ‘Miss, de bepaling betekent dat u dat bedrag altijd op uw rekening moet hebben staan. U hebt dat bedrag niet alleen nodig om nu te kunnen storten. Wij zijn een staatsbank en moeten ons daarom aan bepaalde …’


    Catriona haalde haar geldbuidel tevoorschijn, maakte die los en haalde de stapel biljetten eruit. ‘Ik denk dat u zult zien dat ik dat geld heb, en nog wel meer ook, heren. Maar als u mij liever niet van dienst bent, dan kan ik misschien maar beter een bank in Nashville zoeken en …’


    ‘O, nee, miss!’ Het gezicht van de klerk veranderde onmiddellijk, terwijl hij zijn blik op de stapel biljetten gericht hield. Een glimlach die ze niet voor mogelijk had gehouden, verspreidde zich over zijn gezicht. ‘Ik weet zeker dat we u kunnen helpen. Als u …’


    ‘Sta mij toe, meneer Wilcox …’ Meneer Grissom deed een stap naar voren, al zijn aandacht nu op Catriona gericht. ‘Het is mij een genoegen u persoonlijk te helpen met het openen van een rekening, miss.’


    Met het gevoel eindelijk ergens te komen stopte Catriona het geld terug in haar buidel. ‘Dank u, meneer Grissom. Dat zou ik zeer op prijs stellen.’


    ‘Volgt u mij, miss …’ Hij wachtte even en keek haar vragend aan.


    ‘O’Toole. Miss Catriona O’Toole.’


    ‘Miss O’Toole. Deze kant op, alstublieft.’


    Toen ze zag dat Nora hen nauwlettend in de gaten hield, gebaarde Catriona haar te volgen. Ze volgden de man naar een ruim kantoor naast de voordeur, waar op een bord aan de muur Bankdirecteur stond. Bij het betreden van zijn kantoor ging Catriona nog wat rechterop lopen en ze nam plaats in een van de twee gestoffeerde stoelen die voor het glimmende, mahoniehouten bureau van meneer Grissom stonden. Deze meubels waren bijna net zo mooi als die in het huis van de familie McGavock, wat wel wat wilde zeggen.


    Nora volgde haar voorbeeld. Voor de verandering was ze een keer heel rustig en nam alles in zich op. Catriona wenste alleen dat Ryan erbij was geweest om de ontvangst die hun ten deel viel mee te maken. Want dit alles was aan hem te danken. Ze verheugde zich erop hem erover te vertellen en ze hield zichzelf voor dat ze dat binnenkort daadwerkelijk zou gaan doen.


    ‘Miss O’Toole, heb ik het juist dat u een betaalrekening bij ons zou willen openen?’


    Catriona keek hem aan. Ze had die woorden opgevangen toen de klerk er iets over had gezegd, maar ze wist niet precies wat ermee werd bedoeld en voelde er weinig voor dat aan deze man te bekennen.


    ‘Laat me de verschillende soorten rekeningen die we hebben doornemen,’ ging hij verder, ‘dan kunt u een keuze maken.’


    ‘Ja, dat zou ik zeer op prijs stellen, meneer.’


    Ze luisterde en besefte al snel welke rekening voor haar het geschiktst was. ‘De betaalrekening, meneer Grissom. Die wil ik graag.’


    ‘Heel goed, miss O’Toole. Ik heb alleen nog wat informatie van u nodig.’


    Moeiteloos beantwoordde ze zijn vragen tot ze bij het adres kwamen. Toen aarzelde ze. ‘We verblijven op dit moment in het Williford Hotel. Maar ik weet eerlijk gezegd niet hoe lang we daar zullen blijven. Of in Franklin.’ Ze vroeg zich af hoeveel ze met hem moest delen, of ze hem zou vertellen dat ze probeerde Ryan te vinden. Niet dat ze iets te verbergen had, maar ze had het altijd veiliger gevonden om zo min mogelijk informatie van persoonlijke aard te delen. Vooral bij een vreemde. ‘Maar u kunt mij zo nodig in het hotel bereiken.’


    Hij keek even, met zijn pen in de lucht, en knikte. ‘Heel goed.’ Hij vulde de papieren in, legde die voor haar neer en gaf haar de pen aan. ‘Zou u hier willen tekenen, alstublieft.’


    Ze deed wat hij vroeg.


    ‘Hoeveel zou u vandaag bij ons willen storten, miss O’Toole?’


    ‘Zeshonderdzesenvijftig dollar.’


    Hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Heel goed, miss.’


    Ze haalde het geld uit de buidel. Ze had het vanochtend voor het ontbijt op hun kamer geteld en had voldoende achtergehouden om nog twee weken in het hotel te kunnen blijven en enkele andere benodigdheden te kunnen bekostigen. Dat zou niet veel zijn, omdat ze de afgelopen drie dagen al bij de slager waren geweest om gedroogd vlees te kopen, bij de fourniturenzaak naald, draad en knopen had gehaald om kleding te kunnen verstellen en bij de kruidenier wat spullen had gehaald om in de kamer te bewaren. Dezelfde winkel waar ze Wade Cunningham had getroffen.


    Ze hield een zucht binnen, vastbesloten haar gedachten niet die kant op te laten gaan. Hoewel ze graag de jonge Braxie nog een keer had willen zien, had ze ervoor gekozen niet terug te gaan naar de winkel die ze op hun eerste dag in de stad hadden bezocht. Ze wilde niet het risico lopen de oude tiran, zoals Nora de man was gaan noemen, tegen te komen. Catriona herinnerde zichzelf eraan dat ze hiermee wel haar les had geleerd. Ze moest beter op haar woorden letten. Kleine potjes hadden grote oren.


    Ze stak meneer Grissom de stapel bankbiljetten toe, maar iets in haar maakte dat ze haar hand terugtrok. Ze wist dat een bank de veiligste plek was om dit geld te bewaren. Maar Ryan had al deze biljetten in handen gehad voordat hij ze naar zijn familie aan de andere kant van de oceaan had gestuurd. Om hen naar Amerika te brengen, de ‘Nieuwe Wereld’ zoals erover werd gesproken. En ze had geen idee hoe hard hij had gewerkt om al dat geld te verdienen. Ook al sloeg het nergens op, het voelde alsof ze een deel van hem weggaf. Een deel dat ze misschien nooit meer terugkreeg. Er schoot haar iets te binnen. Ze keek op. ‘Krijg ik deze stapel biljetten terug wanneer ik het geld van de bank haal?’


    Er verscheen een traag, vriendelijk lachje op het gezicht van meneer Grissom. ‘Nee, miss, dat niet. Ik vrees dat het zo niet werkt. Maar u krijgt wel het exacte bedrag terug dat u vandaag bij ons stort, min het geld dat u tussen nu en dan hebt opgenomen.’


    Ze wierp nog een laatste blik op het geld – dank je wel, lieve broer – en overhandigde het aan meneer Grissom.


    ‘Ik kom dadelijk terug met uw stortingsbewijs, miss O’Toole.’


    Hij was nog niet vertrokken of Nora sprong op uit haar stoel.


    ‘Ik heb trek.’ Ze liep op de deur af.


    Maar Catriona greep haar bij de arm. ‘We hebben net ontbeten. Blijf zitten tot hij terugkomt. We hebben eten in de hotelkamer. Daar kan je iets te eten krijgen.’


    Nora snoof en leunde tegen de stoel. Ze deed geen enkele poging om te gaan zitten. Ze keek om zich heen alsof ze iets ondeugends van plan was.


    ‘Ik zei dat je moest gaan zitten, Nora. En ik zeg het niet nog een …’


    ‘Stop ermee om net te doen of je mijn mama bent!’ gilde Nora met een onverwacht verbitterde stem. ‘Dat ben je niet, en dat zul je nooit worden ook!’


    Catriona staarde haar aan. De tranen brandden in haar ogen, zoals dat ook bij haar zusje het geval was. Ze keek naar de deur, in de hoop dat Nora’s stem buiten deze kamer niet te horen was geweest en dat meneer Grissom niet terugkwam voor ze dit onder controle had gekregen. ‘Ik weet dat ik niet je moeder ben. En ik probeer niet haar te zijn. Maar’ – haar stem brak – ‘ik mis haar ook, Nora, net als jij. Toch moeten we …’


    ‘Nee, dat is niet zo. Jij mist haar niet zoals ik, want jij hield niet van haar zoals ik. Anders had je haar niet laten doodgaan!’


    Catriona staarde haar opnieuw aan. ‘Ik heb haar niet laten doodgaan, Nora. Mama was ziek. Ik heb haar zo goed mogelijk verzorgd, maar ze is toch gestorven. Er was niets wat ik kon doen. Niets wat wie dan ook had kunnen doen.’


    ‘Je liegt, Cattie! Ik heb je gehoord die avond. Toen je met de oude miss Maeve stond te praten.’


    Catriona fronste haar voorhoofd, maar Nora’s ogen schoten vuur.


    ‘Ik hoorde je zeggen dat je wenste dat mama snel zou doodgaan. En toen gebeurde dat ook nog!’ Nora snakte naar adem. De spieren in haar halsje stonden strakgespannen. ‘Het is allemaal jouw schuld!’


    Catriona hoefde niet lang na te denken. Ze herinnerde zich het gesprek met Maeve maar al te goed, maar ze had gedacht dat Nora diep in slaap was. Ze keek haar zusje onderzoekend aan. Al die tijd had Nora dus deze onwaarheid over haar met zich meegedragen. Catriona kneep haar ogen dicht, terwijl de scherven van haar gebroken hart verder stukvielen. ‘O, liefje, ik wilde niet dat mama zou sterven. Ik wilde alleen …’


    ‘Je hebt het zelf gezegd, Cattie! Ik heb het zelf gehoord!’


    Catriona slikte moeizaam. ‘Ik weet wat je hebt gehoord, Nora. Of wat je denkt te hebben gehoord. En ik weet hoe het moet hebben geklonken. Maar ik heb dat gezegd nadat miss Maeve mij had verteld dat mama niet meer beter zou worden. Dat ze pijn zou krijgen en moeite zou krijgen met ademhalen tot ze zou sterven. Dat is de enige reden waarom ik heb gezegd dat ik wenste dat mama snel zou sterven. Ik zou nooit …’


    ‘Je liegt, Cattie,’ gooide Nora eruit. ‘Net zoals papa altijd deed! Je lijkt precies op hem!’


    Toen ze een krakend geluid hoorden, keken ze allebei de kant van de deur op.


    ‘Uw … bewijs, miss O’Toole,’ zei meneer Grissom zacht, terwijl hij van de een naar de ander keek en haar een stuk papier toestak.


    Diepbedroefd ging Catriona staan. Het lukte haar niet haar tranen tegen te houden. Snel veegde ze haar wangen droog en nam het bewijs van hem aan. ‘Dank u voor uw hulp vandaag, meneer Grissom. We gaan.’ Ze pakte Nora’s hand stevig vast en kneep harder toen haar zusje probeerde zich los te trekken, zoals ze al had verwacht. Maar zodra ze buiten waren, liet Catriona haar los. Nora keek boos naar haar op, met een blik die doelde op pijn en verraad. En dat was ook geen wonder. Kleine potjes hadden deze keer veel te grote oren gehad.


    Terug in het hotel wilden ze de trap nemen toen Catriona haar naam hoorde. Ze draaide zich om, terwijl Nora doorliep. Haar zusje nam de trap omhoog, waarbij uit elke bonkende stap een niet te missen beschuldiging sprak. Catriona was geneigd haar terug te roepen, maar ze wist dat het voor niets zou zijn. Nora zou toch niet luisteren. En aangezien de trap de enige weg naar en van de bovenverdieping was, liet Catriona haar gaan.


    Ze keerde terug naar de balie terwijl de receptionist iets achter zich vandaan haalde.


    ‘Dit is tijdens uw afwezigheid voor u gebracht, miss O’Toole.’


    Catriona nam de envelop van hem aan. Ze las de naam in de linkerbovenhoek en voelde een golf van belofte door zich heen stromen. Ze hoopte maar dat haar tweede ontmoeting met John McGavock meer informatie zou opleveren dan haar eerste.
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    Wade liep over het bestrate pad dat naar het bordes voor Carnton leidde. Zijn colt droeg hij onder zijn jas. Die jas verborg de omtrek van het wapen ruim voldoende om ervoor te zorgen dat het niet meteen opviel. Hij maakte zich overigens geen zorgen dat McGavock het dragen van een wapen zou afkeuren. Maar hij zat er wel over in dat de man de revolver zou herkennen als de standaarduitrusting van de federale officier én als het voorwerp van afgunst van alle geconfedereerde soldaten. Wade wilde niets doen wat achterdocht zou wekken of wat zou maken dat hij de positie van opzichter niet zou bemachtigen. Want die wilde hij meer dan ooit zien te krijgen.


    Wade nam de treden naar het bordes en klopte drie keer op de dubbele deuren. Hij hoopte maar dat het briefje dat hij eerder die morgen van John McGavock had ontvangen goed nieuws betekende. Hij hoopte ook dat Tempy, de kokkin van de familie McGavock, niet degene was die de deur zou …


    ‘Tempy!’ Hij schonk de vrouw zijn breedste glimlach. ‘Fijn u weer te ontmoeten, miss.’


    Vanuit de deuropening bekeek ze hem van top tot teen, alsof hij een stinkdier was dat net zijn stank had verspreid. ‘Meneer Cunningham.’ Ze sprak zijn naam langzaam uit, waarbij haar afkeuring bijna te proeven was.


    ‘Ja, miss. Ik ben hier voor een gesprek met kolonel McGavock. Op zijn verzoek,’ voegde hij eraan toe. Daarna haalde hij de envelop uit zijn jaszak voor het geval ze bewijs wilde zien.


    Ze bestudeerde de voorkant van de envelop. Nee, ze bestudeerde die niet. Haar ogen gleden over de woorden heen en het was te zien dat ze begreep wat er stond. De vrouw kon lezen. Tempy, een voormalige slavin, had op de een of andere manier leren lezen. Ongetwijfeld nog niet zo lang geleden en dat op haar leeftijd. Dat was heel bijzonder. Wade hoopte nog eens het verhaal erachter te horen. En hij hoopte, ook al had hij daar zo zijn twijfels over, dat John McGavock iets met die prestatie te maken had.


    Tempy ging eindelijk aan de kant, waarna Wade de hal binnenstapte, zich voorbereidend op dat wat een hels karwei zou worden – in ieder geval wat Tempy betrof. De deur van de deftige salon links van hem zat dicht, maar hij hoorde stemmen uit de kamer komen. Hij deed echter zijn best om niet over te komen alsof hij luisterde of geïnteresseerd was. Niet in het bijzijn van Tempy die al zijn gangen in de gaten hield.


    ‘Ik zal de kolonel vertellen dat u er bent.’


    Hoewel ze het niet met zoveel woorden zei, hoorde Wade een duidelijk U wacht hier in haar stem, en hij deed wat ze vroeg. Ze ging het kantoor rechts van hem binnen en deed de deur achter zich dicht. Hij wierp een blik op de salon. Duidelijk allemaal vrouwenstemmen, wat logisch was als McGavock in zijn kantoor zat. Waarschijnlijk een of andere dameskrans.


    Wat voor vrouw zou mevrouw John McGavock zijn? Of Caroline Winder McGavock, zoals hij de afgelopen weken had geleerd. Ze gaf kennelijk de voorkeur aan de naam Carrie, want die naam gebruikten verslaggevers in alle krantenartikelen die ze de afgelopen maanden over haar hadden geschreven. Die artikelen verwezen naar haar vriendelijkheid en mededogen toen ze tijdens en na de Slag bij Franklin in haar huis voor de geconfedereerde soldaten had gezorgd. Volgens verschillende verhalen hadden meer dan dertig ernstig gewonde soldaten hier gelegen om aan te sterken.


    Uit gewoonte nam hij de hal in zich op. Hij liet zijn blik over de trap naar de bovenverdieping dwalen. Alles zag er precies hetzelfde uit als bij zijn vorige bezoek, op een krat op de grond na. Rechts van hem stond een deftige mahoniehouten kapstok, langs de muren stonden verschillende zijtafels en stoelen en duur ogend behang verleidde het oog om omhoog te kijken. In het midden van de ruimte, als markant element in de ruime hal, stond een prachtig bewerkte mahoniehouten tafel met daarop een vaas, waarvan hij vermoedde dat het een familiestuk was. Maar opnieuw werd zijn aandacht vooral getrokken door de vloer.


    Overal zaten donkere vlekken. Heel veel vlekken. Hij herinnerde zich wat Tempy had gezegd over de vergeefse pogingen om die weg te boenen. Zodra er bloed op oud hout viel, wilde dat er niet meer uit. Zelfs schuren hielp niet. Waarom had de familie McGavock de vloer in deze ruimte niet vervangen? Ook niet in het kantoor, nu hij erover nadacht. Alhoewel hij zich niet kon herinneren daar ook zulke duidelijke vlekken te hebben gezien. Aan de andere kant, die ruimte was rijkelijk gemeubileerd. Toch lieten rijke mensen als de familie McGavock houten vloeren nooit kaal liggen wanneer ze rijkelijk de beschikking hadden over mooi geweven tapijten of vloerkleden.


    Hij kon wel raden waarom het tapijt was verwijderd. De wonden van de soldaten die hier na de strijd die nacht waren binnengebracht, zouden daarvoor hebben gezorgd. Maar dat was nu ruim een jaar geleden. De familie McGavock had ongetwijfeld voldoende middelen om het tapijt te vervangen, of in ieder geval om de zichtbare herinneringen aan die slachting te bedekken. ‘Zag je die rebellen?’ had een medeofficier van de 104th Ohio die nacht lachend gevraagd, toen hun eenheid zich had teruggetrokken uit Franklin en op weg was gegaan naar Nashville. ‘Als lammeren naar de slachtbank bleven ze maar komen. Onwetende dwazen uit de binnenlanden. Ze hadden moeten begrijpen dat ze verslagen waren. Ze hadden moeten weten wanneer het tijd was om hard weg te lopen.’ Het had hem moeite gekost deze woorden uit de mond van de jonge officier te verdragen, maar toen de man op een van de gecapituleerde geconfedereerde gevangenen – een generaal-brigadier – was afgelopen met de bedoeling om de schedel van de man met zijn geweer in te slaan, had Wade ingegrepen. Zelfs nu nog voelde hij de pijn in zijn rechterhand nadat die in aanraking was gekomen met de harde kaak van de man.


    Volgens het krijgsrecht had hij een disciplinaire straf kunnen krijgen. En dat was waarschijnlijk gebeurd ook, ware het niet dat zijn leidinggevende het gebeuren had gezien. Vlak voor aankomst in Nashville nog diezelfde nacht nam kolonel Withers hem apart. ‘Elke man die gelooft dat die rebellen dwazen zijn, bewijst er zelf een te zijn. Om op te rukken naar de hel die wij over hen afriepen … Die mannen waren niet dwaas, kapitein Cunningham. Het waren mannen die hun land liefhadden, net als jij en ik, hoe verkeerd hun redenen voor de strijd ook waren. Ik heb een aantal van de zwaarst bevochten veldslagen in deze oorlog meegemaakt en ik heb nog nooit een wanhopiger strijd gezien dan deze. U deed er goed aan generaal-brigadier Gordon die aanval te besparen. Hij en zijn mannen hadden zich overgegeven.’ Met een gezicht waaruit respect sprak, keek Withers naar Wades inmiddels blauw geworden rechterhand. ‘Dank dus dat u daar hebt gedaan wat ik zelf had willen doen, maar niet kon doen.’


    Wade knielde op de grond en liet zijn vinger over een van de donkerste vlekken op de vloer glijden, terwijl hij zich afvroeg of een van zijn kogels deze vlek had veroorzaakt. Zo ja, dan voelde hij daar geen wroeging over. Het was oorlog geweest. Als hij de soldaten tegenover zich in de strijd niet had verwond of gedood, hadden ze hem neergeschoten of gedood. Maar de geconfedereerden tegen wie hij hier bij Franklin had gevochten, behoorden tot de moedigste, dapperste soldaten die hij had meegemaakt. Zijn eigen eenheid had zich bij de andere eenheden aangesloten om de verdedigingslinie rond de katoenplantage van de familie Carter te vormen toen de vijand met twee divisies was opgerukt. Een van de divisies stond onder leiding van de geconfedereerde generaal Patrick Cleburne. De andere wist Wade zich nu niet te herinneren.


    Maar die van Cleburne zou hij nooit vergeten. Cleburne, een Ier die naar Amerika was geëmigreerd, werd naar verluid door zijn mannen aanbeden. Wade had verhalen gehoord over Cleburnes kwaliteiten in de strijd, zijn betrouwbaarheid en zijn kalmte wanneer hij onder druk stond. Maar om dat met eigen ogen waar te nemen … Zelfs nu nog kon hij zich voor de geest halen hoe de divisie van de Ierse generaal aan de opmars over de akker begon, twee schuine lijnen die in een geweldige formatie zich voortbewogen terwijl de federale artillerie zich over hun gelederen uitstortte. Toch bleven ze komen.


    Een van de federale divisies had zich een paar honderd meter voor de verdedigingslinies opgesteld – een ernstige vergissing, naar later bleek – en was door het snelle oprukken van de geconfedereerden bijna onder de voet gelopen. Al schreeuwend tegen hun broeders om hen niet neer te schieten waren ze naar de federale linie teruggerend. Cleburnes mannen hadden hen op de hielen gezeten. Ze hadden gebruikgemaakt van de dekking terwijl ze hen tegelijkertijd beschoten. Dit alles leidde tot een en al verwarring. Wade herinnerde zich hoe moeilijk het was geweest om in de mist van rook en vuur nog iets te zien, hoe moeilijk het was geweest om te ontwaren wie je moest doden en wie je moest doorlaten. Toen er uiteindelijk geen blauwe jassen meer te zien waren geweest, had de 104th Ohio het vuur op Cleburnes divisie geopend, de soldaten met tientallen tegelijk neergemaaid, terwijl de 6th Ohio Battery zonder ophouden kartets en granaten op hun rijen hadden afgevuurd. Uiteindelijk hadden de rebellen zich zo’n honderd meter verder in een ravijn teruggetrokken, waar ze zich hadden gehergroepeerd en opnieuw waren opgetrokken richting de federale linie. Deze keer zo gestaag als een uurwerk. Wade had nog nooit zoiets meegemaakt.


    Ze waren opgetrokken tot aan de greppel toe, velen van hen waren zelfs over de hoofden van de federale soldaten heen gesprongen. Een deel van Cleburnes divisie werd beschoten terwijl de mannen nog op de versterkingen stonden, anderen werden beschoten terwijl ze de federale kleuren probeerden neer te halen. Wade knipperde met zijn ogen nu de herinneringen zich zo sterk aan hem opdrongen. Niemand in zijn eigen compagnie was achteruitgedeinsd, hoewel alle compagnies rechts van hen zich hadden teruggetrokken. Het was een wreed gevecht geweest, het wreedste waar hij ooit aan had deelgenomen. Mannen werden neergeschoten, neergeknuppeld, neergestoken en staken elkaar met messen en bijlen … zelfs met schoffels en spades. Alles wat ze te pakken hadden kunnen krijgen, werd als wapen gebruikt. En de geconfedereerden hadden de linie bijna overgenomen. Daarna waren de federalen erin geslaagd zich te herpakken en waren ze toegestroomd om de verdedigingslinies te versterken.


    Na het afnemen van het vuur had hij zich met enkele anderen aan de andere kant van de verdedigingslinies gewaagd om de eigen mannen die nog op het veld lagen waar mogelijk te helpen. Maar er hadden slechts enkele gewonden buiten de verdedigingslinies gelegen. De greppel was bezaaid geweest met lichamen en verminkte mannen, en zo ver als zijn oog in de duistere nacht had gereikt, kon de akker niet belopen worden zonder op lichamen te stappen. Of op wat er van hen over was. De federale artillerie had korte metten gemaakt met Cleburnes divisie – en meer dan dat.


    Wade haalde diep adem om zijn kalmte te hervinden. Zouden de herinneringen aan deze strijd hem altijd blijven achtervolgen? Soms werd hij ’s nachts wakker, badend in het zweet, met een heftig bonkend hart. Zou hij in die dromen altijd naar het gezicht van Wesley blijven zoeken? Hij zuchtte. Op weg naar de overwinning was er zo verschrikkelijk veel bloed vergoten. Als het zuiden had gewonnen, dan had dit land nog een strijd te beslechten gehad. Dan was er opnieuw gevochten. Ook hij zou dan opnieuw hebben gevochten, met alles wat hij in zich had. Tot het noorden de overwinning had behaald. Want ondanks de strijd onder zijn eigen landgenoten, hij kon en zou het niet verdragen om in een land te wonen waarin medemensen als vee werden gekocht en verkocht.


    Piepende scharnieren deden hem opkijken. Snel ging hij staan en probeerde er meer ontspannen uit te zien dan zijn huidige gemoedstoestand aangaf. Tempy deed de kantoordeur achter zich dicht en staarde hem net lang genoeg aan om zich af te vragen of ze hem had zien knielen. Maar haar behoedzame uitdrukking liet niets zien.


    ‘Het zou een paar minuten kunnen duren, zegt kolonel McGavock. Maar hij komt u dadelijk roepen.’ Ze knikte naar een bank. ‘Als u wilt, kunt u daar plaatsnemen.’


    ‘Dank je, Tempy. Maar ik blijf liever staan.’


    Ze keek hem slechts aan en liep vervolgens de hal door om de krat op te tillen die hij daar al had zien staan. Hij was haar echter net voor en verbaasde zich over het gewicht van de krat.


    ‘Laat mij die voor je dragen. Laat maar weten waar die naartoe moet.’


    Ze keek hem uitdrukkingsloos aan. ‘Ik draag mijn hele leven al kratten. Volgens mij kan ik deze ook wel tillen, net als al die andere.’


    Ze wilde de krat overnemen, maar Wade schudde zijn hoofd. ‘De krat is vreselijk zwaar en ik doe het graag. Ga mij maar voor, dan volg ik.’


    Ze wierp hem een blik toe waaruit sprak dat ze heel goed wist wat hij deed en dat hij niet moest denken dat zij zich zo gemakkelijk liet paaien. ‘Ik zei dat ik mijn eigen kratten draag, meneer Cunningham.’


    Wade beantwoordde haar blik, maar zij won het van hem. Alweer. Hij knikte. ‘Zeker, miss.’ Hij gaf haar de krat aan en zorgde ervoor dat ze die goed vasthad voor hij losliet. Ze klemde haar kaken op elkaar, ongetwijfeld vanwege het gewicht van de krat. Er zaten kookspullen in als zijn snelle blik op het opschrift van de krat tenminste goed was.


    ‘Meneer Cunningham, dank u dat u opnieuw wilde langskomen.’


    Wade draaide zich om en nam McGavocks uitgestoken hand aan. Opnieuw dwong hij zichzelf hartelijk te reageren, ook al was dat in tegenspraak met hoe hij over hem dacht. ‘Kolonel McGavock, met genoegen heb ik uw bericht ontvangen.’ Een man die Wade niet herkende, verliet het kantoor en snelde meteen de voordeur uit. Wade was ervan overtuigd dat hij niet bij de bijeenkomst over de begraafplaats was geweest, van enkele dagen geleden. En de vreemdeling keek bij het sluiten van de voordeur niet om.


    McGavock gebaarde naar een achterdeur naast de trap. ‘Ik heb nog een aantal vragen aan u, Cunningham. Maar ik geef er de voorkeur aan om te praten terwijl we lopen. Zullen we?’


    ‘Goed idee, kolonel.’ Wade volgde hem. Maar omdat hij zich steeds bewust was van Tempy’s oplettendheid draaide hij zich bij de deur nog een keer om. En ja hoor, de vrouw stond hem nog steeds na te kijken. In een opwelling waagde hij het haar een knipoog te geven. Daarna deed hij snel de deur dicht voor ze hem vernietigend kon aankijken.


    Buiten haalde Wade McGavock in en paste zijn stappen aan hem aan. Hij koos ervoor de uitnodiging om al wandelend te praten als een goed teken te beschouwen. En dat gold ook voor de richting die McGavock nam – de schuur.


    ‘Wat was de pijler van uw familiebedrijf, Cunningham?’


    Wade kon zich de boerderij nog goed herinneren en zag alles meteen voor zich. ‘Vee. Koeien, varkens, kippen, een paar schapen. We teelden ook gewassen natuurlijk. Maïs, graan, zoete aardappelen, groenten en dergelijke. Maar alleen om ons en de dieren te voeden. Het leeuwendeel van ons bestaan werd gevormd door vee. Verder naaide mijn moeder voor de wat rijkere vrouwen in de stad.’


    Het bleef even stil, waarna McGavock hem aankeek. ‘Het klinkt alsof je ouders goede mensen waren.’


    Wade bleef voor zich uit kijken toen zijn keel onverwacht werd dichtgeknepen. ‘Ja, kolonel. Het waren inderdaad goede mensen.’


    Er daalde een stilte tussen hen neer, die Wade liet bestaan. Hij had niet verwacht zulke persoonlijke details over zijn leven met McGavock te zullen delen. En eigenlijk had hij daar ook meteen spijt van. John McGavock was geen vriend en zou dat nooit worden ook. Toch voelde het goed om over zijn ouders, zijn huis te praten. Of wat zijn huis was geweest.


    Boven hun hoofd brak een bleke maar volhardende zon door de grijze wolken heen en stuurde lichtstralen naar beneden. Wade had het gevoel dat de opmerking van deze man over de lente in Franklin helemaal zou kloppen. De oorlog had hem eerder in Tennessee gebracht, maar alleen in de winter. Tennessee in het voorjaar voelde totaal anders aan.


    McGavock bleef naast de schuur staan. ‘We hadden het de vorige keer over de deeltijdpachters die mijn land bewerken. U vertelde met hen om te kunnen gaan, maar ik heb ook een zaagmolen. Vlak voor de oorlog heb ik twee ervaren zagers gekocht om de molen te bedienen. Heb vijfentwintighonderd dollar voor elk van deze mannen betaald.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Na de oorlog ben ik ze uiteraard kwijtgeraakt. Hebt u toevallig enige kennis over de werking van een zaagmolen?’


    Zonder ook maar een greintje spijt om McGavocks verlies te voelen probeerde Wade op z’n minst zo te kijken alsof hij met hem meevoelde. ‘Om wat voor molen gaat het? Een verticale zaag? Horizontale zaag? Cirkelzaag?’


    McGavock leek hem tevreden aan te kijken. ‘Een door water aangedreven verticale zaag, met een lang zaagblad.’


    ‘Een molen met een op en neergaande beweging dus. Met één recht zaagblad?’


    McGavock knikte. ‘Ben je daarmee bekend?’


    ‘Dat is de enige die ik ken. Een van onze buren had er een. Tijdens het voorjaar en de zomer werkte ik vaak voor hem om nog wat bij te verdienen. Ik deed vooral het zware werk om de stammen te verplaatsen en de planken te bewerken, maar ik heb vaak genoeg bij de zagers gekeken om te weten hoe de molen werkte. En hoe productief die kan zijn.’


    McGavock gebaarde naar het westen richting een rij bomen achter de schuur. ‘De molen staat daar ergens, naast onze kreek, net voordat die Lewisburg kruist en samenvloeit met de rivier de Harpeth. Op dit moment heb ik twee vrijgemaakte slaven die het werk doen. De laatste opzichter heeft hen in de herfst aangenomen. De molen is vanaf het begin van de oorlog buiten werking geweest. Ze hebben de molen gerepareerd, maar die vertoont nog steeds vaker mankementen dan zou moeten, wat me veel geld kost. Is het opzicht op een molen iets wat u zou kunnen doen?’


    ‘Ik zou niet weten waarom niet. Een verticale zaagmolen kent een vrij eenvoudige structuur. Als mijn geheugen mij niet in de steek laat, zorgde het handwiel dat de onderste klep in het water opent en sluit het vaakste voor een probleem. En anders was het het schoepenrad. En omdat ik het beste kon zwemmen, stuurden ze mij altijd als eerste het water in. Dat deel van het werk vond ik maar niets.’


    McGavock keek hem aan. ‘Kunt u nog steeds zwemmen?’


    Wade hoefde geen moeite te doen om te zuchten. ‘Helaas wel, kolonel.’


    McGavock gaf hem een vaderlijk klopje op de schouder, deed de schuurdeur open en gebaarde Wade om hem voor te gaan. Inwendig steigerend tegen het vertrouwelijke gebaar liep Wade naar binnen. Ondanks zijn wrok jegens de man had hij het gevoel dat zijn kans op de positie van opzichter met de minuut groter werd. John McGavock vertegenwoordigde alles waartegen hij in de oorlog had gevochten. En hoewel deze verbroedering met de vijand deel uitmaakte van zijn werk aan deze zaak, hoefde hij het nog niet leuk te vinden.


    Zijn ogen wenden al snel aan het halfduister in de schuur en het duurde niet lang of hij ontdekte nog een van McGavocks kostbare investeringen. Wade liep op een van de paardenboxen af, maar zorgde ervoor ruim afstand te houden van de inhoud van de box, een hengst, met nog enkele merries in de boxen ernaast. ‘U hebt een prachtig stel paarden, kolonel.’


    McGavock lachte zacht. ‘Inderdaad. En de meeste komen hier uit Nashville. Bij mijn zwager vandaan. Generaal William Giles Harding. Misschien hebt u weleens van hem gehoord?’


    Wade knikte, terwijl hij dacht aan wat hij over Harding had gelezen. ‘Jazeker. Generaal Hardings reputatie en die van Belle Meade zijn … tot in de wijde omtrek bekend.’


    ‘Ja, dat klopt. De generaal heeft een vrijgemaakte slaaf die al jaren voor hem werkt,’ vervolgde McGavock. ‘Zo goed als hij met paarden weet om te gaan heb ik nog nooit gezien. Hij heet Robert Green. Oom Bob, zo noemt iedereen hem. Hij is het stalhoofd van Belle Meade. Als u op zoek bent naar een volbloed, dan vindt u daar het beste van het beste.’


    Wade dwong zichzelf te lachen. ‘Volbloedpaarden liggen buiten het bereik van het loon van deze voormalige luitenant. Maar het zijn inderdaad prachtige dieren.’ Met een blik richting de kolonel vroeg hij of hij de hengst kon naderen.


    McGavock knikte, maar zijn gezicht maande hem tot voorzichtigheid.


    Wade deed een stap naar links om rekening te houden met de dode hoek van het paard en sprak zachtjes terwijl hij het dier naderde. ‘Hé daar, vriend. Brave jongen. Even sterk als zelfverzekerd, of niet soms?’ De hengst, staalgrijs met zwarte plekken, brieste en stampvoette. Wade wachtte enkele momenten voor hij verderliep. Toen hij behoorlijk dichtbij was, stak hij rustig en langzaam zijn arm uit, terwijl het paard al zijn bewegingen in de gaten hield. Rustig streek hij de volbloed over zijn schoft, waarbij hij niet alleen de schoonheid en kracht van het dier respecteerde, maar ook ontzag had voor zijn vurige temperament – en zijn tanden. Hij had een hengst een keer een hap uit iemands schouder zien nemen, waardoor hij veel ontzag had voor heetgebakerde paarden.


    De verhoudingen van het paard vertelden iets over zijn geweldige stamboom. Het dier was minstens één meter zestig hoog. Wade bleef een tijd zo staan en bewoog daarna zijn hand geleidelijk aan naar het hoofd van de hengst, vol ontzag voor de kracht die hij onder zijn vingertoppen voelde. ‘U weet goed met hengsten om te gaan,’ sprak McGavock zacht. ‘Traveller is goedgeschoold, maar hij kan soms wat schichtig reageren, zelfs bij mij.’


    Wade hield zijn aandacht voortdurend op de volbloed gericht en lachte zacht, niet in het minst verbaasd om de naam die McGavock het dier had gegeven. ‘U hebt hem naar het paard van generaal Lee vernoemd.’


    ‘Inderdaad. Ik neem aan dat u die hebt gezien. De echte Traveller?’


    ‘Ja,’ antwoordde Wade naar waarheid, omdat hij generaal Lee ergens in 1862 in de verte schrijlings op zijn beroemde grijze hengst had gezien.


    ‘Dat zal een bijzonder gezicht zijn geweest.’


    ‘Ja, inderdaad.’ Wade herinnerde zich hoe de federalen op die bewuste dag generaal Lees leger hadden verslagen en de voldoening die hem dat had gegeven. ‘Dat was inderdaad een bijzonder gezicht.’


    Hij raakte Traveller nog een laatste keer aan, waarna hij McGavock langs de boxen volgde waar een hele rij aan mooie merries knikten en aandacht zochten. Vospaarden, zwarte en bruine paarden, allemaal met hoge schoften, ranke lijven en lange benen. Dieren die waren geboren om te rennen. Zijn aandacht werd echter vooral getrokken door een rustig roodbruin dier aan het einde van de rij. Duidelijk geen volbloed, maar evengoed een prachtig paard.


    McGavock bleef bij haar box staan. ‘Ik heb haar een paar weken geleden gekocht. Het is een renpaard en heeft een uitstekende stamboom. Ik ben nog niet in de gelegenheid geweest om haar te berijden. Volgens de fokker is ze gewend aan tuig. Maar ze schrikt nog steeds terug bij pogingen om haar te zadelen.’


    Wade benaderde haar van opzij, net zoals hij dat bij de hengst had gedaan. Het roodbruine paard deed een stap naar achteren en gooide haar hoofd omhoog. Hij stak zijn handen uit, de palmen omhoog en sprak zacht. ‘Rustig maar, dame. Ik zal je geen pijn doen.’ Hij wilde nog een stap zetten, maar toen ze terugdeinsde, bleef hij meteen staan. ‘Oké,’ fluisterde hij. ‘Dan wacht ik wel tot je naar mij toekomt.’


    ‘Dan moet u misschien lang wachten,’ zei McGavock zacht, met een geamuseerde klank in zijn stem.


    Maar Wade bleef rustig staan, terwijl hij haar aankeek, wachtte, rustig werkte aan het winnen van haar vertrouwen. Ze brieste en zwaaide opnieuw met haar hoofd, maar hij bewoog zich niet, hij hield alleen zijn handen uitgestrekt en bleef rustig kijken. Ze hinnikte, wat hem deed glimlachen. ‘Wil je graag iets zeggen?’ fluisterde hij. Haar bruine ogen flitsten. Ze schoot op de staldeur af, om hem op de proef te stellen, maar Wade verblikte of verbloosde niet. Ze was wat kleiner dan de volbloedpaarden maar was goedgespierd en haar compacte lichaamsbouw zou zeer geschikt zijn voor het werken met en in bedwang houden van vee. Ze kon vast en zeker vliegensvlug rennen.


    Tussen de balken boven hun hoofd scheen het zonlicht naar binnen en veranderde haar roodkoperen vacht in een gele gloed. Kracht en schoonheid. Met de juiste leiding en een geduldige hand zou ze uitstekend werk kunnen verrichten. Maar ze was ook in staat iemand flink te verwonden. Gezien haar vurige temperament was ze zich zelf daar ook goed van bewust.


    ‘Hoe heet ze, kolonel?’ vroeg Wade.


    ‘De fokker noemde naar Cassandra’s Legacy. Zo staat het op haar papieren vermeld.’


    ‘Dat is een hele mond vol.’


    McGavock verplaatste zijn gewicht naar zijn andere been. ‘Ik heb nog geen naam bedacht die beter bij haar past. Heb nog niet genoeg tijd met haar doorgebracht om te weten wat zou passen.’


    Er schoot Wade iets te binnen, wat hem aan het glimlachen maakte. Deze mooie merrie herinnerde hem aan een andere vurige roodharige die hij onlangs had ontmoet. Hij had de afgelopen dagen in het hotel naar miss O’Toole uitgekeken, maar had haar niet meer gezien. Hij zag de vrouw er overigens voor aan om hem opzettelijk te mijden. Als ze tenminste nog in de stad was, maar hij hoopte van wel.


    Het roodbruine paard ademde uit en schudde haar hoofd heen en weer. Ze stond hem de hele tijd aan te kijken. Ze nam hem de maat, liet hem weten dat zij de baas was – en dat het, als ze besloot dichterbij te komen, haar keuze zou zijn, niet om iets wat hij had gedaan. Wade knikte, terwijl hij zijn handen nog steeds uitgestrekt voor zich uit hield.


    De tijd vergleed.


    ‘Nee, maar,’ fluisterde de kolonel naast hem.


    Behoedzaam zette de merrie een stap naar voren, en nog een, richting de staldeur.


    ‘Kom maar,’ fluisterde Wade, terwijl hij zich aan zijn belofte hield om te blijven staan. ‘Ik blijf hier op je wachten, dame.’


    Ook al stond ze zo dichtbij dat hij haar kon aanraken, hij deed dat niet. Met haar snuit duwde ze tegen zijn hand, en hij wist heel goed dat één hap met die sterke kaken hem wekenlang pijn kon opleveren, en misschien zou het hem zelfs een paar vingers kosten. Maar alles in hem vertelde hem dat ze dat niet zou doen. Uiteindelijk bleef ze stilstaan. Ze stak haar oren omhoog en de blik in haar ogen veranderde. Uiterst langzaam bracht Wade zijn hand verder naar voren en met een vederlichte aanraking streelde hij haar lange, slanke nek, in het besef dat hem hiermee een grote eer ten deel viel.


    ‘Braaf, dame,’ fluisterde hij, terwijl hij nog steeds een spoor van onzekerheid in die bruine ogen zag. ‘Je bent een sterke dame. Je weet wie je bent. Trek je niets aan van die andere dames met hun deftige afstamming en papieren. Je bent even mooi als zij. Niet vergeten hoor.’


    Ze liet haar hoofd zakken en hij krabde haar eens goed achter de oren.


    ‘Kunt u net zo goed met runderen, varkens en schapen omgaan als met paarden, Cunningham?’


    Wade lachte zacht. ‘Ik heb nog geen koe, varken of paard ontmoet die net zo intuïtief is als deze schoonheid. Maar ik weet raad met de meeste boerderijdieren. Mijn vader heeft mij alles geleerd – of geprobeerd te leren – wat hij wist. Ik heb mijn best gedaan alle kennis toe te passen.’ Wade zag het gezicht van zijn vader duidelijk voor zich. ‘Had ik maar geweten hoe snel die jaren voorbij zouden gaan.’


    Het bleef een tijd stil. Wade voelde dat McGavock naar hem keek en uiteindelijk draaide hij zich om.


    McGavock deed er het zwijgen toe. Hij knikte alleen. ‘Waarom lopen we niet terug naar het kantoor? Onderweg kunnen we dan bespreken wanneer u met uw nieuwe taken als opzichter begint.’


    Wade werd er stil van. Een heel belangrijke horde lag bijna achter hem. ‘Dat klinkt mij goed in de oren, kolonel. En ik kan meteen beginnen.’


    McGavock stak hem de hand toe. ‘Welkom op Carnton dan.’


    Ze drukten elkaar de hand en Wade gaf het roodbruine paard nog één laatste aai. Hij liep met McGavock mee richting het huis, terwijl de kolonel ondertussen het loon en andere details over de baan besprak. Wade luisterde en knikte, terwijl hij tegelijk al nadacht hoe hij de verdachten op zijn lijst zou kunnen benaderen.


    Toen ze bijna de achterdeur hadden bereikt, riep iemand achter hen de kolonel. McGavock draaide zich om. Wade deed hetzelfde en had plotseling het gevoel alsof de tijd stilstond. Hij knipperde met zijn ogen en staarde naar de man die op hen afliep. Dat kon toch niet waar zijn? Maar dat was het wel.


    Wat deed Isham Pender na de oorlog weer hier in het zuiden? En nog wel hier op Carnton?


    ‘Kolonel, ik moet u spreken over …’ Isham keek Wade recht aan.


    Wade wist dat hij snel moest handelen, omdat anders alles verloren zou zijn. Vooral voor hemzelf. Maar waarschijnlijk ook voor zijn voormalige medekapitein in de United States Colored Troops.
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    Wade stak zijn hand uit. ‘Wade Cunningham. Ik ben de nieuwe opzichter hier op Carnton sinds … een minuut of vijf.’


    Vrijwel meteen nam Isham zijn hand aan, die Wade stevig vastgreep, in het vertrouwen dat zijn vriend zijn voorbeeld volgde.


    ‘Isham Pender,’ antwoordde Isham, terwijl hij zijn stevige handdruk beantwoordde. ‘Ik ben een van de zagers hier, meneer Cunningham. Fijn u te ontmoeten. En welkom op Carnton. Ik werk hier inmiddels een maand of vier. De kolonel is een fijn iemand om voor te werken.’


    Het kostte Wade moeite zijn gezicht bij deze woorden uit de mond van zijn vriend niet te vertrekken. Niet dat een baan als zager te min was voor een man. Om met hout te werken had je kracht en kennis nodig. Maar Wade herinnerde zich dat Isham had gedroomd over zo veel meer, en ook in staat was tot zo veel meer. Pender had een opleiding genoten en had hard gewerkt om hogerop te komen. Hij sprak niet als iemand die geen opleiding had gehad, maar hij klonk nog steeds als een echte zuiderling. ‘Dank voor je hartelijke woorden, Pender. En ik ben blij met de kans die de kolonel mij geeft.’


    Er trok een schaduw over Ishams gezicht, die zo snel verdween dat iemand die hem niet kende het niet zou hebben gezien. Maar Wade zag het en hij wist dat zij zodra de situatie dat mogelijk maakte een hartig woordje met elkaar zouden wisselen.


    Op weg naar Carnton, dicht bij de rand van de stad, merkte Catriona dat Nora dichter tegen haar aan ging lopen. Dichterbij dan verwacht op grond van hun gesprek in het kantoor van meneer Grissom, een uur geleden in de bank. Catriona keek op haar neer, terwijl haar gedachten nog steeds cirkelden rond datgene wat Nora haar had verteld.


    Die laatste dagen van haar moeders leven waren een waas van angst en vrees geweest, maar ze had voorzichtiger moeten zijn toen ze de situatie met miss Maeve besprak. Geen wonder dat haar zusje zich zo opstandig had gedragen. Ze had de woorden die ze had gehoord verkeerd uitgelegd. En gezien de omstandigheden kon Catriona haar dat moeilijk kwalijk nemen.


    Ze had Nora zopas bijna uit het hotel moeten meesleuren. Maar nu liep Nora – opnieuw met pop Virginia zonder gezicht – vrijwel even snel als zij. Ineens rook Catriona het. Voelde ze de stilzwijgende waarschuwing als kippenvel op haar huid. Dood. En alle andere gedachten verdwenen toen de akker aan de horizon steeds meer in beeld verscheen. Ze wierp een blik op haar zusje. Ze wilde haar het liefste aanbieden om haar te dragen, om haar dicht tegen zich aan te wiegen zoals ze eerder ook had gedaan. Maar ze wist dat Nora’s trots haar in de weg zou zitten.


    Terwijl ze rij na rij van steeds slechter wordende graven passeerde, bleef Nora strak voor zich uit kijken. Niet één keer liet ze haar blik dwalen naar de akkers rechts van haar. Dat gold ook voor Catriona. Toch trok er een rilling langs haar ruggengraat omhoog. Stel dat Ryans lichaam hier ergens lag? Zodra de vraag zich aandiende, verdreef ze die, zoals ze altijd deed wanneer haar angst over zijn welbevinden opspeelde.


    Hij leefde. Ze herhaalde die woorden stilzwijgend tot haar vertrouwen de angst uiteindelijk het zwijgen oplegde. Ze was echter niet naïef. Die graven moesten wel van de recente oorlog zijn. Ze wist alleen niet of Ryan betrokken was geweest bij de strijd hier en of de divisie van generaal-majoor Patrick Cleburne er onderdeel van was geweest. In die divisie was Ryan ingedeeld, had hij gezegd. Hij had in zijn brieven enorm trots geklonken. Omdat, had hij geschreven, Cleburne net als hij een Ier was. En gezien Ryans bewoordingen stond hij bij zijn mannen hoog in aanzien.


    Catriona hoopte deze generaal Patrick Cleburne te ontmoeten. Ze wilde de man aan wie haar broer had beloofd hem altijd, overal en onder alle omstandigheden in de strijd te volgen graag recht aankijken. Ook al had Ryan in zijn laatste brief geschreven dat Cleburnes divisie op weg was naar Franklin, dat betekende nog niet dat ze hier daadwerkelijk waren aangekomen. Krijgsorders veranderden regelmatig. Dat had Ryan in zijn brieven wel duidelijk gemaakt. En trouwens, het pakket met het geld en het briefje was heel wat later gestempeld dan de laatste brief die de familie had ontvangen. Dat moest wel betekenen dat Ryan het had overleefd, zelfs al was hij betrokken geweest bij de strijd die hier had gewoed.


    Catriona ging deze gedachtegang nog een tweede keer langs. Wat had ze dit graag met meer overtuiging willen geloven. Toch koos ze ervoor dat te doen.


    Ze bereikten de afslag die naar het bezit van de familie McGavock leidde. Ze bewoog haar hoofd van de ene naar de andere kant om de stijfheid in haar nekspieren te verdrijven. Daarna streek ze de zijkant van haar haar glad – ze was blij dat ze die ochtend de tijd had genomen om het haar op te steken – en voelde het gewicht van de dolk in de nauwsluitende linkermouw. Ze had het wapen bijna in de kamer laten liggen, gezien de dingen die ze wilde gaan doen. Maar ze had Ryan beloofd het altijd bij zich te dragen, daarom had ze het meegenomen.


    Zowel haar als Nora’s zoom en schoenen zaten onder de modder, maar de temperatuur was gelukkig wat opgelopen. De zon was er eindelijk in geslaagd door de wolken heen te breken en de beboste heuvels aan de rand van Franklin lichtten heldergroen op. Het zonlicht weerkaatste op de nog vochtige bladeren. Een symfonie aan vogelzang – verscheidene toonhoogtes van zingende en tsjilpende vogels die boven hun hoofd rondvlogen – maakte dat de zon des te warmer aanvoelde.


    Ze sloegen af en al snel was het grote stenen huis in de verte te zien. Catriona nam haar omgeving in zich op. Ze had meer oog voor de details dan bij haar eerste bezoek hier. Links van het huis lag een ruime tuin, met als blikvanger een grote oranjeappel. Om de tuin heen liep een wit hek.


    De tuin, die er nog winters bijlag, was mooi ingedeeld met kiezelpaden en schelpenpaadjes die werden omzoomd door ceders, en met keurig geordende bloembedden die wel iets weghadden van een patchworkquilt. Ongeveer de helft van de tuin werd gebruikt voor bloemen – afgemeten aan de uitgebloeide rozen, struiken en de kale latwerken, en aan de schaarse, dappere tulpen die het waagden uit hun schuilplaatsen te komen – terwijl de andere helft leek te zijn bedoeld om er groenten in te verbouwen.


    Ze had altijd graag in de tuin gewerkt, met name met bloemen, en ze twijfelde er niet aan of de rozen en tulpen van mevrouw McGavock zouden er prachtig bijstaan. Haar lievelingsbloem zou echter altijd de Ierse sterhyacint blijven met die prachtige paarsblauwe, stervormige bloemblaadjes. Het was de eerste bloem die ze ooit had geplant. En die het niet alleen had gered, maar die ook uitbundig had gebloeid. Ze had een zak bollen meegenomen uit het bloementuintje dat ze enkele jaren geleden bij de voordeur van hun huisje had aangelegd. Een buitensporigheid die door haar vader als dwaasheid was bestempeld en zonde van de tijd. Toen hij op een avond dronken was thuisgekomen, had hij alle jonge plantjes vertrapt. Maar als een trouwe vriend waren de blauwe bloemetjes, krachtig en vastberaden, teruggekeerd, net zoals elk jaar daarna. Veerkrachtig, ondanks hun tere uiterlijk.


    Ze voelde ineens een kille bries die de geur van gerookt vlees met zich meevoerde. Ze keek om zich heen en zag een stenen gebouwtje naast de keuken waar Nora samen met de jonge meester Winder van de koekjes had genoten. Vast en zeker een rookhok, waarschijnlijk vol varkensvlees, gezien de paar varkens die ze onlangs in hun hokken achter de schuur had gezien. Op ruim een steenworp afstand stond een schuur. Een grotere schuur dan ze ooit had gezien. Het gebouw stond iets achter het huis, en het was niet moeilijk om je voor te stellen dat de vele akkers om het huis heen komende zomer voldoende voedsel zouden opleveren om die schuur tot de nok toe te vullen. En het huis …


    Aan één kant was op de bovenverdieping een veranda te zien, die over de volle lengte van de achterkant van het huis leek door te lopen. Wat zou je vanaf die kant een prachtig uitzicht hebben. Alles wat ze zag, drukte weelde uit. Net als de spullen binnenshuis die ze had gezien – de sierlijke meubelstukken, het mooie behang, het prachtige servies, schitterend ingelijste familieportretten. Allemaal tekenen van een rijkdom die ten minste gedeeltelijk was verworven door het in bezit nemen van de grond van de familie O’Toole.


    Nora bleef abrupt bij het hek staan dat naar het bordes voor het huis leidde. ‘Ik wil niet mee naar binnen.’


    ‘Wees maar niet bang, we blijven niet lang. En deze keer blijf je bij mij.’


    Nora keek op en schudde haar hoofd, waardoor haar rode krullen op en neer dansten. ‘Nee. Ik ga niet mee!’


    Catriona voelde haar wenkbrauwen omhoogschieten terwijl de hitte langs haar nek omhoogkroop. Ze kneep haar ogen samen en wist haar boosheid alleen te beheersen omdat ze wist in welk lastig parket Nora zat. Geloofde het meisje echt dat Catriona had gewild dat hun moeder zou sterven? Dat verklaarde een hoop, maar Catriona had geen idee hoe ze de aangerichte schade moest herstellen of hoe ze het goed kon maken. En op dat moment had ze geen tijd om dat uit te zoeken.


    Ze duwde het hek open. ‘Je gaat wel met me mee. Nu!’


    Met haar lippen stijf op elkaar mokte Nora boos terwijl ze over het pad sjokte. Ze beklom de treden, sleepte Virginia met zich mee en sloeg ondertussen de kapotte kop van de pop tegen elke tree.


    Catriona gebaarde naar een versleten kleed op het bordes. ‘Veeg je schoenen af voor we naar binnen gaan.’ Catriona verwijderde nagenoeg alle aangekoekte modder van haar schoenen, maar Nora’s inspanning had weinig resultaat.


    Terwijl ze naar de dubbele voordeur keek, kromp Catriona’s maag van de zenuwen ineen. Stel dat de kolonel haar niets over de grond had te vertellen? Stel dat hij niets in die papieren had gevonden? Of stel dat hij wel iets had gevonden maar er niets over wilde zeggen? Hoeveel leugens had ze haar vader wel niet aan klanten horen vertellen wanneer die een opdracht kwamen ophalen? De drukpers is stukgegaan, het duurt nog een dag of twee voor we klaar zijn. Of We hadden het fijne werk bijna af toen er een fles inkt op het bureau omviel en alles overnieuw moest. Haar vader had er dan nog een verwensing tussendoor gegooid alsof hij de leugen kracht wilde bijzetten.


    Maar de leugen die haar het kwaadst had gemaakt, was het verhaal dat hij vertelde wanneer klanten niet blij waren met het eindresultaat omdat zijn hand steeds onvaster was geworden. Ik dacht dat mijn zoon, Ryan, de klus wel aankon. Maar die dwaas heeft het verprutst. Maak u geen zorgen. Deze keer zal ik het zelf doen. Zo’n gemene leugen. In zijn tijd was haar vader een goede drukker geweest, maar Ryan was de kunstenaar. Vroeg iemand om het fijnste filigreinwerk op de voorste bladzijden van een bijbel, een officieel document of een gravure – of zelfs een geheel unieke lettersoort voor een familiewapen – dan kon Ryan dat niet alleen ontwerpen, maar ook nog eens op sublieme wijze uitvoeren. Haar vader had hem de basis van het illustreren en graveren bijgebracht, maar verder had Ryan het gewoon gekund. De kunstzinnigheid zat in zijn bloed. Er was geen afbeelding die hij niet kon maken. Een tijdlang had ze gedacht dezelfde gave te hebben. Dat had Ryan ook gezegd. Maar haar vader had gelijk gehad. Het talent had haar overgeslagen.


    Toen ze wilde aankloppen, schoot haar weer een zin te binnen uit het briefje dat kolonel McGavock had gestuurd. Opnieuw vroeg ze zich af wat hij ermee bedoelde. Ik verzoek u dringend vandaag opnieuw een bezoek aan Carnton te brengen om de beschuldigingen die u tegen mijn familie hebt ingebracht te bespreken. De bewoordingen bevatten geen schuldbekentenis maar ook geen bewijs van onschuld. Wat was het dus precies? Ze beet op haar onderlip en klopte twee keer aan. Wat er ook gebeurde, deze keer moest ze goed op haar woorden letten. Omdat ze meer dan wat ook – zelfs meer dan het herstel van de familie-eer, of wat er nog van over was – antwoorden hoopte te krijgen, dringend nodig had, over Ryan en zijn verblijfplaats.


    Een van de dubbele deuren ging open en een knappe vrouw met donker haar en een gezaghebbende uitstraling keek Catriona aan. ‘Goedendag,’ zei de vrouw.


    Als vanzelf liet Catriona haar hoofd zakken. ‘Goedendag, mevrouw. Ik ben Catriona O’Toole, en dit is mijn zusje, Nora. Ik ben gekomen om kolonel McGavock te spreken. Alstublieft,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze zichzelf opdroeg niet aan haar tas te frommelen. ‘De kolonel heeft mij vanmorgen een briefje gestuurd met de vraag hiernaartoe te komen.’


    Er verscheen een blik van herkenning op het gezicht van de vrouw. ‘Ah, ja … miss O’Toole. Ik ben mevrouw John McGavock, de vrouw van de kolonel. We verwachtten u al. Toe, komen jullie binnen?’


    ‘Graag, mevrouw. Dank u wel.’ Catriona liep naar binnen, terwijl het haar opviel dat er geen enkele klank van haar vaderland te bespeuren viel, wat ze wel had verwacht, maar dat de vrouw hier uit het zuiden leek te komen. Mevrouw McGavock keek langs haar heen. En toen Catriona zich omdraaide, zag ze Nora nog op het bordes staan, met een pruillip en een boze trek op haar gezicht. Catriona begon ervan te blozen. Ze pakte Nora’s hand en trok haar mee naar binnen. ‘Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw McGavock. Mijn zusje voelt zich vandaag niet zo lekker.’


    Catriona wierp Nora een bestraffende blik toe, die Nora tot Catriona’s ongenoegen openlijk beantwoordde.


    ‘Zit daar maar niet over in, miss O’Toole. Ik heb een zoon in dezelfde leeftijd als uw zusje, denk ik. En ik weet wat het is om ons niet altijd op ons best te voelen.’ Mevrouw McGavock bukte zich en zocht Nora’s aandacht. Vervolgens keek ze haar glimlachend aan. ‘Maar ik zeg dan tegen mijn zoon en dochter,’ ging ze verder, vriendelijk maar tegelijk ook heel duidelijk, ‘dat we onze daden niet mogen laten bepalen door onze omstandigheden – of ons humeur. Hoe lastig dat soms ook kan zijn. Voor mij in ieder geval wel.’


    Mevrouw McGavock lachte zacht. Hoewel haar woorden Nora’s frons niet helemaal deden verdwijnen, zag Catriona hoe haar zusje rechterop ging staan en dat haar gefronste wenkbrauw een heel eind wegtrok, wat een grote verbetering was. En dat alles dankzij een vriendelijk uitgesproken berisping. Hoe deed mevrouw McGavock dat? Er schoot een jaloers gevoel door haar heen. Hoe vaak had ze bij Nora niet precies dezelfde toon aangeslagen zonder ook maar in de buurt van dit resultaat te komen?


    ‘Laten we naar de salon gaan, dames. Ik weet zeker dat de kolonel zo zal komen. Hij houdt zich vanochtend bezig met het boerenbedrijf. Maar tot hij komt, kunnen wij vast kennismaken. Vertel eens, Nora, wat er is met het gezicht van je pop gebeurd? Is ze gevallen?’


    ‘Ja, mevrouw, dat klopt. Ze is plat op haar neus gevallen en haar hoofd was helemaal kapot. Ik heb geprobeerd die te maken, maar’ – Nora zuchtte en schudde haar hoofd – ‘dat lukte niet. We zaten die dag lekker te picknicken en …’


    Nora volgde mevrouw McGavock, terwijl ze druk kwetterde en opnieuw een verhaal over Virginia’s schade verzon. Ondertussen deed ze haar uiterste best de vlekken op de vloer in de hal te vermijden. De donkere vlekken deden denken aan de houten vloer in de drukkerij, waar in de loop der jaren heel wat inkt was geknoeid. Maar Catriona betwijfelde zeer of de familie McGavock een drukpers in huis had.


    Mevrouw McGavock gebaarde hen te gaan zitten op een bank die zo mooi was dat Catriona niet wist of ze erop moest gaan zitten en of ernaast moest knielen. Nora liet zich echter meteen op de bank vallen. Catriona deed dat toen ook maar. Ze legde haar tasje naast zich neer, probeerde ervoor te zorgen dat de moddervlekken op haar zoom geen sporen achterlieten en dacht in het gezelschap van mevrouw McGavock ook aan haar houding. In maatschappelijk opzicht was zij verreweg ondergeschikt aan mevrouw McGavock. Maar ze wilde niet dat de vrouw haar beschouwde als een onnozele hals zonder enige beschaving.


    Overal waar ze keek, zag ze mooie dingen. De bank, met een blauwe damasten bekleding, had een bewerkte houten rug en paste precies bij de stoelen in de kamer. Een sierlijke piano stond in de hoek naast een raam. Ze vroeg zich af of mevrouw McGavock die bespeelde. Ze had natuurlijk weleens eerder een piano gehoord. Meestal van een kroegbaas die er deuntjes op speelde terwijl ze in het voorbijgaan de dronken stemmen naar buiten hoorde drijven. Slechts enkele keren had ze de ongrijpbare schoonheid van een dergelijk instrument gehoord. Dat was geweest toen ze de bestelling van de drukkerij naar de familie Crawford aan Paxton Hill had afgeleverd. Mevrouw Crawford kon prachtig pianospelen en …


    ‘Voor het geval u zich ongerust maakt, miss O’Toole …’


    Catriona keek op en zag mevrouw McGavock haar kant op kijken.


    ‘Ik wil u graag vertellen dat de kolonel mij heeft verteld wat u vorige week met hem hebt besproken. En ik verzeker u dat mijn man de situatie uiterst grondig heeft onderzocht. Nou, zo grondig als maar kan wanneer er zo veel jaren zijn verstreken en er alleen aantekeningen in een boerenregister staan die als getuige kunnen dienen.’ Haar ogen leken haar oprecht aan te kijken.


    Catriona probeerde vriendelijk terug te glimlachen – dat probeerde ze in ieder geval. ‘Aantekeningen van een boerenregister en de plechtige woorden van allebei mijn ouders.’ Haar moeder had immers altijd instemmend geknikt wanneer haar vader het verhaal had verteld, vaak met dubbele tong vanwege een poging de demonen die hem plaagden te verdrinken. Catriona wist daardoor dat het verhaal over de familiegeschiedenis klopte.


    Mevrouw McGavocks glimlach trok weg, maar de ogenschijnlijke vriendelijkheid in haar ogen hield stand. ‘Als u mij wilt verontschuldigen, dan vraag ik onze kokkin om iets te eten te brengen.’


    Meteen na het wegsterven van de voetstappen van hun gastvrouw in de hal sprong Nora van haar plek. Ze stak haar hand uit naar een van de ingelijste fotootjes op de tafel voor de bank.


    ‘Nora, nergens aankomen. Je bent hier niet thuis.’


    Nora maakte een pfft-geluid en wilde het lijstje toch pakken.


    Catriona greep haar arm vast. ‘Ik zei nergens aankomen!’


    Nora probeerde zich los te wringen, maar Catriona had haar deze keer goed vast en trok haar naar zich toe. ‘En nu luister je naar me en doe je wat ik zeg. Ik ben je grote zus, jongedame, en ook al wilde ik dat papa en mama nog leefden’ – Catriona wachtte even, omdat die uitspraak niet helemaal waar was – ‘ze zijn er allebei niet meer. Net als Bridget en Alma. Wij zijn de enigen die er nog zijn. En Ryan,’ voegde ze er snel aan toe, ervan overtuigd dat Nora anders zelf de verbetering had aangebracht. ‘Wij zijn wezen. Wij staan er alleen voor. En dat maakt dat ik jouw voogd ben. Degene die voor jou moet zorgen. Je moet dus naar mij luisteren.’


    In tegenstelling tot de woede-uitbarsting die Catriona van haar zusje had verwacht, keek Nora haar alleen aan. Haar altijd aanwezige boze blik wankelde licht en haar blauwe ogen, die zoveel op die van haar moeder leken, keken haar ondoorgrondelijk aan. Bijna zoekend. Maar waarnaar, dat wist Catriona niet. Nora’s kin begon iets te trillen, waarop Catriona zich naar haar toe boog. Maar ineens, in een oogwenk, was de tijdelijke wapenstilstand verdwenen. Daarvoor in de plaats keerde de hardheid terug die Catriona maar al te goed kende.


    ‘Ik hoop dat jullie allebei trek hebben. Tempy komt dadelijk thee en cake brengen.’


    Toen Catriona opkeek, zag ze dat mevrouw McGavock tegenover haar ging zitten. Catriona had haar niets eens binnen horen komen. Nora probeerde zich los te rukken en Catriona liet haar los.


    ‘De kolonel voegt zich dadelijk bij ons,’ ging mevrouw McGavock verder. De luchtige klank maakte duidelijk dat ze de zusterlijke onenigheid had gehoord. ‘Hij rondt op dit moment een gesprek met de nieuwe opzichter af. Maar hij wil u graag spreken.’


    ‘Ja. Ik wil hem ook graag spreken,’ antwoordde Catriona. De belofte dat ze iets te eten zouden krijgen, sprak haar in de gegeven situatie weinig aan.


    Niet veel later duidde het geluid van voetstappen op de houten vloer in de hal op meer dan één persoon. Toen het gesprek hun kant op dreef, herkende Catriona de stem van de kolonel. Maar ze schoot bijna van de bank omhoog toen Wade Cunningham langs de salondeur liep.
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    Wade Cunningham was de nieuwe opzichter van Carnton? Op het laatste moment draaide hij zijn hoofd om om een blik in de salon te werpen. Catriona liet haar hoofd meteen zakken en keek snel weg, in de hoop dat hij haar niet zou herkennen.


    ‘Miss O’Toole?’


    Met gebogen hoofd klemde Catriona haar tanden op elkaar, om daarna glimlachend op te kijken. ‘Meneer Cunningham.’


    Mevrouw McGavock keek van de een naar de ander. ‘Jullie kennen elkaar?’


    ‘Ja, mevrouw,’ antwoordde hij nog voor Catriona iets anders kon zeggen. ‘Miss O’Toole en ik hebben elkaar bij mijn eerste bezoek aan Carnton ontmoet. En sindsdien hebben onze wegen zich enkele keren gekruist.’


    De bijna onzichtbare blik die hij haar toewierp, alsof zij tweeën een geheimpje deelden, ontging Catriona niet. Hij deed het klinken alsof ze meer dan oppervlakkige bekenden waren.


    ‘Eigenlijk’ – Catriona schoof naar voren, terwijl ze de kolonel, die in de deuropening verscheen, toeknikte – ‘hebben meneer Cunningham en ik elkaar nauwelijks gesproken. Zo goed kennen we elkaar dus helemaal niet.’


    ‘Kijk.’ Kolonel McGavock gebaarde de man binnen te komen en deed vervolgens een stap naar voren. ‘Dan hoef ik u dus alleen maar aan mijn vrouw voor te stellen, Cunningham.’ Terwijl de kolonel mevrouw McGavock voorstelde, negeerde Catriona de manier waarop Wade Cunninghams blik steeds haar kant op bleef gaan. Net zoals zij negeerde hoe goed zijn gespierde schouders in zijn jas uitkwamen en hoe hij iedereen meteen voor zich leek in te nemen. Hij wierp zelfs een blik op Nora en knipoogde haar al glimlachend toe. Catriona legde een beschermende arm om haar zusje heen, wat er alleen maar toe leidde dat Nora haar wegduwde.


    ‘Aangenaam kennis met u te maken, meneer Cunningham.’ Mevrouw McGavock stak haar rechterhand uit en meneer Cunningham bracht die naar zijn lippen om er een lichte kus op te drukken.


    Catriona kon niet uitleggen waarom, maar ze vond dit tamelijk irritant. Ze voelde een lichte huivering door zich heentrekken en keek snel een andere kant op.


    ‘Neem plaats, meneer Cunningham,’ vervolgde mevrouw McGavock, ‘en drink een kopje thee mee, als u tijd hebt. Tempy serveert er cake bij. En haar kennende zal er voor iedereen genoeg te eten zijn.’


    Tot Catriona’s ongenoegen nam hij de uitnodiging aan, en erger nog, hij ging zitten op de stoel het dichtst bij haar. Ze keek zijn kant niet op.


    Een gesprek over ‘de boerderij’ nam een heel aantal minuten in beslag. Catriona probeerde geïnteresseerd te kijken terwijl het getik van de klok in de kamer haar herinnerde aan elke seconde die verstreek. Boven de haard hing een groot portret dat duidelijk een afbeelding van een wat jongere mevrouw McGavock was. De jonge vrouw op het olieverfschilderij droeg een mouwloze zwarte jurk, afgezet met fijn donker kant. Ze zat op een rode stoel, hield haar handen losjes op haar schoot en hield een paar witte handschoenen vast. Er lag een zweem van een glimlach rond haar mond en het licht in haar ogen bevatte de belofte van een veilige en gelukkige toekomst. Een belofte waarin Catriona in de verste verte niet durfde te geloven.


    ‘Heeft je overleg met de dames eerder vandaag iets opgeleverd?’ vroeg de kolonel aan zijn vrouw toen het gesprek stilviel.


    ‘Ja, zeker. We hebben afgesproken welke plannen we gaan uitwerken om binnen de gemeenschap fondsen te gaan werven. Het is inmiddels zover om daar daadwerkelijk mee aan de slag te gaan. Mevrouw Parsons heeft toegezegd vandaag nog naar de krant te gaan om zo snel mogelijk een advertentie te laten plaatsen.’


    De kolonel knikte goedkeurend. ‘Heeft een van hen toevallig nog iemand aanbevolen om meneer Lamb te vervangen?’


    Mevrouw McGavock zuchtte. ‘Helaas niet, en het is hoog tijd om de tuin op te ruimen en te gaan planten. Hopelijk komt er … Ah, kijk aan.’


    Er verscheen een vrouw in de deuropening met een zilveren dienblad. Catriona zag dat het de vrouw was die ze enkele dagen geleden in de keuken had ontmoet.


    ‘Dank je wel, Tempy.’ Op de tafel pal voor de bank maakte mevrouw McGavock ruimte voor het blad vol porseleinen kopjes en schoteltjes, bordjes, een pot thee en de beloofde cake. Maar een heel andere cake dan Catriona ooit had gebakken. Het was een wonderbaarlijk hoog baksel met minstens twee lagen met witte glazuur erop. Catriona ving de geur van kaneel en kruidnagels op, wat haar deed watertanden.


    ‘Hebt u nog iets anders nodig, mevrouw McGavock?’ vroeg Tempy, terwijl ze haar blik over alle aanwezigen liet glijden, maar alleen bij Wade Cunningham iets te lang bleef kijken.


    Catriona schudde in gedachten haar hoofd. Zelfs de kokkin was onder de indruk van de man? Hoe was het mogelijk dat niemand hem bekeek zoals zij hem zag?


    Tempy liep weg, waarna mevrouw McGavock iedereen thee inschonk, de cake aansneed en iedereen een royale portie gaf.


    De kolonel deed melk en suiker in zijn thee. ‘Liefste, je had moeten zien wat meneer Cunningham met mijn nieuwe paard wist te bereiken. En ook met Traveller. Onze nieuwe opzichter kan uitstekend met paarden omgaan.’


    ‘Echt waar?’ Mevrouw McGavock keek meneer Cunningham glimlachend aan. Daarna gaf ze Catriona een bordje aan, met ook een flink stuk cake.


    Catriona had beleefd willen bedanken, omdat ze deze familie op geen enkele manier iets verschuldigd wilde zijn. Maar de taart zag er heerlijk uit en rook lekker, en het ontbijt voelde als heel lang geleden. ‘Dank u vriendelijk, mevrouw.’ Catriona keek naar Nora, die het bordje ook aannam en zacht fluisterend bedankte met een ongewoon gedwee stemmetje.


    ‘Ik hoop dat mijn woorden u niet afschrikken, meneer Cunningham’ – mevrouw McGavock keek ietwat ondeugend – ‘maar ik ben zeer verheugd dat u erin hebt toegestemd deze taak op u te nemen. Mijn man was van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat bezig met het reilen en zeilen van de boerderij.’


    Meneer Cunningham lachte hun gastvrouw toe op een manier die volgens Catriona was ingestudeerd. Haar vader beschikte ook over dergelijke lachjes. Lachjes voor bepaalde gelegenheden. Zoals wanneer vrouwen zich omdraaiden en hem op straat nakeken. Die kregen hun eigen bijzondere lach terug. Ze kon zich echter niet herinneren dat hij voor haar moeder een speciale lach had gehad.


    ‘Dank u wel, mevrouw McGavock,’ antwoordde hij. ‘En ik verzeker u ervan dat ik dankbaar ben voor het vertrouwen dat de kolonel in mij heeft uitgesproken en voor de gelegenheid om hier te mogen werken. Zoals we zojuist bespraken, is het tegenwoordig niet eenvoudig om een goede positie te vinden.’


    Mevrouw McGavock hield haar hand stil, terwijl er een zachte trek op haar gezicht verscheen. ‘Inderdaad,’ antwoordde ze. ‘Dat kan ik me voorstellen, met een oorlog die achter ons ligt. De kolonel vertelde me dat u in Richmond hebt gevochten. Onder generaal Lee.’


    ‘Ja, mevrouw,’ antwoordde meneer Cunningham, terwijl hij zijn ogen op de grond richtte.


    De ogen van mevrouw McGavock glansden van emoties. ‘Mijn oprechte dank, meneer Cunningham, voor uw trouwe dienst aan de confederatie.’


    Meneer Cunningham keek op en deze keer was het zijn gezicht dat emoties vertoonde. Zijn kaak verstrakte. Hij knikte even. ‘Ik deed gewoon mijn plicht, mevrouw.’


    Catriona keek van de een naar de ander – de kolonel, zijn vrouw en meneer Cunningham – en had het gevoel alsof ze van buiten naar binnen keek. Op een bepaalde manier was ze daar dankbaar voor. Ze wist niet al te veel details over wat er hier tijdens de oorlog was gebeurd. Ze wist alleen wat Ryan in zijn brieven had verteld en wat ze uit de kranten in Ierland aan informatie had gelezen. Maar ze was maar al te goed bekend met geweld, met datgene wat mensen elkaar in wanhopige tijden konden aandoen.


    Ze was nog maar een kind geweest toen de hongersnood in haar vaderland had huisgehouden en de aardappeloogst overal in het land verloren was gegaan. Ze zou nooit de volwassenen vergeten – vaders, moeders, winkeleigenaren, zelfs priesters, mensen die ze haar hele leven had gekend – die elkaar en zelfs kinderen onder de voet hadden gelopen om een hap eten te bemachtigen. De hongersnood had als eerste het leven gekost van haar grootouders aan vaderskant, daarna van haar grootouders aan moederskant. De mensen in haar dorp waren met honderden tegelijk gestorven, terwijl hun in vergelijking met andere plaatsen nog het ergste bespaard was gebleven. In County Antrim waren duizenden mensen omgekomen. In het land honderdduizenden. De lichamen van de doden – enorm uitgemergeld vanwege het gebrek aan eten – waren na hun overlijden opgezwollen en zwart geworden. En de stank die boven het dorp hing, werd zo hevig dat …’


    ‘Miss O’Toole, gaat het wel goed met u?’


    Catriona knipperde met haar ogen toen het gezicht van mevrouw McGavock, bezorgd kijkend, in beeld verscheen. Terwijl ze haar hand losmaakte van haar keel haalde Catriona diep adem en probeerde zich te bevrijden van haar jeugdherinneringen – en van de recentere herinneringen aan een akker niet ver hiervandaan. ‘Ja, mevrouw. Het gaat goed, dat verzeker ik u.’


    Meneer Cunningham keek haar kant op. ‘Weet u het zeker? Want ik zal u en uw zusje met alle genoegen naar de stad …’


    ‘Ik zei dat het goed gaat en dat is ook zo!’ De scherpe klank in haar stem probeerde ze met een glimlach nog wat te verzachten. Maar de onzekere blik op het gezicht van meneer Cunningham gaf aan dat ze daar niet in was geslaagd. ‘Ik geloof dat ik alleen wat moe ben, verder is er niets aan de hand,’ zei ze, terwijl ze zich tot de kolonel en zijn vrouw richtte. ‘Misschien heeft de reis vanuit Ierland hiernaartoe meer van mij gevraagd dan ik had gedacht.’


    Mevrouw McGavock liet met een knikje weten dat ze daar begrip voor had. ‘Nou, dat kan ik me goed voorstellen. Zo’n reis is al moeilijk genoeg, om nog maar te zwijgen over die dagen in de trein. Dat is ongetwijfeld uiterst vermoeiend.’


    Catriona knikte en was dankbaar dat het gesprek werd hervat waardoor de aandacht niet langer op haar gevestigd was. Ze nam een hap van de cake en het zoete glazuur en de troostvolle smaak van de warme specerijen werkten als een medicijn en hielpen haar zich te ontspannen. Echt een kruidcake, vond ze, en elke hap was nog lekkerder dan de vorige. Nora was het er kennelijk mee eens, want haar bordje was al helemaal leeg. Haar lege kop-en-schotel stonden echter gevaarlijk dicht op de rand van de tafel. Catriona schoof het serviesgoed naar het midden van de tafel, maar Nora schoof het meteen weer terug.


    Opnieuw schoof Catriona het porseleinen kopje en schoteltje naar een veiligere plek, boog zich daarna voorover en liet haar stem zakken tot een fluistering. ‘Ik wil voorkomen dat je dit laat vallen, liefje.’


    ‘Ik laat het echt niet vallen, Cattie!’ Nora antwoordde op haar manier van fluisteren, wat in het geheel geen fluisteren was.


    Catriona’s gezicht begon ervan te gloeien. Een snelle blik op kolonel en mevrouw McGavock maakte duidelijk dat ze volledig opgingen in de uitleg die meneer Cunningham zonder ook maar de geringste pauze gaf. Het was haar wel duidelijk dat ze alle drie hun geruzie hadden gehoord, maar hun best deden om dat niet aan haar te laten merken. Dat zorgde er echter alleen maar voor dat ze zich nog ongemakkelijker en vervelender voelde.


    ‘En hoe gaat het met het begrafeniscomité?’ vroeg meneer Cunningham. ‘Is er na de bijeenkomst afgelopen week al iets besloten, kolonel?’


    ‘Begrafeniscomité?’ De woorden waren eruit voor Catriona ze kon inslikken. Maar gezien de verbazing op hun gezichten – wat volgens haar afkeuring was – wenste ze oprecht dat alsnog te kunnen doen. Het bleef een tijdje stil en Catriona probeerde wanhopig iets te bedenken om de stilte te vullen. Er kwam niets in haar op.


    John McGavock boog zich iets naar voren. ‘Ja, het begrafeniscomité heeft te maken met een … situatie hier in Franklin.’ Zijn stem klonk ernstig, terwijl hij zijn baard betastte. ‘Iets in de stad vraagt al verscheidene maanden onze aandacht.’


    Een beweging bij de deur trok Catriona’s aandacht. Tempy keek naar binnen en wisselde een blik met mevrouw McGavock, die vervolgens knikte. De kokkin glipte naar binnen en begon de lege schoteltjes op het blad te zetten.


    ‘Zoals u zich ongetwijfeld bewust bent, miss O’Toole,’ sprak de kolonel verder, ‘en zoals iedereen weet die over de Lewisburg Turnpike van en naar Franklin reist, liggen er talloze graven ten westen van de weg.’ Hij wachtte en leek zijn woorden te wegen, terwijl hij een blik op Nora wierp. Maar die was druk bezig het haar van haar pop te vlechten. ‘Het zijn graven van soldaten die hier bij een veldslag tegen het einde van de oorlog zijn omgekomen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Beter gezegd: dat was het einde van de oorlog, achteraf bekeken. De confederatie werd die dag een ernstige nederlaag toegebracht. Ruim tweeduizend van onze jongens zijn gesneuveld. Velen van hen hier in dit huis.’


    Er trok een verdrietige blik over zijn gezicht en Catriona voelde de zwaarte ervan in haar borstkas.


    ‘Tweeduizend?’ fluisterde ze. De vraag over Ryans welbevinden die haar al maanden plaagde en die haar steeds minder hoop liet, drong zich plotseling beklemmend aan haar op. ‘Die graven, kolonel, weet u of het …’ Ze hield zich in en keek naast haar. Nora hield zich volledig stil. Het kleine potje zat te luisteren. Catriona wilde antwoorden, maar nog meer dan dat wilde ze haar zusje beschermen. Ze keek de kolonel nogmaals aan en schudde licht haar hoofd, in de hoop dat hij haar bedoeling zou begrijpen.


    De kokkin tilde het blad van tafel en wilde zich omdraaien, maar ineens zette ze het blad weer neer. ‘Voor ik ga, mevrouw McGavock, ik zou wel wat hulp in de keuken kunnen gebruiken, mevrouw.’


    De blik die de twee vrouwen wisselden, ontging Catriona niet.


    ‘Ik heb een pudding op het fornuis staan,’ vervolgde Tempy. ‘En ik kan me echt niet meer herinneren of ik er suiker in heb gedaan. Denkt u dat er iemand mee naar beneden wil komen om dat voor mij te controleren?’


    Mevrouw McGavock wierp Catriona een blik toe, die al snel doorhad wat de vrouwen in gedachten hadden en knikte.


    ‘Maar natuurlijk, Tempy,’ riep mevrouw McGavock uit. ‘Ik weet zeker dat een van ons bereid is om jou te helpen met het proeven van die heerlijke pudding.’


    Nora’s hoofd licht omhoog.


    ‘Ik zou best willen helpen,’ bood meneer Cunningham aan, waarop alle ogen zich op hem richtten. Zijn al te enthousiaste gezicht maakte duidelijk dat hij het spelletje doorhad. ‘Ik ben dol op pudding,’ zei hij en wilde al gaan staan.


    ‘Ik ben ook dol op pudding!’ zei Nora, terwijl ze nog steeds wat verontwaardigd klonk.


    Al half opgestaan wachtte Cunningham, terwijl er een bezorgde blik over zijn gezicht trok. ‘Maar het is de vraag of je er net zo dol op bent als ik, miss Nora.’


    ‘Weet je wat.’ Meneer Cunningham liet zich weer op zijn stoel zakken. ‘Ga jij de pudding maar als eerste proeven. Als die lekker is, dan kom je me dat straks vertellen, dan kom ik ook en eet ik alles op. Zullen we dat afspreken?’ Hij stak zijn hand uit alsof hij wachtte tot ze de afspraak met een handdruk zou bevestigen. Tot Catriona’s verrassing sprong Nora van de bank en deed dat nog ook.


    Toen ze het armpje van haar zusje op en neer zag gaan, voelde ze een beklemming op de borst. Op dat moment miste ze Ryan meer dan ze hem al die tijd sinds zijn vertrek naar Amerika had gemist. En dat kwam omdat meneer Cunningham met zijn grapje precies hetzelfde had gedaan als Ryan zou hebben gedaan om zijn jongste zusje af te leiden. Nora vond het geweldig hoe Ryan haar aan het giechelen kon maken. Ook Catriona genoot daarvan. En ze genoot heel erg van Ryans toewijding aan zijn familie. Zijn zusjes hadden hem altijd als hun held beschouwd. Haar moeder ook trouwens. Vooral om de manier waarop hij iedereen aan het lachen kon maken. Toch had datzelfde gevoel voor humor bij meneer Cunningham een tegengesteld effect. Op haar in ieder geval.


    Tempy tilde het blad op en draaide zich om. ‘Nou, kom maar mee dan, miss Nora. Maar je moet me beloven de waarheid te vertellen, doe je dat?’


    Nora knikte, terwijl ze glimlachte en Virginia met zich meesleepte. ‘Dat beloof ik.’


    ‘En als die pudding nog wat meer suiker nodig heeft, dan moet je nog een tweede keer proeven zodat we zeker weten dat …’


    In de gang stierven hun stemmen weg, maar de stilte in de salon hield nog een tijdje aan. Het duurde niet lang voor Catriona besefte dat de anderen wachtten tot zij verderging. Maar waar moest ze beginnen? En nog wel in aanwezigheid van meneer Cunningham? Wat hem betrof hield ze haar persoonlijke zaken het liefste voor zich. Maar omdat ze voelde dat ze nu een kans kreeg, richtte ze haar aandacht op de kolonel. Ze had het gevoel antwoorden te krijgen op de vragen die haar al zo lang hadden gekweld. Ze was er alleen niet zo zeker van of ze die antwoorden nog wel wilde horen.


    


    


    

  







  
    11


    


    Ogenschijnlijk zat Catriona stil maar haar hart ging verschrikkelijk tekeer. ‘Wat ik wilde vragen, kolonel, is … Was het leger van Tennessee betrokken bij die veldslag? Die waar u het net over had?’


    De kolonel kneep zijn ogen iets dicht. ‘Ja, dat was het geval. Waarom vraagt u dat?’


    Catriona deed haar ogen dicht terwijl ze werd overvallen door angst. O, Ryan … Zou haar tweelingbroer toch ergens in die akker begraven liggen? Lag zijn lichaam ergens tussen die honderden provisorische graven? Was dat de reden dat ze al zo lang niets van hem hadden gehoord?


    ‘Miss O’Toole, kent u iemand die in het leger van Tennessee heeft gevochten?’ Mevrouw McGavock sprak zacht en vriendelijk, maar ondanks die vriendelijkheid bespeurde Catriona een onderliggende angst.


    ‘Ja,’ fluisterde ze, terwijl ze haar ogen neersloeg. ‘Mijn tweelingbroer, Ryan.’ Haar keel werd dichtgeknepen en ze vond het moeilijk om te slikken. ‘Hij is hiernaartoe gereisd, naar Amerika, in het voorjaar van 1862. De geconfedereerden hebben hem en zijn vrienden gerekruteerd. Het was vechten of terugkeren naar Ierland. En terugkeren was niet mogelijk.’ Ze kneep haar lippen samen, waarna ze langzaam opkeek. ‘De laatste brief die we kregen, had als datum op de envelop 29 november. En het duurde tot april vorig jaar voor die in County Antrim aankwam. De oorlog was toen vrijwel afgelopen. Dat hadden we in de krant gelezen. Maar Ryan had geschreven dat zijn divisie deze kant op zou gaan. Naar Franklin. Daarom zijn wij hiernaartoe gegaan. Mijn zusje en ik. Om hem te zoeken. Dus …’ Ze deed haar best haar samengebalde handen in haar schoot te ontspannen. ‘Wanneer was die veldslag precies, kolonel? De veldslag waar u het over had?’


    ‘Op 30 november,’ antwoordde meneer Cunningham in zijn plaats, vreemd zacht pratend. De mate van ernst in zijn ogen, als de stilte voor een storm, voedde haar angst echter nog meer dan zijn stem.


    ‘Miss O’Toole …’


    Catriona maakte haar blik los van Wade Cunningham, om daarna meteen te worden geconfronteerd met bezorgdheid in de ogen van de kolonel.


    ‘Weet u in welke divisie uw broer heeft gediend? Wie zijn bevelvoerend officier was?’


    Catriona keek van de een naar de ander, alle drie zaten ze haar aan te kijken en zo intens te wachten dat ze de vraag bijna niet wilde beantwoorden. Alsof ze een gunstiger uitkomst kon verwachten door geen antwoord te geven. ‘Ryan diende onder generaal-majoor Patrick Cleburne.’


    Het hartzeer op het gezicht van mevrouw McGavock verdreef alle lucht uit Catriona’s longen. Het echtpaar keek elkaar aan alsof ze de ander graag als eerste wilden laten antwoorden.


    Maar de manier waarop Wade Cunningham zich langzaam vooroverboog, zijn armen op zijn dijen legde en zijn blik op de grond richtte, beroofde Catriona van elk spoortje hoop op het weerzien met haar broer dat Catriona nog had.


    ‘W-wat?’ slaagde ze erin te zeggen, terwijl ze moeizaam ademhaalde. ‘Wat weet u?’


    De seconden tikten weg, en elke tel voelde als een spijker in Ryans doodskist. Catriona zocht de ogen van de kolonel, bang voor de waarheid die ze evengoed wilde weten. ‘Alstublieft, kolonel, vertel me wat u weet. Erger dan wat ik me nu voorstel, kan het niet zijn.’


    De manier waarop hij zich schrap leek te zetten vertelde haar een ander verhaal, wat maakte dat ze rond haar hart een stekende pijn voelde. Ze voelde een weeklacht in zich opkomen, maar dwong die uit alle macht terug. Ze wilde zich hier niet aan haar verdriet overgeven. Niet nu. Niet in het bijzijn van deze mensen. Van de familie McGavock, die haar familie op zo’n oneervolle wijze onrecht had aangedaan. En al helemaal niet in het bijzijn van een man als Wade Cunningham. Vooral niet nu ze nog niet zeker wist wat Ryan was overkomen.


    ‘Ik vertel u alles wat ik weet, miss O’Toole.’ De kolonel keek zijn vrouw aan. ‘Wij zullen dat doen. Maar mag ik u eerst nog een vraag stellen?’


    Ze knikte.


    ‘Heb ik het goed begrepen dat u sinds die laatste brief niets meer van uw broer hebt gehoord?’


    Catriona aarzelde. Ze voelde er weinig voor om hem te vertellen over het pakket geld dat Ryan had gestuurd. Maar ze wilde er ook alles aan doen om haar broer te vinden. Daarom zat ze hier immers. ‘We hebben daarna nog één briefje gekregen, kolonel. Ongeveer vief of vijf weken na die brief. Maar daar stonden maar een paar zinnen in. Niets over waar hij naartoe ging of waar hij was.’


    De peinzende blik van de kolonel gaf aan dat hij op iets veelbelovenders had gehoopt. ‘De divisie van generaal Cleburne was inderdaad bij de veldslag hier betrokken. De divisie maakte deel uit van het korps van generaal Cheatham. Cleburnes mannen stonden wijd en zijd bekend om hun moed en volharding. Misschien was dat de reden waarom generaal Hood hen daar op het veld heeft opgesteld.’


    Onverhoeds stond het beeld van de akker Catriona ineens voor ogen.


    ‘Cleburnes divisie was aangewezen om een uitermate goed versterkt deel van de federale linie aan te vallen,’ ging de kolonel verder. ‘Het gebied rond de boerderij van onze buurman Fountain Carter. Volgens de mannen die daar vochten, en die het overleefden, was de strijd daar het hevigst. Wat een verklaring is voor het feit dat’ – hij aarzelde even – ‘Cleburnes divisie erg veel verliezen heeft geleden die dag. Maar dat is ook de enige plek waar het leger van Tennessee erin is geslaagd door de federale versterkingen heen te breken. En dat wil heel wat zeggen, omdat ze het daar moesten opnemen tegen de 104th Ohio.’


    ‘De 104th Ohio?’ vroeg Catriona.


    Wade Cunningham ging wat verzitten. Ze keek hem aan en vroeg zich af of hij iets wilde zeggen. Maar hij hield zich stil en keek weer naar de grond.


    ‘Ja. Net zoals de mannen in Cleburnes divisie bekendstonden om hun moed en vaardigheden, zo hadden de mannen in de 104th Ohio Volunteer Infantry een goede naam. Ik denk dat het dus een weinig gelukkige omstandigheid was dat de twee regimenten elkaar op het slagveld troffen.’


    Catriona ademde uit. ‘De gebeurtenis op het slagveld die u zojuist hebt beschreven, kan nauwelijks een “treffen” worden genoemd, kolonel. Aangezien de 104th Ohio zich achter versterkingen had verschanst. Hoe dan ook, hoeveel van generaal Cleburnes mannen hebben het overleefd?’


    Opnieuw keken kolonel en mevrouw McGavock elkaar aan. Catriona’s maag draaide ervan om.


    ‘Alles verliep die nacht nogal chaotisch,’ zei de kolonel, in een poging de waarheid wat te omzeilen. ‘En datzelfde gold voor de dagen erna. Alleen al het aantal soldaten dat bij deze veldslag was betrokken, was enorm. Twintigduizend aan de kant van het noorden én aan de kant van het zuiden. Ik vrees dat we nog geen volledig overzicht hebben van het aantal mannen dat hier is omgekomen en ook niet van hun namen. Maar laat mij u vertellen dat uw broer die nacht niet per se hoeft te zijn omgekomen omdat hij bij de divisie van generaal Cleburne vocht. Een aantal van Cleburnes mannen heeft het overleefd. De meesten daarvan waren …’


    ‘Een aantal heeft het overleefd?’ Het kostte Catriona grote moeite om te blijven zitten. ‘Weten we wie dat zijn? En waar ze naartoe zijn gegaan? Kan ik erachter komen of Ryan een van hen was?’


    De kolonel keek haar vol mededogen aan. ‘De gewonden werden verzorgd in huizen en panden in heel Franklin. Ook hier op Carnton. Voor zover wij weten is hier niemand uit Cleburnes divisie geweest. Zij zijn naar verscheidene andere locaties gebracht. Helaas liet de verslaglegging in de laatste weken en maanden van de confederatie veel te wensen over. Daarom beschikken we niet over een duidelijke lijst van alle soldaten die hier zijn omgekomen. Maar ik weet wel dat de mannen in Cleburnes divisie die het hebben overleefd ernstig gewond waren. Het belangrijkste is echter dat een aantal het wel degelijk heeft overleefd. Generaal Cleburne, en dat verdriet me zeer, heeft het zelf niet overleefd. Hij is die nacht op het slagveld omgekomen.’


    Mevrouw McGavock kreeg er tranen van in haar ogen, waarna haar man haar hand die op de stoelleuning lag, aanraakte. Maar Catriona kon nauwelijks helder denken door alle vragen die zich in haar aandienden – de eerste daarvan was hoe ze kon achterhalen of Ryan tot de overlevenden behoorde.


    ‘Ze hebben generaal Cleburnes lichaam hiernaartoe gebracht,’ zei mevrouw McGavock met trillende stem. ‘Ze hebben hem op de veranda achter het huis gelegd, samen met drie andere generaals die tijdens de veldslag zijn gesneuveld. Onze jongens hebben zo dapper gevochten, miss O’Toole. De gewonden werden hier naar binnen gebracht vlak nadat de strijd was losgebarsten. Elke kamer hier raakte al snel vol tot we er niet meer konden opnemen. Daarna legden ze hen in de tuin en in de bijgebouwen. Er waren zo veel gewonden en ze waren nog zo verschrikkelijk jong. Veel te jong.’


    De vrouw liet haar blik door de salon dwalen alsof haar ogen zagen wat alleen haar hart nog kon zien. ‘We hebben zo goed mogelijk voor hen gezorgd. Ik herinner me nog dat ik me die nacht heb afgevraagd of er ooit een einde zou komen aan het lawaai van de kanonskogels en de geweerschoten. Maar dat gebeurde uiteindelijk wel. Tegen die tijd was de wereld echter veranderd. En het leven dat was geweest, was verdwenen.’ Mevrouw McGavock veegde een traan weg. ‘Er gaat geen dag voorbij of ik denk aan de mannen die hier in huis hebben gelegen, zowel aan degenen die zijn gestorven als aan degenen die het hebben overleefd, en aan alles wat zij voor de confederatie hebben gegeven.’ Daarna deed ze er het zwijgen toe. Ze hield haar ogen gericht op een plek op de grond naast Catriona’s voeten. Met een bedoeling, zo leek het.


    Catriona boog zich daarom voorover en volgde de blikrichting van mevrouw McGavock naar een van de grootste vlekken op de houten vloer. Catriona ging gejaagder ademhalen toen de waarheid tot haar doordrong. Snel verplaatste ze haar voeten, ook al was ze zich er goed van bewust dat ze allang op die vlek en de vele andere in dit huis had getrapt. Haar ogen prikten en ze knipperde met haar ogen om haar tranen tegen te houden. Toch rolden ze over haar wangen. Alsof er een sluier was weggetrokken, zag ze nu het tafereel voor zich zoals mevrouw McGavock dat had beschreven. De wreedheid ervan bereikte nagenoeg de grenzen van wat ze kon verdragen en voedde alleen maar de drang om antwoorden op haar vragen te achterhalen.


    ‘Kolonel,’ ging ze verder, om daarna eerst haar keel te schrapen. ‘U zei …’


    Wade Cunningham stond plotseling op, waarbij zijn voeten over de vloer schraapten. Het geluid doorbrak akelig de stilte. ‘Neemt u mij niet kwalijk, miss O’Toole, dat ik u onderbreek. Kolonel en mevrouw McGavock, ik hoop dat u mij wilt verontschuldigen, maar ik moet …’ Hij slikte moeizaam en de spieren in zijn kaak stonden strakgespannen. Catriona meende een zweem van vocht in zijn ogen te zien staan. Was hij ook betrokken geweest bij de strijd hier in Franklin? Gezien de wroeging op zijn gezicht vermoedde ze wat het antwoord was.


    ‘Dank voor uw gastvrijheid, mevrouw McGavock,’ zei hij uiteindelijk. ‘En als u het mij toestaat, kolonel, dan zou ik nu graag de boerderij willen verkennen, zoals u eerder aangaf. Om kennis te maken. Uw arbeiders te ontmoeten.’


    McGavock ging staan. ‘Natuurlijk. Neem gerust een van de paarden. Cassandra’s Legacy, zo u wilt. Het lijkt erop alsof u al goed met haar uit de voeten kunt. Mocht u dat willen, dan kunt u haar als opzichter als uw paard beschouwen. En mag u de vrijheid nemen om haar een wat kortere naam te geven.


    Cunningham glimlachte – of deed een poging daartoe. Hij slaagde er echter niet in. ‘Dank u, kolonel. Maar ik geloof dat ik die uitdaging maar beter voor een andere dag kan bewaren. Ik zou graag een van de andere volbloedpaarden willen nemen, als u daar toestemming voor geeft.’


    ‘Meneer Cunningham, u bent nu de opzichter van Carnton. Het beheer van dit landgoed – de zaagmolen, de smidse, alle gewassen en dieren, waaronder de volbloedpaarden – zijn voortaan toevertrouwd aan uw handen en uw zorg. Ik vertrouw erop dat u opzicht houdt als ware het uw boerderij.’


    Heel even staarde Cunningham voor zich uit, om vervolgens te knikken. ‘Natuurlijk. Dat beloof ik u.’


    ‘Neem vanavond een wagen mee naar de stad,’ voegde de kolonel eraan toe. ‘Dan kunt u de goederen meenemen waar we het eerder over hadden en verder alles wat u nodig acht op grond van uw bevindingen vanmiddag. Laat alles op mijn rekening zetten.’


    ‘Dat zal ik doen, kolonel.’


    De mannen drukten elkaar de hand, waarna mevrouw McGavock hem ook haar hand toestak. Voor de tweede keer drukte Wade Cunningham er een vluchtige kus op. Hij richtte zich tot Catriona terwijl de kolonel weer plaatsnam. Ze aarzelde, maar stak hem uiteindelijk ook haar hand toe, omdat ze niet wist wat ze anders moest doen. Hij pakte die voorzichtig vast en legde zijn warme en krachtige hand om die van haar heen.


    ‘Miss O’Toole …’ Gedurende enkele momenten keek hij haar alleen maar aan, zonder die al te zelfverzekerde houding die ze van hem was gaan verwachten. ‘Ik bid oprecht dat u uw broer zult vinden, miss. En dat uw zoektocht naar hem … eindigt in vreugde.’


    Verbaasd door zijn oprechte, en ook nog eens vriendelijke, woorden knikte Catriona, terwijl de tranen opnieuw over haar wangen dreigden te rollen. ‘Dank u wel, meneer Cunningham,’ fluisterde ze, nauwelijks in staat iets uit te brengen.


    Hij drukte een lichte kus op de bovenkant van haar hand en kneep heel iets in haar vingers voor hij haar losliet. Ze keek hem na en was dankbaar dat hij vertrok. Ze kon nu wat meer vrijuit met de familie McGavock spreken, over Ryan en over het gedoe omtrent het land van haar familie. Maar waarom voelde ze zelfs na Wade Cunninghams vertrek uit de kamer nog steeds zijn warme hand om haar hand heen? En waarom ging dat gepaard met een gevoel diep vanbinnen dat ze nog nooit eerder had gevoeld? Meteen herinnerde ze zichzelf eraan dat dergelijke gevoelens van voorbijgaande aard waren en niet te vertrouwen. Haar moeder had haar een keer verteld dat haar hart, lang geleden, alleen al bij de aanblik van haar vader op hol was geslagen. En iedereen wist hoe dat was afgelopen.


    Ergens achter haar in de kamer ernaast sloeg een klok. Catriona wierp een blik op de klok op de schoorsteenmantel. Bijna twaalf uur. Ze was hier al veel langer dan ze had verwacht – en langer dan ze van plan was geweest. Maar ze had nog steeds geen antwoord op haar vragen en ze wilde niet vertrekken voor ze die had.


    ‘Kolonel, zojuist zei u dat het aantal mannen dat hier in Franklin is omgekomen nog niet bekend is en dat er geen lijst met namen is. Wat bedoelde u met nog niet?’


    Hij knikte. ‘Ik doelde op het begrafeniscomité dat ik eerder noemde. De graven op die akker liggen er heel slecht bij. Daarom is er een comité opgericht, waar ik deel van uitmaak. En ons hoofddoel is die situatie recht te zetten. We hopen daar zeer binnenkort mee te beginnen. Binnen een maand zelfs.’


    Terwijl tot haar doordrong wat hij bedoelde, kroop er een ijzige rilling langs haar ruggengraat omhoog. Ze vertrok haar gezicht. ‘U en uw comité gaan dat doen? De lichamen opgraven?’


    Er verscheen een zweem van een glimlach om zijn mond. Die gepaard ging met een verontschuldiging. ‘Nee, miss. Het comité bekijkt op dit moment offertes van arbeiders die bereid zijn een dergelijke onderneming uit te voeren. Zij doen de daadwerkelijke opgravingen.’


    Catriona knikte, lichtelijk verdoofd en ook wat misselijk door de beelden die ze voor zich zag. Ze kon zich geen ergere klus voorstellen dan waarvoor die arbeiders zouden worden aangenomen.


    Een beweging buiten, bij het raam achter de familie McGavock, trok haar aandacht. Ze kneep haar ogen samen om zich ervan te vergewissen dat ze het goed zag. Het raam bood uitzicht op de voortuin en daar zag ze Nora lopen, zo zoet als wat, op weg naar de voortuin. Het meisje bukte zich, raapte iets op en stopte dat in haar rokzak. Inwendig schudde Catriona haar hoofd. O, dat kind. Kon ze niet gewoon blijven zitten waar ze zat?


    Catriona wilde opstaan, maar zag toen dat jongeheer Winder achter haar aanliep. Samen met Wade Cunningham. Ze fronste haar voorhoofd. Bedoelde hij dit met het verkennen van het landgoed? Hoewel ze weinig met de man ophad, dacht ze niet dat Nora in zijn gezelschap veel gekkigheid kon uithalen. En dan was jongeheer Winder er ook nog bij. Toch nam ze zich voor hier snel af te ronden en haar zus op te halen.


    ‘De opgravingsploeg zal een lijst bijhouden van alle soldaten die zijn opgegraven en herbegraven,’ ging de kolonel op eerbiedige toon verder, waarop Catriona haar aandacht weer bij hem bepaalde. ‘Samen met alle informatie die ze tijdens dat proces over elke soldaat hopen te vinden. Er staat hun een uiterst moeizame taak te wachten, vrees ik. Een aantal van die graven heeft nog steeds een houten gedenkteken, maar heel veel ook niet. De afgelopen twee winters was het erg koud, en veel van die gedenktekens zijn verdwenen. Reizigers die brandstof nodig hadden om een vuurtje te maken, denken we. Maar dat bemoeilijkt het proces om de overledenen te identificeren alleen nog maar meer. Dat bedoelde ik toen ik zei dat we nog niet over die informatie beschikken. Maar binnenkort hopen we dat wel te hebben.’


    ‘En hoe snel is binnenkort?’ vroeg Catriona.


    Hij dacht een moment na. ‘We hebben al verschillende offertes binnen van ploegen die het werk willen doen. Een kandidaat in het bijzonder, een man uit Texas, lijkt veelbelovend te zijn. Hij verwacht de klus, samen met twee broers, binnen drie maanden te kunnen voltooien. Hoogstens vier.’


    Catriona wreef over haar linkerslaap waar ze een doffe pijn voelde opkomen. ‘Aangezien deze … opgravingen tijd kosten, is er iemand aan wie ik ondertussen kan schrijven om navraag over Ryan te doen? Aan een van zijn officieren misschien, die wellicht weet wat er met hem is gebeurd of waar hij zich nu bevindt?’


    ‘Een vraag stellen aan het Ministerie van Oorlog is een goede plek om te beginnen. Ik weet natuurlijk niet wie de officiers van uw broer waren. Maar daar zullen ze een overzicht van hebben en hopelijk kunnen zij hulp bieden.’


    Mevrouw McGavock ging staan. ‘Ik heb het adres van het Ministerie van Oorlog in mijn adresboek staan. Ik zal het meteen voor u opzoeken.’


    Omdat ze voorvoelde dat het onderwerp hiermee zijn einde naderde, voelde Catriona zich lichtelijk wanhopig. Ze reikte naar een laatste strohalm om zich aan vast te grijpen. ‘Ik weet dat dit wat vergezocht klinkt, maar …’


    Mevrouw McGavock wachtte, maar nam toch weer plaats.


    ‘Misschien werd Ryan toch die avond hiernaartoe gebracht, maar weet u beiden dat niet omdat hij nooit zijn naam heeft genoemd. Als ik hem voor u beschrijf …’


    Het gezicht van mevrouw McGavock kreeg een zachte trek, net als dat van de kolonel. Catriona zag hen denken dat ze het onmogelijke probeerde te bereiken, maar ze moest het vragen. Het ging immers om Ryan.


    ‘Mijn broer is heel erg knap. En lang. Met dezelfde haarkleur als ik natuurlijk, aangezien we een tweeling zijn. En Ryans ogen …’ Ze glimlachte. ‘Zijn ogen zijn een en al vriendelijkheid. Je zou durven zweren dat er een engel naar je keek. Vooral wanneer hij lacht. Hij heeft ook een tatoeage. Een Keltisch kruis. Ongeveer hier op zijn rechterbovenarm.’ Ze wees de plek aan. ‘Mijn moeder was er niet zo blij mee, maar ik vond dat kruis best mooi.’


    Ze keek hen aan en wachtte op het minste of geringste teken van herkenning op hun gezicht, maar dat bleef uit. Ze liet haar ogen zakken.


    Mevrouw McGavock raakte haar arm zacht aan. ‘Het spijt me, miss O’Toole. Het klinkt alsof Ryan een geweldige jongeman is. Maar ik vrees dat er die avond veel Ierse soldaten waren. Ik kan daardoor niet met zekerheid zeggen of uw broer hier is geweest. Ik hoop echter oprecht dat de kolonel en ik op een dag in de gelegenheid zijn hem te ontmoeten. Evenals de rest van uw familie.’


    ‘De rest hebt u al ontmoet,’ antwoordde Catriona, om daar meteen spijt van te hebben. Ze verbrak haar eigen regel – hoe minder ze met vreemden deelde, hoe beter.


    ‘Nora en u zijn dus alleen over?’ vroeg mevrouw McGavock.


    ‘Ja, mevrouw. Onze zusjes zijn vorig jaar herfst gestorven en onze moeder in december. Onze vader was al overleden.’


    Mevrouw McGavock kneep in haar arm. ‘Onze innige deelneming met uw verliezen, miss O’Toole.’


    ‘Ja, daar sluit ik me graag bij aan,’ echode de kolonel.


    Catriona knikte bij wijze van dank. Naar het zich liet aanzien was de familie McGavock vriendelijker dan ze zich had voorgesteld. Hoewel die indruk ook misleidend kon zijn.


    Mevrouw McGavock ging staan. ‘Als jullie mij willen verontschuldigen, dan haal ik dat adres van het Ministerie van Oorlog.’


    ‘Terwijl zij dat gaat doen …’ De kolonel reikte achter de stoel van zijn vrouw en haalde een houten krat tevoorschijn, die hij op de tafel voor hen zette en openmaakte.


    Ergens in de hal klonk het geluid van piepende scharnieren.


    ‘O, we zullen elkaar vaker ontmoeten, meneer Cunningham.’ De stem van mevrouw McGavock dreef vanuit de hal de salon binnen, net als die van Wade Cunningham – maar omdat de kolonel het in leer gebonden boek openklapte en de bladeren ijverig omsloeg, kon Catriona niet horen wat er werd gezegd. Ze luisterde of ze ook iets van Nora of Winder hoorde. Of de kinderen waren muisstil, wat zeer onwaarschijnlijk was, of ze waren erin geslaagd meneer Cunningham te ontglippen. Hoe dan ook, ze wilde graag weten hoe het met Nora was.


    Het zou enorm helpen als Nora en zij het wat beter met elkaar konden vinden. Ze hoopte dat Ryans terugkeer daarbij zou helpen. Maar als hij daadwerkelijk een tragisch lot had ondergaan, hoe moesten zij en haar zusje dan ooit vredig met elkaar omgaan? Laat staan dat ze haar een huis kon bieden, het huis voor Nora dat ze aan haar moeder had beloofd. Catriona haalde diep adem, terwijl de eenzaamheid zonder familie en een huis – een plek die van haar was – een nog groter gat in haar aanrichtte.


    De voetstappen en de flarden gesprekken in de hal stierven weg.


    ‘Het heeft wat tijd gekost, miss O’Toole,’ ging de kolonel verder. Hij wachtte vervolgens tot ze zijn kant opkeek. ‘Maar het is me gelukt de mappen te vinden, in ieder geval een aantal ervan, van de boerderij van mijn grootvader in County Antrim. En hoewel ik eerlijk gezegd niet had verwacht enige verwijzing te zullen vinden naar de aanklacht die u onlangs hebt geuit, vond ik tot mijn grote verrassing niet alleen een verwijzing, maar ook een mogelijk antwoord op de situatie.’


    Terwijl hij het oude leren boek behoedzaam vastpakte, sloeg hij een bladzijde op met daartussen een sigarenbandje. Overal en nergens staken er stukken papier tussen de bladzijden uit waardoor het boek behoorlijk was uitgedijd.


    ‘De afgelopen dagen heb ik heel wat uren op de al eerdergenoemde zolder doorgebracht om de dozen en kratten door te spitten. Sommige ervan had ik nog nooit opengemaakt sinds ze in mijn bezit waren gekomen. Maar het doet me deugd dat mijn vader en grootvader zeer zorgvuldig aantekeningen hebben gemaakt. Gezien de hoeveelheid en de details van alle vermeldingen lijkt het erop dat ze zelfs de kleinste transacties hebben vastgelegd.’


    Catriona hoorde hoe de kolonel in zijn uitleg naar iets toewerkte en ze had het gevoel dat die uitleg niet in haar voordeel zou uitpakken. Ze hoorde ook het gekraak van een plank in de hal en keek naar de deur. Haar eerste gedachte ging naar Nora. Haar tweede naar Wade Cunningham. Ze achtte de man wel in staat om voor luistervinkje te spelen. Hij hield alles veel te goed in de gaten en van Nora wist ze al dat ze overal haar neus instak.


    ‘Mijn grootvader en vader hielden zelfs de rekeningen bij van klein boerengereedschap als een ruif of een sikkel, of zelfs een …’


    ‘Kolonel McGavock.’ Ze hoopte maar dat ze niet te autoritair klonk, maar ze wilde de waarheid weten, of die gunstig was of niet, zodat ze Carnton en zijn rijkdom en voorrechten achter zich kon laten. ‘Kolonel, zou u mij in ons beider belang willen laten zien wat u hebt gevonden? Ongeacht of dat gunstig is voor mijn familie of niet.’


    De ogen van de kolonel schoten heen en weer. Even dacht Catriona dat ze hem misschien boos had gemaakt. Maar daarna trok hij zijn gezicht weer in de plooi.


    Hij knikte en wees. ‘Goed dan. Zie de een-na-laatste aantekening onder aan deze rechterbladzijde.’


    Haar blik gleed over het keurige, zelfs elegante handschrift, om vervolgens abrupt te stoppen toen ze een bekende naam zag. Ze knipperde met haar ogen. Het kon niet waar zijn. Maar het was echt zo.
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    De naam van haar overgrootvader. ‘“Tomás O’Toole”,’ las Catriona hardop, om daarna verder te gaan met de informatie die er keurig netjes naast stond. ‘“Akte voor de grond van O’Toole, uitgezonderd het woonverblijf, vandaag aanvaard in ruil voor een lening van”’ – haar mond zakte verder open – ‘“tweeduizend dollar.”’ Ze slikte moeizaam. Wat veel geld. Terwijl ze de inwendige alarmbellen negeerde, las ze verder. Iets in haar draaide zich om en lag als een zware steen op de maag. Met veel moeite lukte het haar de woorden eruit te persen. ‘“Afbetaling lening binnen tien jaar. Rente wordt niet berekend.”’


    Zwoegend haalde ze adem. Haar ogen brandden, maar niet van verdriet. Het land was niet gestolen?


    Het was hun niet ontfutseld zoals het haar haar hele leven was verteld? Hoe hadden ze dat kunnen doen? Hoe had haar familie dat …?


    ‘Wacht,’ fluisterde ze, terwijl ze zich aan het dunste strohalmpje probeerde vast te klampen. Ze keek op. ‘Dit is slechts een register, kolonel. Een vermelding die uw grootvader heeft gemaakt. Hoe weten wij zeker dat de man de waarheid sprak? Misschien heeft hij dit in dit boek geschreven om zijn sporen …’


    Rustig haalde McGavock een stuk papier uit het boek tevoorschijn en reikte het haar aan. Na één blik op het document te hebben geworpen proefde Catriona meteen een bittere, metalen smaak in haar mond. De akte van de grond van haar familie. En die was echt ook.


    Zij wist dat niet alleen omdat ze haar overgrootvaders illustratie op het officiële document herkende, maar ook vanwege het versierde wapen van de familie O’Toole onder aan het papier. Haar overgrootvader had zijn zoon geleerd dit wapen te tekenen. Hij had het vervolgens aan haar vader geleerd, die het weer aan Ryan had geleerd. En het stond daar naast de handtekening van haar overgrootvader. En die handtekening kende ze even goed als die van zichzelf, omdat ze die in de drukkerij talloze keren op oude documenten had gezien.


    ‘Er staat ook nog iets op de achterkant,’ zei McGavock rustig.


    Eigenlijk wilde ze het niet lezen – ze wenste mijlenver hiervandaan, van deze stad te zijn, ze wenste hier nooit naartoe gekomen te zijn – maar ze draaide het document om. Ze kon zich er nu alleen niet toe zetten de woorden hardop uit te spreken. Met deze verklaring maak ik aan allen bekend dat ik, Tomás O’Toole, hierbij het eigenaarschap van de grond van de familie O’Toole, zoals beschreven in deze akte, overdraag aan James McGavock van County Antrim. Deze grond dient als onderpand voor een lening van tweeduizend dollar die in tien jaar tijd moet worden terugbetaald, gerekend vanaf de datum naast mijn handtekening onder de akte. Afgesproken is dat er geen rente over deze lening wordt berekend en dat de akte wordt teruggegeven aan de ondertekenaar van deze overeenkomst zodra de lening volledig is terugbetaald. Als de lening niet binnen de gestelde termijn wordt terugbetaald, of wanneer ik sterf voordat de lening volledig is afbetaald, dan wordt de in deze akte beschreven grond onmiddellijk het wettige bezit van de familie van James McGavock.


    Ze staarde naar de woorden die op de bladzijde in elkaar overvloeiden. Ze slikte. Het was allemaal gelogen? Het beroemde bedrog van de familie McGavock? Een leugen die al die jaren was doorgegeven. Van haar vader had ze iets dergelijks kunnen verwachten. Maar een leugen die al bij haar overgrootvader vandaan kwam? En haar moeder dan? Haar moeder had altijd zitten knikken wanneer er over het verraad werd gesproken. Haar frustratie en gevoel van onrecht hadden altijd oprecht geleken.


    ‘Miss O’Toole, ik hoop dat u begrijpt dat het mij geen genoegen doet om …’


    ‘Geen genoegen doet om wat?’ Catriona keek naar hem op, verbaasd door de woede die in haar omging. Even verbaasd als de kolonel, gezien zijn gezichtsuitdrukking. ‘Om mij te vertellen dat uw familie eerbaar is? Dat u niet schuldig bent aan de aanklacht tegen u die ik onlangs heb geuit? Toch geloof ik dat u er op z’n minst enig genoegen aan beleeft. Want als de familie O’Toole was beschuldigd om vervolgens van alle schuld ontheven te worden, dan zou ik opgelucht zijn geweest. En ik zou er zeker, of me dat siert of niet, genoegen aan hebben beleefd.’


    Het geduld op het gezicht van man trok grotendeels weg. ‘Wat ik wilde zeggen, miss O’Toole, als u mij daartoe de gelegenheid geeft, is dat ik dankbaar ben voor het bewijs dat duidelijk licht op deze zaak werpt, maar dat het me geen genoegen doet om dat aan u kenbaar te maken. Integendeel juist. Was ik opgelucht dat er aan de kant van de familie McGavock geen bedrog had plaatsgevonden, zoals uw voorouders hebben beweerd? Natuurlijk. Want een ontdekking dat mijn vader en grootvader uw familie – aloude buren wier land in County Antrim aan ons land grensde – schaamteloos en onbetrouwbaar hebben behandeld, zou schande hebben gebracht over mijn familienaam en mijn huis. En wat ik nog pijnlijker had gevonden, mijn mening over die twee mannen zou ernstig zijn gewijzigd. En aangezien zij al lang geleden zijn overgegaan naar de eeuwigheid, zou ik geen enkele mogelijkheid hebben om te vragen waarom zij die beslissingen hebben genomen. Er zou geen enkele mogelijkheid zijn om datgene wat ik altijd voor waar heb gehouden te verzoenen met de waarheid zelf. Dat vind ik in deze situatie … voor u … het allerpijnlijkst.’


    Van deze man had ze geen medelijden verwacht, of willen hebben. Ze wilde dat het verhaal dat haar familie haar had verteld waar was. Ze had heel veel tijd en energie besteed aan het opbouwen van haar vijandige gevoelens jegens John McGavock. En waarvoor? Om erachter te komen dat de waarheid waaraan zij zich had vastgeklampt helemaal niet de waarheid was. Maar John McGavock was niet helemaal zonder schuld. Ze had in de stad navraag naar hem gedaan. Een loyaal voorvechter van de zuidelijke zaak, had iedereen gezegd. ‘Hoogstaand, oprecht en edelmoedig.’


    Maar hoe hoogstaand, oprecht en edelmoedig kon iemand zijn die mensen had gekocht en verkocht? En die dat waarschijnlijk nog steeds zou doen als het federale leger de confederatie niet terdege had verslagen.


    Ryan had voor het zuiden gevochten, dat moest ze toegeven. Maar hij had geen keuze gehad. Dat gold wel voor kolonel McGavock en anderen – Wade Cunningham bijvoorbeeld. En die hadden verkeerd gekozen.


    ‘Ik heb veel tekortkomingen, miss O’Toole,’ zei de kolonel, alsof hij haar gedachten had gelezen. ‘Waarvan mijn lieve vrouw kan getuigen …’


    Hij keek langs haar heen. Catriona draaide zich om en zag mevrouw McGavock in de deuropening staan. Haar gezicht stond heel wat minder vriendelijk dan toen ze de kamer had verlaten.


    ‘Maar me verheugen in iemands val,’ ging hij verder, ‘zou een groot gebrek aan moreel gehalte aantonen. En ik bid oprecht dat ik mij daar nooit schuldig aan zal maken. Ik beloof u plechtig, miss, dat dat in deze situatie ook niet het geval is.’


    Catriona was blij dat hij haar gedachten niet kon lezen. Ze vroeg zich af hoe blind iemand voor zijn eigen tekortkomingen kon zijn. Maar even duidelijk als ze het document in haar hand kon lezen, zag ze de oprechtheid, hoe bezoedeld ook, op het gezicht van de kolonel. Dat gegeven, gekoppeld aan het gevoel naakt en schuldig voor iemands aanklager te staan, maakte de pijn van het verraad en de teleurstelling des te erger. Alleen was zij de aanklager geweest. Niet hij.


    Ze haalde adem in een poging ergens kracht vandaan te halen. ‘Dan zal ik nu maar afscheid nemen. Zodra ik mijn zusje heb opgehaald. Als u zo vriendelijk wilt zijn om mij te vertellen waar ze is …’ Ze had blind moeten zijn om de meelevende blik die het echtpaar met elkaar wisselde niet te zien. Of zou het medelijden zijn? Ze reageerde verontwaardigd. Konden de man en vrouw geen enkel woord wisselen zonder elkaar eerst aan te kijken? Ze werd er gek van. ‘Maar ik wil mijn zusje zelf ook wel gaan zoeken, als u dat liever hebt.’


    Mevrouw McGavock trok haar wenkbrauw op. ‘Uw zusje is bij onze zoon, Winder, in de achtertuin.’ Ze gebaarde naar de achterkant van het huis. ‘Vlak bij de schuur.’


    Net als Nora deed Catriona haar best bij haar vertrek uit de kamer niet op de vlekken te stappen. Maar het lukte niet om ze te vermijden. En dan te bedenken dat ze op een plek stapte waar Ryan mogelijk had gelegen … Ze had het gevoel bij de keel gegrepen te worden.


    Ze liet haar hoofd zakken om de blik van mevrouw McGavock te vermijden, zag een deur in de richting die de vrouw had aangewezen en verliet daar de kamer. Eenmaal buiten op de veranda achter het huis trok ze de deur achter zich dicht en leunde ertegenaan. De beroering van alle hartzeer en verdriet diende zich met zoveel kracht aan dat ze een hand voor haar mond sloeg om de tranen tegen te houden. Niet hier. Niet nu.


    Ze zag Nora en Winder naast de schuur, gehurkt op de grond zitten, terwijl ze met iets speelden wat op een nest jonge poesjes leek. Ze overbrugde de afstand, terwijl ze Nora riep. ‘Nora! Tijd om te gaan nu.’


    Nora nam niet de moeite om op te kijken. ‘Ik ben nog niet klaar. Winder en ik, we spelen met Bertha en haar jonge poesjes. En we hebben ook bij een grote koe gekeken die een kalfje in haar buik heeft!’


    ‘Ik zei nu!’


    Toen keken beide kinderen op. En net zoals dat thuis gebeurde bij een roep in een van de grotten langs de kust keerde de scherpe klank – nee, de lelijke klank – in haar stem terug naar haar. Catriona kromp ineen. Maar ze wilde weg van hier. Nu.


    ‘Mocht u willen, miss O’Toole,’ klonk een zware stem achter haar, ‘dan kan ik Nora en u mee terugnemen naar de stad. Ik heb al een paard voor de wagen gespannen.’


    Catriona kneep haar ogen stijf dicht. Goeie grutjes … Ze nam niet de moeite om om te kijken. ‘Nee, dank u, meneer Cunningham. We kunnen best lopen.’


    ‘Maar, Cattie, ik wil niet lopen! Mijn schoenen doen pijn. Dat had ik je al verteld. Ze hebben mijn hielen kapotgemaakt.’


    Jongeheer Winder knikte. ‘Het is echt zo, miss. Er zit bloed op haar sokken. Dat heb ik zelf gezien. Trouwens, meneer Cunningham heeft gezegd dat ik met jullie mee mag rijden naar de stad. Hij zei dat hij donuts voor ons zou kopen als we hem helpen kratten achter in de wagen te tillen. Een vrouw bij de bakkerij maakt ze elke dag.’


    Catriona schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, jongeheer Winder, maar er …’


    ‘Miss O’Toole?’


    Toen Catriona zich omdraaide, zag ze mevrouw McGavock hun kant op komen, met een bekende tas in haar hand. Catriona voelde snel aan haar pols, en ook al uitte ze niet snel een verwensing, op dat moment dacht ze er serieus over na.


    ‘U hebt dit op de bank laten liggen. En dit hier is het adres van het Ministerie van Oorlog. Ik raad u aan om ze enkele keren een brief te sturen. Zoals u ongetwijfeld zult begrijpen, worden ze nog steeds overspoeld met brieven.’


    Terwijl ze haar best deed de vrouw niet in de ogen te kijken nam Catriona de tas en het stukje papier aan. Haar flauwe glimlach kostte haar meer moeite dan het klimmen in de honderd jaar oude eik thuis haar zou hebben gekost. ‘Dank u, mevrouw McGavock.’


    ‘Graag gedaan, miss O’Toole. Nogmaals mijn oprechte deelneming met uw verlies, en ik wens u en uw zusje het allerbeste op uw verdere weg.’


    Catriona knikte om haar te bedanken, terwijl ze de vurige kolen op haar hoofd voelde ophopen. Hoe vaak had haar moeder niet die specifieke tekst geciteerd, waar die ook in de Bijbel stond. Dat je je vijand te eten moest geven als hij honger had. Dat je hem te drinken moest geven als hij dorst had. En dat je daardoor vurige kolen op zijn hoofd zou hopen. Een nederig makende gedachte op dat moment, helemaal omdat mevrouw McGavock haar zojuist te eten en te drinken had gegeven. Catriona wist niet of de vrouw haar als vijand beschouwde, maar ze zou haar zeker niet als vriendin zien. Wat voor vriendin bezocht je huis en beschuldigde je familie van bedrog en diefstal? Niet het soort vriendin waar iemand op zat te wachten.


    ‘Meneer Cunningham, Tempy gaf mij zojuist een lijst met levensmiddelen. Ze zou graag willen dat u die voor haar bij de winkel haalt.’ Mevrouw McGavock gaf hem het papier aan, waarbij ze hem schaapachtig aankeek. ‘Uw introductie hier op Carnton verloopt sneller dan we dachten.’


    Hij stopte het lijstje in zijn borstzak. ‘Inderdaad, mevrouw. Maar dat vind ik niet erg. En dank u wel dat u jongeheer Winder toestemming hebt gegeven met ons mee te rijden.’


    Ons? Catriona doorboorde de man met haar ogen. Ze had nee gezegd, toch? Toch deed hij net of hij haar blik niet zag, ook al wist ze zeker dat hij die wel had gezien.


    Mevrouw McGavock wees vermanend richting haar zoon. ‘Denk erom dat jij je op de heenweg – en terugweg netjes gedraagt, jongeman. En dat je meneer Cunningham met het inladen van de spullen helpt.’


    De jongen knikte. ‘Ja, mama. Dat zal ik doen.’


    ‘Ik ook,’ papegaaide Nora, wat haar een goedkeurende knipoog van mevrouw McGavock opleverde.


    Winder gaf Nora een duwtje en gebaarde vervolgens naar de wagen. Allebei klommen ze in de wagenbak, samen met Virginia.


    Ineens realiseerde Catriona zich dat Nora niet alleen haar schoenen maar ook haar kousen had uitgetrokken. Het meisje rende op haar blote voeten rond! Catriona zuchtte bij het oprapen van de schoenen en de kousen en legde ze in de wagenbak. Wat zou de mevrouw van Carnton nu wel niet van haar denken? Er schoten haar geen woorden te binnen. Afgezien van mislukkeling. En onnozele hals.


    Meneer Cunningham stak haar zijn hand toe. ‘Mag ik u op de wagen helpen, miss O’Toole?’


    Als mevrouw McGavock er niet bij had gestaan, dan zou Catriona ronduit hebben geweigerd en Nora de hele weg naar de stad hebben meegesleept. Zelfs nu stond ze in dubio wat ze zou doen. Ze wist waarom meneer Cunningham erop stond haar mee te laten rijden. Carntons ‘nieuwe opzichter’ wilde een galante indruk maken op de echtgenote van zijn werkgever. Het was duidelijk dat mevrouw McGavock hem al mocht, wat haar vertelde dat ze weinig mensenkennis had. Maar Catriona wist dat ze deze strijd niet kon winnen. Als zij het aanbod weigerde, dan zou mevrouw McGavock nog slechter over haar denken – voor zover dat mogelijk was. Daar hoefde ze zich niets van aan te trekken, maar om de een of andere reden deed ze dat wel. Met tegenzin nam ze daarom zijn hulp aan en beklom de wagen.


    Hij nam plaats naast haar, en het bankje voelde ineens heel wat smaller. De man had zijn jas uitgetrokken en de opgerolde mouwen lieten gebruinde en gespierde onderarmen zien. Ze had altijd gevonden dat Ryan een stoere jongen was. Zeker toen hij wat ouder was geworden. Maar terwijl Ryan slank en pezig was, leken de spieren van Wade Cunningham zelf ook nog weer spieren te hebben. En de bovenbenen van de man! Vooral vergeleken met die van haar …


    Omdat ze graag afstand wilde nemen van die gedachte – en van de man – schoof ze zo ver mogelijk op naar rechts, wat echter weinig uithaalde. Zodra hij de teugels gebruikte en de merries reageerden, schoot de wagen naar voren. Hun lichamen konden niet anders dan met elkaar in aanraking komen.


    Achter hen in de wagenbak kletsten Winder en Nora er flink op los, maar gelukkig deed Wade Cunningham naast haar er het zwijgen toe. Niet in de stemming voor een praatje, zo te zien. Zij was er blij mee. Ze greep zich vast aan de zijkant van het bankje, omdat ze het gevoel had op de rand van een klif te balanceren en bij het minste of geringste zuchtje wind in zee te zullen storten.


    Hoe was het mogelijk dat haar familie een dergelijke leugen in stand had gehouden? En zo lang? En waarom? Ze voelde zich beschaamd. En in het bijzijn van de familie McGavock was ze ernstig in verlegenheid gebracht. Maar het ging verder dan dat. Dit bericht zorgde voor een nieuwe golf aan verdriet. Wat had ze hier graag samen met Ryan over willen praten. Hij wist altijd de juiste woorden te zeggen om haar op te beuren. In gedachten zag ze zijn gezicht duidelijk voor zich. Haar dierbare, lieve Ryan.


    Wade Cunningham leidde de wagen de hoofdweg richting de stad op, terwijl hij op deskundige wijze de wagen om de diepste voren in de weg heen voerde. Ryan was ook goed geweest in het mennen van paard-en-wagen, en … Nee. Niet was goed geweest. Hij was er goed in.


    Ze draaide zich om en keek uit over de akker. Het voelde als de langste dag in haar leven. Vermoeid van de voortdurende zwaarte in haar richtte ze haar aandacht op de weg. Ze verlangde ernaar uit de wagen te stappen, ze leefde toe naar het einde van de dag, naar het moment waarop Nora in slaap viel en zij zich eindelijk kon overgeven aan de pijn.
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    Wade greep de teugels steviger vast. Hij wilde maar wat graag een blik opzijwerpen, maar durfde dat niet te doen. In plaats daarvan keek hij om naar Winder en Nora, die achter in de bak op een stel kratten zaten en honderduit kletsten. Hij kon voelen hoe gespannen miss O’Toole naast hem zat en zag hoe stevig ze het bankje omklemde.


    Van alle regimenten in het leger van Tennessee had haar broer – haar tweelingbroer – deel uitgemaakt van generaal Cleburnes divisie.


    Toen ze dat eerder die dag in de salon van de familie McGavock had verteld, had het gevoeld alsof iemand hem een jachtmes tussen de ribben had gestoken. Hij had naar voren moeten leunen om lucht te krijgen. Zijn gedachten waren telkens teruggekeerd naar dat slagveld vol rook, terwijl hij probeerde zich elk wazig gezicht voor de geest te halen dat hij die nacht in het vizier had gehad. En terwijl hij zich probeerde te herinneren of een van hen duidelijk Ierse trekken had gehad.


    Maar hij had die nacht alleen op bruingrijze kleuren geschoten. Iedereen was de vijand geweest. En toch was een van hen Ryan O’Toole geweest. En iemand anders, verder naar achteren, Wesley Cunningham. Hij twijfelde eraan of de twee jongemannen elkaar ooit hadden ontmoet, aangezien ze in verschillende regimenten en divisies hadden gezeten. Maar hij vroeg zich af of ze elkaar sinds die nacht hadden ontmoet. In het hiernamaals. Want ook al hoopte hij dat het niet waar was, hij achtte de kans groot dat de broer van miss O’Toole tijdens of na de strijd de hemelpoort was gepasseerd. Wade bad alleen dat het niet door zijn toedoen was gebeurd.


    Miss O’Toole, die over de akkers rechts van haar uitkeek, haalde beverig adem. Het mes dat Wade in zijn borstkas voelde, werd nog een keer omgedraaid. Ze had zijn aanbod om mee te rijden naar de stad niet willen aannemen. Hij had dat waarschijnlijk ook niet aangeboden als mevrouw McGavock er niet was geweest. Hij begreep niet wat hem had bezield om haar te vragen. Maar toen hij haar in de salon had horen praten, had ze zo’n wanhopige, vermoeide en terneergeslagen indruk gemaakt en had ze haar handen ineengeslagen tot haar knokkels wit waren geworden.


    Toen hij haar vervolgens naar buiten had zien komen, had ze tegen de deur geleund alsof ze bijna niet meer kon staan. Hij kende haar verhaal niet. Niet alles ervan in ieder geval. Maar het gedeelte dat hij kende, bezwaarde hem, en hij wilde graag iets doen – wat dan ook – om de last van haar schouders te nemen. Maar hoe deed je dat wanneer ze duidelijk liet merken dat ze weinig of niets met hem te maken wilde hebben?


    ‘Dank u, miss O’Toole, dat u mij toestaat u naar de stad te brengen.’


    Ze zuchtte. Of snoof ze? ‘Ik waardeer het dat we kunnen meerijden … meneer Cunningham.’


    Wade trok een wenkbrauw op. Het was duidelijk dat ze had gesnoven. Want met de scherpte in haar stem had ze een stok van oude bitternoot met gemak doormidden kunnen snijden.


    Het bleef een tijdje stil, maar terwijl de wagen over de diepe voren in de weg hobbelde, voelde hij naast zich iets gebeuren. Hij had geen idee wat, maar uiteindelijk won zijn nieuwsgierigheid het van hem. Hij wierp een blik opzij. ‘Wilde u iets zeggen, miss?’


    Haar mond krulde om tot iets van een glimlach, alleen was er weinig vriendelijks te bespeuren. ‘Nee hoor. Ik zit mij hier alleen te koesteren in uw hoffelijkheid.’


    Hij nam haar op. ‘Mijn hoffelijkheid?’


    ‘Ja, dat zei ik. Daarom hebt u mij toch deze rit naar de stad aangeboden? Om de vrouw van uw nieuwe werkgever te laten zien wat een hoffelijke man haar echtgenoot in dienst had genomen.’


    Zelfs blind, doof en halfdood in een greppel had hij nog kunnen zien dat deze vrouw uit was op ruzie. Maar in werkelijkheid wilde ze niet met hem twisten. Niet echt. De weg die zij nu bewandelde had hij ook eens afgelegd. Hij vermoedde dat ze heel wat hoger moest richten – helemaal tot aan de hemelpoort zelfs – om degene op wie ze werkelijk boos was te bereiken. Ze botvierde haar woede op hem, enkel en alleen omdat hij toevallig in de buurt was. En als mens een makkelijk doelwit was.


    Het was verleidelijk om de strijd met haar aan te gaan. De vrouw stond ongetwijfeld haar mannetje – en nog wel meer dan dat ook. Maar ze was gekwetst en moe, en ze had zojuist verschrikkelijk nieuws over haar broer gehoord. Daarom keek hij voor zich uit, vastberaden zich niet uit de tent te laten lokken.


    ‘Wat is er aan de hand, meneer Cunningham? Treffen mijn pijlen soms doel?’


    Hij omklemde de teugels nog steviger. Nee. Niet doen.


    ‘Ik begrijp het.’ Haar stem klonk ineens zoetgevooisd. ‘Nu u geen publiek hebt, bent u lang niet meer zo hoffelijk als we dachten, of wel soms?’ Ze klakte met haar tong. ‘Zoals van een man te verwachten was. Zich manieren aanmeten om die vervolgens als een stel kleren naast zich neer te leggen.’


    Wade hield zijn aandacht op de weg gericht, terwijl hij nadacht over wat ze had gezegd – Zoals van een man te verwachten was – en vond dat een hele openbaring. Meer dan zij zich waarschijnlijk realiseerde. Maar één ding was duidelijk. Het was niet vreemd dat Nora zo’n pittig dametje was. Dat had het meisje, in ieder geval deels, van haar grote zus geleerd. Ondanks hun verschil in leeftijd leken ze wat temperament betreft behoorlijk aan elkaar gewaagd. Hij kon zich alleen maar voorstellen welke vonken eraf spatten wanneer zij het met elkaar aan de stok kregen.


    ‘Waarom lacht u, meneer?’


    Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Ik lach u toe.’


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes. Op dat moment besloot hij haar toch tegengas te geven, mocht Catriona O’Toole graag ruzie met hem willen maken. Misschien was dat nu de beste manier om haar te helpen. Misschien kon ze zo stoom afblazen. Hij vermoedde dat ze behoefte had aan een vriend. En hoewel hij onder andere omstandigheden misschien op meer dan vriendschap met haar had gehoopt, was dat nu absoluut niet aan de orde.


    ‘Miss O’Toole, wij beiden weten dat u dit geen fijne rit vindt. U voelde zich in de hoek gedreven om mijn aanbod aan te nemen. Toch vind ik het fijn dat u mij de mogelijkheid hebt gegeven u en uw zusje naar de stad te brengen.’


    Haar mond viel open. ‘O! U wist dus wel degelijk dat ik niet wilde meerijden! U zag de blik die ik u toewierp maar deed net of u dat niet had gedaan.’


    ‘Hoe had ik die kunnen missen? U nagelde mij zo ongeveer aan de schuur daar. Maar u een rit aanbieden leek mij gezien de omstandigheden het juiste om te doen.’


    ‘En ik neem aan dat u een man bent die altijd het juiste doet.’


    De vrouw was verschrikkelijk ad rem, dat moest hij toegeven. ‘Niet altijd,’ antwoordde hij na een tijdje. ‘Maar ik doe mijn best.’


    Minachtend kijkend keek ze weer voor zich. ‘Wilt u ons bij aankomst in de stad meteen naar het hotel brengen?’


    ‘Nee!’ klonk het achter hen. Nora klom boven op de kratten in de wagenbak en kwam tussen hen in staan. ‘Cattie, je zei dat we naar de winkel zouden gaan!’


    ‘Nee, dat heb ik niet gezegd, Nora. Ga zitten, straks val je.’


    Nora jammerde. ‘Maar Wade gaat een donut voor ons kopen en …’


    Miss O’Toole wist niet hoe snel ze zich moest omdraaien. ‘Meneer Cunningham voor jou, jongedame. En ik zei dat je moest gaan zitten. Nu!’


    Zacht grommend sprong Nora van de krat af om weer plaats te nemen in de wagenbak. Wade hoorde de kinderen zacht fluisteren.


    ‘Miss O’Toole,’ zei hij zacht, ‘als u zich zorgen maakt over de tijd, dan kan ik ook eerst langs de winkel gaan om de donuts te halen, om u daarna meteen naar het hotel te brengen. Dan doe ik op de terugweg wel de inkopen.’


    ‘Nora heeft een lunch nodig, geen zoete traktatie. Zou u ons alstublieft naar het hotel willen brengen zoals ik heb gevraagd. En in de toekomst zou u kunnen overwegen eerst een ouder of verzorger van een kind om toestemming te vragen voordat u hem of haar zomaar iets belooft.’


    ‘Ik had er geen kwade bedoelingen mee, miss. Toen ik hen eerder vanochtend meenam, kregen we het over ons lievelingseten, en …’


    ‘Hebt u kinderen, meneer Cunningham?’


    Wade hield zich in. ‘Nee, miss. Dat genoegen heb ik nog niet mogen beleven.’


    Ze wierp hem een blik toe. ‘Wanneer dat wel gebeurt, zult u misschien begrijpen dat u kinderen niet alles kan geven wat ze willen. Ze moeten leren dat er regels zijn. Het leven is moeilijk en hoe eerder ze leren dat niet alles uitpakt zoals ze dat graag zouden willen, hoe beter dat voor hen is.’


    Wade beantwoordde haar blik, waarop ze haar kin iets in de lucht stak.


    ‘Gaat dit nog steeds over kinderen, miss O’Toole?’


    Haar slanke kaak verstrakte. Ze deed net haar mond open om antwoord te geven toen de stank hem vol in het gezicht sloeg, erger dan de andere dagen dat hij hier was langsgereden. Maar nu het warmer werd, viel dat natuurlijk alleen maar te verwachten. Naast hem vertrok miss O’Toole haar gezicht tot een blik vol afschuw. Afgezien daarvan gaf ze hem geen antwoord. Achter hem hoorde hij Winder de leiding nemen.


    ‘Bedek je neus net zoals ik dat doe, Nora,’ zei de jongen, terwijl hij het voordeed. ‘En adem door je mond. Het komt van die akker vol dode lichamen. Mijn vader zegt dat de stad eraan werkt om al die …’


    Wade wierp een blik over zijn schouder, uit zorg voor Nora. Maar het meisje hield inderdaad haar hand voor haar mond, precies zoals Winder had gezegd, en keek de andere kant op. Miss O’Toole en zij waren hier al vaker langsgekomen. Wanneer je een bezoek bracht aan Carnton, ontkwam je niet aan de Lewisburg Pike. Hij liet de teugels klakken om de merries tot een hoger tempo aan te zetten.


    Terwijl ze langs de akker reden, keek hij er nogmaals over uit met de vraag, net als eerder, waar Wesley precies begraven was geweest. In haar brief vorig jaar zomer had zijn zus alleen gezegd dat het lichaam van hun broer was opgegraven aan de westelijke kant van de versterkingen, daar waar Wesley in de strijd was omgekomen, aan de andere kant van de federale versterking waar de 104th Ohio opgesteld had gestaan. Een verbleekt stuk hout had het graf van zijn jongere broer gemarkeerd. Hoe hadden ze hem anders, met het aantal mannen dat daar lag begraven, ooit kunnen vinden?


    Wade had verwacht dat het hem zou opluchten om te weten op welke plek zijn broer was gestorven. En ergens was dat ook wel zo. Maar in sommige opzichten ook niet.


    Toen ze de stad naderden en de akker vol graven achter hen lag, haalde hij voorzichtig adem. Naast hem deed miss O’Toole dat ook. Hij keek hoe het Winder en Nora was vergaan, maar zag dat ze alweer druk aan het fluisteren waren – ongetwijfeld snode plannen aan het beramen – terwijl ze kauwden op iets wat Tempy hun in de keuken had gegeven en wat ze tot nu toe in hun zak hadden bewaard. Hij vroeg zich af of Nora voorlopig wel zin had om te eten. Hij waagde een blik naast zich.


    Miss O’Tooles trekken, even aantrekkelijk als altijd, bevatten een duidelijke waarschuwing, wat maakte dat hij niet op het halen van de donuts aandrong.


    ‘Hé, daar, beste man!’ klonk het ineens.


    Wade keek op en zag een man in een pak midden op straat driftig staan zwaaien met zijn hoed – en een flink aantal kakelende kippen die alle kanten op fladderden. Toen Wade de wagen nog wat dichterbij liet komen, besefte hij wat er aan de hand was en bracht hij de wagen tot stilstand.


    ‘Moet je kijken!’ riep Winder, terwijl hij over Wades schouder naar voren keek. Nora kwam er ook bij staan. ‘Zo te zien zit iemand dik in de problemen!’


    ‘Misschien hebben ze het niet met opzet gedaan!’ zei Nora snel, wat haar een twijfelende blik van haar oudere zus opleverde. Nora keek slechts verongelijkt.


    Wade schudde in gedachten zijn hoofd. Wat een stel …


    Met een handgebaar begroette hij de man die op hen af kwam rennen. Daarna wees hij naar de wagen die midden op de weg op zijn kant lag. Her en der over de weg lagen kratten, vaak opengebroken, waardoor de gevederde vrienden vrijheid hadden gekregen. ‘Die wagen nam de bocht zeker wat te snel?’


    ‘Wat te snel?’ antwoordde de man, duidelijk afkomstig uit het noorden. ‘De menner heeft te diep in het glaasje gekeken, en het is nog niet eens twee uur in de middag. Hij heeft die kratten veel te hoog opgestapeld! Vierhonderd kippen, en ze lopen hier allemaal vrij rond. Dat gaat me een halve dag kosten om ze te pakken te krijgen. En dan moet ik ze nog allemaal zien te vinden ook.’


    ‘Gaat dat u een halve dag kosten?’ Wade moest erom lachen, aangezien de man een fraai pak droeg en een hoed vasthield. Zo te horen had hij een goede opleiding genoten. Maar niet op het gebied van pluimvee, vermoedde Wade. Er had zich al een menigte toeschouwers verzameld, die allemaal moesten lachen om het spektakel. Maar kippen kostten heel wat geld. En dan ging het hier om vierhonderd?


    De man ademde uit en stak hem zijn hand toe. ‘Frasier Martin. Ik heb onlangs een stuk grond gekocht, net buiten de stad. Om een pluimveehouderij te beginnen.’


    Wade nam de hand aan en stelde zichzelf voor. ‘Een pluimveehouderij, zegt u?’


    Martin knikte, terwijl hij zijn borst vooruitstak. ‘De eerste in zijn soort, meneer Cunningham, voor zover ik weet. En mooiere kippen zult u nergens vinden.’


    Wade kon het niet helpen dat hij moest lachen. ‘Als u ze weet te vinden.’


    Martin trok zijn borstkas weer in.


    Wade trok de rem aan en richtte zich tot miss O’Toole. ‘Ik kan u nog steeds bij het hotel afzetten, zoals beloofd. Het gaat alleen wat langer duren dan we hadden gedacht.’


    Haar blik gleed over meneer Martin heen. ‘Geen probleem. Nora en ik kunnen vanaf hier te voet verdergaan.’


    Hij had liever dat ze bleef wachten, maar hij kon maar beter niet proberen haar daarvan te overtuigen. Ze klom trouwens al naar beneden, zonder op zijn hulp te wachten. ‘Zoals u wilt,’ mompelde hij zacht terwijl ze op de grond sprong.


    ‘Waar komt u vandaan, meneer Martin?’ vroeg hij, ook al had hij al een vermoeden.


    ‘Boston.’ Martin zei het vol trots, alsof het hier in het hart van Dixieland iets positiefs was om uit het noorden te komen. ‘De vrouw en ik hadden genoeg van de stad en wilden onze kinderen op een boerderij laten opgroeien. Ik heb overal geïnformeerd naar een lap betaalbare grond, maar in en rond Boston is die niet te krijgen. Het een leidde dus tot het andere en ik had het gevoel dat de Heer ons naar Franklin in Tennessee wilde laten verhuizen. Dus … daar zijn we dan!’


    Omdat hij geen ervaring had met zo’n duidelijke boodschap van de Almachtige, laat staan met het gevoel op deze manier door Hem gestuurd te worden besloot Wade niets aan dit onderwerp toe te voegen.


    Winder sprong achter uit de wagen en kwam bij hen staan. Ergens achter hen kon Wade miss O’Toole en Nora verhit horen ‘fluisteren’.


    ‘Meneer Cunningham,’ begon Martin, met iets van hoop in zijn ogen, ‘u ziet eruit als iemand die heel wat verstand heeft van het boerenbedrijf.’


    Wade haalde zijn schouders op. ‘Ik weet er wel wat van. En u, meneer Martin?’


    De man liet zijn ogen zakken naar zijn fraaie hoed, die in zijn onrustige handen inmiddels bijna platgedrukt was. ‘Tot nu toe bestaat mijn kennis vooral uit wat ik erover heb gelezen. Maar als ik accountant kon worden, dan kan ik ongetwijfeld ook leren hoe ik kippen moet verzorgen. De boeken over veeteelt zeggen allemaal dat het niet moeilijk is.’


    Bij het horen van de smeekbede in de stem van de man keek Wade naar de kakelende kippen die alle kanten uitvlogen. ‘Ik heb een idee. Er zit een veevoederhandel hier om de hoek. Laten we daar wat ijzerdraad halen en …’


    Een luid blaffend geluid, gevolgd door hoog gekakel, trok hun aandacht. Toen ze zich omdraaiden zagen ze een jachthond tussen de kippen lopen. De veren vlogen in het rond.


    ‘Nee!’ riep Martin. ‘Niet mijn kippen!’ De man rende eropaf, zwaaide met zijn armen en sprong in het voorbijgaan over een stel hennen heen.


    Winder moest zo hard lachen dat hij nauwelijks lucht kreeg. En Wade moest toegeven dat het er grappig uitzag. Maar om toe te zien hoe een man zijn investering, zijn droom kwijtraakte, ook al was hij misschien niet verstandig bezig, was verre van grappig. ‘Wat denk je ervan om een stel kippen te gaan vangen, Winder?’


    Het gezicht van de jongen lichtte op. ‘Ja, meneer, graag!’ Terwijl ze het op een rennen zetten, keek Wade nog even achterom. Hij zag miss O’Toole hand in hand met Nora, terwijl ze het meisje zo ongeveer met zich meetrok. Nora jammerde, sleepte haar kapotte pop met zich mee en droeg de schoenen die ze eerder had uitgetrokken. En ook al zegde Wade in gedachten niet echt een formeel gebed op, hij voelde iets van een gebed in zich opkomen. Voor Catriona en Nora O’Toole. En voor hun broer, Ryan, waar hij ook mocht zijn.
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    Overal kippen. Met een huilende Nora aan de hand baande Catriona zich een weg tussen het pluimvee door. Ze probeerde haar weg te vinden maar vond nauwelijks plek om haar voeten neer te zetten. De toeschouwers stonden luid lachend toe te kijken. Catriona zag hoe meneer Martin zonder succes een aantal hennen probeerde te vangen. De jachthond die achter hen aan zat, hielp de man niet bij zijn inspanningen.


    Toen de hond dichterbij kwam, zag ze dat die al wat oud en grijs om de neus was. Hij vormde weliswaar nog steeds een bedreiging, maar de opgewonden kippen bleken zich behoorlijk goed te kunnen weren. Ze had nog niet eerder zo veel kippen gezien. Feitelijk had ze nog nooit meer dan een handvol bijeen gezien. Ierland was een aardappelland – of was dat geweest. Eieren waren een bijzonder product. En pluimvee al helemaal. Wie die meneer Frasier Martin ook mocht zijn, hij moest heel wat geld hebben.


    Aan de andere kant van de straat zag ze een man naast de omgevallen wagen zitten, met zijn hoofd in zijn handen. Ze herkende die verdwaasde blik. Ze nam aan dat het de menner was die te diep in het glaasje had gekeken. Hij deed haar denken aan haar vader na een avond in de kroeg. Ook al ging het er in dergelijke etablissementen vrolijk aan toe, de mensen die er glazen bier achterover hadden geslagen waren de dag erop lang zo vrolijk niet meer.


    Nora, die inmiddels liep te jammeren, kneep in Catriona’s hand en kroop dichter naar haar toe. ‘Ik vind die kippen niet fijn, Cattie!’


    ‘Loop er maar gewoon omheen. Ze doen je niets.’


    Hoe lastig haar zusje soms ook kon zijn, er waren momenten, zoals nu, waarop Nora’s afhankelijkheid Catriona het gevoel gaf dat ze degene kon zijn die haar zusje nodig had. Als Nora haar daartoe maar de gelegenheid gaf.


    Mensen bleven vanuit winkels en bedrijven naar buiten komen om te kijken hoe de beesten fladderden en krijsten telkens wanneer de oude jachthond hun kant op kwam. De stadsmensen lachten, maar Catriona had met de gevederde prooi te doen. Tot nu toe waren de kippen erin geslaagd aan de hond te ontkomen. Al kakelend en met de vleugels slaand renden ze protesterend in het rond. Maar het leek het verlangen van de hond om hen te vangen alleen maar aan te wakkeren. Ze had zich nooit gerealiseerd hoe snel een kip kon rennen wanneer die de juiste motivatie had.


    Een schrille fluit doorboorde de lucht. Toen ze zich omdraaide, zag ze Wade Cunningham midden op straat staan. Hij riep de hond en floot nog een keer. Deze keer keek de hond op.


    ‘Kom maar, jongen. Ik heb wat voor je!’ Wade boog zich voorover en maakte een kussend geluid met zijn lippen, waarna hij iets in de lucht hield wat leek op een lap gedroogd vlees. De hond kwam aangerend, wat natuurlijk nog meer kippen verstoord deed opvliegen. Meneer Cunningham voerde de lekkernij aan de jachthond terwijl hij meteen een stuk touw om zijn hals schoof. Winder pakte het touw vast, waarna meneer Cunningham in de veevoederzaak verdween.


    ‘Cattie!’ schreeuwde Nora. ‘Ze eten Virginia op!’


    Catriona keek naar beneden en zag een stel kippen aan Nora’s pop pikken. ‘Shhh!’ wuifde Catriona met haar hand. ‘Wegwezen jullie!’ Een van de kippen, een dappere rode dame, met een helderrode kam, vloog haar aan en pikte in de rug van haar hand. Catriona snakte naar adem. Ze was meer geschrokken dan dat het pijn deed, maar de snelle hap had ervoor gezorgd dat ze was gaan bloeden.


    Nora sperde haar ogen wijd open. ‘Cattie, je bloedt!’


    ‘Niets aan de hand, Nora.’ Catriona tilde haar zusje op en zette haar op haar heup. ‘We moeten gewoon in het hotel zien te …’


    De hennen kwamen weer op hen af. Ongenadig pikten ze aan de rok van de pop en maakten ze de stof kapot. Iets dergelijks had Catriona nog niet eerder gezien. Alsof die arme Virginia niet al genoeg te verduren had gehad. Catriona schopte naar de kippen. Ze wilde ze geen pijn doen maar ze had minder sympathie voor hen dan zo-even.


    ‘Ze bijten in mijn benen!’ gilde Nora, terwijl ze probeerde hoger op te klimmen in Catriona’s armen.


    Catriona werd overspoeld door het gevoel haar te moeten beschermen. ‘Sla je benen maar om mijn middel, liefje.’


    Nora gehoorzaamde, waarna Catriona zich schuivend en schoppend een weg door de kakelende troep baande, in een poging de dichtstbijzijnde winkel te vinden waar ze Nora veilig op de grond kon zetten.


    ‘Miss O’Toole! Deze kant op!’


    Catriona keek de kant van de stem op en zag Braxie met een bezem in de hand de wacht houden bij de winkeldeur. Het meisje zwaaide naar een hen die de kant van de winkel op liep waardoor de kip van koers veranderde. Catriona beklom de treden van het plankier.


    ‘Gaat het goed met jullie, miss O’Toole?’ Braxie keek hen lachend aan.


    Catriona knikte en zette Nora neer. ‘Ja, het gaat goed hoor.’


    ‘Nee, het gaat niet goed!’ Nora wees naar de rode stippen op haar been waar de kippen haar hadden gepikt. ‘Die akelige kippen proberen ons te vermoorden!’


    Braxie lachte. ‘Ik denk niet dat ze proberen jullie te doden, Nora. Maar kippen kunnen wel behoorlijk agressief zijn. Vooral wanneer ze bang zijn. Of honger hebben.’


    Er verscheen een vreemde blik op Nora’s gezicht.


    Catriona nam haar op. ‘Je hebt toch geen lekkers in die zakken van jou, of wel soms, jongedame?’


    Een en al onschuld en charme schudde Nora haar hoofd. Tot haar blik naar Virginia gleed. ‘Maar zij misschien wel,’ bekende ze zacht.


    Catriona pakte Virginia van haar af en voelde in de zakken van de pop. En inderdaad. ‘Wat is dit eigenlijk?’ Catriona hield de restanten op van iets wat op een pannenkoek leek. De rest zat verkruimeld in de rokzak.


    Nora vertrok haar mond. ‘Het zou een maïskoek kunnen zijn. Die Tempy mij heeft gegeven om later op te eten.’


    Braxie begon te lachen, maar na een blik op Catriona sloeg ze snel een hand voor haar mond.


    Catriona keek haar zusje streng aan. ‘Weet je waar kippen dol op zijn, Nora?’


    Het meisje schudde haar hoofd.


    Daarna toverde Catriona uiterst langzaam een glimlach op haar gezicht. ‘Maïs, jij kleine domoor!’ Ze kietelde Nora tussen haar ribben en Nora’s gezicht lichtte vrolijk op. ‘Ze probeerden je niet te doden, jij mallerd. Ze wilden jouw maïskoek!’


    Nora giechelde en pakte Virginia. Haar glimlach verdween meteen weer. ‘Ze hadden haar goed te pakken, vind je ook niet, Cattie?’


    Braxie keek Catriona aan alsof ze zich afvroeg: Waarom heeft ze die pop de hele tijd bij zich? Catriona haalde alleen haar schouders op.


    ‘Ja, dat klopt. Maar in het hotel hebben we naald en draad. We kunnen haar weer opknappen. Wacht maar af.’


    Nora knikte ernstig. ‘Ze wordt er alleen verdrietig van. Nu haar rok helemaal verscheurd en vies is.’


    Catriona was geneigd om te vragen hoe haar zusje wist dat Virginia verdrietig was, aangezien de pop geen gezicht had. Maar het was duidelijk dat Nora veel om haar gehavende vriendinnetje gaf.


    ‘Doet dat pijn?’ Braxie wees naar Catriona’s hand.


    Catriona keek naar het opgedroogde bloed, waaronder een striem te zien was. ‘Nee, niets aan de hand. Maar als ik dat rode kreng nog een keer zie, dan ben ik geneigd haar een flinke schop te geven. Of misschien stop ik haar wel in een pan!’


    Braxie glimlachte, om daarna haar aandacht weer op de straat te richten. ‘Die arme man.’


    Catriona volgde haar blik en zag meneer Martin nog steeds achter zijn kippen aan jagen, tevergeefs proberend ze te vangen. Uiteindelijk bleef hij midden in het tumult staan, met zijn fraaie hoed in de handen en de schouders verslagen afhangend. Ook al was ze zelf ook moe en ontmoedigd – en verlangde ze ernaar naar het hotel te gaan – Catriona wenste toch dat ze iets kon doen om hem te helpen. Eerlijk gezegd had ze gedacht dat meneer Cunningham dat wilde gaan doen. Maar hij was nergens te zien. Ze zuchtte. Ze had nog nooit eerder geprobeerd een kip te vangen, maar vermoedelijk was er voor alles een eerste …


    Iets verderop in de straat steeg er gejuich op.


    Nora rende naar de rand van het plankier. ‘Kijk, het is Wade!’ gilde ze. ‘Hij heeft een paar kippen te pakken gekregen!’


    Catriona volgde haar. ‘Meneer Cunningham voor jou, Nora,’ zei ze, waarna ze de weg af keek. En inderdaad, hij had een kip gevangen – meerdere zelfs gezien de volle kratten achter hem – en gaf zijn laatste vangst aan Winder, die de kip in een krat stopte. Maar wat hield de man in zijn hand? Het leek op een stuk ijzerdraad. Wat dat met het vangen van kippen te maken had, was haar niet …


    In een flits stak meneer Cunningham de draad tussen een groep kippen, om die meteen weer terug te trekken en – ze kon haar ogen niet geloven – daar hing een kip in de lucht. Kennelijk had hij aan het uiteinde een lusje of zo gemaakt. Meneer Cunningham ving de kippen dus door ze aan de poten op te trekken, om ze vervolgens los te maken en aan Winder te geven.


    ‘Tjonge,’ fluisterde Catriona, die er zelf ook een beetje van in een juichstemming raakte. Maar ze hield zich in. Haar aandacht ging uit naar de kratten die verspreid over de weg lagen. ‘Braxie, zou jij een oogje op Nora willen houden? En ook hierop?’ Ze stak haar tas uit.


    ‘Ik kan best een oogje op mijzelf houden!’ voerde Nora aan.


    Catriona wuifde de opmerking weg en keek Braxie opnieuw aan.


    ‘Geen enkel probleem, miss O’Toole.’ Braxie hing de tas om haar pols.


    ‘Catriona, toe.’


    Braxie knikte.


    ‘En denk erom dat mijn zusje sneller in de problemen raakt dan …’


    ‘Ik houd allebei mijn ogen op haar gericht. Maakt u zich geen zorgen.’


    Catriona wilde Nora nog even over de krullen strijken. Maar Nora ontweek haar hand en keek haar opnieuw fel aan. Helaas was ze bekend met die reactie. Catriona begaf zich weer in de zee van fladderende veren en zette koers richting meneer Cunningham, terwijl ze onderweg kratten opraapte. Degene die te slecht waren om nog te kunnen worden gebruikt, liet ze liggen. Ze zag meneer Martin vanaf de andere kant precies hetzelfde doen.


    Toen ze dichterbij kwam, keek meneer Cunningham haar kant op. Hun blikken ontmoetten elkaar. Hij knikte haar toe, met een verheugde blik op zijn gezicht. ‘U trotseert het opstootje, miss O’Toole?’


    ‘Als het opstootje een groep chagrijnige kippen betreft, ja, dan ben ik van de partij.’ Omdat ze er weinig voor voelde vrede met de man te sluiten zette ze de verzamelde kratten bij Winders voeten en maakte een gebaar. ‘Wat kan ik doen om te helpen?’


    ‘Dat wilde ik ook net vragen.’ Meneer Martin kwam naast hen staan. ‘En ik wilde vragen of u mij wilt leren wat u aan het doen bent. Maar allereerst wil ik u oprecht danken voor uw hulp. De boeken die ik heb gelezen, hebben duidelijk niets over deze bijzondere omstandigheden gezegd.’ Er verscheen een schaapachtige blik op het gezicht van de man.


    Lachend ving Wade Cunningham in één vloeiende beweging opnieuw een kip met zijn lus en gaf die aan Winder. ‘Geen dank. Dat doen buren voor elkaar. Als u deze wilt vasthouden, dan …’


    Hij gaf Catriona de draad aan en liep naar een bank achter hem. Hij pakte een zware draad en verboog die in een mum van tijd tot er aan de ene kant een handgreep verscheen en aan de andere kant een soort vanghaakje. Hij gaf de draad aan meneer Martin. ‘Martin, laten we eens kijken hoe u het ervan afbrengt. Het is de eenvoudigste manier om een kip te vangen. U hoeft het draad alleen maar te laten zakken, de haak om een van de poten te laten glijden, de kip naar u toe te trekken en ze vast te pakken. Ik ben rechtshandig en houd het handvat dus met mijn rechterhand vast, om de draad vervolgens met mijn linkerhand te ondersteunen wanneer ik de kip optrek. Dat zorgt ervoor dat de draad stabiel blijft. Daarna pak ik de poten van de kip en draai het beest om, in één vloeiende beweging.’


    Meneer Martin keek eerst naar het stevige draad in zijn hand, daarna naar de kakelende en fladderende kippen om zich heen. ‘Ik wil ze geen pijn doen.’


    Cunningham schudde zijn hoofd. ‘Dat gebeurt niet. Eén vloeiende beweging, zoals ik zei. Probeer maar eens.’


    Dat deed meneer Martin – zonder succes. De tweede keer slaagde hij erin een kip te pakken te krijgen, maar die wriemelde zich los en fladderde weg.


    ‘Probeer nog maar een keer,’ spoorde Cunningham hem aan. ‘U krijgt de slag snel genoeg te pakken.’


    Catriona keek toe hoe meneer Martin zich tussen de kippen waagde en leerde van zijn fouten. Als eerste deed hij er te lang over om de haak om de poot te leggen en de kip naar zich toe te trekken. De twee bewegingen moesten snel worden uitgevoerd, omdat de kip anders doorhad wat er gebeurde en ervandoor ging. Als tweede handelde de man te voorzichtig, wat ze zich goed kon voorstellen. Haar eigen hart ging ook tekeer en ze had het nog niet eens geprobeerd.


    Ze keek om zich heen om haar eerste doel te bepalen. Ze wilde een wat kleinere, lievere kip – als die al bestond. Niet een strijdlustig rood kreng dat het op een pikken zette.


    Wade Cunningham richtte zich tot haar. ‘Nu dan, miss O’Toole, bent u zover om …’


    Met de haak in de hand bukte Catriona zich, liet de haak om de poot van een hennetje glijden en trok het dier uit alle macht naar zich toe. Voor ze het wist, had ze de kip bij de poten vast! Het beest begon angstig te kakelen en Catriona gilde het uit, terwijl ze de kip op gepaste afstand vasthield.


    Cunningham sperde zijn ogen wijd open. ‘Knap gedaan!’


    ‘Verwijder de haak van de poot en draai de kip om. Zorg ervoor de poten goed vast te houden. En druk de kip tegen je borstkas zodat die niet in je gezicht fladdert.’


    Terwijl haar hart nog steeds tekeerging, deed ze wat hij zei, en het bleek te werken! Ze gaf de kip vervolgens door aan Winder, die het dier in een krat stopte. In een mum van tijd ving ze er nog eens vier, waarna ze opkeek en zag dat meneer Martin het vangen inmiddels ook onder de knie had.


    Meneer Cunningham telde de kippen in de kratten. In sommige kratten zaten er twee, in andere drie of vier als de kippen wat kleiner waren. ‘Eenentwintig. Dus nog maar … driehonderdennegenenzeventig te gaan!’


    Catriona grinnikte en kreeg toen ineens een ingeving. ‘Zou u mijn plek willen innemen?’


    Hij vertrok zijn mond tot een scheef lachje. ‘Nu al uitgeput?’


    Ze keek hem veelzeggend aan. ‘Nee, maar ik moet iemand ophalen die waarschijnlijk heel graag wil helpen.’


    Zijn glimlach verzachtte. ‘Dat is een goed idee.’


    Het kostte Catriona slechts één seconde om Nora ervan te overtuigen om te komen helpen, maar er was een heel aantal minuten voor nodig om het meisje weer mee te krijgen naar het kippengeweld. En ze wilde pas mee nadat Nora ervoor had gezorgd dat Virginia bij Braxie in de winkel kon blijven.


    Catriona hield haar hand vast terwijl ze door de zee aan kakelende en scharrelende kippen waadden. ‘Het is stukken veiliger, jongedame, wanneer je zak niet vol maïskoeken zit.’ Catriona keek haar van opzij aan. Op een korte grijns na reageerde Nora daar niet op.


    Zodra Nora Winder de kippen in de kratten zag stoppen, liet haar competitiedrang zich gelden. En de daaropvolgende twee uur werkte iedereen samen, met als resultaat dat ze op zesentwintig kippen na alle dieren wisten te vinden en te vangen en ze in de overgebleven kratten hadden gestopt.


    Meneer Cunningham had de hulp van drie voorbijgangers ingeroepen en samen met meneer Martin zetten de vijf mannen de wagen rechtop. De dronken menner was nergens te bekennen. Gelukkig waren er bij het omkiepen geen wielen of assen gebroken. De groep laadde de kratten achter in de wagen en zorgde ervoor het gewicht deze keer beter te verdelen.


    Toen ze klaar waren, gaf meneer Martin alle vreemden een hand. ‘Dank u, beste vrienden. Van harte welkom een bezoek aan Martins Pluimveebedrijf te brengen, dan heb ik voor ieder van jullie twee dozijn eieren.’


    De oudste van de mannen voerde het woord en bedankte hem. Catriona’s aandacht werd echter getrokken door een van de twee jongere mannen. Hij was ongeveer van haar leeftijd. Zodra hun ogen elkaar ontmoetten, keek hij snel naar beneden. Hij had een onschuld over zich die haar deed denken aan een kleine jongen.


    Terwijl de mannen wegliepen, richtte meneer Martin zich tot Wade Cunningham. ‘U ook bedankt, meneer. Ik wil graag dat u en uw familie dit dozijn kippen bij u achter in de wagen zet.’


    Catriona wisselde blikken uit met Wade Cunningham, die daarna zijn mond opendeed om antwoord te geven.


    ‘O, we zijn geen familie van elkaar,’ was Winder hem voor. ‘Ik ben een McGavock van Carnton. Dat zijn zussen die helemaal uit Ierland komen. En dit is mijn vaders nieuwe opzichter.’


    Meneer Martin keek van de een naar de ander.


    Meneer Cunningham knikte. ‘Ik bracht miss O’Toole en haar zus naar hun hotel. En echt, u hoeft ons geen kippen te geven. Wat mij betreft in ieder geval niet. Misschien dat miss O’Toole …’


    ‘Ik had nog steeds overal in de stad achter die verdraaide kippen aangezeten als u er niet was geweest, meneer Cunningham. Als u allen er niet was geweest. Neem dit dus alstublieft van mij aan. En miss O’Toole, als u geen ruimte hebt om kippen te houden, dan bent u te allen tijde welkom om voor u en uw zusje eieren te halen.’


    Catriona liet haar hoofd zakken. ‘Dat is heel vriendelijk van u, meneer. Dank u wel.’


    ‘Nou …’ Wade Cunningham keek de straat in naar de wagen die ze uit Carnton hadden meegenomen. ‘Martin, waarom neemt u die wagen niet, dan men ik deze …’


    Catriona stak een hand op. ‘Ik ben zeer goed in staat om een wagen te mennen. Meneer Martin en u nemen deze en de kinderen en ik komen achter u aan.’


    ‘En de donuts dan?’ vroeg Winder voor meneer Cunningham er iets tegenin kon brengen. ‘Ik heb enorme trek.’


    Catriona zuchtte.


    ‘Ik ook, Cattie,’ voegde Nora zich in het koor. ‘En ik heb een droge keel.’


    Omdat ze zelf ook erge trek had, wierp Catriona een blik op de winkel. Ze hadden ’s ochtends goed ontbeten, maar daarna alleen taart gehad. En dan nu een donut? Dat leek haar niet echt verstandig. Maar kijkend naar de gretige gezichtjes die naar haar opkeken, glimlachte ze. ‘Goed dan.’


    De kinderen begonnen te juichen en zetten het op een lopen.


    ‘Maar niet meer dan één donut, Nora,’ riep ze hen na. ‘En ik betaal voor ons aandeel.’ Die laatste opmerking richtte ze tegen meneer Cunningham, die eenvoudigweg zijn hoofd schudde en samen met meneer Martin naar de winkel liep.


    Braxie kwam in de winkel naar hen toe en gaf Catriona haar tas en Nora haar pop terug. Terwijl Braxie Nora en Winder hielp met het uitkiezen van de donuts uit een mand op de toonbank, voegde Catriona crackers, een stuk kaas en gedroogd vlees aan de aankopen toe. Ze was in de rij gaan staan om voor de spullen te betalen toen ze voelde dat er iemand achter haar ging staan.


    ‘Ik zou graag willen dat u mij hiervoor laat betalen,’ hoorde ze een zware stem fluisteren. ‘Ik vind het fijn dat u mij de kans hebt gegeven mijn belofte aan Nora te houden.’


    Catriona voelde een blos opkomen die ze verkoos toe te schrijven aan de warmte in de winkel, maar die maakte dat ze zich niet omdraaide. ‘Hier hebben we het al over gehad, meneer Cunningham, en over beloftes die nooit hadden mogen worden gegeven. Denk dus niet dat ik me op deze manier laat bedotten. Want dat zal niet gebeuren.’ Ze voelde een glimlach opkomen maar wilde die niet laten zien. ‘Trouwens, ik heb voldoende geld en ben uitstekend in staat om …’


    ‘Noem me alstublieft, Wade.’


    Een volgende blos diende zich aan. Catriona keek om zich heen, terwijl ze zich afvroeg waarom niemand een raam ging openzetten. ‘Zoals ik eerder vandaag al heb gezegd, kennen we elkaar eigenlijk helemaal niet, meneer. In Ierland spreken mannen en vrouwen elkaar niet aan met …’


    ‘We zijn de hele middag bezig geweest om kippen te vangen. En daarvoor’ – zijn stem klonk nog zachter – ‘hebben we ’s ochtends een gesprek gehad, over heel persoonlijke zaken. Ondanks het feit dat we elkaar niet goed kennen, geloof ik dat we elkaar wel goed genoeg kennen. Ik denk niet dat de internationale betrekkingen tussen de Verenigde Staten en Ierland eronder zullen lijden als wij elkaar bij de voornaam noemen. Trouwens, we hebben een wet in dit land waarin staat dat een man en een vrouw overgaan tot het gebruik van voornamen zodra ze meer dan honderd woorden met elkaar hebben gewisseld.’


    ‘Dat liegt u. Die wet bestaat niet.’


    ‘Ja, ik lieg inderdaad. En nee, die wet bestaat niet. Maar als ik die aan de Grondwet zou kunnen toevoegen, dan zou ik dat nu meteen doen.’


    Met een lach op haar gezicht deed Catriona een stap naar voren, terwijl ze zich innerlijk behoorlijk verscheurd voelde. Ze wilde geen vertrouwelijker omgang met deze man dan verstandig was. Ze kende hem immers niet. Niet echt. Maar ergens wilde ze hem graag beter leren kennen, ook al begreep ze niet goed waarom. Met dat in gedachten overdacht ze haar kennis over hem. Hij was de nieuwe opzichter van Carnton. Hij kon goed kippen vangen en hij leek heel goed in staat om buiten de gebaande paden te denken en te handelen. Hij hield alles meer dan goed in de gaten en had voor de confederatie gevochten. Dat laatste was echter niet in zijn voordeel. Het tegendeel juist. En het eerste vond ze ook weinig geruststellend. Verder was hij door kolonel en mevrouw McGavock goedgekeurd en had hij het vertrouwen van de kolonel gewonnen, wat vermoedelijk geen eenvoudige taak was.


    Aan de andere kant kon het zelfvertrouwen van Wade Cunningham soms behoorlijk irritant zijn. Gekmakend zelfs. Alleen was dat nu niet het geval, nu dat specifieke karaktertrekje zich wat meer als zelfverachting uitte en eigenlijk zelfs charmant overkwam. Wat haar weer om heel een andere reden behoorlijk irriteerde.


    Toen ze Nora’s stem hoorde, keek Catriona haar kant op. Ze zag haar zusje en Winder vlak bij haar genieten van haar donuts. Haar zusje lachte. Ze lachte.


    ‘Weet u wat,’ ging hij verder, zo dicht achter haar dat ze zijn warme adem in haar nek kon voelen. ‘Laten we proberen elkaar gedurende, zeg … achtenveertig uur bij de voornaam te noemen. Als een van ons een verschuiving in de aardas voelt of als de internationale betrekkingen tussen onze landen plotseling verslechteren, dan gaan we weer over tot een formelere aanspreekvorm. Kunt u zich daarin vinden, miss?’


    Catriona deed nu geen enkele moeite meer om haar lach in te houden. Iets in haar reageerde op zijn humor. Op zijn humor … Haar glimlach veranderde in een wat droef lachje. Ryan. Dat maakte dat ze zo op hem reageerde. Ze miste haar broer. Maar Wade Cunningham was niet haar broer, en zij wist hoe mannen in elkaar zaten. Had haar opvoeding haar dat niet duidelijk gemaakt? Nee, het zou niet verstandig zijn om hem aan te moedigen …


    ‘Wat ik probeer te zeggen,’ voegde hij er zacht aan toe, ‘maar wat me kennelijk niet goed afgaat, is dat ik graag met u bevriend zou willen raken. Dat is het enige wat ik voorstel. Ik dacht dat u misschien wel een vriend kon gebruiken. Ik in ieder geval wel.’


    Zijn stem klonk nu allesbehalve zeker van zichzelf, en Catriona voelde haar weerstand afbrokkelen. Haar eenzaamheid gaf al antwoord nog voor haar stem dat deed. Ze miste het hebben van een vriend.


    ‘Miss O’Toole?’


    Even dacht Catriona dat de stem aan Wade Cunningham toebehoorde. Maar toen ze opkeek, ontdekte ze dat de rij klanten voor haar verdwenen was en dat meneer Pritchard – de oude tiran zelf – haar van achter de toonbank boos stond aan te kijken.


    Ze deed een stap naar voren en zag toen pas dat Braxie met een verwarde blik op haar gezicht aan de zijkant stond. Omdat ze niet nog een keer ruzie met de man wilde krijgen, helemaal niet in het bijzijn van Wade Cunningham, diepte ze een hartelijkheid op die ze in werkelijkheid niet voelde. ‘Goedendag, meneer Pritchard.’


    Hij bleef haar aanstaren.


    Ze legde haar boodschappen op de toonbank. ‘Ik wil ook graag twee donuts betalen. Degene die mijn zusje nu aan het eten is en ook een voor mij alstublieft.’


    Braxie reikte naar de mand met donuts.


    ‘Wacht, jongedame!’ Meneer Pritchard keek fel achterom voordat hij zich weer tot haar richtte. ‘Ik wil graag eerst geld zien, miss O’Toole.’


    Catriona’s gezicht begon te gloeien. Des te meer omdat Wade Cunningham naast haar kwam staan.


    ‘Is er iets aan de hand hier?’ vroeg hij, terwijl hij Pritchard recht in zijn gezicht keek.


    ‘Nee,’ antwoordde Catriona. Ze keek hem aan op een manier waaruit sprak dat ze niet wilde dat hij het voor haar opnam. ‘Meneer Pritchard,’ ging ze verder, ‘ik dacht dat we dat achter ons hadden gelaten. Zoals ik u onlangs heb laten zien, heb ik het geld om de spullen die ik nodig heb te kunnen betalen.’


    De winkeleigenaar maakte een gebaar. ‘Geld dat ik nog steeds niet heb gezien.’


    Inwendig brieste ze. ‘Wat u zult zien zodra u mij vertelt hoeveel ik u verschuldigd ben.’ Ze had het bedrag zelf al uitgerekend maar wilde de genoegdoening ervaren dat hij het in haar bijzijn moest berekenen.


    Pritchards gezicht verstrakte. Hij pakte papier en potlood, telde de bedragen bij elkaar op en keek toen op. ‘Dat wordt dan één dollar en twee cent.’


    Catriona haalde het geldbuideltje uit haar tas. Nu ze de biljetten naar de bank had gebracht, was de portemonnee heel wat dunner geworden. Ze maakte het buideltje open en wilde er een van de twee tiendollarbiljetten uithalen toen ze onder in de buidel nog wat kleingeld zag. Ze telde het uit en legde vervolgens een verkreukeld eendollarbiljet en twee centen op de toonbank. ‘Alstublieft.’


    Pritchard pakte het biljet op en staarde ernaar.


    ‘Is er iets, meneer Pritchard?’ vroeg Catriona. Opnieuw voelde ze de steek van zijn vooringenomenheid en ze beloofde zichzelf nooit meer een voet over de drempel van deze zaak te zetten.


    Hij deed er een tijdje het zwijgen toe. Toen ze een blik op Wade Cunningham wierp, zag ze hoe hij met verstrakt gezicht al zijn aandacht op Pritchard had gevestigd. Ze schaamde zich ervoor dat dit in zijn aanwezigheid gebeurde en hoopte maar dat hij geen scène ging schoppen om het voor haar op te nemen.


    ‘Nee,’ antwoordde meneer Pritchard uiteindelijk. ‘Er is niets.’ Hij zei het alsof hem dat speet. ‘Maar ik vind nog steeds dat jullie soort mij flink bestelen.’


    Wade Cunningham wilde iets zeggen, maar Catriona legde een hand op zijn arm en kneep hem. Hij ademde zuchtend uit.


    Pritchard knikte naar Braxie, die een donut inpakte en die zonder iets te zeggen aan Catriona gaf.


    Catriona knikte. ‘Dank je, Braxie.’


    De omzichtige blik die het meisje haar oom toewierp, sprak boekdelen.


    Catriona nam op de weg naar buiten zowel Nora als Winder mee, terwijl ze hoopte dat Wade Cunningham dit gebeuren eenvoudigweg zou toeschrijven aan de onwetendheid van één dwaze man en er verder het zwijgen toe zou doen. Maar met de kennis die ze inmiddels over hem had, betwijfelde ze of dat het geval zou zijn.
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    Wade had al de nodige ervaring met vooroordelen opgedaan, had er in de oorlog tegen gevochten, maar om het nu tegen Catriona O’Toole uitgebeeld te zien … Zijn bloed kookte er nog steeds van. Terwijl hij naar de wagen beende, gebaarde hij Frasier Martin om hem met miss O’Toole alleen te laten.


    Het was duidelijk dat Pritchard een slechte dunk van de Ieren had, wat niet zo verrassend was. De geheime dienst had al bevestigd dat de man betrokken was bij het ‘geheime genootschap’ dat eropuit was vrijgemaakte slaven te terroriseren en te belagen. Als Pritchard daaraan meedeed, dan had hij er vast geen enkele moeite mee om de Ieren te vernederen. Veel mensen waren tegenwoordig door hen geobsedeerd en niet alleen in het zuiden.


    Het was hem opgevallen dat Pritchard had geaarzeld om Catriona’s geld aan te nemen. De man had het biljet zelfs bestudeerd, wat betekende dat hij had willen controleren of het echt of vals was. Wade had meteen gezien dat het een echt biljet was. Maar hij wist dan ook waar je op moest letten. Wat hem verbaasde, was de teleurstelling van de man bij de ontdekking dat het biljet echt was. In het verleden hadden de vervalsers het liefste eendollarbiljetten vervalst. Als winkeleigenaar had Pritchard daar ongetwijfeld het nodige van voorbij zien komen. Tegenwoordig hielden de valsemunters zich meer bezig met tien- en twintigdollarbiljetten. Een grotere opbrengst voor de moeite die ze erin hadden gestopt. Wade had ook vijftigdollarbiljetten gezien, maar die waren zeldzamer, wat het gemakkelijker maakte om de persoon die het valse geld had uitgegeven te achterhalen.


    Een ding wist hij echter zeker. Hij kon Pritchard van zijn lijstje verdachten van valsemunterij strepen. Iemand die zo veel tijd nodig had en zo nauwkeurig een biljet moest bekijken om het te controleren drukte geen vals geld en verhandelde het ook niet. Valsemunters wisten precies hoe hun handelswaar eruitzag. Net als hij.


    Hij haalde miss O’Toole in en pakte haar bij de arm. ‘Gaat het?’


    ‘Ja, het gaat goed.’ Haar gezicht zag er behoorlijk rustig uit, maar de manier waarop ze sprak – met stijf opeengeklemde lippen en niet bereid om hem aan te kijken – maakte duidelijk dat het in werkelijkheid niet goed ging.


    Wade wierp een blik op de deur van de winkel. Het liefste zou hij de man eens goed de waarheid willen vertellen. Maar haar manier van kijken had hem duidelijk gemaakt dat ze niet gediend was van zijn ingrijpen. ‘Het spijt me wat er zojuist gebeurd is. Hij had geen enkele reden om op grond van uw nationaliteit te betwijfelen of u al dan niet kon betalen.


    Ze stootte een lachje uit en trok haar wenkbrauw op. ‘Mijn nationaliteit? U laat iets wat veel mensen heel erg lijken te haten heel erg deftig klinken.’


    ‘Niet iedereen voelt die haat, miss …’ Hij hield zich in en keek haar aan. Hij had het gevoel enige voortgang bij haar te hebben geboekt en voelde er weinig voor daar nu weer afstand van te doen. Zonder iets te zeggen keek ze naar hem op, maar gezien de gloed in haar ogen wist hij dat ze zijn gedachtegang kon volgen. Ze wachtte echter rustig af. Goed dan, als ze wilde dat hij het rechtstreeks vroeg … ‘Zou u mij de eer willen aandoen om u Catriona te mogen noemen?’


    ‘Nee, dat wil ik niet.’


    Hij slaakte een zucht. ‘Maar ik dacht dat wij …’


    ‘Pas wanneer u mij belooft niet op een later tijdstip naar binnen te gaan en Pritchard aan te spreken. U hoeft het niet voor mij op te nemen. Dat kan ik zelf wel.’


    Wade glimlachte. Met de minuut mocht hij deze vrouw meer. ‘Dat is mij volkomen duidelijk … Catriona.’


    Heel licht glimlachend keek ze hem waarschuwend aan. ‘Ik wacht nog op uw belofte, meneer.’


    Wade verplaatste zijn gewicht op zijn andere been. ‘Ik beloof u de winkeleigenaar niet aan te spreken op hoe hij u heeft behandeld.’


    Ze leek de uitspraak te controleren op waterdichtheid, waarna ze triomfantelijk knikte. ‘Nou, vooruit dan.’


    ‘Maar ik beloof niet om me niet in te denken hoe goed het zou voelen om naar binnen te gaan en er flink op los te timmeren.’


    ‘O, ja, dat heb ik zelf ook al heel wat keren gedaan. Maar ik ga nu over op de gedachte dat jij degene bent die dat doet. Dat zou hem meer pijn doen.’


    Ze glimlachte, waarop Wade begon te lachen.


    ‘Ik wilde zeggen dat niet iedereen die haat voelt, Catriona. Er zijn mensen die er anders over denken.’


    Haar gezicht verstrakte. ‘Dat klinkt vreemd uit de mond van iemand als jij. En vreemd ook dat jij boos wordt om hoe die oude meneer Pritchard mij behandelde. Je hebt immers meegevochten in een oorlog om een groep mensen als slaaf te kunnen houden?’


    Een onverwachte messteek in de ribbenkast zou minder pijn hebben gedaan. Wade keek weg, omdat hij niet gewend was in de verdediging te worden gedrukt. Vanaf het begin had hij geweten dat hij bij het onderzoek in Franklin zou worden beschouwd als een voormalig soldaat van de confederatie. Hij had echter niet op Catriona O’Toole gerekend en had niet verwacht hoezeer het hem dwarszat dat zij zo naar hem keek. Toen Wade zijn hoofd terugdraaide, zag hij hoe ze hem bestudeerde. Hij hoopte maar dat de leugen die hij ging vertellen overtuigender klonk dan de woorden uit de mond van de krijgsgevangen geconfedereerde soldaten die hij had ondervraagd.


    ‘Niet iedereen die voor de confederatie vocht, was voorstander van de slavernij, Catriona. Sommigen hadden andere redenen om te vechten.’


    ‘Redenen die goed genoeg waren om mannen, vrouwen en kinderen als slaaf te blijven houden? Als jij in hun schoenen had gestaan, zou je er dan ook zo over hebben gedacht?’


    Vergeet dat mes in zijn ribbenkast maar. De vrouw vloog hem meteen naar de keel. Hij bleef haar aankijken. ‘Nee,’ zei hij zacht, terwijl hij op dat moment trotser op haar was dan hij kon laten merken. En meer bewogen door haar dan ooit. ‘Nee, dat zou niet het geval zijn geweest.’


    Ze kneep haar ogen heel iets samen, om hem te laten weten dat zij gewonnen had. En terecht.


    Omdat het het veiligste was om van onderwerp te veranderen keek hij langs haar heen naar de wagen. ‘Weet je zeker dat je het redt met die wagen?’


    Ze ademde uit, waarna haar verleidelijke glimlach terugkwam. ‘Met twee vingers in mijn neus. Ik bracht altijd de bestellingen van onze familiedrukkerij rond. Heel wat dozen tegelijk en ik heb er nog nooit eentje laten vallen! Zelf krijg je met een veel grotere uitdaging te maken, Wade.’ Ze keek hem recht in de ogen.


    Terwijl hij haar zag weglopen, met Winder en Nora achter zich aan, glimlachte hij bij zichzelf. De mooie rondingen van haar heupen en de zeer vrouwelijke manier van bewegen kon hij onmogelijk negeren. Bij een eerste aanblik zou men niet per se aan het woord vechtster denken. Maar zodra dat mooie mondje openging, kon je aan niets anders denken. Hij was nog steeds van slag door haar mening over hem toen hij de wagen beklom waar Martin al zat te wachten. De man keek van hem naar Catriona en weer terug, waarna hij glimlachte. Wade bleef echter voor zich uit kijken, omdat hij niet wilde happen.


    Onderweg keek Wade enkele keren achterom of Catriona nog steeds achter hen aanreed en of alles goed ging. Maar ze had gelijk, ze kon even goed met paard en wagen omgaan als met een vooringenomen winkeleigenaar.


    Nadat hij Frasier Martin en zijn pluimvee had afgeleverd bij de boerderij ten noorden van de stad, nadat hij had beloofd de volgende dag een dozijn kippen te komen halen en Winder naar Carnton te hebben gebracht, genoot hij in het hotel samen met Catriona en Nora van het avondeten. In de gang bij hun kamers wensten ze elkaar welterusten. Terwijl hij de deur sloot, bedacht hij dat het fijn was Catriona als vriendin te hebben. Ook al steeg zijn belangstelling voor haar, hoe onverstandig ook, al een heel eind boven vriendschap uit.


    ‘Zou je echt graag willen dat papa nog leefde, Cattie?’


    Catriona keek naast zich aan de ontbijttafel en vroeg zich af hoe haar zusje daar ineens bij kwam. Die vraag stelde ze haar vervolgens ook.


    ‘Dat heb je zelf gezegd,’ antwoordde Nora, overtuigd van haar gelijk. ‘Gisteren. Bij Winder thuis.’


    Catriona groef in haar geheugen en herinnerde zich iets dergelijks te hebben gezegd, maar wenste nu dat ze dat niet had gedaan. Ze keek haar zusje aan. ‘Ja, je hebt gelijk, dat heb ik gezegd. Maar, nee, dat wil ik eigenlijk niet. Ik vind het niet fijn om te zeggen, dat wil ik er wel bij zeggen. Eerlijk gezegd schaam ik me ervoor om het te zeggen. Maar onze vader was een wrede man en het samenwonen met hem heeft veel wreedheid opgeleverd. Vooral voor onze lieve moeder, die helaas ook niet meer leeft.’


    ‘Die helaas ook niet meer leeft,’ fluisterde Nora uiteindelijk toen Catriona haar indringend aankeek. Nora stak haar hand uit naar Virginia die op de stoel naast haar zat, daar neergezet in heel haar gezichtsloze glorie, om de pop op schoot te trekken.


    Er verscheen een serveerster met een kan koffie om Catriona’s kopje bij te schenken. ‘Hebt u nog iets anders nodig?’ vroeg de vrouw.


    ‘Nee, we hebben genoeg. Dank u vriendelijk.’ Catriona legde haar servet naast haar bord, terwijl de stoom uit het koffiekopje omhoogkringelde.


    De serveerster gebaarde naar Nora. ‘Jongedame, zou je pop misschien nog een scone lusten?’


    Nora’s blauwe ogen begonnen te stralen. ‘Ja, ze wil er vast en zeker graag eentje om straks op te eten.’


    De vrouw glimlachte. ‘Dan ga ik meteen een bosbessenscone voor haar halen.’


    Catriona gaf haar zusje een duwtje.


    ‘Dank u vriendelijk, miss,’ voegde Nora eraan toe terwijl de serveerster naar de volgende tafel liep.


    Catriona dacht opnieuw aan de rekening die ze gisteren bij aankomst in het hotel vlak voor het avondeten had gekregen. Het hotel wilde graag dat ze voor een hele week vooruitbetaalde. Ze had de afgelopen nacht wakker gelegen, omdat de slaap maar niet wilde komen. Telkens wanneer ze haar ogen had gesloten, stroomde haar hoofd vol met angstaanjagende beelden die werden opgeroepen door de beschrijvingen van de strijd van de familie McGavock. En de gedachte dat haar lieve Ryan dergelijke verschrikkingen had ondergaan, bezorgde haar een knoop in de maag – en in haar hoop.


    Maar ergens gedurende de nacht realiseerde ze zich wat ze moest doen. Vooral gezien alles wat ze over de strijd had gehoord. Omdat ze toch niet kon slapen, was ze opgestaan en had ze een brief aan het Ministerie van Oorlog geschreven. Vijf brieven zelfs. Allemaal met dezelfde bewoordingen. Ze was van plan om de twee of drie dagen een brief te sturen en te blijven schrijven tot ze een antwoord had ontvangen. Ze had ook bedacht dat ze zou moeten wachten tot alle opgravingen waren afgerond voordat ze zou overwegen Franklin te verlaten. Ook al verafschuwde ze de mogelijkheid en hoopte ze dat het niet waar zou zijn, het antwoord op de vraag waar Ryan was, kon immers in dat afschuwelijke veld begraven liggen.


    Ze had ook een brief geschreven aan miss Maeve in Ierland, om de oude weduwe te vertellen waar Nora en zij waren voor het geval er een brief van Ryan was aangekomen. Of nog zou kunnen aankomen. Na enig nadenken had ze het adres van de bank gebruikt als haar persoonlijke adres omdat dat de meest blijvende locatie was die ze kon bedenken. Nora en zij konden niet eindeloos lang in het hotel verblijven. De verzorging en het eten waren uitstekend en ze waren vriendelijk ontvangen. Maar het kostte hun te veel geld.


    Ja, het klopte natuurlijk dat ze meer dan genoeg geld op de bank had staan. Maar dat geld was bedoeld om samen met Nora en Ryan een nieuw leven op te bouwen. Vandaag zou ze dus op zoek gaan naar een minder duur onderkomen. Een pension misschien. Of misschien zelfs alleen een kamer. Niets bijzonders. Alleen een veilig en schoon onderkomen. Maar ze wilde ook genoegen nemen met veilig en er zelf voor zorgen dat het schoon werd.


    Een donkere stem achter haar trok haar aandacht. Catriona draaide zich om in de verwachting Wade te zien. Maar hij bleek het niet te zijn. Gisteravond had hij verteld die ochtend vroeg te zullen vertrekken om dingen in de stad te regelen. Ook moest hij nog terug naar Martins Pluimveebedrijf om het dozijn kippen die de man hem per se had willen geven op te halen. Daarna zou hij op pad gaan naar Carnton. Omdat Nora en zij langer hadden geslapen dan ze had verwacht, was hij waarschijnlijk al een hele tijd geleden vertrokken.


    Ik zou graag met u bevriend willen raken. Dat is het enige wat ik voorstel.


    Ze had zijn woorden heel vaak overdacht en merkte dat zij ze graag wilde geloven. Ze kon wel een vriend gebruiken. Zijn toon en houding gisteren hadden haar bijna overtuigd van de juistheid van zijn bewering, maar de manier waarop ze hem soms naar haar zag kijken – zoals toen ze hem had aangesproken op de strijd aan de kant van de confederatie – stelde haar toch voor vragen.


    Hij had niet de indruk gewekt dat hij boos was vanwege de strijdlustige vraag, eerder leek hij ervan onder de indruk te zijn geweest. Misschien waren de mannen in het zuiden niet gewend dat vrouwen zich zo duidelijk uitspraken? Als dat het geval was, dan was het niet best, want ze had zich nog ingehouden. Maar toen hij had gezegd dat meneer Pritchard er verkeerd aan had gedaan haar zo te behandelen, begreep ze er niets van. Hoe kon iemand het opnemen voor de Ieren terwijl hij had gevochten voor het behoud van de slavernij?


    ‘Het kwam door de fles dat papa gemeen deed, hè, Cattie?’


    Catriona knipperde met haar ogen. Daarna keek ze Nora aan. Zo klein als ze was, had haar zusje het in de gaten gehad. Haar moeder had altijd geprobeerd Nora voor de waarheid te behoeden. Ze had de dronkenschap van hun vader altijd met excuses proberen te verdoezelen. Papa heeft vanmorgen wat last van buikpijn. Hij is er duizelig van. Laten we daarom zacht als muisjes om hem heen lopen. Catriona was erin meegegaan omdat haar moeder dat aan haar had gevraagd. Ze was er absoluut niet van overtuigd dat een ouder een kind voor alle wreedheden in het leven kon behoeden. Het leven leek het altijd te winnen, zo leek het.


    ‘Ja,’ antwoordde Catriona zacht, terwijl ze haar woorden met zorg koos. ‘Het kwam door de drank, liefje. Maar ik denk dat het dieper ging dan dat. Mensen gaan op verschillende manieren om met pijn. En sommige mensen lijken er helemaal niet mee om te kunnen gaan, daarom doen ze hun best er niet aan te denken.’


    Nora fronste haar voorhoofd. ‘Zorgt drank er dan voor dat je de pijn vergeet?’


    Catriona proefde nieuwsgierigheid in die eenvoudige vraag en haastte zich om een mogelijke misvatting uit de weg te ruimen. ‘Nee, naar de fles grijpen maakt dat je je zorgen alleen tijdelijk wegduwt. En na verloop van tijd maakt de drank de situatie alleen maar erger.’ Ze las verwarring in Nora’s ogen en dacht na hoe ze kon uitleggen wat ze wilde zeggen. Ze gebaarde naar de pop op Nora’s schoot. ‘Neem nou de rok van de kleine Virginia. Toen die kippen er gisteren aan pikten en plukten …’


    ‘Die donderse kippen,’ vulde Nora aan, terwijl ze haar voorhoofd fronste.


    Catriona stak haar wijsvinger op. ‘Jij weet net zo goed als ik dat onze lieve mama jou nu een vernietigende blik zou hebben toegeworpen.’


    ‘Winder zegt het ook!’


    ‘Winder is een jongen. En wij weten allebei dat jongens lang niet zo slim zijn als meisjes.’ Catriona moest er zelf om glimlachen. Ze vroeg zich af of haar zusje zich herinnerde dat Ryan dat vaak had gezegd toen jongens van Nora’s leeftijd haar plaagden tot ze begon te huilen.


    Nora’s zwakke, verdrietige lachje gaf aan dat ze dat inderdaad deed.


    ‘Neem dus niet alles over wat jongeheer Winder zegt. Gebruik je verstand en onthoud goed wat je hebt geleerd.’


    Nora knikte, nog maar half overtuigd.


    ‘Nu weer terug naar Virginia’s rok. We kunnen je pop in een la stoppen en haar daar laten liggen tot de zomer overgaat in de herfst en de herfst in de winter.’


    Nora’s frons werd dieper en ze klemde Virginia stevig tegen zich aan.


    ‘Maar zou dat helpen om datgene wat er gisteren is gebeurd te verhelpen?’


    Nora schudde met haar hoofd.


    ‘Nee, dat zou inderdaad niet helpen. Iets verstoppen op een plek waar je het niet kan zien, waar je er niets mee hoeft te doen, dat maakt niet dat iets beter wordt.’ Catriona boog zich verder naar haar toe. ‘Weet je nog dat we onze kleren elke week uit de koffer haalden en ze uitschudden, op zoek naar motvlinders zodat die kleine beestjes niet alles zouden opeten?’


    ‘Ja,’ zei Nora zacht.


    De serveerster bleef bij hun tafeltje staan en legde snel een pakketje in een servetje naast Nora’s bord. Catriona bedankte haar met een glimlach, waarna ze zich weer tot Nora richtte.


    ‘Dat bedoel ik, jongedame. De dingen aanpakken. Zorgen dat ze aan het licht komen en je uiterste best doen om de dingen recht te zetten. Maar onze vader ging nooit op die manier met dingen aan de slag. In ieder geval niet tegen de tijd dat ik oud genoeg was om te zien wat er gebeurde. En al helemaal niet tegen de tijd dat jij werd geboren.’ Zacht trok ze aan een krul bij Nora’s slaap, aangenaam verrast dat haar zusje zich niet terugtrok.


    Catriona gebaarde naar Nora’s bijna lege bord. Zelfs nu nog vond ze het lastig om aan te zien dat zelfs het kleinste beetje overgebleven eten werd weggegooid. ‘Ben je klaar, liefje?’


    Nora knikte en dronk haar laatste slok melk op.


    ‘We gaan nog even naar boven om de kamerpot te gebruiken,’ zei Catriona zacht, omdat ze rekening hield met de andere gasten. ‘Daarna gaan we een rondje lopen in de stad. Het is een prachtige dag en ik moet een paar brieven posten. Wie weet komen we langs een stoffenzaak om een mooi lapje stof te kopen en een nieuwe rok voor Virginia te maken.’


    Nora’s ogen lichtten op. ‘Ze kijkt er vast vrolijk bij wanneer ze die aankrijgt!’


    Vrolijk kijken werd lastig dacht Catriona, terwijl ze naar het zielige popje keek. Ze dacht erover na hoe ze een nieuw hoofd voor haar kon maken, maar op dit moment had ze daar niet genoeg tijd voor. Ze stond op van tafel. Nora pakte de ingepakte scone en stopte die in haar zak, om vervolgens van haar stoel te springen.


    Catriona had besloten haar niet te vertellen dat ze op zoek gingen naar een ander onderkomen. Bij elke verandering raakte haar zusje tegenwoordig van de kaart. Dat nieuws kon ze maar het beste vertellen wanneer ze daadwerkelijk wist waar ze naartoe gingen.


    Nora rende vrolijk huppelend de trap op en was als eerste bij hun kamer. Het had haar zusje goedgedaan om gisteren tijd met Winder door te brengen. Niet dat de twee kinderen met elkaar bevriend konden raken. Misschien had dat honderd jaar geleden in County Antrim wel gekund, hier kon dat niet. Maar toen ze gisteren had gezien hoe die twee samen de kippen in de kratten hadden gestopt en vervolgens door de spijlen gekke bekken tegen de beesten hadden getrokken, had ze iets van de Nora gezien voordat Ryan naar Amerika was vertrokken. Voordat haar moeder en hun zusjes waren gestorven. Ook zij had gisteren momenten gehad waarop het gewicht van het verdriet en de zorgen, die als een anker op haar borst drukten, lang genoeg werd opgetild om het gevoel te krijgen dat haar ziel weer lucht kreeg.


    Eerst had ze zich afgevraagd of het door het gezelschap kwam. Dat speelde natuurlijk een rol, dat kon ze niet ontkennen. Maar de grootste weldaad was het hebben van een doel geweest, ook al was het maar een klein doel, om meneer Martin bij te staan. En iemand anders helpen had gemaakt dat ze tijdelijk niet aan haar eigen problemen had gedacht. Het had zo goed gevoeld om meer dan vijf minuten eens niet aan de dood te denken.


    Toen ze klaar waren op hun kamer deden ze de hotelkamer achter zich dicht.


    ‘Niet naar beneden rennen,’ riep ze.


    Nora vertraagde haar pas iets zodat Catriona een oogje in het zeil kon houden terwijl ze naar beneden stapte, maar tegen de tijd dat Catriona de hal bereikte, stond haar zusje al bij de voordeur te wachten. Een al wat oudere man stond met haar te praten. Catriona vond dat hij er bekend uitzag, maar ze wist niet goed waar ze hem van kende. Tot hij haar kant opkeek. Het was de directeur van de bank.


    ‘Meneer Grissom,’ zei ze, terwijl ze de hal doorliep. ‘Fijn u weer te zien.’


    Hij liet zijn hoofd zakken. ‘Goedendag, miss O’Toole. Ook fijn om u en uw zusje weer te zien.’ Hij keek op. ‘Ik hoopte u even te kunnen spreken, miss.’


    ‘Nora en ik wilden net vertrekken, maar we hebben wel een paar minuten tijd.’ Ze wilde naar de eetkamer lopen.


    ‘Miss O’Toole,’ zei hij zacht.


    Ze draaide zich om.


    ‘De bedrijfsleider was zo vriendelijk ons zijn kantoor te laten gebruiken. Hier graag.’ Meneer Grissom wees naar een deur links van hem. ‘Hier kunnen we wat rustiger praten.’


    Catriona aarzelde. Het was niet zo dat ze de man wantrouwde. Niet meer dan ze andere mannen wantrouwde in ieder geval, maar … ‘Wat is er aan de hand, meneer Grissom?’


    Hij deed de kantoordeur open, waarop Catriona de bedrijfsleider zelf zag zitten. Hij keek haar aan en de afwezigheid van verbazing maakte haar duidelijk dat hij op haar zat te wachten.


    Meneer Grissom glimlachte. ‘Alstublieft, miss O’Toole. Deze kant op graag.’


    ‘Cattie, het is zulk lekker weer!’ riep Nora zangerig vanaf haar plekje bij de voordeur. ‘We moeten gaan! We moeten op zoek naar een lapje stof voor de kleine Virginia, zoals je zei.’


    Catriona knikte, terwijl een naar gevoel haar overviel. ‘Ja, en dat gaan we ook doen, liefje. Maar ik moet eerst met meneer Grissom praten.’ Ze wierp een blik op de lege balie in de hal, keek toen in de eetkamer of ze de vrouw zag die hun ontbijt had opgediend. Maar ze zag haar nergens en ze herkende verder ook niemand. Dat betekende dat Nora met haar mee naar binnen moest.


    Catriona stak haar hand uit naar haar zusje.


    Nora schudde haar hoofd, terwijl haar glimlach wegtrok. ‘Je zei dat we zouden gaan.’


    ‘Ja, en dat gaan we doen ook. Zodra we hier klaar zijn.’ Ze gaf zichzelf inwendig al een standje, maar Catriona zag geen andere oplossing. ‘Als je belooft stil te zitten daar in het kantoor, dan gaan we bij de bakker langs om iets lekkers te halen.’


    Met Virginia in haar armen liep Nora meteen het kantoor binnen en nam plaats op een van de stoelen tegenover het bureau van de bedrijfsleider. Catriona nam plaats naast haar en zag toen dat er nog een derde man aanwezig was. Ze ging rechterop zitten, vastbesloten meer zelfvertrouwen uit te stralen dan ze had. Maar toen de deur achter haar in het slot viel en meneer Grissom zijn glimlach van zijn gezicht haalde, dreigde ook het laatste greintje zelfvertrouwen te verdwijnen.
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    ‘Miss O’Toole,’ begon meneer Grissom, ‘we willen u graag spreken over een kwestie met betrekking tot uw storting …’


    ‘Wacht!’ Catriona stak een hand op, omdat ze uit haar evenwicht was gebracht – en zich in de minderheid voelde. ‘Als eerste, wie is hij?’ Ze keek naar de man die rustig aan de kant stond. Haar intuïtie vertelde haar dat hij in deze bijeenkomst een belangrijke rol speelde, ondanks het feit dat hij zich afzijdig hield. Ze moest hem zelfs nog eens goed aankijken om hem te kunnen beschrijven. Hij was gemiddeld wat lengte en lichaamsbouw betrof, en noch knap noch onaantrekkelijk, wat maakte dat de man weinig eigenschappen had die hem deden opvallen. Op één ding na. Ze had het onplezierige gevoel dat niets, maar dan ook niets, aan zijn aandacht ontsnapte.


    Meneer Grissom aarzelde. Hij wierp de man een blik toe, waarbij zijn aarzelende uitdrukking bijna ook iets van angst leek uit te stralen. ‘Deze … meneer is hier vanwege de kwestie die ik probeer’ – hij schraapte zijn keel – ‘uit te leggen op een zodanige manier dat …’


    ‘Mijn naam is Frank Bonner, miss O’Toole.’ De man deed een stap naar voren. ‘Ik werk als agent bij het Ministerie van Financiën van de Verenigde Staten, en u, miss, bent de enige reden waarom ik hier ben.’


    Hij hield zijn ogen strak op haar gericht, even doordringend als de ogen van een adelaar, en Catriona voelde hoe haar afweer alleen maar toenam.


    Hij beende naar het bureau waar de bedrijfsleider zat. ‘Wilt u ons alleen laten?’


    De bedrijfsleider keek verbaasd op.


    ‘Nu, meneer Harper,’ zei meneer Bonner rustig. Meteen stond de bedrijfsleider op en verliet het kantoor, waarna hij de deur achter zich dichtdeed. Meneer Grissom, die aan de kant stond, verplaatste zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere been. Aan zijn gezicht was te zien dat hij zich afvroeg of hij ook zou moeten vertrekken. Een licht hoofdschudden van meneer Bonner gaf daar duidelijkheid over, waarna meneer Grissom nagenoeg in de muur verdween.


    Meneer Bonner nam plaats achter het bureau, waarna hij een klein notitieboekje en een pen uit zijn binnenzak haalde en voor zich neerlegde. Ondertussen hield hij zijn ogen op Catriona gericht. ‘U hebt gisteren geld gestort bij de bank van meneer Grissom, miss O’Toole. Het was een buitengewoon grote som geld. Vooral voor iemand die nog maar zo kortgeleden naar dit land is geïmmigreerd, en nog wel vanuit Ierland. Het is niet mijn bedoeling County Antrim te beledigen, maar dat gebied staat niet bekend om de rijke inwoners.’


    Catriona slikte moeizaam. Het verbaasde haar niet dat hij wist dat ze uit Ierland kwam. Haar accent – om nog maar te zwijgen over haar koperkleurige haar – verraadde dat. Maar hoe wist hij dat ze uit County Antrim kwam? Wie was deze man? En waarom stelde hij vragen over haar geld? Hij leek op een antwoord te wachten, maar hij had geen vraag gesteld. En een stemmetje in haar zei luid en duidelijk dat ze maar beter niet al te veel kon vertellen.


    De seconden tikten langzaam weg. Hij bleef haar ongenadig aankijken en hoewel ze de zweetdruppels onder haar lijfje naar beneden voelde rollen, klemde Catriona zich vast aan het advies van dat onhoorbare stemmetje.


    Hij trok één kant van zijn mond op, maar het gebaar leek in de verste verte niet op een glimlach. ‘Wat brengt u naar dit land, miss O’Toole?’


    In een flits ging ze de verschillende antwoorden langs. Bij het antwoord dat op het puntje van haar tong lag – om mijn broer te zoeken – voelde ze de grootste aarzeling. Ze wist niet of ze er goed aan deed, maar haar intuïtie vertelde haar haar broer erbuiten te laten. ‘Het leven in Ierland is zwaar, meneer. Zoals u ongetwijfeld weet. En ik ben hier met mijn zusje naartoe gekomen om een nieuw leven op te bouwen, zoals zo veel anderen voor ons al gedaan hebben.’


    Hij kneep zijn ogen samen. Daarna keek hij richting Nora. Catriona keek naast zich, in de hoop dat haar zusje niet dat moment zou kiezen om iets te berde te brengen. Nora leek er niets van te merken, omdat ze druk bezig was de diamanten vormpjes in de stoelbekleding te tellen.


    ‘U bent dus van plan in Amerika te blijven?’ vroeg Bonner.


    ‘Ja, dat klopt.’


    Hij pakte zijn pen en schreef iets in het boekje. Het kostte Catriona heel wat moeite om niet te kijken wat hij had opgeschreven.


    ‘Staat datgene wat u tot nu toe van het land hebt gezien u aan?’


    ‘Ja,’ zei ze, terwijl ze de ongerustheid in haar stem hoorde. ‘We zijn hier nog niet zo lang, maar …’


    ‘Kent u iemand die hier woont, miss O’Toole?’


    Ze wilde antwoord geven, maar aarzelde. ‘Bedoelt u hier in Franklin, meneer? Of bedoelt u in het algemeen in Amerika …’


    ‘Laten we met Franklin beginnen.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, meneer. Ik ken hier niemand …’


    ‘Bent u sinds uw aankomst hier bij niemand thuis geweest?’


    Ze keek hem aan en voelde zich plotseling als een vlieg die al met één vleugel in een web gevangenzit, terwijl de spin aan de kant wacht en toekijkt hoe haar prooi zich tevergeefs probeert te bevrijden. ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer Bonner, maar ik begrijp niet waarom u mij deze vragen stelt. Als u mij vertelt wat u wilt weten, dan …’


    ‘Ik wil graag weten hoe u aan het geld bent gekomen.’


    Hij leunde naar voren, terwijl de hese stem en zijn intense blik haar de rillingen over de rug deden lopen. Catriona keek van hem naar meneer Grissom en weer terug.


    ‘U bedoelt het geld dat ik op de bank heb gestort?’ Meteen toen ze het had gezegd, wist ze dat ze een vergissing had begaan. Over welk ander geld konden ze het hebben? Meneer Bonner kneep zijn ogen opnieuw samen, wat maakte dat ze haar volgende woorden met zorg koos.


    Ze omklemde de tas op haar schoot, terwijl ze zich voorstelde dat de twee tiendollarbiljetten in haar geldbuideltje pardoes een gat door de stof heen zouden branden. Als ze die man een deel van de waarheid vertelde, dan zou dat misschien voldoende zijn, en hoefde ze Ryans naam niet te noemen. ‘Ik heb dat geld meegenomen vanuit Ierland, meneer. Daar kwam het vandaan. Van mijn familie.’ Ze slikte moeizaam, alsof de bobbel in haar keel die zich een weg omhoogbaande haar smeekte de waarheid te vertellen.


    De mondhoeken van meneer Bonner gingen langzaam omhoog. Hij ging achterover zitten. ‘Negen dagen geleden bent u in de Verenigde Staten aangekomen, miss O’Toole. In New York City. U gebruikte daar een tiendollarbiljet om treinkaartjes voor uzelf en uw zusje te kopen naar Nashville en daarna naar Franklin.’


    Catriona’s mond zakte open van verbazing.


    ‘Vervolgens hebt u hier in de stad bij een winkel met een vijftigdollarbiljet betaald. En op grond van de beëdigde verklaring van de winkelier, ontving u bijna twintig dollar wisselgeld. Dat was een flinke hoeveelheid om bij één aankoop te besteden, miss. Maar ik moet zeggen dat u voor iemand met zo veel geld op zak weinig uitgeeft. En met dit alles wil ik zeggen dat we al vermoedden dat u het geld vanuit Ierland had meegenomen.’


    ‘Ik …’ Catriona schudde haar hoofd en verzette zich tegen de onzinnige neiging om Nora op te tillen en het op een rennen te zetten. ‘Ik begrijp niet hoe u dit allemaal weet. Of waarom u …’


    ‘Het geld dat u op de bank hebt gestort, is vervalst geld, miss O’Toole. En niet zomaar een vervalsing, maar een heel goede vervalsing. Het beste valse geld dat ik ooit heb gezien, en ik heb het allemaal gezien. Degene die die biljetten heeft gemaakt, is een ware kunstenaar. Wat ik nu van u wil horen, is hoe u aan dat geld bent gekomen.’


    Catriona staarde voor zich uit. De tijd leek stil te staan, ook al draaiden haar gedachten op volle toeren. Flarden herinneringen botsten tegen elkaar op, deden hun best bij elkaar te passen, maar zonder succes. ‘Vals geld?’ wist ze uiteindelijk uit te brengen. ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt. Ik heb het aan meneer Grissom gegeven. Hij heeft het even goed gezien als ik.’ Ze keek naar de bankdirecteur. ‘Zeg het, meneer. Zeg dat het echt geld was!’


    Meneer Grissom schudde zijn hoofd. ‘Het zag er inderdaad echt uit, miss. Dat dacht ik in eerste instantie ook. Maar bij nader …’


    ‘Dit alles is ondergeschikt aan mijn vraag aan u, miss O’Toole.’ Bonner klonk barser nu. ‘Hoe bent u aan dat geld gekomen?’


    Terwijl Catriona haar hart in haar oren voelde bonken, leek het of de lucht in het kantoor ijler werd. Ze wenste dat meneer Grissom de deur zou openzetten. Maar hij stond haar alleen maar aan te kijken, net als meneer Bonner. Ze wierp een blik op Nora die met haar vingers de haren van de pop zat te kammen. Maar Nora bleef telkens en telkens weer dezelfde strengen kammen. Zat ze stilletjes te luisteren? En zo ja, zou Nora begrijpen welke beschuldiging er werd geuit?


    Catriona haalde adem, terwijl ze haar best deed haar gedachten op een rijtje te zetten. Degene die zich een weg naar buiten baande, probeerde ze krachtig terug te duwen, om die vervolgens met wortel en al uit te trekken. Degene die die biljetten heeft gemaakt, is een ware kunstenaar. De zin schoot telkens door haar hoofd heen. Maar nee, dat kon toch niet. Dat zou Ryan nooit doen. Als het geld inderdaad vervalst was, dan was Ryan bedrogen. Haar broer was niet in staat om zoiets slechts te doen.


    ‘Bent u bekend met de straf op het vervalsen van het betaalmiddel van de Verenigde Staten, miss O’Toole?’ vroeg Bonner zacht.


    Toen ze het onverholen dreigement in zijn beschuldiging hoorde, besloot Catriona haar broer tegen ook maar de geringste beschuldiging te beschermen. Er werd in dit land immers niet vriendelijk over de Ieren gedacht. Sommige mensen, misschien deze man ook, beschuldigden Ryan alleen al op grond van zijn achternaam. Ze dwong zichzelf om hem aan te kijken, terwijl haar verlangen om te geloven in haar broers onschuld zwaarder woog dan de intimiderende blik in Bonners ogen. ‘U denkt dus dat ik een vervalser ben, meneer?’


    Hij bleef haar recht aankijken zonder met zijn ogen te knipperen. Het voelde alsof hij recht door haar heen kon kijken, helemaal tot in Ierland. ‘Nee, dat denk ik niet. Maar u hebt mijn vraag nog niet beantwoord, wat bij mij de indruk wekt dat u iets te verbergen hebt. En hoe langer u erop staat die vraag niet te beantwoorden, hoe meer ik daarvan overtuigd raak.’


    Catriona knipperde met haar ogen, toen ze de emotie achter haar ogen voelde branden. Wie was deze man? En hoe kon het dat hij dit alles van haar wist? Hij zei dat hij als agent werkte? Wat betekende dat? En wat voor land was dit dat men mensen in dienst had die haar gangen konden nagaan? Terwijl de muren op haar afkwamen, vernauwden haar gedachten zich. Recente gebeurtenissen stonden haar ineens weer helder voor de geest. Geen wonder dat meneer Pritchard zich gisteren zo had gedragen.


    Een gedachte, zo verblindend als een lichtstraal, viel haar te binnen, waarna ze haar ogen stijf dichtkneep. Als het geld echt vals was, als alles wat meneer Bonner had gezegd waar was, dan waren alle aankopen hier in de stad, in Nashville, in New York, zelfs voor hun vertrek in Ierland, alles … niet eerlijk betaald geweest. Ze drukte een hand tegen haar maag. Al die verkopers had ze bedrogen. Onwetend, dat klopt. Maar ze had ze evengoed bedrogen. Hoe kon ze die schulden terugbetalen? Nog erger, hoe moest het nu verder? Hoe moest ze nu voor Nora zorgen? Ze slikte opnieuw, waarbij ze deze keer achter in de mond gal proefde.


    Bonner zuchtte. ‘Ik zie dat het gewicht van datgene wat u verbergt op u drukt. Dus alstublieft, omwille van ons allen, miss O’Toole … hoe komt u aan dat geld?’


    ‘Cattie, we moeten gaan.’ Nora sprong van haar stoel af.


    ‘Nog niet, Nora,’ fluisterde Catriona. ‘Straks.’


    Nora’s kin bibberde. ‘Maar je z-zei dat we een lapje stof voor Virginia’s rok gingen kopen!’ kaatste ze terug. Maar haar stem verraadde haar, net als de manier waarop ze naar de twee mannen keek. Meteen daarna keek ze Catriona aan met ogen vol boosheid. En angst.


    Catriona hapte naar lucht. Ze had geen idee hoeveel haar zusje van dit gesprek had begrepen. Maar Nora begreep voldoende om bang te zijn. Diep vanbinnen voelde Catriona iets breken. Ga naar Amerika, zoek Ryan op, bouw daar een toekomst op … met z’n drieën. Haar moeders stem klonk even luid als het tikken van de klok op het bureau voor haar. Catriona begon te beven.


    Ondanks haar pogingen om het juiste te doen had ze Nora tekortgedaan. Ze had haar moeder tekortgedaan. En nu had ze Ryan ook nog tekortgedaan. In ieder geval stond ze op het punt dat te doen. Ze boog haar hoofd, terwijl ze zich afvroeg vanaf welk moment de Almachtige haar was gaan verachten. Als ze wist wat ze verkeerd had gedaan, dan zou ze misschien ook weten hoe ze zijn toorn kon afwenden. Hoe weer in een goed blaadje bij Hem te komen.


    Terwijl ze haar best deed haar stem terug te vinden draaide ze zich om. ‘Meneer Bonner, w-wilt u mij toestemming geven mij eerst om mijn zusje te bekommeren?’ Ze veegde de traan van haar wang, maar durfde die van Nora’s gezicht niet weg te poetsen. ‘Daarna zal ik u alles vertellen wat ik weet.’


    ‘Een verstandige keuze.’ Hij stond op.


    Catriona nam Nora mee het kantoor uit, maar draaide zich bij de deur om. ‘Meneer Bonner?’


    Hij keek op.


    ‘Wat is de straf voor valsemunterij, meneer?’


    ‘Gevangenis. Een straf van twintig jaar … tot levenslang.’
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    ‘Je hoeft echt niet zenuwachtig te zijn, mooie dame,’ fluisterde Wade. Hij liet zijn hoofd zakken terwijl hij op het paard afliep en bleef de hele tijd oogcontact houden. ‘We hebben het zadel er al op gekregen. Nu de ruiter nog. We doen het rustig aan.’


    De merrie zette een stap naar achteren, terwijl de spierbewegingen voor rimpels in haar achterlijf zorgden. Zoals de fokker had gezegd, was ze gewend aan het tuig, maar ze schrok nog terug voor een ruiter op haar rug. Het had Wade niet veel tijd gekost om haar in de stal te zadelen – tot hij haar mee naar buiten wilde nemen de ronde paardenbak in. Het was een slimme jongedame. Koppig ook. Na één blik op de kraal bleef ze op flinke afstand staan alsof ze doorhad wat zijn bedoeling was.


    ‘Rustig maar, Sassy,’ zei hij zacht.


    Ze stak haar oren in de lucht alsof ze haar naam al herkende. Op papier was Cassandra’s Legacy een mooie naam, maar voor dagelijks gebruik was die veel te deftig. Hij glimlachte. Bij de eerste glimp van haar persoonlijkheid had hij al geweten hoe hij haar zou noemen als het zijn paard was geweest. Ze was niet echt van hem, maar zolang hij de opzichter van Carnton was, was het zijn paard. Hij had geen idee hoe lang hij die positie zou bekleden, maar hij was van plan deze vurige, koperkleurige merrie voor zich te winnen.


    Wade ging naast haar staan en pakte de teugels vast. ‘Goed zo, meisje. Je doet het goed,’ fluisterde hij, terwijl hij de zadelknop wilde pakken.


    Het geluid van metaal op metaal verbrak de stilte, met als gevolg een schrikreactie van Sassy die naar de andere kant van de kraal liep. Wade slaakte een zucht en keek achterom naar Winder die boven op het hek zat. De emmer melk en de lepel die erin zat, lagen op de grond.


    Winder keek hem verontschuldigend aan, met een melksnor langs zijn bovenlip. ‘Het spijt me, meneer Cunningham,’ zei hij fluisterend.


    Wade keek hem aan om hem duidelijk te maken dat hij één fout vergaf, maar dat hij dat een tweede keer niet zou doen. Winder had gevraagd of hij mocht toekijken wanneer hij het paard voor het eerst zou gaan berijden. Wade had daarin toegestemd, op voorwaarde dat de jongen hen niet zou afleiden. Wade harkte door zijn haar, terwijl de zon ongenadig scheen. Misschien had hij zijn definitie van afleiding beter moeten omschrijven. Maar Winder was wel de zoon van de kolonel.


    De jongen veegde zijn mond af met zijn mouw en knikte alsof hij hun afspraak wilde bevestigen. Wade haalde het zakhorloge van zijn grootvader tevoorschijn en maakte het open. Al bijna twaalf uur.


    Hij had het hotel vanochtend vroeg verlaten, om snel wat boodschappen af te handelen. Daarna had hij ruim twee uur met de kolonel in het kantoor zitten praten. De kolonel had hem een lijst verantwoordelijkheden gegeven, die hoofdzakelijk de verschillende werkzaamheden op de boerderij betroffen. Maar tot Wades grote genoegen had hij, al pratend over die verantwoordelijkheden, waardevolle informatie opgedaan over verscheidene vooraanstaande zakenlui in de stad, enkel en alleen door te luisteren en hier en daar een leidende vraag te stellen. Roddel was niet alleen iets voor oude dames en quiltgroepen.


    Hij had gehoord wie er naast Whitley Jacobs nog meer onlangs een huis of schuur had gebouwd, wie land had gekocht en zelfs wiens vrouw het hele huis opnieuw had ingericht – en dat allemaal door de zaken te bespreken van de mensen die iets met Carnton te maken hadden. Iedereen in de stad leek zaken te doen met Carnton. Natuurlijk betekende de bouw van een nieuw huis, een nieuwe schuur of de aanschaf van nieuw meubilair niet meteen dat iemand schuldig was aan valsemunterij. Maar het betekende wel dat ze aan geld waren gekomen. Het was aan Wade om te achterhalen of dat geld op eerlijke wijze was verdiend.


    Vandaag had hij echter twee andere belangrijke taken te verrichten. Als eerste wilde hij ervoor zorgen dat de reparaties aan de zaagmolen werden afgerond en hij wilde weten of de bestellingen volgens afspraak aan de kopers zouden worden geleverd. Vooral een grote bestelling die in nog geen week af moest zijn en die een behoorlijke som geld moest opleveren. Hij verheugde zich erop vandaag met Isham te praten, als het lukte elkaar onder twee ogen te spreken tenminste. Sinds hun eerste ontmoeting had hij zijn voormalige medekapitein nog steeds niet gesproken. Hij wilde graag met hem bijpraten.


    Als tweede moest hij op bezoek bij niemand minder dan de accountant van McGavock – Woodrow Cockrill, een van de belangrijkste verdachten wat de valsemunterij betrof. McGavock had gezegd het ‘belangrijke papierwerk’ voor zijn accountant vanmiddag af te hebben zodat Wade dat vanavond persoonlijk bij hem thuis kon afgeven. Wade had het zelf niet beter kunnen bedenken.


    Hij klapte het zakhorloge dicht en liet zijn duim over de initialen op de bovenkant glijden. W. R. C. Wade Robert Cunningham. Als naamgenoot van zijn grootvader was Wade intens dankbaar voor het leven en het werk van de man die hem deze tastbare herinnering had nagelaten. Wade was er in december 1864 niet bij geweest om zijn vader naast zijn grootvader te begraven. Hij was toen oorlog aan het voeren. Maar grootvader, zijn vader en Wesley – drie generaties Cunningham, van wie de laatste veel te jong was overleden – lagen begraven onder het bladerdak van de oude eik op de heuvel, samen met zijn moeder en grootmoeder. Hij kreeg op dat moment ineens heimwee naar huis, maar die heuvel en de boerderij, hoe vertrouwd ook, leken tot een andere wereld te behoren. En dat gold ook voor het gevoel ergens thuis te zijn.


    Omdat hij er niets voor voelde zich door die gedachtegang te laten beheersen, stopte Wade het horloge in zijn broekzak en richtte zijn blik op Sassy aan de andere kant van de kraal. Ze stond naar hem te kijken, wat hij opvatte als een goed teken. Hij beende opnieuw haar kant op.


    ‘Zo dan, mooie dame …’ Hij haalde een stuk appel uit zijn zak en nam er een hap van, luid kauwend zodat zij het kon horen. ‘Mmm. Lekker.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Ik geef jou ook een stuk en dan gaan we aan de slag, Sassy.’


    Ze liet haar hoofd zakken en brieste, maar deinsde niet achteruit.


    Hij kwam naast haar staan. ‘Goed zo, alleen jij en ik, rustig aan …’


    Vanuit zijn ooghoek zag Wade een beweging. Toen hij opkeek, zag hij Winder zijn hand opsteken alsof hij in een klaslokaal zat. Wade keek hem strak aan, waarop er een schuldbewuste blik over het gezicht van de jongen trok.


    ‘Wat?’ fluisterde Winder. ‘Ik heb niets gezegd, meneer Cunningham. En ik heb deze keer geen lawaai gemaakt. Ik stak alleen mijn hand op.’


    Met zijn ogen op de grond gericht moest Wade aan Catriona’s frustratie over Nora’s gedrag denken en kon niet anders dan glimlachen. ‘Wat is er?’


    ‘Nou, meneer, ik vroeg me alleen af waarom u geen zweep gebruikt. Of een stok. Dat deed de laatste opzichter als een paard niet meewerkte. Hij zei dat je moest laten zien wie de baas was.’


    Wade haalde diep adem. ‘Kom hier, Winder.’


    Hij sprong van het hek af en rende op hem af.


    ‘Ga hier staan. Aan de kant.’ Met de teugels in de ene hand zette Wade de jongen ruim een meter voor de merrie neer, iets links van haar. Hij wist niet precies hoeveel tijd Winder met paarden had doorgebracht en hoeveel hij al over hen had geleerd, maar hij besloot de gelegenheid aan te grijpen. ‘Als je recht voor een paard staat, kan het je niet zien omdat de ogen aan de zijkant van het hoofd zitten. Deze mooie merrie heet Sassy en ik wil graag dat je haar recht aankijkt en me vertelt wat je ziet.’


    Winder kneep zijn ogen halfdicht, boog zich voorover om eerst naar Wade en toen weer naar Sassy te kijken. ‘Ik zie grote, zwarte paardenogen.’


    Wade glimlachte. ‘Kijk nog eens en zeg dan iets tegen haar.’


    ‘Iets tegen haar zeggen?’ de jongen fronste zijn voorhoofd. ‘Wat moet ik zeggen dan?’


    ‘Zeg maar dat ze een braaf paard is. Zeg maar dat ze sterk en snel is. Zeg maar wat je ziet wanneer ze naar je kijkt.’


    Winder leek het idee enkele seconden te overwegen, waarna hij knikte alsof hij de uitdaging wilde aangaan. ‘Ik denk ze een braaf …’


    ‘Niet tegen mij zeggen. Je praat tegen haar, weet je nog? En blijf rustig praten.’


    Winder dacht na en knikte daarna. ‘Je bent een braaf paard.’ Hij sprak zacht, langzaam. ‘Je bent sterk. En je bent snel. En je ogen zijn echt heel groot. Maar ook heel mooi! Bijna als glas. Of een spiegel. En ze zijn zwart. Net als de koffie die Tempy maakt. En je oren zijn ook heel spits, maar …’


    ‘Zie je verschil in de manier waarop ze naar je kijkt, Winder?’


    Winder staarde en kneep zijn ogen samen. Toen glimlachte hij en Sassy brieste.


    Winder lachte. ‘Ze ziet me! Ik bedoel, ze kijkt mij aan.’


    Wade wreef over Sassy’s voorhoofd. ‘Dat komt omdat paarden zich aan mensen hechten, net als honden, als wij het geduld hebben om dat te laten gebeuren. Je moet het vertrouwen van een paard zien te winnen. Zeker, je moet ze laten zien wie de baas is, anders luisteren ze niet naar je. En doen ze niet wat je ze wil laten doen.’ Hij wachtte even. ‘Maar denk je dat je het vertrouwen van een paard wint als je het met een zweep of stok slaat?’


    Winder gaf geen antwoord. Hij leek in tweestrijd te staan. Daarom besloot Wade de les nog wat op te voeren.


    ‘Denk je dat jij iemand zou leren te vertrouwen wanneer die persoon je met een stok of zweep slaat?’


    Winder fronste zijn voorhoofd en schudde ontkennend. ‘Nee, meneer!’


    ‘Natuurlijk niet. Het is verkeerd om dat bij een paard, een koe of welk ander dier dan ook te doen. En het is verkeerd om dat bij een ander mens te doen. Ongeacht om wie het gaat. Want de Almachtige heeft ons allemaal geschapen, hoe verschillend we er aan de buitenkant ook uitzien.’


    Met een peinzende blik keek Winder naar hem op. Daarna trok hij zijn wenkbrauw op. ‘Als dat zo is, waarom slachten we dan koeien en varkens en eten we die op?’


    Wade grinnikte. Slim kind. Hij dacht snel na. ‘Nou, sommige dieren worden speciaal gehouden om voor eten te zorgen. Zoals koeien en varkens. En inderdaad, wanneer het moment daar is, worden ze geslacht en gegeten. Maar dat betekent nog niet dat we ze op een onmenselijke manier moeten behandelen. Dieren zijn een geschenk. Van de Almachtige. Sommige eten we en sommige niet. Maar we moeten ze allemaal met respect verzorgen. En met dankbaarheid. Mensen zijn echter geen dieren. Mensen – alle mensen – zijn beelddragers van de levende God. Begrijp je het nu wat beter?’


    Winder knikte.


    ‘Op sommige plekken op de wereld,’ ging Wade verder, terwijl hij zich naar hem toeboog, ‘worden paarden gehouden om opgegeten te worden. Net zoals wij koeien, varkens of kippen eten.’


    De jongen trok zijn neus op, waarop Wade begon te lachen.


    ‘Winder, wie een zweep of stok gebruikt om een paard te laten gehoorzamen is niet de baas. Die persoon is enkel en alleen wreed.’ Wade pakte de schouder van de jongen vast en Winder knikte nog een keer.


    Maar er leek nog een vraag in zijn ogen te sluimeren. ‘Denkt u dat ik haar nu kan aanraken, meneer?’


    ‘Zeker. Wrijf haar hier maar op de hals. Maar steek je hand langzaam uit en blijf zo staan dat ze kan zien wat je doet. Het is nooit goed om een paard te verrassen.’


    ‘Ik ga je nu strelen, jongedame,’ kondigde Winder aan, waarna hij voorzichtig over haar hals wreef. Na een paar aaien keek hij op. ‘Ik ben een beetje bang voor paarden, meneer Cunningham. Vooral voor mijn vaders volbloedpaarden.’


    ‘Het is goed om een zekere mate van respect voor paarden te hebben, jongeman. Vooral voor volbloedpaarden. Zij zijn soms onvoorspelbaar in hun gedrag. Maar Sassy hier en jij zullen in een mum van tijd goede vrienden zijn. Als jij nu weer op dat hek klimt, dan ga ik verder met wat ik hier wilde doen.’


    Winder rende terug naar het hek en klom erbovenop.


    Wade stak het stuk appel dat hij nog steeds vasthield naar voren. ‘Ben je er klaar voor, dame?’ fluisterde hij.


    Sassy nam de appel van hem aan en in één vloeiende beweging hees Wade zichzelf in het zadel. Sassy hinnikte en gooide haar hoofd omhoog. Wade drukte zijn hielen in de stijgbeugels voor het geval ze probeerde hem af te gooien. Ze deed een paar passen en ademde uit. Haar spieren trilden onder haar huid en hij liet een hand over haar schoft glijden. Ze klauwde over de grond en hij had het gevoel dat ze graag wilde rennen.


    ‘Winder, wil je dat hek voor mij openmaken? En zorg ervoor het ook weer dicht te doen.’


    ‘Ja, meneer!’ Winder klauterde naar beneden en zwaaide het hek wijd open.


    Sassy stapte het veld op, maar Wade hield de teugels strak aangetrokken, om haar eraan te herinneren wie de leiding had. Geleidelijk aan liet hij haar overgaan in draf, daarna in galop. De merrie vloog over het veld, met een soepele en gelijkmatige pas. Het voelde goed om weer te rijden, het voelde goed om dat bijzondere gevoel van vrijheid te ervaren. Graag had hij langer willen rijden, maar hij wist dat dat niet verstandig was. Na een paar minuten liet hij het paard stappen en leidde haar weer richting de kraal achter de schuur. In de verte zag hij iemand zijn kant op zwaaien. Het was de kolonel.


    Wade veranderde van richting en trok bij de veranda achter het huis de teugels aan.


    ‘Cunningham.’ McGavock wachtte hem op bij de trap naar de veranda. ‘Ik wil je vragen binnen te komen en kennis te maken met de opgravingsgroep. We hebben zojuist afspraken gemaakt.’


    ‘Na u, kolonel.’ Wade steeg af, bevestigde de teugels aan de lage takken van een populier en liep achter McGavock aan.


    De kolonel hield de achterdeur voor hem open. ‘Tussen u, mij en de commissie, de offerte van deze groep was lager dan de offertes van alle andere indieners. Volgens mij kan het voor minder ook niet worden gedaan. Vijf dollar voor elke opgraving. En ze doen het werk zonder een voorschot te ontvangen.’


    Wade trok zijn wenkbrauw op. ‘Dat is inderdaad een zeer scherpe offerte, gezien de klus die moet worden geklaard …’


    McGavock knikte. ‘Dat ben ik met u eens. Maar aangezien er honderden lichamen begraven liggen, moet het begrafeniscomité nog heel wat moeite doen om fondsen te werven.’


    Wade deed de deur achter zich dicht. Vijf dollar was een behoorlijke som geld. Maar het opgraven van die lichamen, een jaar nadat ze haastig in ondiepe graven te ruste waren gelegd – zonder kisten, zonder enige verzorging – was een niet benijdenswaardige taak. De vijfentwintig dollar per maand die McGavock hem zou betalen als opzichter voelden aan als gemakkelijk verdiend geld, vooral omdat het loon kost en inwoning bevatte. Hij had die ochtend een blik geworpen in het huisje van de opzichter en dat had er mooi uitgezien. Hij moest echter nog voldoende moed verzamelen om de keuken te betreden – het domein waar Tempy de scepter zwaaide. Maar honger was een krachtige drijfveer en hij wist dat de confrontatie eraan zat te komen. Hij wist ook wie de meeste kans maakte die te winnen.


    McGavock bleef in de hal staan en sprak op gedempte toon. ‘Zoals ik vanochtend al heb gezegd, wil ik graag dat u nauw samenwerkt met deze groep naarmate het werk vordert. Het zal een kolossale taak zijn. Ik zou het waarderen als u toezicht wilt houden en beschikbaar wilt zijn, voor het geval zij vragen hebben of er zich al gaandeweg problemen aandienen.’


    Wade knikte. ‘Dat doe ik graag, kolonel.’ Hij volgde de kolonel de hal door en het kantoor in, tegenover de mooie salon waar ze gisterochtend hadden gezeten, samen met Catriona en mevrouw McGavock.


    Wade vroeg zich af hoe het Nora en haar na de capriolen met de kippen was vergaan. Gisteravond tijdens het diner hadden ze beiden een vermoeide indruk gemaakt. Vooral Catriona. Ze leek ergens over in te zitten en zich zorgen te maken, wat gezien de omstandigheden rond haar broer zeer begrijpelijk was. Hij had geprobeerd haar tijdens de maaltijd aan het praten te krijgen, maar de jongedame was niet iemand die zomaar persoonlijke zaken met anderen deelde.


    ‘Heren,’ begon de kolonel, terwijl hij naar de drie mannen in zijn kantoor gebaarde, ‘sta mij toe u aan elkaar voor te stellen.’


    Wade wierp één blik op hen en beantwoordde daarna meteen de glimlach die op het gezicht van George Cuppett verscheen. Nog voor de kolonel de namen kon noemen, stak de oudste van de gebroeders Cuppett Wade de hand toe.


    ‘Meneer Cunningham,’ zei George. ‘Goed u weer te zien.’


    ‘Meneer Cuppett.’ Met een blik naar de anderen toe begroette Wade ook zijn twee broers. Hij herinnerde zich gisteren gezien te hebben dat een van hen onmiddellijk weg was geweest van Catriona, afgemeten aan de blos die over zijn gezicht was gekropen tenminste. En wie kon hem dat kwalijk nemen? ‘Goed jullie weer te zien. En zo snel alweer. Nogmaals dank voor jullie hulp gistermiddag.’ Bij de verbazing op het gezicht van de kolonel haastte Wade zich het uit te leggen. ‘Weet u nog, kolonel, dat ik u vertelde over de drie mannen die ons hebben geholpen die wagen weer rechtop te zetten? Dat waren deze stoere mannen hier.’


    Nadat ze waren gaan zitten, volgde er een levendig gesprek.


    Wade luisterde vooral, wat altijd zijn voorkeur had. Het leek erop dat een zoektocht naar werk George Cuppett en zijn broers naar Franklin had gebracht. De mannen kwamen uit Texas, wat Wade op grond van hun accent al had verwacht. Het onderwerp ging snel over op de begraafplaats. George – een voormalige geconfedereerde soldaat die in de 8th Texas Cavalry had gediend, in de federale gelederen bekend als Terry’s Texas Rangers – zei dat hij het project zou leiden.


    ‘Mijn broers hier,’ ging George verder, ‘Marcellus en Polk, zullen mij helpen, samen met nog twee anderen. Robert Sloan kan hier elke dag zijn. En Charly Baugh, een jongeman die een vaardige timmerman is, zal de houten kisten maken om de stoffelijke overschotten in te begraven.’


    George deelde het plan dat hij voor dit proces had opgesteld, waaruit bleek dat hij goed over de hele onderneming had nagedacht. Wade kon merken dat dit McGavock deugd deed.


    Niet veel later ging de kolonel staan en gaf George en zijn broers een hand. ‘Jullie zijn een verhoring van mijn gebeden. Ik hoop dat jullie dat beseffen.’


    ‘Dank u, kolonel,’ zeiden George en Polk in koor. Marcellus liet het bij een knikje.


    Wade gaf de broers bij het verlaten van het kantoor een hand, om hen daarna samen met de kolonel bij de voordeur uit te laten.


    George bleef op het bordes voor het huis staan. ‘Kolonel, we gaan de benodigde spullen verzamelen en zullen het terrein uitzetten zoals we zojuist hebben besproken. We zijn van plan om binnen een week met het opgraven te beginnen.’


    ‘Heel goed. Ik breng het comité op de hoogte van alles wat we vandaag hebben besproken. Deze taak had allang moeten zijn uitgevoerd. Hoogste tijd dat we deze soldaten geven wat hun toekomt.’


    Er overviel hen een melancholiek gevoel toen Wade met de drie broers naar de plek liep waar ze hun paarden hadden vastgemaakt. George wierp een blik in de richting van het slagveld. ‘Van wat ik heb gehoord, hebben ze die Yankees bestreden met alles wat ze in zich hadden. Ze bleven optrekken naar de federale linie, ondanks het feit dat ze met minder mensen en minder wapens waren. We hoorden dat sommigen van onze jongens zich aan de federalen hadden overgegeven om vervolgens in koelen bloede te worden neergeschoten.’ Hij keek Wade aan. ‘Kunt u dat geloven, meneer? Waar is dan je eergevoel?’


    Wade keek hem onderzoekend aan om te kijken of George Cuppett zat te vissen, of de man misschien wist met wie hij sprak. Maar Wade zag niets dan oprechte eerlijkheid op het gezicht van de man. ‘Als dat is gebeurd, meneer Cuppett, dan ben ik het met u eens. Dat is echt afkeurenswaardig.’


    Omdat hij in het huis verder niets te doen had, reed Wade op Sassy naar de zaagmolen. Onderweg wierp hij een blik richting de stad. Na zijn gesprek met Cockrill had hij misschien tijd om bij het hotel langs te gaan om Catriona O’Toole gedag te zeggen. Ze stonden nu immers op vriendschappelijke voet met elkaar? Misschien konden Nora en zij samen met hem eten, als ze dat nog niet hadden gedaan. Het was natuurlijk ook mogelijk dat ze een bezoek van hem op zo’n korte termijn niet fijn zou vinden. Misschien wel helemaal niet fijn vond. Misschien moest hij wachten tot hun paden zich weer zouden kruisen. Maar omdat die kans vrij klein was, stond dat idee hem eigenlijk niet aan. Toen drong de realiteit zich ineens aan hem op.


    Ondanks zijn omgeving en zijn huidige positie op Carnton was hij in dienst van de geheime dienst. In zijn leven was geen plaats voor iets of iemand buiten het werk om. Dat wist hij – ook al deden er zich momenten voor, zoals nu, waarop hij graag meer uit het leven zou willen halen.


    Nu hij zich weer had gerealiseerd wat hem te doen stond spoorde hij Sassy aan en zette hij Catriona gedecideerd uit zijn hoofd. Tegen beter weten in hoopte hij dat George Cuppett en zijn mannen in die akker geen enkel spoor van haar broer zouden vinden.
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    ‘Weet u heel zeker, miss O’Toole, dat u nog nooit van Peter McCartney heeft gehoord?’


    Na een uur lang door meneer Bonner te zijn ondervraagd zat Catriona er helemaal doorheen. Ze keek hem aan achter het bureau van de bedrijfsleider, terwijl haar uitgeputte zenuwen haar angstig en onzeker maakten. Toen meneer Grissom de kamer had verlaten, had ze gedacht dat het haar gemakkelijker zou vallen om deze vragen te beantwoorden. Maar meneer Bonner wist onder iemands huid te kruipen en daar te blijven zitten. En hij bleef haar telkens weer dezelfde vragen stellen, alleen in andere bewoordingen.


    ‘Meneer, met alle respect, die vraag heb ik al beantwoord, en het antwoord is nog steeds hetzelfde. Nee. Ik heb de naam Peter McCartney nog nooit gehoord. Ik weet niet wie die man is.’ Er schoot haar iets te binnen. ‘Is hij toevallig met dezelfde boot als mijn zusje en ik uit Ierland gekomen? Denkt u dat ik hem daardoor zou moeten kennen?’


    Zonder iets te zeggen richtte meneer Bonner zijn aandacht op de aantekeningen die hij had gemaakt, terwijl hij op een gekmakende manier met zijn pen tikte.


    Ze masseerde haar linkerslaap, terwijl ze tevergeefs probeerde het spervuur aan stel-dats af te weren. Stel dat deze man haar op de een of andere manier schuldig verklaarde? Stel dat meneer Bonner eiste dat ze al die schulden terugbetaalde? Stel dat ze naar de gevangenis moest? Stel dat Nora alleen zou achterblijven? Wat zou er dan met haar zusje gebeuren? Stel dat …


    Nee, zei ze tegen zichzelf. Houd daar mee op. Als je het ergste vreest, dan leidt dat nooit tot het goede. De herinnering aan de raad die haar moeder vaak had gegeven, zorgde ervoor dat het bombardement ophield – nu in ieder geval – en ze veegde haar klamme handen af aan haar rok. Ze had niets verkeerds gedaan. Ze had niet geweten dat het geld niet echt was. En dat gold ook voor Ryan, daarvan was ze overtuigd.


    ‘Thomas Ballard dan?’ ging meneer Bonner verder. ‘Of Henry C. Cole? Hebt u ooit van deze mannen gehoord?’


    ‘Nee, meneer. Dat heb ik niet.’


    ‘U hebt nooit met deze mannen samengewerkt? Met geen van hen? Op geen enkele manier?’


    Ze keek hem aan. ‘Meneer Bonner, als ik met hen had samengewerkt, dan had ik ze moeten kennen, denkt u ook niet? En zou ik die vraag anders hebben beantwoord.’


    Hij trok zijn wenkbrauw omhoog en zij beet haar tong af. Ze wist dat het niet verstandig was haar frustratie te laten blijken en al helemaal niet bij iemand die zo veel over haar te weten was gekomen. Wanneer ze was gekomen, waar ze was geweest, waar ze naartoe was gegaan, waar ze haar geld had uitgegeven. Haar geld. Maar het was haar geld niet meer, toch? En hoe moest ze zonder geld, als ze haar al lieten gaan, in vredesnaam voor Nora zorgen? Voor zichzelf?’


    Ze wierp een blik achterom naar de deur die openstond zodat ze haar zusje in de eetkamer kon zien zitten. Ze zat daar met pen en papier aan tafel. De serveerster die hen eerder had bediend, had zo vriendelijk aangeboden om een tijdje op Nora te passen. Maar haar zusje kennende had Nora erop aangedrongen om de deur van het kantoor open te laten staan zodat ze zelf ook een oogje in het zeil kon houden.


    ‘Dit briefje dat volgens u van uw broer afkomstig is, miss O’Toole …’


    Catriona draaide zich om en zag hoe hij zich vooroverboog over Ryans briefje dat naast de twee valse tiendollarbiljetten lag die ze eerder had afgegeven. Hij had erop aangedrongen dat ze het briefje uit haar kamer ging halen, maar ze was vast van plan het terug te krijgen.


    ‘U zei dat hij dit samen met het geld had opgestuurd. U weet zeker dat dit zijn handschrift is?’


    ‘Ja. Het briefje is echt van mijn broer, zoals ik al heb gezegd. Ik herken zijn handschrift uit duizenden, hoe haastig geschreven het ook is.’


    ‘En zat er nog iets anders in het pakket dat hij u heeft gestuurd? Afgezien van dit briefje en het geld? Iets wat u misschien bent vergeten te noemen?’


    Bij de volgende insinuatie in zijn stem klemde ze haar kaken op elkaar. ‘Mijn broer heeft het pakket aan onze familie gestuurd,’ verbeterde ze hem rustig. ‘Niet alleen aan mij. Hij heeft het geld aan ons allemaal gestuurd. En nee, meneer. Ik ben niets vergeten. Ik vertel u alles wat ik weet.’


    Hij bleef haar recht aankijken. ‘U zei het geld vorig jaar juni ongeveer te hebben ontvangen en dat uw broer het u en uw familie heeft toegestuurd om naar Amerika te komen. Toch hebt u dat plan niet uitgevoerd – tegen de innigste wens van uw broer in, zoals u zei – tot heel recent.’ Hij keek opnieuw naar Ryans briefje. ‘“Kom zo snel als mogelijk is,”’ citeerde hij. ‘“Zodat mijn hart weer heel wordt.”’


    Die kostbare woorden in zijn irritante Amerikaanse accent, de laatste woorden die ze van Ryan had ontvangen, bezoedelden de zoete klank die ze in haar herinnering hadden.


    ‘Waarom hebt u niet meteen gehoor gegeven aan zijn verzoek?’


    Catriona haalde adem. ‘De reden daarvoor heb ik u al verteld, meneer.’


    Hij legde de pen op het bureau. ‘Ik wil graag dat u het me nog een keer vertelt.’


    Haar ogen werden vochtig en de angst in haar maag stolde als pap van een dag oud. ‘Mijn vader was de eerste die ziek werd. Daarna mijn twee zusjes, gevolgd door mijn moeder, die heel lang …’


    Een flinke bons buiten het kantoor trok haar aandacht, waardoor ze omkeek.


    ‘Wacht …’ Ze ging staan. ‘Dat is onze koffer!’ Ze haastte zich de gang op en zag de bedrijfsleider bij de receptionist staan. ‘Waarom hebt u mijn koffer …’


    De bedrijfsleider keek haar aan. ‘We hebben de vrijheid genomen uw spullen uit uw kamer te halen.’


    ‘Maar dat zijn onze persoonlijke bezittingen die …’


    ‘Zich op ons terrein bevinden, miss O’Toole. Hebt u de middelen om uw hotelrekening te betalen, miss? U moet nog voor de afgelopen vijf dagen betalen, om nog maar te zwijgen over de maaltijden die u op uw kamer hebt laten zetten.’


    Catriona slikte moeizaam toen ze de beschuldiging in zijn ogen zag staan. Hij dacht ook dat zij schuldig was. Het krakende geluid van een plank achter zich vroeg haar aandacht. Toen ze zich omdraaide, zag ze bij de ingang van het hotel een goedgeklede man en vrouw staan, die haar beiden aanstaarden.


    ‘Nou?’ vroeg de bedrijfsleider. ‘Beschikt u over de middelen om te betalen of niet?’


    Ze keek hem zo recht aan als haar gewonde trots het haar mogelijk maakte. ‘Nee, meneer, daar beschik ik niet over.’


    ‘Dan hebben wij geen kamer voor u.’ Hij stak zijn hand uit. ‘De sleutel van uw kamer alstublieft.’


    Ze haalde de sleutel uit haar rokzak en overhandigde die. Daarna voelde ze snel aan de linkermouw van haar bloes om zich ervan te vergewissen dat ze de dolk uit het nachtkastje had gehaald. Gelukkig, dat had ze.


    De bedrijfsleider knikte stilzwijgend naar het stel bij de deur om hen te begroeten. Daarna keek hij haar weer aan. ‘Wanneer uw gesprek met meneer Bonner ten einde is, vragen we u meteen het pand te verlaten.’


    Enkel en alleen door haar wilskracht lukte het Catriona haar hoofd omhoog te houden. ‘Ja, meneer. Ik zal gehoor geven aan uw verzoek. En het spijt mij oprecht dat ik …’


    Hij liep weg, waarna het echtpaar snel langs haar heen liep en de bedrijfsleider achternaging.


    Catriona keek naar de eetkamer waar een paar gasten haar kant op keken. Ze vroeg zich af of zij het gesprek ook hadden gehoord. Maar tot haar opluchting zat Nora nog steeds ingespannen te tekenen.


    ‘Miss O’Toole?’


    Op zoek naar kracht die ze niet had, liep Catriona het kantoor binnen. Meneer Bonner stond naast het bureau.


    ‘Nog één laatste vraag. Hebt u bij het storten van het geld meneer Grissom gevraagd’ – hij las voor vanuit zijn aantekeningen – ‘krijg ik deze stapel biljetten terug wanneer ik het weer van de bank haal?’


    Catriona had het gevoel dat haar keel werd dichtgeknepen. Ze las meteen tussen de regels door en begreep zijn beschuldiging. Meneer Grissom dacht dus ook dat zij schuldig was. Kon ze dan niemand overtuigen van het tegendeel? ‘Ja,’ zei ze uiteindelijk. ‘Dat heb ik hem gevraagd. Maar alleen omdat …’


    ‘Dat is alles, miss O’Toole.’


    Hij pakte zijn aantekeningen en wilde om haar heen lopen, maar ze bleef staan waar ze stond.


    ‘U hebt mij een vraag gesteld, meneer, en ik ben van plan die te beantwoorden.’


    Hij bleef staan, terwijl er een waarschuwende blik over zijn gezicht trok.


    ‘Ik heb meneer Grissom die vraag gesteld omdat dat geld het laatste was wat mijn broer mij had gestuurd. Het was het laatste wat ik wat hem had, wat hij met eigen handen had vastgehouden. En toen ik het aan meneer Grissom gaf, voelde het alsof ik een deel van Ryan weggaf.’


    Zonder enige emotie keek hij haar strak aan. ‘En u houdt nog steeds vol dat u niet weet waar uw broer is. Of hij leeft, of dat hij in dat veld begraven ligt.’


    Omdat hij haar eigen woorden papegaaide, lukte het Catriona nauwelijks om hem aan te kijken. ‘Dat blijf ik volhouden, meneer, omdat het de waarheid is.’


    Hij knikte langzaam, maar op een manier waaruit zijn wantrouwen bleek. ‘Afgelopen voorjaar hebben we talloze biljetten in beslag genomen die dezelfde kwaliteit hadden en dezelfde handtekening bevatten als de valse biljetten die u in uw bezit had. We volgden het spoor ervan tot aan Nashville en toen werd het ineens stil. Het was alsof, zo ineens’ – hij knipte met zijn vingers – ‘de biljetten en de vervalsers verdwenen waren. Alles en iedereen … weg. Totdat u negen dagen geleden het land binnenkwam.’ Hij stopte zijn pen in zijn zak. ‘Ik vertrouw erop dat u in Franklin blijft.’


    Met moeite gleed de adem langs haar lippen naar buiten. ‘Waar zou ik naartoe moeten gaan, meneer Bonner? Nu ik uit het hotel ben gezet en geen geld meer heb, kan ik geen kant meer op.’


    ‘Inderdaad,’ zei hij, terwijl hij langs haar heen beende.
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    De koffer was zwaarder dan Catriona zich herinnerde. Nora en zij waren nog maar tot de volgende hoek gelopen of ze moest al stoppen om uit te rusten. ‘Nora, we gaan hier zitten. Ik moet even op adem komen.’ Verhit en achter de adem zette Catriona de koffer neer. De spieren in haar rug betaalden een flinke prijs voor de inspanning. Ze liet zich op een bank vallen.


    Nora kwam naast haar zitten, met Virginia in haar armen. ‘Cattie, ik vind het niet leuk om vannacht ergens te kamperen. Ik wil graag in het hotel in mijn bed slapen. Ik wil terug. En ik heb trek. Ik wil mijn middageten. Ze hadden rosbief. Dat wil ik graag. Rosbief bij de lunch. En ze hadden ook taart. Ik zag dat ze dat naar binnen brachten, en …’


    Catriona legde haar hoofd in haar handen en hoorde de stem van haar zusje slechts in een waas. Tweeëntwintig cent. Dat was alles wat ze nog had. En nog een halve doos crackers. Nora had alles opgegeten. De kaas, het gedroogde vlees, alles wat ze had gekocht. Alles. Het meisje was als een hol vat. Catriona ging rechtop zitten en streek de zijkant van haar haar glad. Ze had het die ochtend zorgvuldig opgestoken, maar er waren heel wat lokken losgekomen, wat er nu echter nauwelijks meer toedeed.


    Voor hun vertrek uit het hotel had ze de koffer gecontroleerd om te kijken of de eigenaar en de receptionist niet iets vergeten waren. Al hun kleding, het kleine beetje dat ze hadden, en al hun persoonlijke spullen zaten erin, voor zover ze had kunnen nagaan. Ze had gevraagd of ze in de kamer mocht kijken of er niets was achtergebleven, maar de receptionist had daar geen toestemming voor gegeven omdat ze niet langer hotelgast was.


    Catriona keek naar de mensen die langs wandelden. Op weg naar hun huis, naar hun werk, samen met anderen die ze kenden. Buren. Slechts een enkeling keek haar kant op en wanneer dat gebeurde, was dat met een afwijzende houding. Omdat zij niet een van hen was. Ze had niet het geluk gehad om aan de zogenaamd goede kant van de oceaan te zijn geboren. En haar familie was niet al jaren geleden naar Amerika geïmmigreerd, lang genoeg geleden om het accent uit hun stemmen en de aloude tradities van hun vaderland uit hun leven te laten verdwijnen.


    Ze raapte een afgebroken takje op en betastte de onlangs uitgekomen blaadjes. Ze waren veelbelovend geweest, maar waren nu verschrompeld en verdord. Waarom was ze naar Amerika afgereisd? Wat zou ze graag teruggaan om de beslissing om haar geliefde groene eiland te verlaten te heroverwegen. Daar hadden ze in ieder geval een dak boven hun hoofd gehad, een thuis. Ze hadden een ruime tuin gehad, een droog onderkomen en groente in overvloed. Ze hadden er mensen gekend. Ze hadden er vrienden gehad. Mensen die haar op een moment als dit te hulp zouden zijn gekomen. Nora en zij zouden niet alleen en berooid zijn geweest. Het leven daar was niet zo slecht geweest als ze had gedacht.


    Ineens stokten haar gedachten en in de plotselinge stilte erkende ze dat die gedachten niet klopten. Leugens waren het. Een en al leugens.


    Ja, ze hadden een huis gehad, maar het stortte van ellende bijna ineen. Het rieten dak lekte als een zeef en de dragende muur helde opzij als een kreupele bedelaar die in geleende tijd leefde. De jarenlange verbouw van dezelfde gewassen had de grond uitgeput en er groeiden alleen nog dwergkolen en uien op. Op dit moment klonk een pan hete kool- en uiensoep, zelfs met zieke uien erin, echter heel niet slecht. De mensen die ze hadden gekend … Die mensen waren vrijwel allemaal weg. Overleden of op sterven na dood. Die hadden geen hulp kunnen bieden omdat ze zelf niet eens genoeg te eten hadden.


    Nee, hun komst naar Amerika was geen vergissing geweest. Ryan had hen immers allemaal willen laten overkomen. Toch bleek dit land niet het ‘land van de onbegrensde mogelijkheden’ te zijn, zoals ze had horen zeggen. En of ze nou hongerleden in Ierland of in Amerika, ze zouden nog steeds hongerlijden. Ze had het eerder zonder eten moeten stellen. Ze wist wat dat was. Nora wist dat echter niet. O, zeker, haar zusje wist wat het was om een keer geen eten te krijgen. Maar het kind wist niet wat het betekende om honger te hebben. Echte honger. Wanneer je lichaam voelde alsof het zich afsloot om te sterven, en je maag, dicht tegen je ribben aan, pijn deed en snakte naar iets anders dan water. Maar zo ver waren ze bij lange na niet en Catriona nam zich voor het ook niet zo ver te laten komen. Niet zolang zij in staat was adem te halen.


    Tot nu toe hadden ze alleen een middagmaal overgeslagen. En hoe hard Nora ook tekeerging over rosbief en honger hebben, er was niets met het meisje aan de hand – en dat zou niet gebeuren ook. Catriona had jaren geleden al geleerd hoe ze aan eten moest komen. En sommige lessen vergat je nooit.


    Ze ging staan en tilde de koffer op, vastberaden om de waarheid over hun situatie zo lang mogelijk voor Nora verborgen te houden. Met de nieuwsgierige aard van haar zusje zou dat overigens nog een hele klus worden. ‘We gaan weer op pad, jongedame.’


    ‘Cattie, heb je wel naar me geluisterd?’


    ‘Zeker, ik heb je gehoord. Maar we moeten verder om een goed plekje te vinden voor de nacht. We willen niet dat de anderen de beste plekjes innemen.’


    ‘Laat ze die gerust innemen! Ik wil terug naar het hotel. Dat roep ik al de hele tijd tegen jou.’


    Catriona gebaarde haar met een schuin hoofd mee te komen en bleef lopen. Ze was er zeker van de woorden stomme en zus achter zich te horen. Maar gezien de omstandigheden negeerde ze die. Nora volgde haar inmiddels, ook al deed ze dat met tegenzin.


    Toen ze een paar minuten later bij het postkantoor kwamen, zette ze de koffer op de grond en wreef snel over de pijnlijke plekken in haar schouders. Ze pakte haar tas en haalde er een van de vijf brieven uit die ze aan het Ministerie van Oorlog had geschreven en de brief die ze aan miss Maeve had geschreven. Ze nam Nora bij de hand, om samen naar binnen te gaan en twee postzegels te kopen. Daarna had ze nog maar zestien cent over, maar die brieven moesten verstuurd worden. Mogelijk leverden ze antwoorden op.


    Catriona legde uit waar de brief naar het Ministerie van Oorlog voor bedoeld was. Daarna liet ze Nora die in de doos op de toonbank leggen. Gevolgd door de brief aan miss Maeve.


    ‘Die eerste brief gaat ons vertellen waar onze Ryan is?’ vroeg Nora, terwijl ze haar aarzelend aankeek.


    ‘Dat weet ik niet zeker. Maar als iemand het kan vertellen, dan zijn dat de mensen aan wie ik de brief heb geschreven.’


    Ze gingen weer op pad. De handvatten van de koffer sneden in Catriona’s handpalmen. Zo erg zelfs dat ze uiteindelijk moest stoppen.


    ‘Waarom blijven we staan, Cattie? Ik dacht dat we op zoek gingen naar een goede plek om vannacht te kunnen slapen.’ Nora keek haar vragend aan. Haar stem klonk erg scherp voor een kind van haar leeftijd.


    Catriona kneep haar ogen samen. ‘Gewoon. Ik moet heel even uitrusten. Dit is een zware last.’


    Ze gebaarde naar de koffer.


    ‘Waarom heb je die eigenlijk meegenomen? Voor één nachtje hebben we toch niet alles nodig.’


    Catriona keek snel de andere kant op. ‘Misschien wel. En ik ben graag op alles voorbereid.’


    Nora liet haar ogen rollen.


    Catriona tuurde de straat in. Heel even plaatste ze vraagtekens bij wat ze op het punt stond te doen. Maar van alle mensen die ze in de stad had ontmoet, was er slechts een van wie ze het niet kon verdragen als die slecht over haar zou denken. Twee, eigenlijk. Maar Wade Cunningham zou nooit te weten komen wat haar was overkomen als zij het hem niet vertelde. En ze was absoluut niet van plan om dat te doen. Maar Braxie …


    Catriona kon zich goed voorstellen welke leugens meneer Pritchard haar had verteld. Maar als ze de situatie eerlijk bekeek, dan wist Catriona dat de man het volste recht had slecht over haar te denken. Zomaar de winkel binnenstappen was dus niet mogelijk. Hij had al eens gedreigd een agent erbij te halen en zou dat vast zo weer doen. Meneer Bonner in het hotel had dat ook kunnen doen, bedacht ze. Ze had geen idee waarom hij dat niet had gedaan. Ze was dankbaar dat hij dat niet had gedaan, maar het kostte haar nog steeds moeite de situatie te begrijpen.


    Ze tilde de koffer op en stak de straat over, op weg naar het steegje.


    ‘Waarom gaan we die kant op?’ Nora tuurde omhoog, terwijl de zweetdruppels op haar bovenlip parelden. ‘Waarom gaan we niet naar binnen? We zouden iets lekkers kunnen kopen, Cattie. En iets te drinken. Voor ons allebei!’ Haar stem ging wel een octaaf omhoog.


    ‘We zijn hier vandaag niet om iets lekkers te kopen, Nora.’


    ‘Maar ik heb honger!’


    ‘Dat weet ik, liefje. En ik heb wat crackers bij me.’


    ‘Crackers! Als lunch? Maar ik wil rosbief. Dat heb ik al tegen je gezegd.’


    Kreunend zette Catriona de koffer op de grond, terwijl haar handpalmen pijnlijk bonkten. Over de hele lengte waren dieprode striemen te zien. De huid was niet kapotgegaan. Ze bloedde dus niet. Nog niet. Maar er begonnen zich al blaren te vormen. Met uiterst behoedzame bewegingen maakte ze de koffer open. ‘Vandaag krijg je geen rosbief, liefje. Omdat we gaan kamperen! En dat betekent dat je crackers krijgt.’ Ze reikte haar zusje de doos aan.


    Nora zuchtte, maakte de doos open en stopte een cracker in haar mond. ‘Ik haat crackers,’ zei ze tussen twee happen in, terwijl ze de kruimels van haar lippen veegde.


    Catriona duwde de koffer een stuk naar achteren zodat die uit het zicht stond, tussen twee stapels lege kratten in. Ze had een schaduwplekje vlak bij de achterdeur van de winkel gekozen zodat ze het komen en gaan in de gaten kon houden. Maar ze waagde zich niet zo dichtbij dat Nora en zij meteen opvielen.


    Ze zette twee kratten op de grond en nam daarop plaats. Ze duwde haar rug tegen de muur van het gebouw en voelde dat de stenen nog warm waren van de morgenzon. Als ze niet al oververhit was geweest, had die warmte haar pijnlijke spieren misschien goedgedaan. Ze maakte de bovenste knoopjes van haar bloes los en bewoog de stof heen en weer, in een poging zichzelf koelte toe te wuiven. Ze klopte op de krat naast zich om Nora aan te moedigen plaats te nemen.


    ‘Ik heb dorst,’ mompelde Nora met volle mond.


    ‘Over een paar minuten gaan we bij de kreek wat drinken. Maar eerst moet ik Braxie spreken.’


    ‘Waarover?’


    Catriona keek naast zich. Ze was vast van plan Nora niet te vertellen waarom ze hier waren. ‘Tjonge, jij bent een nieuwsgierig aagje!’


    Nora haalde haar schouders op en pakte nog een cracker uit de doos. Daarna wachtte ze. ‘Ik weet het! Je gaat haar vragen samen met ons te kamperen!’ Haar mondje vormde een volmaakt ronde O.


    Terwijl ze snel nadacht hoe te reageren, trok Catriona een gezicht alsof ze nauwelijks kon geloven dat Nora haar verrassing had geraden. ‘En je bent ook nog eens een heel slim nieuwsgierig aagje!’


    Haar zusje ging rechterop zitten, terwijl haar ogen trots glommen.


    ‘Maar Braxie moet misschien wel werken,’ ging Catriona verder. ‘En haar moeder en vader hebben haar vanavond waarschijnlijk nodig. Ik twijfel dus of het gaat lukken.’


    ‘Maar we kunnen het in ieder geval vragen!’


    Catriona haalde haar schouders op. Samen met Braxie kamperen was geen onderdeel van haar plan. Maar als ze de situatie goed aanpakte, zou dat geen probleem zijn.


    Ook al had ze een schaduwplek gekozen, de wolkeloze hemel boven hun hoofd gaf de zon vrij spel. Al snel kreeg ze visioenen die heel wat verdergingen dan alleen uit die kreek te drinken. Ze legde haar hoofd achterover en zakte weg. Het gebrek aan nachtrust speelde haar nu parten. De zweetdruppels rolden naar beneden, haar lijfje in. Dorstig als ze was, likte ze langs haar lippen, ernaar verlangend om …


    De achterdeur van de winkel ging open. Catriona ging rechtop zitten. Nora ook. Ze tuurden om de stapel kratten heen. Toen ze meneer Pritchard zag, legde Catriona een vinger tegen haar lippen. Nora knikte en er verscheen een donderwolk in haar blauwe ogen toen ze boos richting de man keek.


    Met een stapel dozen in zijn hand riep meneer Pritchard over zijn schouder: ‘Braxie! Ik zei dat je het afval naar buiten moest brengen!’


    ‘Dat heb ik gedaan, oom Laban,’ klonk de stem van het meisje. ‘Maar ik zal het nog een keer doen.’


    Pritchard mompelde wat, zette de dozen weg en beende weer naar binnen, terwijl hij de deur hard dichttrok.


    Catriona ging staan. ‘Hier blijven, liefje, voor het geval die oude tiran weer naar buiten komt.’


    Kauwend op een cracker knikte Nora.


    Catriona hield zich schuil tot Braxie buiten stond en de deur had dichtgedaan. Daarna snelde ze haar kant op. ‘Braxie,’ fluisterde ze, om het meisje niet te laten schrikken.


    Met dozen vol afval in haar handen draaide Braxie zich om. Catriona meende te zien dat er wat licht uit de ogen van haar vriendin verdween. Ze wist daardoor meteen dat ze er goed aan had gedaan hiernaartoe te komen.


    ‘Hallo, vriendin,’ zei Catriona als eerste.


    ‘Dag, Catriona.’ Braxie keek alle kanten op maar niet naar haar.


    Catriona deed een stap naar voren. ‘Ik wilde je graag spreken, Braxie. Ik weet dat we weinig tijd hebben en ik wil niet dat je in de problemen komt. Maar ik moest iets komen uitleggen.’ Ze boog zich iets voorover, in de hoop de aandacht van het meisje te trekken.


    Langzaam keek Braxie op. ‘Mijn oom heeft het me al verteld.’


    ‘Maar daar gaat het juist om. Wat hij je heeft verteld, is niet helemaal waar. Daar ben ik tenminste behoorlijk zeker van.’ Zacht pratend keek Catriona of Nora nog steeds buiten gehoorsafstand op de krat zat. ‘Ja, het geld dat ik in de winkel van je oom heb uitgegeven, was vals. Dat is mij tenminste verteld. Maar ik wist niet dat het geld niet echt was, anders had ik het nooit gebruikt. Ik wil dat je dat weet.’


    Zonder iets te zeggen keek Braxie haar onderzoekend aan. Catriona kon voelen dat het meisje niet goed wist of ze haar kon geloven of niet.


    Catriona sprak snel verder. ‘Ik weet dat ik je oom heel wat geld verschuldigd ben. En ik weet nu nog niet hoe ik het moet terugbetalen, maar dat ga ik wel doen. Tot op de laatste cent. Dat beloof ik je plechtig.’


    Braxie knikte, maar zonder al te veel overtuiging.


    ‘Ik neem het je niet kwalijk dat je slecht over mij denkt, Braxie. Ook niet dat je me niet gelooft. Je kent me niet goed, niet echt goed. We hebben elkaar nog maar kortgeleden ontmoet. Maar jouw vriendschap betekent veel voor mij. Jij was de eerste vriendin die ik hier in Franklin kreeg. En ik kon het niet verdragen dat jij zou denken dat ik dit recht in jouw gezicht had gedaan. Dat ik een vriendin op zo’n manier zou bedriegen. Want dat zou ik nooit doen. Jou al helemaal niet.’


    Braxies ogen glommen van emoties, maar ze zei niets.


    ‘Nou …’ Catriona slaagde erin flauwtjes te glimlachen en keek achterom of Nora nog steeds op de krat zat – nog maar net. Het meisje zag eruit alsof ze er elk moment vandoor kon gaan. ‘Dank je wel dat ik mijn verhaal mocht doen.’


    ‘Je zei niet te weten dat het geld vals was,’ zei Braxie zacht. ‘Maar … hoe ben je aan dat geld gekomen, Catriona?’


    De moed zonk Catriona in de schoenen. Zuchtend haalde ze adem. ‘Als de roddels hier net zo welig tieren als in County Antrim, dan zul je dat snel genoeg horen. Mijn tweelingbroer heeft ons dat geld gestuurd. Aan mijn familie, toen we nog in Ierland woonden. Daardoor konden Nora en ik hiernaartoe komen. Maar ik weet zeker dat Ryan niets van de vervalsing wist. Iets dergelijks zou hij nooit doen. Ik ken hem en hij heeft geen grammetje bedrog in zich.’


    ‘Ryan is de broer die in het leger van Tennessee heeft gevochten?’


    ‘Ja.’


    Braxie fronste haar voorhoofd. ‘En waar is hij nu?’


    Catriona trok haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. Daarom zijn we hier. Nora en ik. We zijn naar hem op zoek. Het laatste bericht van hem kregen we tegelijk met het geld. Hij vroeg ons toen naar Amerika te komen. Franklin is de laatste plek die hij noemde als verblijfplaats.’ Ze aarzelde, omdat ze bijna bang was voor Braxies reactie. ‘Mijn broer vocht in de divisie van generaal Cleburne.’


    Er verscheen een gepijnigde blik in de ogen van het meisje. Een pijn die Catriona diep vanbinnen ook voelde. Daarna zag ze Braxie langs haar heen kijken. Meteen hoorde Catriona voetstappen die snel dichterbij kwamen.


    ‘Heeft Braxie gezegd dat ze met ons gaat kamperen?’ vroeg Nora.


    Catriona greep snel Braxies hand vast en kneep er stevig in, waardoor ze de pijn in haar hand weer voelde. ‘Braxie, alsjeblieft,’ fluisterde ze. ‘Mijn zusje weet hier niets van. Over dat het geld vals is. En ik wil het haar niet vertellen. Ze maakt zich anders alleen maar zorgen.’


    Nora kwam naast hen staan, met Virginia in de hand. ‘Ga je met ons mee kamperen vannacht, Braxie?’


    Catriona wachtte, hoopvol gestemd. Maar haar hoop begon af te nemen. Ze liet Braxies hand los, maar tot haar verrassing bleef Braxie haar vasthouden. Het meisje zocht Catriona’s ogen en er kwam een glimlach tevoorschijn. Ze kneep in Catriona’s hand.


    ‘Dank je,’ fluisterde Catriona. ‘Heel erg bedankt.’


    Braxie knikte. ‘Ik wist dat het niet waar kon zijn.’


    ‘Wat kon niet waar zijn?’ vroeg Nora, terwijl ze van de een naar de ander keek.


    ‘Dat jullie tweetjes zonder mij zouden gaan kamperen!’ zei Braxie meteen. ‘Maar,’ voegde ze eraan toe, met een blik op de achterdeur, ‘het is donderdag, en dat betekent dat ik een lange werkdag heb. Ik moet de winkel schoonmaken en daarna heb ik nog werk in de keuken te doen.’


    Nora’s gezicht betrok.


    Catriona veegde een onwillige, rode krul van Nora’s voorhoofd. ‘Het zou veel leuker zijn geweest als Braxie erbij was geweest, maar we gaan er nog steeds iets leuks van maken, liefje.’


    Nora zuchtte, om daarna verwachtingsvol op te kijken. ‘Misschien kun je je moeder en vader vragen of je met ons mee mag nadat je alle taken hebt gedaan?’


    Braxies glimlach verdween. ‘Ik wilde dat ik mee kon, Nora. Maar dat gaat nu niet. En ik heb geen moeder en vader. Zij zijn tijdens de oorlog gestorven. Ik woon bij mijn oom en tante.’ Ze keek omhoog. ‘Boven de winkel.’


    Catriona volgde haar blik. De wereld waarin Braxie in haar gedachten had geleefd, veranderde in een oogwenk. ‘Wat erg van je ouders,’ zei Catriona zacht. ‘Dat wist ik niet.’


    Braxie schudde haar hoofd. ‘Dat kon je ook niet weten. Mijn vader is tijdens de strijd gesneuveld. In Shiloh. Mijn moeder overleed kort daarna. De dokter zei dat haar hart was bezweken onder haar verdriet. Daardoor ben ik in huis gekomen bij de oudste broer van mijn moeder en zijn vrouw. Zij hebben zelf nooit kinderen gekregen, dus …’


    Er klonk veel verdriet in de stem van het meisje door. Catriona hoopte maar dat Nora geen nieuwsgierige vragen zou stellen.


    ‘Je bent dus wees,’ zei Nora. ‘Net als Cattie en ik.’


    Braxie knikte. ‘Dat klopt. Maar ik ben dankbaar dat ik een thuis heb.’


    Catriona glimlachte. Ze zag aan het meisje dat ze echt dankbaar was, maar hoorde tegelijk een leegte in haar stem.


    Braxie draaide zich om naar de deur toe. ‘Ik kan maar beter gaan, voor hij naar buiten komt. Als hij eenmaal boos is, dan duurt het lang voor oom Laban afkoelt. Ik hoop dat jullie samen veel plezier hebben.’


    Nora stond te pruilen. ‘Ik wil helemaal niet. Maar Cattie dwingt ons.’


    Catriona legde een arm om Nora’s schouder. ‘We moeten gaan.’


    ‘Nemen we de koffer mee, Cattie? Of verstoppen we die hier?’


    Braxie bleef staan en keek langs hen heen. Ze deed een paar stappen, zag de koffer staan en keek toen naar Catriona, die bijna onmerkbaar met haar hoofd schudde.


    ‘We houden contact, Braxie.’ Catriona omhelsde het meisje. ‘En het komt goed. Zorg goed voor jezelf, en …’


    ‘Braxie! Hoeveel tijd kost het wel niet om het afval weg te brengen, jongedame?’


    Catriona tilde Nora op en rende weg. Ze hadden nog maar nauwelijks de kleine schuilplaats tussen de kratten bereikt of meneer Pritchard gooide de deur open.


    ‘Wat ben je hier allemaal aan het doen, jongedame?’


    ‘Ik was alleen de bakken aan het legen en …’


    ‘Naar binnen en aan het werk jij. Als ik je niet de hele tijd in de gaten hield, dan zou je …’


    De deur sloeg dicht, waarna Catriona durfde uit te ademen. Ze vroeg zich opnieuw af of ouders hun kind ooit daadwerkelijk tegen de wreedheden van de wereld konden beschermen – maar het antwoord was haar helaas al bekend.
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    Wade stapte af en wreef Sassy over haar hals. Vervolgens bevestigde hij de teugels van de merrie om een paal onder een breed uitwaaierende populier. Zelfs vanuit de verte herkende hij het bekende, ritmische geluid van een zaag die door water werd aangedreven. Het maakte hem meteen duidelijk dat de molen in bedrijf was. Dat was een goed teken wat de recente reparaties betrof. Hopelijk hielden ze stand.


    Hij kwam iets later bij de molen aan dan zijn bedoeling was geweest. Onderweg was hij enkele pachters tegengekomen. Hij had van de gelegenheid gebruikgemaakt om een praatje te maken, zichzelf voor te stellen en iets te horen over de vorderingen die ze hadden gemaakt. Niemand uitgezonderd hadden ze hem bejegend zoals hij had verwacht. Vriendelijk en respectvol, maar ook wat op hun hoede. En dat nam hij hen absoluut niet kwalijk, gezien het leven dat ze hadden geleid.


    Hij had geen idee wat voor contracten McGavock met hen had opgesteld, maar bij de eerste de beste gelegenheid zou hij die graag willen doornemen. De positie van opzichter was slechts een dekmantel, een manier om informatie in te winnen zonder argwaan te wekken, maar hij wilde proberen zo veel mogelijk goede dingen te doen nu hij daartoe de gelegenheid had. En als hij ook maar iets van ongelijkheid in de werknemersovereenkomsten vond die McGavock voor de pachters had opgesteld, dan zou hij niet aarzelen om McGavock aan te geven bij het Bureau voor vrijgemaakte slaven. Zij zouden er dan voor zorgen dat de voormalige plantagehouder zich ging houden aan de regelgeving van het Bureau.


    Na de regenbuien van de afgelopen dagen stond het water in de kreek behoorlijk hoog Het waterniveau in de vijver was daardoor ruimschoots voldoende. Omdat water kracht betekende, kon de zaagmolen op volle kracht werken. Hij inspecteerde de schuif in de dam. Vanuit de vijver stroomde het water naar het aanvoerkanaal en kwam in het reservoir op het laagste niveau terecht. Alles leek het goed te doen, net als het schoepenrad en de hoofdschuif. Als het schoepenrad het niet deed, dan zou hij een duik moeten nemen. Hij vond het niet erg om te moeten zwemmen en van diep water had hij geen last. Hij vond het alleen niet fijn om onder een zaagmolen te duiken.


    Zijn eerdere werk aan een zaagmolen had hem ontzag voor die schoepenraderen geleerd. Zodra de schuif openging en de kracht van het water vrijkwam, begon het rad als een gek te draaien en kon het iemands arm afrukken – of erger nog. Om die reden zou hij het niet erg vinden om nooit meer te hoeven duiken.


    Hij maakte de deur van de molen open en liep naar binnen, waarna hij zijn ogen de tijd gaf om aan het donker te wennen. Het zaagraam ging op en neer, op en neer. Een man van wie hij aannam dat het de andere zager was, naast Isham, stond met zijn rug naar hem toe, terwijl hij elke zaagbeweging in de gaten hield.


    ‘Hela,’ riep Wade boven de herrie uit.


    De man draaide zich om en kwam op hem afgelopen.


    Wade stak zijn hand uit en stelde zich voor. ‘Ik ben de nieuwe opzichter.’


    De man gaf hem een stevige hand. ‘Ja, meneer. Ik hoorde al dat u de ronde deed. Mijn naam is Samuel. Ik ben een van de zagers van de kolonel.’


    Wade knikte. ‘Zo te horen draait de boel goed vandaag.’


    ‘Eerder op de dag zat er iets vast, maar hij loopt nu zo soepel als maar kan. Ik neem aan dat u weet hoe een molen werkt, meneer?’


    Wade maakte een beweging met zijn hoofd. ‘Niet zo grondig als jij, maar ik ben bekend met de werking van het zaagraam. Hoeveel wordt er gezaagd? Zo’n zeshonderd meter per dag?’


    Het gezicht van Samuel lichtte op. ‘Precies goed geraden, meneer. Op een goede dag, als de zaag goed blijft werken, halen we soms iets meer.’


    Wade stelde hem nog een paar vragen. Samuel praatte hem bij over de voortgang van de huidige opdrachten, waarna hij hem snel alles liet zien. Terwijl ze al pratend rondliepen, keek Wade om zich heen of Isham er ook was, maar hij zag hem nergens. De molen deed hem denken aan degene waarin hij vroeger had gewerkt, en ondanks zijn goede herinneringen aan die tijd was hij dankbaar voor het werk dat hij nu deed en dat hij niet in een zaagmolen werkte. Zagen was moeilijk en gevaarlijk werk. Hij had gezien dat Samuel aan zijn rechterhand twee vingers miste. Niet ongebruikelijk voor een zager.


    Het zat hem nog steeds dwars dat Isham dit werk deed. Tijdens de oorlog hadden ze beiden hoge verwachtingen gehad over het leven voor de zwarte bevolking zodra het noorden had gewonnen. Over de mogelijkheden die zich zouden aandienen. Wade beschouwde zichzelf niet graag als een idealist. Hij was meer praktisch ingesteld. Maar de dingen veranderden niet zo snel als ze hadden verwacht. Zelfs niet voor iemand als Isham.


    Wade bedankte Samuel voor de rondleiding en liep op de deur af, om zich daar om te draaien. ‘Is de andere zager ook aanwezig? Pender, zo heet hij, geloof ik?’


    ‘Ja, meneer. Isham was hier ook. Maar iemand uit de koeienstal vroeg naar hem. Zei dat ze hulp nodig hadden bij het kalven.’


    ‘Het kalven?’


    ‘Ja, meneer. De oude Thomas ziet meestal toe op het kalven, maar hij heeft het in zijn rug. Daarom is Isham gaan helpen. Volgens mij gaat het om een van die speciale koeien van de kolonel.’


    Toen hij dat hoorde, liet Wade geen tijd verloren gaan. Hij besteeg Sassy en reed richting de koeienstal. Hij gaf de merrie de vrije teugel en ze snelde over de velden.


    Gistermiddag had hij het nog met de oude Thomas gehad over de Ayrshire vaars die op het punt stond te kalven. Hoewel de aanstaande moeder al tekenen vertoonde waaruit bleek dat het de bevalling aanstaande was, was het nog niet zover geweest. McGavock was bijzonder trots op het feit dat hij de Ayrshires uit Schotland had geïmporteerd. Hij had een klein fortuin voor die koeien betaald. Maar daar gaf Wade helemaal niets om. Mocht McGavock daar iets van kwijtraken, dan kreeg de man zijn verdiende loon. Door het houden van slaven had de man immers veel mensenlevens gestolen. Nee, Wade maakte zich zorgen om Winder.


    Penelope was de ‘lievelingskoe’ van de jongen. Wade wist dat Winder verpletterd zou zijn als de vaars of haar kalf iets overkwam. Datzelfde gold voor Nora. Kennelijk had de jongen beloofd het kalf naar haar te vernoemen.


    Wade dacht ineens aan het ondiepe stroompje dat door het veld liep en hij vroeg zich af of hij de teugels moest aantrekken. Hij had geen idee hoe Sassy zou reageren. Eerder was ze er gewoon doorheen gestapt. Maar nu galoppeerde ze op volle snelheid. Hij had echter geen tijd meer – en er was altijd een eerste keer.


    De kreek kwam in zicht en hij gaf haar de sporen. Hij wist zeker dat hij een rilling van opwinding door de schoft van het paard voelde trekken slechts enkele seconden voor ze zich afzette. Ze sprong over de kreek met wel dertig centimeter over. Dit paard was geboren om te rennen!


    ‘Knappe dame!’ schreeuwde hij.


    Sassy brieste toen ze de laatste bocht van het veld naar de stal nam, alsof ze dat al haar hele leven had gedaan. Wade trok de teugels aan en steeg af. Hij was buiten adem, maar had het gevoel dat de merrie hem zojuist een geschenk had gegeven. Hij krabde achter haar oren en gooide een van de jonge knechten de teugels toe. ‘Trakteer deze mooie dame op een emmer met de beste haver die je hebt. En zorg ervoor haar ook te laten drinken.’


    De jongen knikte. ‘Dat zal ik doen, meneer Cunningham! Ik zal haar ook heel goed voor u borstelen!’


    Nog voor Wade de stal betrad, hoorde hij Penelope al loeien. Hij volgde het geluid naar de laatste stal aan de rechterkant en zag de meer dan vijfhonderd kilo wegende koe op haar zij liggen en met de poten schoppen. Haar grote buik leek nog groter dan toen hij haar de dag ervoor had gezien. Isham en een andere man zaten op hun knieën achter haar, met hun rug naar de staldeur.


    Wade herkende de tweede man als een van de pachters die hij die ochtend had ontmoet. Beide mannen wreven de koe over haar nek en schoft, in een poging haar te kalmeren. ‘Hoe is het met haar?’ vroeg Wade.


    Isham keek om en er verscheen een blik van herkenning op zijn gezicht. Snel trok hij zijn gezicht in de plooi. ‘Ze heeft het moeilijk. Het lijkt erop dat het kalf in het geboortekanaal blijft steken. We hebben de veearts al laten halen, meneer.’


    Wade begreep waarom Isham hem zo formeel aansprak. Hij volgde zijn voorbeeld.


    ‘Maar ik denk niet dat we op de arts kunnen wachten.’ De man naast Isham ging staan, met een zorgelijke trek op zijn gezicht. Het was een lange en gespierde man, die zijn slappe hoed meteen afzette. Hij keek Wade aan. ‘We hebben elkaar vanochtend ontmoet, meneer Cunningham. Ik heet …’


    ‘Miles McConnico,’ zei Wade meteen, terwijl hij zijn hand uitstak. Hij merkte hoe McConnico ernaar keek alsof die een slang was die elk moment kon aanvallen, net zoals hij die ochtend had gedaan. Wade had gehoopt de man op zijn gemak te stellen door zijn naam te gebruiken, maar McConnico liet het bij een knikje en keek hem onzeker – en zelfs wantrouwend – aan.


    ‘Ja, meneer, dat klopt.’ McConnico gaf hem toch een stevige handdruk en keek hem resoluut aan. ‘Ik werk al een tijdje met de oude Thomas samen. Kolonel McGavock vroeg mij met de Ayrshires te helpen. Om meer over hen te leren, aangezien Thomas al behoorlijk op leeftijd is. Maar ik weet nog niet alles wat de oude Thomas weet. En deze geboorte’ – hij schudde zijn hoofd – ‘gaat volkomen anders dan ik ooit heb gezien.’


    De vaars schreeuwde het uit, tilde haar kop op en probeerde te gaan staan. Het kostte hen moeite om haar op de grond te houden. Als ze in deze fase van de geboorte ging staan, kon dat rampzalig aflopen.


    Wade liet zijn hand over haar schoft glijden. ‘Hoe lang geleden zijn de vliezen gebroken?’


    ‘Bijna twee uur.’ McConnico draaide de hoed in zijn hand om. ‘De oude Thomas zegt dat het nagenoeg zeker slecht afloopt als het kalf er dan nog niet uit is. Deze vaars heeft duidelijk weeën. Je kunt ze door haar buik heen zien golven. Maar het kalf komt er maar niet uit. Ik heb de oude Thomas om advies gevraagd, maar hij zegt niet te weten wat we moeten doen. En de kolonel kan wel zeggen dat ik het moet leren, maar ik heb echt niet de kennis om dit tot een goed einde te brengen.’


    Wade hoorde luid en duidelijk wat de man niet hardop verwoordde. In Thomas’ afwezigheid had McConnico de leiding. En de man vreesde dat McGavock hem de schuld zou geven, mocht het kalf sterven. En er was een grote kans dat de man gelijk had. In Wades ervaring probeerden rijke mannen altijd een ander de schuld te geven.


    Wade liep om de koe heen, terwijl hij de hoeven van de Ayrshire probeerde te vermijden.


    ‘Weet u iets van kalveren af, meneer Cunningham?’ vroeg Isham.


    Omdat hij wist dat Isham het antwoord op die vraag kende, nam Wade aan dat zijn vriend de vraag stelde omwille van McConnico. ‘Mijn vader wist alles over vee wat er te weten viel.’ Wade rolde zijn mouwen op om de koe snel te onderzoeken. ‘En hoewel ik nu wilde dat ik iets beter had opgelet, heb ik toch het een en ander aan kennis opgepikt.’ Hij concentreerde zich, terwijl hij probeerde te bepalen wat het probleem was zonder de vaars nog meer pijn te bezorgen. Na een tijdje bleef hij stilstaan. Zijn grootste angst – en McConnico’s voorgevoel – was nu nadrukkelijk aanwezig. Wade pakte een handdoek en veegde zijn handen af. ‘Nou, eerst het goede nieuws. Het kalf beweegt nog, dus het leeft. Het slechte nieuws is dat het een achterwaartse bevalling wordt. De poten komen er als eerste uit’, voegde hij er bij de onzekere blik op het gezicht van McConnico aan toe.


    De man keek weg, terwijl hij zijn hoofd schudde.


    ‘Wat we moeten doen,’ ging Wade verder, ‘is het kalf een kans geven om zich om te draaien.’


    ‘En als het dat niet doet?’ McConnico klonk bevreesd.


    Wade keek hem recht aan. ‘Dan is de kans groot dat we beide verliezen.’


    McConnico mompelde iets voor zich uit, keek daarna naar Isham, die opkeek naar Wade.


    ‘Vertel ons wat we moeten doen, meneer, dan doen we dat.’


    Isham had vrijwel hetzelfde tegen hem gezegd op de dag dat Wade het bevel over de gekleurde troepen had gekregen. Niemand uitgezonderd bleken alle soldaten in dat regiment tot de dapperste en meest toegewijde mannen te behoren met wie hij had gevochten. Dat gold voor Isham in het bijzonder.


    Wade pakte een stuk touw van een haak en maakte daar een tuig van. ‘Wij kunnen niets doen om dat kalf te laten draaien. Maar als het ons lukt deze zware moeder op de been te krijgen, dan zou het kalf zichzelf kunnen omdraaien.’


    McConnico keek hem bars aan. ‘Wat voor dwaasheid wilt u mij laten begaan, meneer? Wilt u soms dat ik van mijn land word verwijderd, of dat me nog iets ergers overkomt?’


    ‘Miles!’ Isham deed een stap naar voren. ‘Ik kan je vertellen dat …’


    McConnico stak een hand op, terwijl hij Wade strak bleef aankijken. ‘Iedereen weet dat een vaars die tijdens het kalveren in de benen komt, moet worden tegengehouden, meneer Cunningham. Meneer, ik kan het mij niet veroorloven alles hier op Carnton kwijt te raken. Alles wat ik als pachter op het land heb gedaan. Ik verdien net genoeg om van te leven. Mijn vrouw is zwanger en we hebben al drie kinderen. Wat ik nodig heb, is een manier om deze koe en haar kalf in leven te houden. Maar wat u ons wilt laten doen, betekent voor beide een wisse dood.’


    Wade deed een stap zijn kant op. Op het gezicht van de man zag hij een leven aan littekens door bedrog en verraad staan. ‘Ik wil geen dwaasheid begaan, beste man. En je hebt gelijk. Meestal is dat het geval. Maar ik zeg je, als we haar niet op de been krijgen, en snel ook, dan gaan ze beide dood.’


    Wade stak hem het tuig toe.


    De vaars stootte een oerkreet uit die Wade helemaal door zich heen voelde trekken. McConnico moest dat ook hebben gevoeld, want de man greep het tuig vast en liet dat snel over de kop van de koe glijden.


    Wade ging samen met Isham naast het achterlijf staan. ‘McConnico, op mijn teken moet je uit alle macht trekken, dan proberen wij haar aan deze kant omhoog te duwen. Maar let goed op. Als ze gaat staan, zal ze naar voren schieten, en dan moet je snel opzijgaan.’


    McConnico knikte.


    Isham wierp Wade een blik toe. ‘En als ze half omhoogkomt en weer neervalt?’


    Wade stootte een lachje uit. ‘Dan kunnen we maar beter maken dat we hier wegkomen.’


    Ze namen allemaal hun positie in.


    ‘Klaar voor de start.’ Wade haalde diep adem. ‘Klaar. Af!’


    Wade duwde uit alle macht, terwijl hij de enorme hoeven van het dier in de gaten hield maar ook goed oplette waar McConnico stond. Isham kon zichzelf redden. Daar twijfelde hij niet aan. Wade had echter geen idee hoe snel de andere man zou reageren.


    De vaars gaf geen krimp. Ze bleef echter schoppen en Wade wist net een trap te ontlopen.


    ‘Goed, stop maar,’ zei hij hijgend. ‘Laten we een minuut rust nemen en het dan nog een keer proberen.’


    Dat deden ze, en bij de derde poging schoot Penelope overeind – en recht op McConnico af. Verrassend snel stapte de man opzij en nadat de eerste schrik was weggeëbd, glimlachte hij. ‘We hebben haar in de benen gekregen, meneer!’


    Opgelucht knikte Wade. ‘Doe het harnas maar af.’


    Dat deed hij, waarop ze de vaars wat ruimte gaven – en wachtten.


    Na een paar minuten begon Penelope te loeien en wankelde opzij. De vage omtrek van het leven in haar bewoog en verschoof. Wade bad dat het kalf zichzelf naar de goede kant zou draaien. Met een klaaglijk geluid zakte de vaars ineens door de achterbenen en zonk haar omvangrijke lijf op het stro. Ze rolde op haar zij. Het kalf werd uitgedreven – maar ze zagen niet als eerste een snuit en voorhoeven.


    ‘O, lieve help,’ fluisterde McConnico.


    ‘McConnico, gooi me dat touw toe!’ Wade ving het in de lucht op, liet zich op zijn knieën zakken en pakte de hoefjes van het kalf vast. Hij deed de lus eromheen en trok de schuifknoop aan, terwijl hij wenste dat Winder en Nora niet deze speciale vaars als lievelingskoe hadden uitgekozen.


    Wade ademde uit en wachtte op de veelzeggende spierrimpelingen in de buik van de vaars. Daarna trok hij hard aan het touw, terwijl hij zijn tanden op elkaar klemde. Ze stootte een kreet uit. De poten van het kalf waren glibberig van het vruchtwater en het touw raakte zijn grip kwijt. Wade wikkelde de lus nogmaals om de hoefjes heen, wachtte op de volgende wee en trok opnieuw. Maar er werd nauwelijks vordering gemaakt. Penelope beefde en kreunde.


    ‘Kom op, dame,’ fluisterde Wade, maar hij voelde de kracht uit zijn rug en schouders vloeien.


    ‘Laat mij het proberen, meneer.’


    Wade keek naar de uitgestoken handen van McConnico. Hij overhandigde het touw en ging opzij terwijl McConnico zijn plaats innam.


    Wade haalde zwoegend adem. ‘Wacht op de volgende wee.’ De seconden tikten weg. ‘Nu!’


    McConnico trok, terwijl hij zijn kaken op elkaar klemde en de pezen in zijn nek strakgespannen stonden. Met een golf vruchtwater gleed het kalf uiteindelijk uit het lichaam van de moeder. McConnico liet het touw los en schoot een stuk naar achteren. Daarna staarden alle drie de mannen naar het wonder van leven. Het pasgeboren kalf was helemaal in orde en deed al pogingen om te gaan staan.


    Penelope tilde haar kop op alsof ze haar dochter wilde zien. Wade keek de nieuwe moeder na voordat hij de touwen om de poten van de boreling losmaakte. Het pittige roodbonte kalf probeerde hem meteen een trap te geven. Wade lachte, in de wetenschap dat Winder de juiste naam had gekozen.


    Penelope ging staan en draaide zich om om haar kalfje een duwtje te geven. Het naamgenootje van Nora O’Toole schudde haar hoofd en haar nog glibberige lijfje glom helemaal toen haar moeder haar begon schoon te likken.


    Wade verliet de stal. Isham en McConnico volgden hem naar buiten. Ze wasten hun handen en armen in een waterton, droogden zich af en keerden terug om het tafereel te bekijken. In stilte zegde Wade een dankgebed op om zijn vader te bedanken voor alles wat hij hem had geleerd. En ook om zijn Vader te bedanken dat Hij hem had teruggebracht naar een plek waarvan hij zich plechtig had voorgenomen er nooit meer te zullen komen.


    ‘Meneer Cunningham?’


    Toen Wade zich omdraaide, zag hij McConnico’s uitgestrekte hand, die hij zonder enige aarzeling accepteerde.


    ‘Ik had het mis, meneer. En ik wil u bedanken voor wat u daarbinnen hebt gedaan.’


    Wade keek hem recht in de ogen. ‘Feitelijk hebt u dat kalf eruit getrokken. En zo zal ik dat ook aan de kolonel – en aan iedereen die ernaar vraagt – vertellen.’


    McConnico verstevigde zijn greep en grijnsde van oor tot oor.


    Wade maakte een gebaar. ‘Nou, ga het goede nieuws maar vertellen. En ga het ook bij het grote huis vertellen. Ze zullen dit graag willen weten.’


    McConnico was nog niet vertrokken of Isham begon te lachen.


    Wade keek hem aan. ‘Wat is er?’


    ‘Goed je te zien, oude makker.’


    Isham sloeg zijn armen om hem heen en Wade klopte hem op zijn rug.


    ‘Ook goed om jou weer te zien.’ Wade deed een stap naar achteren. ‘Maar toen ik me laatst omdraaide en jou zag staan …’


    Isham schudde zijn hoofd. ‘Jij bent wel de laatste die ik hier op Carnton had verwacht te zien.’


    ‘Datzelfde kan ik van jou zeggen.’


    Er verscheen een veelbetekenende blik op het gezicht van zijn vriend. Een blik die Wade maar al te goed kende.


    Wade deed zijn ogen halfdicht. ‘Hoe ben je hier eigenlijk terechtgekomen, Isham?’


    Isham keek weg. ‘Het leven liep anders dan ik had verwacht. Anders dan in onze dromen tijdens de oorlog. Ik ben dus zager geworden hier op Carnton. En een goede zager ook.’ Isham keek hem aan en stak zijn handen op. ‘Zie je? Nog steeds tien vingers.’


    Wade glimlachte net als hij, maar had het gevoel dat er iets niet klopte.


    ‘McGavock betaalt ons heel behoorlijk,’ ging Isham verder. ‘En ik heb een huis hier op het terrein. Een voormalig slavenhuis, maar dat ben ik aan het opknappen.’


    Wade pakte hem bij de schouder en schudde zijn hoofd. Isham knikte slechts.


    ‘Maar jij dan?’ Isham fronste zijn voorhoofd. ‘Je hebt gezworen nooit meer in Franklin terug te komen. Na alles wat we hebben meegemaakt. Na …’


    ‘Ik weet het, maar …’ Wade trok zijn schouders op. ‘Net als jij is het leven anders gelopen dan verwacht.’


    Isham zei niets, maar knikte nogmaals. ‘Weet McGavock dat je voor de andere kant hebt gevochten?’


    Wade lachte. ‘Wat denk je zelf?’


    ‘Ja, hij weet het van mij ook niet.’


    Ze praatten tot ze een groep mensen hoorden aankomen. Ze deden weer net of ze elkaar niet kenden. Maar toen kolonel McGavock en zijn gezin, samen met vrijgemaakte mannen en vrouwen en andere arbeiders, bijeendromden om het pasgeboren kalf te bekijken nam hij Isham nauwkeurig op. Het lukte hem niet een zorgelijk gevoel van zich af te zetten. Want voor het eerst sinds Wade deze man had ontmoet, had Isham Pender tegen hem gelogen.


    ‘Zie je nou? Zo erg is dit niet, hè?’ Terwijl ze op haar rug lag, staarde Catriona tussen de takken door naar de hemel. De wind fluisterde ondertussen door de bladeren van de walnotenbomen.


    Naast haar ging Nora verliggen. ‘De grond is hobbelig.’


    ‘Kom, ga staan. Laten we je jas beter onder je neerleggen.’


    Nora ging staan, waarna Catriona het kledingstuk optilde. Ze voelde of er nog stenen op de grond lagen die ze eerder over het hoofd had gezien en vond er nog een paar. Ze gooide die opzij, spreidde de mantel opnieuw uit en rolde de capuchon op tot een kussentje.


    ‘Zo, probeer dit eens.’


    Nora ging liggen.


    ‘Beter zo, liefje?’


    ‘Een klein beetje … misschien.’


    Toen ze de teleurstelling in de stem van haar zusje hoorde, verzette Catriona zich tegen het gevoel een volledige mislukkeling te zijn. Maar dat viel nog niet mee, omdat ze nog geen uur geleden in steegjes achter eetgelegenheden de vuilnisbakken op restanten eten had doorzocht. Ze had gewacht tot na het avondeten, tot het moment waarop keukenhulpen restjes hadden weggegooid en druk bezig waren de borden te wassen. De grootste uitdaging daarbij was dat ze Nora had moeten bezighouden. Maar de pen en het papier die de serveerster in het hotel hun had meegegeven, bleek uitkomst te bieden. Het had wat werk in de hersenpan gekost, zoals Ryan zou hebben gezegd, maar Catriona had uiteindelijk een spel bedacht.


    Ze had alle drie haar zusjes lesgegeven, maar sinds ze uit Ierland waren vertrokken, had ze nauwelijks een lesboek met Nora doorgewerkt. Die middag vulde ze een vel papier, voor- en achterkant, met rekensommen. Maar ze had ze in blokken verdeeld met als uitdaging dat Nora slechts drie minuten per blok had om de sommen te maken. Dat was telkens lang genoeg geweest voor Catriona om de hoek om te rennen en een afvalbak te doorzoeken. Het was haar gelukt voldoende eten te vinden om niet met honger de nacht in te gaan. Ze had vooral brood gevonden. Maar ook een halve appel en twee deels opgegeten stukken ham. Eten waarover mensen elkaar zouden hebben bestreden, zo niet gedood, tijdens de hongersnood in hun vaderland.


    Terwijl ze die gedachten bewust terzijde schoof, haalde ze adem, zoog haar longen vol lucht en ving de geur op van iets zoetige bloemen. Gelukkig was de zon een uur geleden ondergegaan en was de hitte van de dag afgenomen tot een milde …


    Toen ze achter zich een twijg hoorde kraken, duwde Catriona zich iets omhoog om naar de spookachtige rij bomen enkele meters verderop te kijken.


    ‘Wat doe je, Cattie?’ vroeg Nora slaperig.


    ‘Niets. Ik kijk alleen.’


    Catriona bestudeerde de bosrand maar zag niets bijzonders. Toch voelde ze onder haar mantel om er zeker van te zijn dat ze de dolk bij zich had. Ze hield niet van het donker. Ze was er niet bang voor. Ze hield er alleen niet van dat ze niet veel verder kon kijken dan vlak voor haar.


    Tussen de bomen door zag ze nog net de presbyteriaanse kerk van Franklin, met de hemelwaarts gerichte toren. Eerder op de dag had ze op de voordeur van de kerk geklopt. Toen niemand had gereageerd, had ze aan de deur gevoeld. Op slot. Welke kerk sloot haar deuren? Daarna had ze alle andere deuren geprobeerd die ze maar kon vinden. Maar er was niemand die haar kon helpen. Wat eigenlijk ook niet verrassend was, als je bedacht van wie dat huis was en dat zij niet met elkaar spraken. Ze had ook bijna alle ramen geprobeerd. Maar ze had die verleiding weerstaan voor het geval de Almachtige haar net op dat moment zat te bekijken. Ze was niet bang dat ze daardoor bij Hem uit de gunst zou raken, want daarvoor moest ze eerst bij Hem in de gunst zien te komen. En dat was op dit moment niet het geval.


    Ze sloeg haar ogen op naar de hemel en kreeg ineens tranen in de ogen. Ze schudde haar hoofd, omdat ze dat gevoel van verlangen liever niet wilde voelen. Het was alsof er een lang vergeten roep tot haar kwam die haar wilde wenken.


    Nora draaide zich op haar rug en zuchtte diep.


    Catriona was dankbaar dat ze haar afleidde. Ze schraapte haar keel om ervoor te zorgen dat haar stem niet zou breken. ‘Lig je niet lekker, liefje?’


    ‘Niet zo heel erg. En ik heb nog steeds honger.’


    ‘Wil je nog een stukje brood?’ Catriona haalde het laatste broodje uit de koffer, waarbij het deksel akelig kraakte. Ze had het willen bewaren voor het ontbijt, maar als het hielp om Nora in slaap te laten vallen …


    ‘Nee, dat hoef ik niet.’


    ‘Je zit toch vol dus?’ Hoopvol wachtte Catriona af.


    ‘Nee, ik droom liever over rosbief.’


    Terwijl ze een zucht onderdrukte, ging Catriona liggen. Ze had zich een stuk beroerder gevoeld als haar zusje niet zo dramatisch had geklonken. ‘Wil je nog iets drinken voor we gaan slapen?’


    Nora zei niets, maar Catriona zag de vage omtrek van haar gezicht en het lichte schudden van haar hoofd. Catriona nam zelf nog een flinke slok, om de gebutste mok daarna op de grond te zetten, naast de koffer. Ze had de mok bij haar zoektocht naar eten gevonden en die in de kreek goed afgewassen. Verbazingwekkend hoe iets gehavends dat door de een als waardeloos werd weggegooid voor een ander zo’n grote schat kon worden.


    Het turen naar het donker boven haar hoofd bezorgde haar een nietig gevoel. De sterren aan de hemel leken op kaarsjes in een eindeloze vlakte. Hun lontjes flakkerden achter ramen in een heel andere wereld. Haar moeder had de kinderen altijd uit de Bijbel voorgelezen. Ook al wist Catriona niet precies waar het stond, ze herinnerde zich een verhaal waarin werd gezegd dat er in de hemel geen nacht zou zijn. Geen duisternis. Wat de hemel betrof, was dat heel fijn, maar hoe zat dat met het graf? Ze vertrok haar gezicht bij de gedachte aan die akker niet ver hiervandaan, waar zo veel lichamen in de koude, donkere grond begraven lagen. Maar nog meer bij de gedachte aan Ryan die daar mogelijk tussen lag. Lieve broer, waar ben je?


    Met die gedachte in haar hoofd rolde ze op haar zij naar Nora toe. Bij haar zusje hoorde ze al een regelmatige ademhaling. Catriona legde de randen van haar zusjes jas goed om haar kleine lijfje heen. Ze verwachtte niet dat ze het vannacht koud zouden krijgen, maar meer uit gewoonte omdat ze haar zusje al zeven jaar lang had ingestopt. Catriona trok haar eigen mantel om zich heen en legde haar arm onder haar hoofd.


    Vanochtend was ze nog een rijke vrouw geweest. En vanavond had ze niets meer. Zestien cent was er nog over om de brieven te versturen. Het beste valse geld dat ik ooit heb gezien. Degene die die biljetten heeft gemaakt, is een ware kunstenaar. Catriona ging weer op haar rug liggen. De stem van meneer Bonner was wel het laatste dat ze wilde horen voor ze in slaap viel.


    Ondanks alles wat hij had gezegd, kon ze niet geloven dat Ryan iets dergelijks had gedaan. Haar vader? Ja, als hij de kans had gekregen, dan zou hij dat vast hebben gedaan en ook nog eens voor heel wat minder geld. Maar Ryan? Nooit. Er schoot haar iets te binnen, wat haar deed fronsen. Ryans briefje. Bonner had dat niet teruggegeven. Ze was op dat moment zo verbijsterd geweest dat ze er niet meer aan had gedacht. Ze zuchtte. Weer iets dierbaars wat haar was ontnomen.


    Ergens in de takken boven haar hoorde ze het zachte koeren van treurduiven. In haar verdriet had hun geluid een vreemd troostende werking op haar. Terwijl ze wegzakte, zag ze ineens het beeld van al die kippen voor zich. Slaperig glimlachte ze, terwijl ze al die fladderende kippen voor zich …


    De kippen! Ze knipperde met haar ogen en was weer klaarwakker.


    Frasier Martin had haar kippen aangeboden. En ook eieren. Maar kippen! Kippen waren geld waard. Heel wat geld. Ze kon nauwelijks blijven liggen. Wade had gezegd dat hij ’s ochtends de kippen bij Martins pluimveebedrijf zou ophalen. Ze ging ervan uit dat hij ze had meegenomen naar Carnton. Waar moest hij ze anders laten? Maar zelfs als hij de kippen van meneer Martin bij de kippen van de familie McGavock had gestopt, dan zou hij haar vast nog haar aandeel geven. Ze had immers tientallen kippen gevangen met dat touw van hem en ze had het er even goed van afgebracht als hij. Nou, bijna even goed. En ze wist dat Frasier Martin een bepaalde hen in de krat had gestopt die hij hun had aangeboden.


    Ze vroeg zich af of het nu nog zou lukken om de slaap te vatten. Ze harkte door haar haar, waar ze uren geleden de spelden al had uitgehaald. Ze kon nauwelijks wachten tot het licht werd. Ze zou hun koffer tussen de walnotenbomen verstoppen, om daarna naar Carnton te lopen en hun kippen op te halen. Het was bij lange na niet het fortuin dat ze was kwijtgeraakt, maar het was in ieder geval iets. Eieren waren duur en het houden van kippen was vast niet moeilijk. Ze had alleen geen kippenhok of huis om daarachter kippen te kunnen houden. Misschien kon ze de kippen maar beter meteen verkopen.


    Ergens tussen de vraag hoeveel een kip waard was en hoeveel eieren een hen per dag kon leggen, werd ze door slaap overmand. Tot ze wakker schrok van het gekraak van de koffer die werd opengemaakt. Ze knipperde met haar ogen.


    Het was nog donker en haar hoofd was nog versuft van de slaap. Maar toen ze de slapende Nora nog onder haar mantel zal liggen, klaarde haar hoofd meteen op.


    Toen ze zich omdraaide, zag ze een schaduw voorovergebogen bij de koffer staan. Haar hart begon abrupt als een razende te bonken. Ze wilde de dolk uit haar mouw pakken – maar voelde paniek opkomen. Toen wist ze het weer. Ze haalde het wapen onder haar mantel vandaan.


    Toen ze ging staan, haalde ze de dolk uit de leren schede. ‘W-wat doet u daar?’ fluisterde ze, in de hoop Nora niet wakker te maken.


    De persoon draaide zich vliegensvlug om. Catriona rook een vlaag whisky en dagenoud zweet. Het was een lange, dikke man en hij leek niet al te vast ter been te zijn. Maar ze wist dat ze daar maar beter niet op kon vertrouwen. Sommige pierewaaiers bleven verrassend behendig, ondanks het aantal pinten dat ze hadden gedronken. Anderen werden met elk drankje beïnvloedbaarder. Ze hoopte maar dat deze man tot de laatste categorie zou behoren.


    ‘Ik neem dit mee,’ zei hij, alsof dat vanzelfsprekend was, terwijl hij de koffer dichtdeed en zich bukte om die op te tillen.


    ‘Nee, dat doet u niet!’ Met de dolk in de hand deed Catriona een stap naar voren. ‘U laat die koffer staan en gaat terug naar het café!’


    Hij tilde de koffer op alsof die niets woog en lachte met een gorgelende keelklank. ‘Teruggaan heeft geen zin. Mijn geld is op.’ Hij keek haar kant op. ‘Maar u hebt vast nog wel wat geld.’


    ‘Dat heb ik niet! Daar zit alleen kleding in, dus zet neer! Tenzij u een jurk wilt aantrekken,’ tartte ze hem.


    Maar hij zette de koffer niet neer. Er golfde woede door haar lichaam. Misschien kwam het door alles wat ze die dag al was kwijtgeraakt of door de gedachte aan het verlies van de persoonlijke spullen die ze nog had – de brieven die Ryan tijdens de oorlog had gestuurd, de bijbel van haar moeder met haar aantekeningen erin, een versleten fotootje van haar grootouders van moederskant – maar ze voelde zich ongemeen fel worden. Ze dacht terug aan alles wat Ryan haar had geleerd.


    Ze pakte de dolk met haar linkerhand vast en deed een stap naar voren. De stank van zure pap deed haar maag omdraaien. ‘Ik zei zet de koffer neer. Nu, of ik steek een mes tussen uw ribben!’ Ze hield de dolk omhoog, zodat de glimmende punt in het maanlicht te zien was.


    Glimlachend hield hij zijn hoofd schuin alsof hij haar eens goed wilde bekijken. Zijn dikke wangen puilden daardoor flink uit. ‘In plaats van mij te steken zou ik u misschien beter …’


    Toen ze zijn bedoeling doorhad, draaide haar maag zich om. ‘Ik waarschuw u nog één keer. Laat de koffer los en …’


    ‘Cattie, wat is er aan de hand?’


    Ineenkrimpend draaide Catriona zich om naar Nora die op haar jas zat. ‘Zitten blijven, liefje! Hoor je me?’


    De man liet de koffer vallen en Catriona draaide zich snel terug.


    Hij deed een stap haar kant op. ‘Misschien kan ik daarna ook nog aardig voor haar zijn.’


    Hij dook op de dolk af. Catriona zette zich schrap, terwijl ze met een snelle beweging de dolk naar haar rechterhand verplaatste, om vervolgens huiverend het wapen in de plooien van zacht vlees te steken. Trillend deed ze een stap naar achteren, terwijl ze de dolk uit zijn lijf trok.


    De man kreunde en mompelde een verwensing. ‘U hebt me gesneden, u lelijke …’


    Hij dook opnieuw op haar af. Snel haalde ze uit, deze keer raakte ze hem in zijn onderarm. Hij zakte in elkaar en gooide er een serie verwensingen uit die ze na haar vaders laatste dagen niet meer had gehoord. Ze had als voordeel dat ze snel wist te reageren, maar ze kon niet tegen hem op, hoe dronken hij ook was.


    Hij kwam weer overeind, terwijl hij zwoegend ademhaalde. Kreunend bukte hij zich, daarna tilde hij de koffer op en smeet die richting Nora.


    Catriona schreeuwde haar zusje toe. Nora, die op haar jas zat te kijken wat er gebeurde, wist op het laatste moment weg te duiken.


    Ziedend van woede klapte de man dubbel. ‘Ik pak die dolk en zal jullie beiden …’


    Catriona liet de dolk in de schede glijden, nam Nora op de arm en ging ervandoor.


    Ze bereikten de rand van het bos, maar Catriona bleef rennen. ‘Doe je hoofd naar beneden’, waarschuwde ze. Nora legde haar hoofd in de kromming van haar hals. Ze hadden last van zwiepende takken en Catriona struikelde meer dan eens, maar wist op de been te blijven en bleef rennen. Toen ze de rand van het walnotenbos had bereikt, bleef ze staan. Ze hoorde alleen haar snelle hartslag in haar oren bonken.


    ‘Cattie!’, huilde Nora.


    ‘Shhhh …’ Catriona streelde haar krullen, terwijl ze luisterde of ze iets hoorde. ‘Stil!’


    Nora lag in haar armen te trillen. Toen hoorde Catriona gestommel tussen de bomen achter hen. Ze rende naar de kerk toe, terwijl ze probeerde te bedenken hoe het gebouw er ook alweer uitzag en waar ze zich het beste konden verstoppen. Zonder te weten of de man hen kon zien, rende ze naar de achterkant van de kerk, om er daarna omheen te lopen, terwijl haar longen brandden van de inspanning. Het maanlicht hielp haar de weg te vinden, maar daardoor zou hij ook het nodige kunnen zien.


    Buiten adem bleef Catriona staan, waarop Nora opkeek. Catriona duwde haar hoofd echter weer naar beneden.


    ‘Houd mij maar stevig vast,’ fluisterde ze, waarna ze Nora’s armen en benen om haar nek en middel voelde. Catriona perste zich door een aantal struiken en laaghangende takken heen, die aan hun kleding trokken. Toen ze zich erdoorheen gewurmd had, ging ze ineengedoken tegen de kerkmuur zitten. De schede legde ze op de grond naast zich en daarna nam ze Nora op schoot om haar zusje heen en weer te wiegen zoals ze had gedaan toen Nora nog maar een baby was.


    ‘We zitten hier veilig,’ fluisterde ze. ‘Hij kan ons niet vinden.’


    Huilend schudde Nora haar hoofd. ‘Ik wil terug naar het hotel, Cattie. Alsjeblieft …’


    ‘Shhhh …’ Catriona’s keel werd dichtgeknepen. ‘Het komt goed, liefje. Het komt goed.’


    Met bonkend hart wachtte ze en luisterde ze, vol van verdriet over het verlies van de dierbare spullen in de koffer. Misschien zocht de man alleen naar geld en liet hij de koffer met rust zodra dat er niet bleek te zijn. Iets verderop knapte er een tak en toen ze Nora naar adem voelde snakken, legde Catriona zacht een hand over haar mond en wachtte.


    Hoe lang ze daar al zat, wist ze niet. Had de man de zoektocht opgegeven? Was hij doorgelopen? In de hoop dat dat het geval was, voelde ze haar pols rustiger worden, ook al sudderde de boosheid nog in haar door. Ze drukte een kus op Nora’s hoofd en probeerde er niet aan te denken wat hun had kunnen overkomen. Wat haar zusje had kunnen overkomen.


    Binnen enkele minuten lag Nora weer te slapen. Catriona’s armen voelden doof aan door het ondersteunen van het gewicht van haar lichaam. Omdat ze niet wist hoe laat het was, onderzocht ze de lucht naar tekenen van de dageraad, maar het was nog steeds pikkedonker. Omdat ze de man niet meer hoorde rondscharrelen, vroeg ze zich af of ze hun geheime verstopplek zouden verlaten maar uiteindelijk besloot ze daar tot het eerste licht te blijven. De slaap was echter nog mijlenver weg.


    Vermoeid legde ze haar hoofd tegen de stenen. Pal boven hen zag ze de kerktoren een heel eind de lucht insteken. Vanuit dit gezichtspunt leek het wel alsof de toren helemaal tot aan de hemelpoort reikte. Ze ademde uit. Van alle plekken die ze had kunnen kiezen om te schuilen. ‘U ziet hier vast de humor van in, of niet soms?’ fluisterde ze hoofdschuddend.


    Haar moeder had altijd gezegd dat je God alles kon vertellen. Maar wat er nu in haar omging, had niets te maken met welk gebed ook dat ze ooit in een kerk had gehoord. Haar ogen brandden. Ze klemde haar kaken op elkaar. Wat ze tegen Hem wilde zeggen, wilde Hij vast niet horen en het zou ook niet van respect getuigen. Ze wist dat ze maar beter geen strijd kon voeren die ze nooit zou kunnen winnen.


    Maar hoe langer ze naar die hoge toren keek, hoe meer de woorden in haar brandden. Daagde Hij haar uit ze uit te spreken? Deed de Almachtige zoiets? ‘Goed dan,’ fluisterde ze, terwijl ze de duisternis boven haar afzocht. ‘Ik weet niet of U luistert, maar als U dat doet …’ Ze aarzelde toen haar stem brak, omdat de woorden moeilijker – en pijnlijker – waren om hardop te zeggen dan ze had verwacht. ‘I-ik weet dat ik U heb teleurgesteld. Dat hebt U mij wel duidelijk gemaakt. Want uw toorn woedt altijd over mij. Ik probeer het goed te doen, maar er blijven slechte dingen gebeuren. En hoewel ik daar wel mee kan leren omgaan’ – ze schudde haar hoofd – ‘wil ik dat mijn zusje een beter leven krijgt. Ik heb mijn moeder beloofd haar dat te geven. Dus alstublieft, Heer’ – de tranen biggelden over haar wangen, ook al had ze haar ogen stijf dicht – ‘wees genadig voor Nora, dat smeek ik U, ook als U mij niet genadig wilt zijn. Zorg ervoor dat zij haar weg vindt. Ik zal er alles aan doen om dat te laten gebeuren. Laat haar alleen niet betalen voor uw ongenoegen jegens mij. Laat mij daar alleen de gevolgen van dragen.’


    Ze zocht of er nog meer woorden in haar verborgen zaten, maar vond niets. Daarom boog ze haar hoofd, wat aan de late kant, dat wist ze, en zei zachtjes ‘Amen’. Daarna wachtte ze – maar waarop, dat wist ze niet.


    Er gebeurde echter niets. Ze hoorde nog geen zuchtje wind. Geen enkele tinteling op haar huid of een gevoel gehoord te zijn. Niets. Volgens de Ieren was Gods hulp dichterbij dan de deur, maar ze geloofde er niets van. Het was alsof zij daar alleen tegen zichzelf had zitten praten. En misschien had ze dat ook wel gedaan. Maar ze had zich in ieder geval uitgesproken, of Hij haar antwoord zou geven of niet.


    Geleidelijk aan werden haar ogen zwaar. Ze deed ze dicht, vastbesloten om wat te rusten. Maar even vastbesloten om meteen bij zonsopgang naar Carnton te gaan en de kippen die haar waren toegezegd te halen. Inclusief een roodgevederd hennetje.
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    Wade werd wakker van de zon – en van de hanen die onder zijn raam begonnen te kraaien. Hij snapte niet waarom iemand in vredesnaam een kippenhok vlak bij een huisje plaatste. Maar hij zou graag een hartig woordje met die persoon willen wisselen.


    Met een flinke gaap kwam hij overeind en rekte zich uit. Hij bleef een tijdje op de bedrand zitten. De spieren in zijn schouders en rug waren nog gevoelig van de geboorte van het kalf gisteren. Het korte overleg met de accountant gisteravond speelde hem nog door zijn hoofd, wat ook het geval was toen hij gisteren wegzakte. Hij kon er niet precies de vinger op leggen, maar iets in het gedrag van Woodrow Cockrill maakte hem duidelijk dat de man iets verborg. Maar hij moest zeggen nooit veel met accountants te hebben opgehad. En altijd te hebben gevonden dat ze geld vroegen voor een dienst die niet nodig was.


    Zijn vader had de boeken altijd zelf bijgehouden, tot Wade oud genoeg was en die taak had overgenomen. Hun boerderij was natuurlijk bij lange na niet zo omvangrijk geweest als Carnton. Maar toch … hij zou Woodrow Cockrill nog geen vijf dollar toevertrouwen, laat staan een fortuin als dat van de familie McGavock. Wat de zaak er niet beter op had gemaakt, was dat hij geen enkele aanwijzing had gekregen over Cockrills betrokkenheid bij de valsemunterij.


    Maar wat hem nog het meeste had gefrustreerd, was dat hij bij zijn bezoek aan het hotel te horen had gekregen dat miss O’Toole en haar zusje niet langer in het hotel verbleven. Catriona had met geen woord over hun vertrek gerept. Niet uit het hotel en ook niet uit de stad. En hoewel hij er niets mee te maken had en het hem ook niet aanging, maakte de gang van zaken hem wel nieuwsgierig.


    Daardoorheen liep ook nog het feit dat Isham, iemand die hij als goede vriend had beschouwd, tegen hem had gelogen. Isham Pender was hier net zomin alleen als zager als hij hier als opzichter was. Wat deed zijn vriend op Carnton? Hij wist het niet, maar nam zich voor erachter te komen.


    Hij rommelde in zijn tas. Hij had nog niet de moeite genomen om alles uit te pakken, haalde schoon ondergoed en sokken, een handdoek en een stuk zeep tevoorschijn, en legde de spullen op bed. Als laatste kwam er een bekende foto tevoorschijn, met gebogen en versleten randen. Wade las de naam achterop – Harvey – en kon niet anders dan glimlachen. Harvey, de mascotte van de 104th Ohio, en wat was dat een goed idee geweest. Het pittige hondje had hen tijdens de oorlog vergezeld, tot aan de Slag bij Nashville toe, waarna hij was verdwenen. Voor zover hij wist, had niemand hem sindsdien gezien. Wade hoopte maar dat het slimme beestje het er levend van af had gebracht. Dat iemand hem had gevonden en een goed thuis had gegeven.


    Toen hij de foto weer in zijn tas stopte, viel zijn oog op de opgerolde poster, verkreukeld en ingedeukt, half verborgen onder zijn kleren. Hij haalde die eruit, maar nam niet de moeite hem open te maken. Dat was ook niet nodig. Hij kende de afbeelding uit zijn hoofd, net als elk lid van zijn gekleurde regiment. Daar had hij voor gezorgd. Tijdens de oorlog had hij de poster goed zichtbaar opgehangen zodat er geen enkele twijfel was over zijn trouw of zijn redenen om te vechten. Als God het wilde, zou de afbeelding in het midden van de poster in dit land op een dag werkelijkheid worden. Wade hoopte alleen dat hij oud genoeg zou worden om dat mee te maken.


    Hij legde de poster op de onderste plank van zijn nachtkastje, waarna hij zijn broek en schoenen aantrok. Hij pakte de revolver van het nachtkastje en stopte die achter zijn broeksband. Daarna pakte hij de spullen van zijn bed en verliet de slaapkamer.


    Zijn bord van gisteravond stond nog op dezelfde plek als waar hij het had neergezet, pal naast de map met daarin zijn uitgebreide weekverslag dat hij gisteravond laat voor directeur Wood had opgesteld. Het verslag bevatte al zijn bevindingen en ontmoetingen van de afgelopen dagen, plus wat vertrouwelijke informatie over verscheidene verdachten. Hij legde de map in een lege ijzeren pan op het fornuis en deed het deksel erop, waarna hij de pan in de koude oven schoof. Verbazingwekkend dat er altijd plekken waren waar mensen nooit aan dachten om te zoeken.


    Toen hij weer naar het bord keek, pakte hij het restant van de muffin – een van de lekkerste die hij ooit had gegeten – en stopte die in zijn mond. Hij had een royale portie vlees en groente gekregen en het eten naar binnen geschrokt. Als dit een voorbeeld was van Tempy’s kookkunst, dan was het maar goed dat hij als opzichter van Carnton behoorlijk wat fysieke arbeid moest verrichten. Directeur Wood hamerde er altijd op dat zijn mensen fit moesten blijven. Dat hoorde bij het werk, zei de directeur.


    Gisteren, bij zijn terugkeer op Carnton, had Wade op het punt gestaan zich voor het eerst in Tempy’s keuken te wagen, maar mevrouw McGavock had hem op de veranda achter het huis aangesproken. Toen u niet naar de keuken kwam om te eten, heeft Tempy uw bord naar uw huis gebracht. Ze hecht eraan zich aan haar schema te houden. Mevrouw McGavock had hem lachend aangekeken, maar Wade wist de ware reden waarom Tempy dat bord had neergezet. Ze wilde hem niet in haar keuken hebben.


    Maar dat moment kwam nog wel. Hij genoot wel van een uitdaging, en Tempy had ontzettend veel kennis over Carnton en de mensen hier. Kennis die hij nodig had.


    Hij volgde het pad naar de kreek, niet ver bij zijn huis vandaan. Kwetterende eekhoorns die elkaar in de takken boven zijn hoofd achternazaten, trokken zijn aandacht, en dat gold ook voor de zonsopgang boven de heuvels. Zachte penseelstreken in roze en paarse tinten gaven de oostelijke horizon een prachtige gloed. Bijna hoorde hij zijn moeders stem. Drink de schoonheid in waar je die ook maar ziet, mijn zoon. En wees dankbaar. Schoonheid is een schat en een voorproefje van de hemel.


    Wat miste hij zijn moeder toch. Hij miste haar lach, de manier waarop ze hem toelachte wanneer hij de keuken binnenliep. Hij vond het nog steeds erg dat hij niet bij haar sterven was. De oorlog had hem van zo veel dingen beroofd – en niet van hem alleen. Oorlog roofde met twee handen en aan twee kanten. Hij hoopte maar dat de diepe scheuren in dit land snel zouden helen en dat de kloven die zo lang aanwezig waren geweest uiteindelijk zouden worden overbrugd.


    Hij zocht de oever van het water af en koos een afgeschermde plek waar het water vrij diep was. Daarna trok hij zijn schoenen, broek en ondergoed uit, pakte de zeep en liep het water in. Hij snakte naar adem toen het koude water hem omringde. Hij ging een paar keer kopje onder, wreef het stuk zeep over zijn hand tot hij schuim had en bewerkte daar zijn haar mee.


    Hij had niet verwacht dat Catriona zonder iets te zeggen de stad zou verlaten. Helemaal niet omdat ze nog steeds op zoek was naar haar broer. Misschien had ze een beter onderdak voor haar zusje en zichzelf gevonden. Iets wat minder duur was misschien. Hij had geen idee van haar financiële situatie. Ze had nooit laten merken dat ze geld had, maar ze moest natuurlijk wel geld hebben gehad om vanuit Ierland naar Amerika te reizen en in een hotel te slapen en te eten. Hij spoelde de zeep uit zijn haar, wat hem er weer aan herinnerde dat hij zich moest laten knippen en scheren.


    Na zich gewassen te hebben droogde hij zich af en trok zijn ondergoed en broek aan, daarna zijn sokken en schoenen. Met zijn natte handdoek over zijn schouder geslagen raapte hij de andere kleren bijeen, pakte zijn revolver en liep terug naar huis. In gedachten liep hij ondertussen alles langs wat hij de komende paar dagen wilde doen. Gisteren had McGavock hem verteld dat hij weer een afspraak met het begrafeniscomité had gemaakt, wat betekende dat de notabelen uit de stad binnenkort weer op Carnton bijeen zouden komen. Hij wist nog niet hoe dat te regelen, maar hij was van plan daarbij aanwezig te zijn. Hoe meer tijd hij in het gezelschap van die mannen verkeerde, des te groter de kans dat hij iets belangrijks zag of hoorde. Iets wat tegen een of meer van hen zou pleiten.


    Halverwege het huis bleef hij staan en hield zijn hoofd schuin. Hij meende in de bosjes om hem heen voetstappen te horen. Hij wachtte, luisterde en legde zijn hand als vanzelf om de revolver heen die in het bundeltje kleren zat. Maar wat – of wie – er ook rondliep, hield zich nu ineens koest.


    McGavock had hem gewaarschuwd dat ze de laatste tijd last hadden gehad van poema’s. Ongeveer een maand geleden had een van de dieren een pasgeboren kalf gedood. Maar poema’s waren doorgaans schuwe, terughoudende dieren die bij voorkeur ’s nachts op jacht gingen. Misschien was het een coyote of een vos. Die leefden hier in overvloed.


    Maar het briefje dat onder zijn hoteldeur was geschoven, was nooit ver uit zijn gedachten. Anson Bern. Degene die het had geschreven, wist dat hij voor de geheime dienst werkte. Er was niet opnieuw contact met hem opgenomen en evenmin had hij zijn identiteit bekendgemaakt. Waarschijnlijk zou dat te zijner tijd wel gebeuren.


    Toen hij niets meer hoorde, liep hij behoedzaam verder.


    Bij het kippenhok zag hij een paar kippen die Frasier Martin hem had gegeven. Hij wist welke dieren van Martin waren omdat de man erop had gestaan zijn roodbruine kippen te markeren met een lik bruine verf op het uiteinde van hun veren. Toen Wade had gevraagd waarom hij dat deed, had Martin uitgelegd dat Wade de kippen vast in hetzelfde hok zou stoppen als de kippen van Carnton, maar dat hij wilde dat zijn kippen herkenbaar zouden zijn zodat de kwaliteit van Martins Pluimveebedrijf zou opvallen Terwijl hij naar die geverfde veren keek, moest Wade lachen en hij vroeg zich af of Frasier Martin ooit van de rui had gehoord.


    In het huisje nam hij de twee treden naar de veranda in één keer. Hij was dankbaar voor de vrijheid die deze situatie op Carnton hem gaf. Hij kon komen en gaan, dag en nacht, zo lang hij zijn werk maar afkreeg, en de woning van de opzichter bood hem een ruim onderdak.


    Het huisje, op iets meer dan een steenworp afstand van de schuur, bestond uit twee kamers – de keuken had een tafel, stoelen en een klein zitgedeelte, met daarachter een slaapkamer. Het was eenvoudig ingericht en dat paste bij hem. Hij had altijd meer waarde gehecht aan de functie dan aan de fraaiheid van spullen.


    Hij gooide zijn kleren in de slaapkamer op de grond en legde zijn wapen op bed. Hij haalde zijn laatste schone bloes uit de tas en probeerde de kreukels er wat uit te wapperen. Hij moest een was doen – of het ergens in de stad laten doen. Hij glimlachte bij de gedachte aan Tempy’s reactie als hij het haar zou vragen om te doen. Het zou de moeite waard zijn om te vragen, alleen al om haar gezicht te zien. Hij durfde er wat onder te verwedden dat ze op dit moment een pot koffie op het fornuis had staan, en hij hoopte …


    Hij bleef abrupt staan toen hij een envelop op het nachtkastje zag liggen. Een envelop die er nog niet had gelegen toen hij naar de kreek was gelopen. Hij wist het zeker omdat hij zijn wapen daar had liggen. Met een ongemakkelijk déjà-vugevoel liet hij zijn vinger onder het zegel glijden, terwijl hij terugdacht aan het briefje dat hij in het hotel had aangetroffen.


    Hij haalde het blaadje eruit en terwijl hij de instructies las, trok er een gevoel van tevredenheid door hem heen. Directeur Wood had gezegd dat de koerier contact zou maken wanneer ze nieuws hadden. En kennelijk was dat het geval. Zijn volgende actie zou het lokaliseren van de bewuste plek in het briefje …


    Vlak onder zijn raam klonk ineens een hels kabaal. Er volgde een hysterisch gekakel en gekrijs. Terwijl hij zijn bloes op bed gooide, trok Wade de gordijnen open. Hennen en hanen renden rond! Overal vlogen veren! Dat moest wel een coyote of een vos zijn.


    Hij propte het briefje in zijn broekzak, pakte zijn wapen en rende naar buiten, in de wetenschap dat er binnenkort één kippendief minder zou zijn. En ook één haan minder, als de vos geluk had.
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    Catriona vertrok haar gezicht en wreef over haar scheenbeen. Die verdraaide emmer! Waarom had ze die niet gezien? Ze was erover gestruikeld op weg naar het kippenhok en nu maakten de kippen zo veel herrie dat iedereen in de wijde omtrek er wakker van werd. Ze snoof geërgerd en wenste dat ze de emmer nog een keer kon omgooien, enkel en alleen uit kwaadheid.


    Ze keek om zich heen om te zien of er iemand aankwam, maar ze zag niemand. Zou ze geluk hebben? Het kippenhok stond vrij ver van het huis van de familie McGavock en was achter de schuur gebouwd. Misschien sliep de familie nog en had niemand het gehoord.


    Als ze had geweten waar Wades huis stond, dan zou ze daar rechtstreeks naartoe zijn gegaan. Ze probeerde alleen te achterhalen of de kippen van Frasier Martin hier waren, en als ze die ene …


    ‘Kijk daar, Cattie!’ riep Nora. ‘Daar is ze! Daar is Brunhilde!’


    Toen Catriona zich omdraaide, zag ze de chagrijnige feeks die haar onlangs in de hand had gepikt. De kranige rode hen kwam recht op haar afgerend. Nora en zij hadden ‘s ochtends tijdens hun wandeling naar Carnton een naam voor de kip bedacht, deels in een poging haar zusje af te leiden toen ze langs de dodenakker waren gekomen. En deels uit wraak. Nora had gezegd dat Brunhilde de minst leuke naam was die ze kon bedenken.


    ‘Cattie, voorzichtig! Straks pikt ze je ogen er nog uit!’


    Catriona stelde haar gerust. ‘Ze kan niet bij mijn ogen komen, Nora. Trouwens, zo hard pikt ze nou ook weer niet.’ De donkerrode veren van de kip, om nog maar te zwijgen over de vuurrode kam, waren bijzonder genoeg om duidelijk herkenbaar te zijn. Dat stelde haar gerust dat die twaalf kippen er waarschijnlijk nog waren. En als Wade erin toestemde om haar er zes te geven – en met minder zou ze geen genoegen nemen – dan wilde ze Brunhilde ook graag erbij hebben.


    ‘Ik heb honger, Cattie. Kan je niet een paar eieren pakken zodat we die kunnen bakken?’


    ‘Nee, liefje, dat kan niet. Die eieren zijn niet van ons. En trouwens, we hebben geen pan om ze in te bakken.’ Maar die eieren klonken zeer aantrekkelijk. Alles wat eetbaar was, klonk aantrekkelijk. Ze had nog nooit een kip de nek omgedraaid, maar ze zou dat maar wat graag willen proberen om iets te eten te hebben. Ze wist ook welke kip ze als eerste zou pakken.


    Zodra ze hier klaar waren, gingen ze terug naar de stad. Daar zou ze haar best doen eten te vinden. Ook als dat betekende dat ze een paar kostbare centen moest uitgeven om hun te helpen de tijd door te komen tot ze haar deel van de kippen kon …


    ‘Cattie! Er komt iemand aan!’


    Omdat ze wist dat verstoppen niet mogelijk was, draaide Catriona zich om in de richting die Nora aangaf. Om vervolgens Wade op volle snelheid de hoek om te zien komen rennen. Toen hij haar zag, remde hij af. Catriona wist dat de verbazing op haar gezicht stond te lezen en dat die voor iedereen, en dus ook voor hem, te zien was. Maar tjonge, de man zag er dan ook opzienbarend uit. Met zijn ontblote borst, warrige en vochtige haar, ongeschoren en een revolver in zijn hand leek hij meer op een bergbewoner uit Colorado uit een stuiverroman die ze in de trein uit New York had gelezen dan op de opzichter van een groot landgoed. Ze voelde een warme gloed door zich heentrekken, net zoiets als een blos in haar gezicht maar dan krachtiger. De hitte beperkte zich deze keer niet tot haar wangen, maar legde een reis af naar delen van haar lichaam waarvan ze niet had gedacht dat die konden blozen.


    Hij vertraagde zijn passen, terwijl zijn ruige trekken verbijstering uitstraalden. Ze probeerde een hand door haar haar te halen, omdat ze wist dat ze er na de nachtelijke beproeving verschrikkelijk onverzorgd uitzag. Maar de verwarde krullen lieten zich niet fatsoeneren.


    Wade beende op haar af, terwijl hij het wapen weer tussen de broeksband stopte. Haar blik volgde zijn bewegingen – tot ze besefte dat dat misschien niet zo verstandig was.


    ‘Wat ben je in vredesnaam aan het doen, Catriona?’


    Ze stak een hand op. ‘Ik snap dat je er een beetje van opkijkt om mij hier aan te treffen.’


    ‘Een beetje?’ Zijn wenkbrauwen schoten omhoog.


    ‘Maar ik kom mijn kippen halen. De kippen die meneer Martin mij had aangeboden.’


    Hij sperde zijn ogen wijd open. ‘De klok heeft nog maar nauwelijks zes uur geslagen! Wat doe je hier zo vroeg? En waar is Nora?’


    ‘Hier ben ik!’ Nora meldde zich en rende recht op hem af.


    Wade ving haar op in zijn arm en tot Catriona’s verbazing sloeg Nora haar armen om zijn nek. Op dezelfde manier als waarop ze Ryan zou hebben omhelsd. Zoals ze mij eerder ook omhelsde. De manier waarop haar zusje op Wade reageerde, bezorgde haar een misselijkmakend gevoel van jaloezie. In combinatie met haar hongergevoel zorgde dat voor een uiterst onaangename sensatie.


    Wade zette Nora op de grond en maakte haar krullen in de war. ‘Van mij mag je ze alle twaalf hebben. Maar wat wil je ermee gaan doen? Ik denk niet dat het Williford Hotel extra gasten in je kamer zal toestaan. Ik ging daar gisteravond trouwens langs om jullie te vragen samen met mij te eten, om erachter te komen dat jullie daar niet langer verbleven.’


    Catriona wierp snel een blik op Nora, die nors begon te kijken. Het meisje probeerde duidelijk te bedenken wat Wade met zijn opmerking bedoelde.


    Catriona had haar nog niet verteld dat ze niet naar het hotel teruggingen. Verder had ze haar best gedaan Nora ervan te overtuigen om zo min mogelijk over het nachtelijk incident, en met name over de bezoeker die ze hadden gehad, te praten. Met tegenzin had Nora daarin toegestemd. En hoewel Catriona er niet al te trots op was, had ze haar zusje er ook van overtuigd – in haar poging om haar tot stilte te manen – dat ze zonder toestemming op iemands land hadden gekampeerd en dat Catriona niet wilde dat ze daardoor in de problemen zouden komen. Hoe minder mensen het wisten, hoe beter dat dus voor hen was.


    Grotendeels was het waar, redeneerde Catriona. Ze had niemand om toestemming gevraagd en ze waren inderdaad in de problemen gekomen.


    ‘Het klopt, meneer Cunningham’ – kwam Catriona tussenbeide en hem formeel aansprekend omdat Nora erbij was – ‘dat wij op dit moment niet in het hotel verblijven, maar dat wil niet zeggen dat we daar nooit meer zullen slapen. In de dagen die voor ons liggen.’


    Nora kneep haar ogen halfdicht. ‘Ik ga niet nog een keer kamperen, Cattie. Ik vond het helemaal niet leuk! Ik ben me een rotje geschrokken, dat ga ik niet nog een tweede keer doen!’


    ‘Nora.’ Catriona keek haar waarschuwend aan. ‘Jij gaat …’


    ‘Wacht.’ Wade ademde geschrokken uit. ‘Jullie hebben vannacht gekampeerd? Jullie hebben buiten geslapen?’


    Catriona wierp Nora opnieuw een waarschuwende blik toe omdat ze haar mond voorbij had gepraat, maar ook om haar te herinneren aan hun afspraak. Nora stak haar kin een beetje in de lucht, wat Catriona duidelijk maakte dat hun afspraak serieus gevaar liep.


    ‘Ja, dat klopt,’ zei Catriona snel, waarna ze het kippenhok verliet en zich bij hen voegde. Als ze dichter bij elkaar stonden, dan hielp dat misschien om het gesprek in goede banen te leiden. Maar ze had al snel door dat ze zich alleen maar meer bewust werd van Wades gespierde lichaam. En van het feit dat hij geen bloes droeg. ‘Het was een prachtige avond om te kamperen,’ ging ze verder, terwijl ze zichzelf dwong omhoog te kijken. ‘Zacht, en geen regen. Klopt, hè, Nora?’ Voorzichtig vanwege de gevoelige blaar in haar hand legde ze een hand op haar zusjes schouder.


    Nora keek op en haar mooie, roze lipjes gingen langzaamaan één kant omhoog, wat betekende dat Nora wist dat zij haar in haar macht had, maar dat ze tegelijk bedacht wat ze zou vragen in ruil voor haar stilzwijgen. Het slimme schooiertje …


    Ondertussen stond Wade hen aan te kijken. Catriona had het gevoel dat hij elk detail goed in zich opnam. Als ze eraan dacht hoe ze er op dit moment uitzag, dan vond ze een dergelijk aandachtige bestudering maar niets. Eerlijk gezegd kon ze op dit moment niets van hem waarderen, want gedwongen worden om iemand te vertrouwen beangstigde haar nog meer dan er alleen voor te staan. Nee, het ging er niet om zomaar iemand te moeten vertrouwen. Het ging erom een man te moeten vertrouwen. Hem te moeten vertrouwen.


    Het vertrouwen in het plan dat ze had bedacht, slonk sterk toen ze moest denken aan dat oude bootje dat Ryan en zij een keer aan de kust hadden aangetroffen. Ze hadden het bootje het water op geduwd, zonder te weten dat de bodem nagenoeg versleten was. Het had slechts enkele minuten geduurd voor het bootje water had gemaakt en was gezonken. Zij vreesde dat haar nu eenzelfde lot te wachten stond.


    Zeker, Wade had gezegd dat ze de kippen mocht hebben. Maar waar kon ze ze verkopen? Hoe kreeg ze de kippen daar? En als het geld van de kippen op was, wat dan? Ze kon Nora niet meer in gevaar brengen zoals ze vannacht had gedaan. Dat ging ze echt niet meer doen. Bah, alleen al de gedachte aan die man maakte haar misselijk. Zijn stank, de manier waarop hij haar en Nora had aangekeken … Een gevoel van wanhoop vermengde zich met de honger en de jaloezie die al in haar tekeergingen. Ze vreesde te moeten overgeven. Alleen bevatte haar maag niets om eruit te gooien. En ze had geen ander plan.


    ‘Waar slapen jullie vannacht?’ vroeg Wade zacht, met een sceptische ondertoon.


    ‘Dat heb ik nog niet besloten,’ antwoordde Catriona eerlijk, terwijl ze iets rechterop ging staan, zich ervan bewust dat Nora hen stond te bekijken. ‘Maar dat komt wel. Wat ik op dit moment graag zou willen weten, is waar ik deze kippen zou kunnen verkopen.’


    De vriendelijkheid in zijn ogen drong tot haar door en deed diep vanbinnen dingen die hij niet mocht doen. Ze merkte dat ze het het liefste op een rennen wilde zetten om nooit meer te stoppen.


    ‘Je wilt ze dus verkopen? Allemaal?’


    ‘Ja. Zoals je net zei, heb ik geen plek om ze te houden. Dus verkopen lijkt me het handigst, vind je ook niet?’


    Hij gaf geen antwoord.


    ‘Cattie, waar gaan we vanavond eigenlijk slapen?’


    ‘Later, Nora. Niet nu.’


    ‘En wanneer gaan we eten? Ik heb honger! Dat broodje was lang niet genoeg. En het was hard!’


    Omdat ze genoeg had van haar zusjes strijdlustigheid legde Catriona een hand op Nora’s schouder. ‘Daar hebben we het straks over. Op dit moment wil ik dat we onze kippen pakken en …’


    ‘Je luistert niet naar mij, Cattie!’ stampvoette Nora. ‘Je luistert nooit naar mij. Je zegt altijd wat ik moet doen en je praat over mij alsof ik er niet bij ben. Nou, ik doe het niet meer!’


    ‘Nora!’ Catriona greep de arm van haar zusje, maar Nora rukte zich los. Catriona kromp ineen, omdat de blaar op haar hand plotseling begon te branden. Ze kneep haar hand dicht en voelde dat haar handpalm vochtig was geworden. Ze durfde er echter niet naar te kijken. Niet in het bijzijn van Wade in ieder geval.


    ‘Nora,’ zei Wade zacht. ‘Weet je nog waar in het grote huis de keuken zit? Waar jij en Winder laatst Tempy’s koekjes hebben gegeten?’


    In een oogwenk veranderde Nora’s gezicht van boos in hoopvol. ‘Ja! Dat weet ik!’


    Hij keek haar glimlachend aan. ‘Ren er maar naartoe, als je dat wilt, en vraag Tempy of ze eten voor ons wil maken.’


    Catriona schudde haar hoofd. ‘Nee, we hoeven geen …’


    ‘En zeg tegen Tempy,’ ging Wade verder, terwijl hij Catriona recht aankeek, ‘dat je zus en ik er dadelijk aankomen.’


    Catriona deed een stap naar voren. ‘Nora, je gaat er niet heen. Je luistert naar mij en …’


    Nora zette het op een rennen. Ze snelde de hoek van de schuur om en zette koers richting het huis, zonder ook maar één keer om te kijken.


    Catriona balde haar vuisten. De pijn in haar handen was niets vergeleken met de woede die door haar heen golfde. Ze draaide zich om. ‘Je had niet het recht dat te doen! Ik ben haar zus! Ik bepaal wat …’


    ‘Catriona, wat is er gebeurd?’ De eerdere vriendelijkheid in zijn blauwgrijze ogen klonk nu ook door in zijn stem.


    Maar daar wilde ze niets van weten. ‘Er is helemaal niets gebeurd! Het gaat goed met ons!’


    Zodra de woorden haar mond verlieten, hoorde ze in gedachten wat Nora die dag in de bank had gezegd – Je liegt, Cattie. Net zoals papa altijd deed! Je lijkt precies op hem! – en de waarheid drong tot haar door. Ze had het gevoel een stomp in de maag te hebben gekregen. Ze drukte haar hand tegen haar buik en haalde moeizaam adem.


    ‘Catriona, voel je je wel goed?’


    Wade pakte haar voorzichtig bij de arm, maar ze duwde hem weg. Ze loog inderdaad. In ieder geval tegen Nora. Maar nog meer tegen zichzelf. En tegen Wade. Het ging niet goed met Nora en haar. Geleidelijk aan trok de pijn in haar buik weg en ze hief haar gezicht op. Ze zag Wade staan kijken naar de vage, rode afdruk van een hand op zijn borstkas.


    Met een frons op haar gezicht draaide ze langzaam haar hand om.


    ‘Catriona … Wat is er met je hand gebeurd?’


    Opnieuw schudde ze haar hoofd, om daarna met al haar wilskracht de pijn en teleurstelling weg te duwen. Of dat te proberen. Deze keer lukte dat niet. Ze raakte in paniek, omdat ze niet wist wat ze moest doen. O, Ryan … Ze miste hem verschrikkelijk. Als hij hier was geweest, dan had hij zijn armen om haar heen geslagen en haar verteld dat het allemaal goed zou komen. Daarna zou hij aan de slag zijn gegaan om daar daadwerkelijk voor te zorgen. Want zo was dat altijd gegaan. Hij had er altijd voor gezorgd dat het goed kwam. Voor haar. Voor hun familie. Zonder aan zichzelf te denken. Maar Ryan was er niet. En ze had niemand die ze om hulp kon vragen.


    Met gebogen hoofd keek ze naar Wades versleten leren laarzen en gekreukelde broek. Daarna naar zijn armen die rustig en sterk langs zijn zij naar beneden hingen. Hij had gezegd dat hij haar vriend wilde zijn. Maar was dat echt zo? Kon ze hem vertrouwen? Ze kneep haar ogen dicht. Had ze een keuze? Ze had hulp nodig, dat wist ze maar al te goed. Terwijl ze haar best deed moed te verzamelen tilde ze langzaam haar gezicht op.


    Zonder iets te zeggen draaide hij zich om en liep weg.


    Terwijl haar hart in haar keel klopte, keek ze hem na, in de wetenschap dat haar eerste neiging de juiste was geweest. Leerde ze het dan nooit? Vertrouwen kwam je altijd duur te staan. Als Wade haar nu al liet vallen …


    Hij bleef bij een waterton staan. Daarna vulde hij een emmer en beende terug.


    Ze staarde hem aan.


    ‘Ga zitten.’ Hij wees naar een boomstronk.


    Verdoofd deed ze wat hij zei. Hij knielde naast haar neer.


    ‘Geef me je hand,’ zei hij zacht.


    Ze stak hem haar hand toe en hij legde zijn hand om haar rechterhand heen. Hij vulde de opscheplepel met water en goot het langzaam over de open blaar heen. Met opeengeklemde tanden haalde Catriona adem.


    ‘Hoe is dit zo gekomen?’ vroeg hij. ‘En zeg niet dat dat er niet toe doet. Dat doet het wel. Ik wil het graag weten.’ Hij keek haar onderzoekend aan.


    De woorden dat doet er niet toe hadden inderdaad op het puntje van haar tong gelegen. Ze kreeg er tranen van in haar ogen en beet op haar onderlip tot ze ervan overtuigd was bloed te zullen proeven. ‘Ik heb onze koffer gedragen,’ wist ze eindelijk uit te brengen, terwijl ze toekeek hoe hij te werk ging en zich verbaasde over de tederheid van zijn handen.


    Hij keek om zich heen. ‘Waar heb je de koffer gelaten?’


    Ze boog haar hoofd, zich ervan bewust dat ze nu op haar intuïtie moest vertrouwen. ‘Die heb ik in de stad laten staan. Goed verborgen in een walnotenbos naast een kerk.’ Bij zonsopkomst had ze de koffer gevonden, aan één kant ingedeukt en met het deksel open. Maar ze was enorm blij geweest dat die er nog had gelegen. De man had alles bekeken en de nodige spullen meegenomen. Maar gelukkig geen van de kostbare, onvervangbare dingen – hoewel hij er wel voor had gezorgd hun kleren te bezoedelen. Maar de kledingstukken konden worden gewassen. Ze had smeriger dingen onder handen gehad.


    ‘Geef me je andere hand.’


    Ze aarzelde en vroeg zich af hoe het kon dat hij wist dat die ook pijnlijk was. Daarna zag ze een glimlach in zijn ogen tevoorschijn komen.


    ‘Een koffer heeft twee handvatten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Vandaar.’


    Hij waste de andere hand. Ook daar waren de blaren opengegaan en zag haar vel er waterig uit. Terwijl hij haar wonden verzorgde, stond ze zichzelf toe hem te bekijken. Hem echt te bekijken. Hij was knap, net zoals haar vader was geweest. Donkerharig, breedgeschouderd, goedgespierd. Wade had eenzelfde vanzelfsprekende charme over zich. Ze had haar vader dankzij zijn charme talloze keren dingen voor elkaar zien krijgen. Ze had hem er alleen nooit op kunnen betrappen dat hij haar moeder, haarzelf of haar broer en zusjes zo vriendelijk had bejegend als Wade nu deed.


    Hij ging staan. ‘Tempy heeft ongetwijfeld zalf. En verband. Zullen we? Zodra ik een overhemd heb aangetrokken natuurlijk. Ik denk niet dat Tempy me anders toegang tot haar keuken verleent.’


    Ondanks zijn gedrag op dat moment woog Catriona het weinige wat ze over Wade Cunningham wist af tegen alles wat ze niet wist. Ze wilde graag geloven dat hij te vertrouwen was, maar haar innerlijke weegschaal helde toch over naar voorzichtigheid.


    Op weg naar het grote huis namen ze een omweg naar een leuk huisje tussen de dennenbomen – het opzichtershuis, noemde hij het – waar Wade naar binnenging. Niet veel later kwam hij naar buiten met een bloes die bijna net zo gekreukeld was als zijn broek. Samen liepen ze naar het huis van de familie McGavock.


    De kippen waren tot bedaren gekomen. De trillingen van vogelgezang vulden de morgen. Vanuit de verte hoorden ze koeien loeien en de lucht bevatte iets zoets wat alleen als de belofte van de lente kon worden beschreven. Het wekte heimwee naar Ierland in haar op.


    Een eind verderop aan hun rechterhand stond een groepje grafzerken. De begraafplaats van de familie McGavock, nam ze aan. Hoog boven de graven torende een oude eik uit, waarvan de takken reikten van het ene uiteinde van de begraafplaats tot het andere. De boom had iets weg van een wachter die na een lange nacht van waken rust nam. Wat had ze haar moeder, Bridget en Alma graag een betere rustplaats dan een armenveld gegeven. Een rustplaats als deze hier.


    Ze wierp een steelse blik op Wade die naast haar liep. Ze had het gevoel dat hij wachtte op haar antwoord op zijn eerdere vraag naar wat er was gebeurd. Omdat hij vast niet lang meer wilde wachten, was ze geneigd de waarheid eruit te gooien. Hem alles te vertellen. Maar bij de herinnering aan eerdere situaties waarin ze te snel van vertrouwen was geweest, maande ze zichzelf tot voorzichtigheid.


    ‘Ik heb geen geld meer,’ zei ze slechts, waarmee ze zich aan de waarheid hield. ‘Ik dacht meer te hebben. Maar uiteindelijk …’ Ze trok een schouder op en liet die weer zakken, in de hoop dat hij niet zou aandringen om meer te vertellen.


    Zijn stilzwijgen tartte die hoop en toen ze de buitendeur hadden bereikt, wachtte hij.


    ‘Je hebt dus niets meer?’


    ‘Zestien cent.’ Ze stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘En een dozijn kippen, als je tenminste niet van gedachten verandert over je eigen aandeel.’


    Hij glimlachte, terwijl hij haar recht in de ogen bleef kijken. Ze gaf zichzelf opdracht om weg te kijken, omdat ze heel goed wist dat ogen veel over iemand konden onthullen. Vensters naar de ziel, noemde haar moeder ze. En zijn ogen, met die blauwgrijze kleur, keken haar vriendelijk – maar ook schrander en onderscheidend aan. Catriona keek als eerste weg.


    Haar handpalmen deden pijn. Ze wierp er een blik op, terwijl ze zich bezorgd afvroeg hoelang het zou duren voor ze genezen waren. Ze had eigenlijk geen tijd te verliezen. Ze had een baan nodig. Ze moest geld zien te verdienen. Maar wie kon voor Nora zorgen als zij aan het werk was? Omdat ze zich bewust was van zijn aanhoudende blik keek ze omhoog. ‘Ik heb echter een plan bedacht’, zei ze snel. ‘Ik ga terug naar de stad en …’


    ‘Laten we eerst gaan ontbijten, Catriona.’ Hij stak zijn hand uit naar de deur. ‘Dan praten we daarna over je plan.’
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    ‘Uw kompres is bijna klaar, miss O’Toole.’ Tempy stond aan de andere kant van de keuken in een pan te roeren. Wade zag echter de blik die ze hem over haar schouder toewierp.


    Hij hoorde ook de lichte buiging in haar stem. Maar Catriona, die samen met Nora aan een hoektafel zat – beiden met hun aandacht gericht op een ontbijt van eieren met spek – leek het niet te horen.


    Tempy wilde hem laten weten zijn afluisterpraktijk die eerste dag in de hal niet te zijn vergeten. Die gebeurtenis had haar mening over hem al in grote mate bepaald, maar vervolgens had ze hem ook nog op een leugen betrapt toen hij had gezegd miss O’Toole graag naar de stad te willen vergezellen. En dat alles nadat hij Catriona ten onrechte mevrouw had genoemd. Bepaald niet zijn beste momenten als agent van de geheime dienst van de Verenigde Staten.


    Tempy haalde de pan van het vuur. ‘We laten dit even afkoelen, om daarna die handen van u te verzorgen, miss.’


    Catriona lachte haar dankbaar toe. ‘Ik ben je zeer dankbaar, Tempy. Ook voor dit ontbijt. Het smaakt me allemaal uitstekend.’


    Met een stralend gezicht streek Tempy met haar handen over haar schort. Er sprak trots uit haar gebaar. Wade wist dat de twee vrouwen elkaar eerder hadden ontmoet, maar ze waren toen niet officieel aan elkaar voorgesteld. Daar had hij voor gezorgd. Tempy had Catriona meteen gemogen, wat hem niet verraste. Tempy had haar niet met vragen belaagd, maar leek als vanzelf aan te voelen dat ze in moeilijke omstandigheden verkeerde.


    Ik heb geen geld meer, had Catriona hem iets eerder verteld. Ik dacht meer te hebben.


    Wade wilde haar opmerking maar wat graag geloven, maar dat lukte hem niet. Er klopte iets niet. Niet dat mensen zich niet konden vergissen – of verkeerd met hun geld konden omgaan. Maar om van de ene op de andere dag over te gaan van een verblijf in een hotel naar een nacht in de buitenlucht? Er ontbrak een puzzelstukje.


    Catriona O’Toole wekte bij hem de indruk heel wat georganiseerder en zorgvuldiger te zijn dan dat en hij wist dat Nora’s welzijn uiterst belangrijk was voor haar. En dat schouderophalen dat hij haar had zien doen. Dat had hij vaak genoeg meegemaakt bij mensen die graag van onderwerp wilden veranderen. Of die de waarheid wilden ontwijken. Maar één ding stond voor hem vast. Hij moest zijn verontschuldigingen aanbieden voor zijn gedrag jegens Nora. Op dat moment had het wegsturen van het meisje hem echter de enige mogelijkheid geleken om Catriona onder vier ogen te kunnen spreken. Om te proberen tot haar door te dringen.


    Ze had zo’n verloren en gebroken indruk gemaakt en tegelijkertijd leek ze zo vastbesloten om die muur tussen hen in stand te houden. Geleidelijk aan had ze hem toegelaten, iets in ieder geval. En daar was hij blij om. Want ze waren vrienden. Vrienden. Dat woord zorgde voor een hikje in zijn gedachten, maar dat negeerde hij, net zozeer als hij moest zien te negeren dat hij zich steeds meer tot haar aangetrokken voelde. Opnieuw nam hij zich voor daar niets mee te doen.


    Omdat hij al uitgegeten was, genoot hij van een grote teug koffie, terwijl hij zijn aandacht bewust richtte op het briefje in zijn zak. Hij wilde graag zo snel mogelijk de dingen ophalen die op de vermelde coördinaten waren achtergelaten. Hij hoopte dat er iets wezenlijks aan het licht was gekomen. Informatie over iemand in de stad misschien.


    Toen hij zich bewust werd van Tempy’s aandacht ving hij haar blik op en tilde zijn mok quasisaluerend omhoog. ‘Mijn complimenten, Tempy. Lekkerste koffie die ik in tijden heb gedronken. Dank je wel.’


    Ze keek hem veelzeggend aan. ‘Mmm-hmm. Heel graag gedaan, meneer Cunningham.’


    Wade glimlachte. Voetje voor voetje de heuvel op.


    ‘Mag ik nog een beetje spek, Tempy?’ vroeg Nora.


    ‘Nora.’ Catriona schudde haar hoofd. ‘Je hebt genoeg spek gehad. Niet meer.’


    ‘Maar, Cattie, ik heb …’


    ‘Nee, jongedame! Die woorden wil ik niet meer horen. Na alles wat je naar binnen hebt gewerkt, kan jij geen honger meer hebben.’


    Nora trok een van haar mondhoeken omhoog.


    ‘Miss O’Toole’ – Tempy hield een spatel omhoog – ‘ik heb nog genoeg, mocht uw zusje nog meer lusten, miss. Jongeheer Winder eet ook zoveel. Propt zichzelf vol als een prijswinnend varken bij een braderie. Maar ik denk dat de kinderen het nodig hebben. Bij het buitenspelen rennen ze het er vandaag allemaal weer af.’


    Catriona ging staan en bracht haar lege bord naar de wasemmer. ‘O, we blijven hier niet. Ik kom hier alleen een stel kippen halen die een man in de stad ons heeft gegeven. Daarna gaan Nora en ik op pad.’


    Wade keek op.


    ‘Maar ik wil hier blijven!’ jammerde Nora. ‘Ik wil met Winder spelen. Hij is mijn vriend!’


    Met een ernstige blik maande Catriona haar zusje stil te zijn, maar Wade hoorde de felle woordenwisseling tussen de twee dames zonder dat een van hen ook maar een woord uitte.


    Hij deed zijn best terloops te klinken. ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken na het ontbijt uw plannen te bespreken, miss O’Toole.’


    Catriona keek zijn kant op. ‘Klopt, en dat kan nog steeds. Maar ik heb tijd gehad om te bedenken wat ik wil gaan doen.’


    Wade liet het bij een knikje, omdat hij wist dat hij haar maar beter niet meteen kon afvallen. Helemaal gezien die vastberaden blik op haar gezicht. Verdwenen waren de deemoed en gebrokenheid van eerder. Daarvoor in de plaats waren koppigheid en vastberadenheid gekomen. Dat betekende dat het plan dat hij haar wilde voorleggen waarschijnlijk tegenstand zou ondervinden, en dat was nog zacht uitgedrukt. Hij moest het behoedzaam brengen dus.


    Hij bracht zijn mok naar de wasemmer en kwam naast haar staan. ‘Stel dat …’


    ‘Miss O’Toole, ik zit er klaar voor,’ kondigde Tempy aan, waarbij haar stem in de stilte van de keuken wat al te luid klonk.


    Toen Wade zich omdraaide, hield de vrouw de pan in de lucht. Misschien verbeeldde hij het zich, maar hij meende een beschermende klank in haar stem te horen.


    ‘Laten we die blaren maar eens gaan verzorgen. Hoe eerder, hoe beter.’


    Terwijl Wade besloot dat zijn verbeelding hem parten had gespeeld, berustte hij in het wachten – en nam nog een kop koffie.


    Catriona ging bij Tempy aan tafel zitten en met de tederheid van een moeder en de deskundigheid van een zuster bracht de vrouw het kompres op haar handen aan.


    Nora kwam erbij zitten, maar trok haar neus op. ‘Dat stinkt verschrikkelijk.’


    Tempy lachte. ‘Het ruikt niet lekker, daar heb je gelijk in. Maar het helpt wel om de wonden te genezen.’


    Een zachte bries zorgde voor beweging in de blauwwit geblokte gordijnen bij de ramen die uitkeken op de schuur. Op het fornuis stond een grote pan te sudderen met daarin een van Tempy’s geurige gerechten. Wade leunde tegen de kast, genoot van zijn koffie en keek toe wat er gebeurde.


    Catriona zuchtte. ‘De pijn begint al minder te worden. Dank je.’


    Met een vertederde blik verbond Tempy Catriona’s handen met stroken stof. ‘Mijn moeder heeft me die kompressen leren maken toen ik nog een kind was. Dat is in de loop der jaren vaak van pas gekomen. Een beetje mosterd en wat kruiden. Samen met een beetje melk en een paar eieren, en daarna nog wat stukjes oud brood om het mengsel te binden.’


    Catriona’s trekken werden zachter. ‘Wijlen onze eigen lieve moeder, van Nora en van mij, had haar eigen recept voor wondkompressen. Als ik het me goed herinner, rook het vrijwel hetzelfde als dit kompres.’


    Tempy knipte de stof door, scheurde de uiteinden doormidden en legde er toen voorzichtig een knoop in. ‘Is ze al lang geleden overleden, miss O’Toole? Uw moeder, bedoel ik.’


    ‘Nee,’ fluisterde Catriona. ‘We hebben haar in december begraven.’


    Wade hield de koffiemok tegen zijn lippen. Dat was nog maar nauwelijks drie maanden geleden. Zo kort nog maar. Catriona bleef naar beneden kijken en Nora draaide zich weg alsof ze het verdriet van haar zus niet wilde zien. Terwijl hij zo naar hen keek, voelde hij de zwaarte van hun verlies in zijn eigen borstkas.


    Hun broer was vermist – was waarschijnlijk dood, als Ryan inderdaad die nacht van de veldslag met de mannen van Cleburne had meegevochten – en dan hadden ze ook nog afscheid moeten nemen van hun moeder. Twee verliezen die hij maar al te goed kende. Ze hadden het niet over hun vader gehad en vermoedelijk kon hij veilig aannemen dat hij ook al was overleden.


    Tempy raakte Catriona’s arm aan. ‘Het verdriet is nog vers voor u, dat begrijp ik. Is nog vers voor jullie beiden.’ Ze raakte Nora’s wang aan en de ogen van het meisje kwamen vol tranen te staan. ‘Maar het wordt beter. De pijn gaat nooit helemaal weg. Niet alles in ieder geval. Maar na verloop van tijd neemt het hart het op. Vervolgens komt de lieve Heer en bedekt de rest van de pijn met een balsem.’ In haar stem klonk hoop door. ‘Dat doet Hij ook met de pijn die het gemis van uw moeder veroorzaakt. Zijn zalf ruikt alleen heel wat beter dan die van mij – en geneest ook heel wat beter!’


    Langzaam sloeg Catriona haar ogen op. Er stonden tranen in haar ogen – en ze bevatten een blik die Wade uitlegde als ongeloof of Tempy’s woorden wel voor haar golden. Hij las dezelfde twijfel in Nora’s ogen, samen met verwarring.


    Het meisje schudde haar hoofd. ‘Maar Bridget en Alma dan? Geeft God ook een balsem omdat we hen missen?’


    Tempy keek van Nora naar Catriona, terwijl ze haar wenkbrauwen vragend optrok.


    ‘Bridget en Alma waren onze zusjes,’ vertelde Catriona zachtjes. ‘Ze waren twaalf en tien toen ze stierven … een paar weken voor onze moeder.’


    Een tijdlang keek Tempy voor zich uit. Daarna ademde ze langzaam uit, terwijl ze haar hoofd schudde. ‘Het is niet aan mij om de goedheid van de Heer in twijfel te trekken. Maar soms voelt het alsof Hij iemand een te zware last te dragen geeft, vindt u ook niet?’


    Catriona en Nora gaven geen antwoord, maar Wade merkte dat hij er net zo over dacht als Tempy. Hun hele familie gestorven. Zo te horen in slechts enkele maanden tijd. En dan huis en haard verlaten om naar een totaal ander land te reizen. Op zoek naar een broer die ze niet konden vinden en die ze misschien nooit zouden vinden. Dat was inderdaad een zware last.


    Tempy hield hun handen een tijdlang vast. Gedrieën vormden ze een zwijgende, intieme kring vol verdriet. Wade keek vanaf de andere kant van de keuken toe. Hij voelde zich een buitenstaander, volledig buitengesloten, nagenoeg vergeten – en uitermate bevoorrecht.


    ‘Waar is uw moeder, Tempy?’ vroeg Nora uiteindelijk. Volkomen onschuldig.


    De oude vrouw glimlachte. ‘O, ik heb jaren geleden al afscheid genomen van mijn moeder, liefje. Zij is al heel lang geleden naar Jezus gegaan. Mijn man ook. Hij was een beer van een vent.’ Haar mondhoeken krulden verder omhoog. ‘Je had hem vast aardig gevonden en hij zou je aan het lachen hebben gemaakt! Hij grinnikte op een manier die je eigen mond ook in beweging bracht. Isum en ik, we hebben geen kinderen gekregen. Ik ben dus de enige die over is. Afgezien van een broer en zus die ik heb gehad. Zij waren jonger dan ik. Maar die heb ik sinds mijn jeugd niet meer gezien.’


    ‘Waar wonen die nu?’ vroeg Catriona.


    Wade vertrok zijn gezicht in de wetenschap dat Catriona de vraag niet goed had overdacht. Aan de andere kant, zij was misschien minder bekend met de eerdere slavernij in dit land dan hij dacht.


    Tempy kneep haar ogen halfdicht alsof ze iets in de verte wilde bekijken. ‘O, die zijn verkocht, los van mijn moeder en mij, voordat wij vanuit Montgomery in Alabama naar Carnton zijn gebracht. En dat zal nu zo’n … zevenenzestig jaar zijn geleden, denk ik. Ik heb maandenlang om Rufus en Jinsey gehuild, vertelde mijn moeder me. Ik mis ze soms nog steeds.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ook al kan ik me niet eens meer herinneren hoe ze eruitzagen.’


    Er trok een schaduw over Catriona’s gezicht toen de waarheid tot haar doordrong. Ze pakte Tempy’s hand en de blik die de twee vrouwen met elkaar wisselden, raakte Wade diep vanbinnen.


    Terwijl Tempy Catriona uitlegde wanneer ze het verband moest verschonen, hield Wade zich bezig bij de wasemmer door zijn mok om te spoelen. Hij was nu meer dan ooit van plan om Catriona en Nora op alle mogelijke manieren te helpen.


    Hij wachtte het juiste moment af om Catriona apart te nemen. Dat moment diende zich aan toen Nora en Tempy het over het bakken van koekjes gingen hebben. Hij maakte een gebaar naar Catriona en kwam iets dichter bij haar staan, waarna hij zich vooroverboog.


    ‘Ik heb een idee,’ fluisterde hij. ‘Als je hier klaar bent, kunnen we dan even buiten praten?’ Hij wees naar de achterdeur.


    Ze knikte, maar bleef hem aarzelend aankijken.


    ‘Nog iets anders wat u nodig hebt, miss O’Toole?’ vroeg Tempy, met een onmiskenbaar oplettende toon.


    ‘Nee, dank je. En nogmaals bedankt voor het ontbijt’ – Catriona stak daarna glimlachend haar handen in de lucht – ‘en hiervoor.’ Ze keek naar haar zusje. ‘Nora, we gaan.’


    Wade keek Catriona aan. ‘Ik had gehoopt elkaar buiten onder vier ogen te kunnen spreken.’


    Ze nam hem op. ‘En ik word geacht mijn zusje achter te laten?’ fluisterde ze. ‘Tempy is niet verantwoordelijk voor Nora. Dat ben ik.’


    Na die woorden liep ze om hem heen en Wade besefte toen wat ze had gedaan. Hij kon het haar moeilijk kwalijk nemen. Ze hield Nora dicht bij zich om zo te ontkomen aan een openhartig gesprek met hem. Eerder had hij Nora immers om een boodschap gestuurd in de hoop haar alleen te kunnen spreken.


    Touché, miss O’Toole.


    Wade deed de deur open en gebaarde Catriona en Nora om als eerste naar buiten te gaan.


    ‘Ik ga Winder opzoeken!’ gilde Nora, terwijl ze naar de schuur toe rende.


    ‘Nee, dat ga je niet!’


    Catriona’s strenge woorden zorgden ervoor dat Nora abrupt bleef staan.


    ‘Jij blijft hier bij mij, jongedame.’


    Nora zuchtte. ‘Maar waarom? Je hebt me nergens voor nodig, Cattie.’


    Wade hield zich op de achtergrond en keek toe. De stekelige woordenwisselingen tussen hen begonnen vertrouwd te worden.


    ‘Ik heb je wel degelijk nodig. Ik heb je hulp nodig om de kippen te verzamelen.’


    ‘Nee!’ Nora trok een lelijk gezicht. ‘Ik haat die kippen!’


    ‘Of je ze nou haat of niet, die kippen zijn van ons. En we nemen ze mee naar de stad om te verkopen.’


    Nora’s gezicht lichtte op. ‘Komen we daarna hier terug?’


    ‘Nee. We gaan op zoek naar een andere plek voor de nacht. Misschien een …’


    ‘Ik wil niet meer kamperen, Cattie! Ik heb geen zin om nog een keer zo’n stinkende lomperik mee te maken die loopt te schreeuwen, met onze koffer smijt en mij bijna …’


    ‘Ik heb niet gezegd dat we opnieuw gaan kamperen!’ bracht Catriona er snel tegenin, terwijl ze met stemverheffing sprak.


    De steelse blik zijn kant op vond Wade bijna even onthullend als Nora’s woorden. ‘Een stinkende lomperik die met de koffer smeet?’ Hij keek van de een naar de ander, terwijl zijn verbeelding een loopje met hem nam.


    ‘Ja’, zei Nora. ‘Het was een reus. Met een enorme buik, en hij …’


    ‘Nora!’ beet Catriona haar toe. ‘Ben je vergeten wat je eerder tegen mij hebt gezegd?’


    ‘Nee, dat ben ik niet vergeten. Maar die lomperik gooide de koffer zo mijn kant op. Hij wilde mijn schedel inslaan! Daarna kwam hij achter ons aan.’ Het meisje richtte haar aandacht ineens op Wade. ‘We moesten ons verstoppen in de …’


    ‘Zo is het genoeg, Nora!’ Catriona deed een stap naar voren. ‘Ik heb heel goed door wat je probeert te doen. Maar dat zal je niet lukken.’


    Nora keek haar fel aan. ‘Nou, we horen niet te slapen op een plek waar ik een klap op mijn kop kan krijgen! Je hebt mama beloofd voor mij te zorgen. En als zij ons nu zou kunnen zien, dan geloof ik niet dat zij jouw kamperen zou goedkeuren! En ook niet dat we niets te eten hebben. Dat is niet voor mij zorgen!’


    Catriona deed haar mond open alsof ze antwoord wilde geven, maar klemde meteen daarna haar lippen stijf op elkaar. Er verscheen een verslagen uitdrukking op haar gezicht. Nora’s opmerkingen hadden kennelijk doel getroffen.


    Nora keek haar daarentegen tartend aan. Zo te zien was het meisje bereid de strijd aan te gaan. Terwijl de zusjes elkaar aankeken, werd de broze familieband steeds strakker aangetrokken tot Catriona’s ademhaling sneller ging en Wade het evenwicht voelde kantelen.


    ‘Ik ben verre van volmaakt, jongedame,’ fluisterde Catriona met een breekbare stem. Ze richtte haar blik op Nora, maar Wade had het gevoel dat de opmerking evengoed voor hem bedoeld was. ‘Dat weet ik heel goed. Ik weet ook dat het kamperen niet goed heeft uitgepakt. Dat risico ga ik niet nog een keer nemen. En ik weet niet of mama ons kan zien, maar ik doe wel degelijk mijn best, Nora. Dat b-beloof ik je.’


    Wade voelde zijn hart reageren op de hapering in haar stem en nogmaals toen hij Nora’s gezicht zag betrekken. Fronsend sloeg het meisje haar ogen neer en keek weg, daarmee stilzwijgend schuld bekennend. De spijt die het kleine kind tentoonspreidde, maakte dat haar houding heel wat minder tartend werd.


    Omdat hij zijn kans schoon zag en graag wilde helpen, deed hij een stap naar voren. ‘Als ik iets mag zeggen, dan zou ik graag een suggestie willen doen in de hoop jullie situatie te verbeteren.’


    Catriona keek hem aan. Haar ogen waren vochtig, maar de vastberaden blik erin was onmiskenbaar. ‘Meneer Cunningham, ondanks mijn waardering voor uw …’


    Nora haalde hoorbaar adem en wees. ‘Kijk daar!’


    Toen Wade zich omdraaide, zag hij de moederkat de schuur uit komen, met daarachter haar nestje speelse jonkies.


    ‘Alsjeblieft, Cattie, mag ik bij Bertha en haar jonkies gaan kijken?’


    Catriona aarzelde. Wade zag duidelijk dat ze innerlijk strijd leverde. Als zij Nora bij zich hield, zou het meisje zijn suggestie horen. Catriona vreesde ongetwijfeld Nora’s enthousiasme voor een plan dat haar misschien niet aanstond. Dat betekende dat er weer een strijd zou volgen. Maar als ze Nora liet gaan, kreeg ze te maken met een gesprek dat ze liever niet wilde hebben.


    Hij keek toe en wachtte af, er vrij zeker van dat de uitslag voor hem gunstig zou uitpakken.
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    ‘Vooruit, Nora, ga maar,’ bracht Catriona uiteindelijk uit, terwijl ze zich goed bewust was van Wades aandacht. Het meisje schoot meteen op de kat en haar jongen af. Catriona draaide zich om om Wade aan te kijken. Haar trots was geknakt maar haar toorn was flink opgestookt. Dacht de man echt dat ze niet doorhad wat hij probeerde te doen?


    ‘Wade, ik …’


    ‘Ik wilde voorstellen,’ begon hij opnieuw, terwijl hij haar in de rede viel, ‘dat je mij toestaat om jullie in het …’


    ‘Wade,’ probeerde ze opnieuw, krachtiger deze keer. Ze keek hem recht aan en sprak verrassend krachtig in vergelijking met de gebrokenheid die ze voelde. ‘Als eerste wil ik graag zeggen dat ik je weliswaar oprecht dankbaar ben voor de vriendelijkheid die je Nora en mij sinds onze eerste ontmoeting steeds hebt getoond, maar dat ik je niet kan – en niet zal – toestaan dat je mijn zusje bewust tegen mij opzet.’


    Hij keek even weg. ‘Catriona, ik wilde mij juist …’


    ‘Ik ben nog niet uitgesproken,’ zei ze, omdat ze dit afgehandeld wilde hebben, Nora wilde ophalen en op weg wilde gaan.


    Hij staarde haar bepaald niet vrolijk aan – wat vreemd genoeg haar vastberadenheid alleen maar aanwakkerde.


    ‘Ik heb al genoeg met Nora te stellen, wat je maar al te goed doorhebt. Ik kan er dus niet iemand bij gebruiken die het tegen mij opneemt.’ Ze keek snel achterom om te zien of haar zusje nog steeds bij de katten was. Dat was het geval, hoewel het meisje de poesjes achternaliep de hoek van de schuur om. Catriona wilde haar eigenlijk terugroepen, maar ze voelde weinig voor gemopper dat ze altijd liep te commanderen wat Nora moest doen. Maar, o, ze moest haar in de hand zien te krijgen. En snel ook.


    Opnieuw werd ze overvallen door een gevoel van wanhoop. Dezelfde vragen die haar zelfvertrouwen eerder belaagden, hernieuwden hun ontmoedigende zang. Wat moest ze doen als het geld van de kippen op was? Hoe zou ze geld kunnen verdienen? Wie zou er voor Nora zorgen als zij aan het werk was? Hoe kwam ze aan onderdak?


    Ze had nog steeds geen antwoorden, maar het ontbijt dat Tempy hun had opgediend, had niet alleen haar krachten nieuw leven ingeblazen, maar ook haar vastberadenheid. Om nog maar te zwijgen over de manier waarop de vrouw haar handen had verzorgd. De blaren prikten nog, maar lang niet meer zo erg als eerst. De pijn was nu verwaarloosbaar en Catriona voelde haar zelfvertrouwen terugkeren. Ze kon het. Ze zou het doen. Ze keek Wade weer aan.


    ‘Ik waardeer dus het aanbod dat je wilde doen, om voor ons verblijf in het hotel te betalen, maar daar voel ik me absoluut niet prettig bij. Zoals gezegd wil ik mijn kippen graag meenemen om ze in de stad te verlopen. Daarna ga ik op zoek naar een geschikte plek om te wonen. Vervolgens moet ik een manier zien te vinden om geld te verdienen.’


    Hij deed zijn mond open.


    ‘En voor het geval je er opnieuw naar wilt vragen’ – ze stak een verbonden hand in de lucht, maar liet die meteen weer zakken omdat de aanblik van de gewonde ledematen weinig vertrouwen uitstraalde – ‘ik ben niet van plan om nog iets over het kamperen te vertellen. Dat ligt achter ons.’ Ze knikte alsof dat gebaar alleen al zou volstaan om hem zijn mond te laten houden. ‘Nu dan, als je zo goed wilt zijn om mij te helpen, laten we dan de kippen halen.’ Ze wierp een blik op een lege wagen, een van de drie die naast de schuur waren neergezet. ‘En misschien kan ik een voertuig lenen. Ik breng dat uiteraard vandaag nog terug.’


    Hij zei niets. Staarde alleen haar kant op.


    Ze keek hem afwachtend aan terwijl er een gefrustreerde blik over zijn knappe gelaat trok.


    ‘Ben je nu wel uitgesproken, Catriona?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze, terwijl ze zich onder zijn aanhoudende blik ineens heel wat kleiner voelde. Ze rechtte haar schouders, maar legde het af tegen zijn brede postuur.


    ‘Goed.’ Hij zuchtte. ‘Allereerst deed ik een poging mijn verontschuldigingen aan jou aan te bieden omdat ik mij eerder met Nora heb bemoeid. Dat was verkeerd van me. Dat had ik niet moeten doen, en het spijt me. Ik hoop dat je me wilt vergeven.’


    Catriona knipperde met haar ogen. De man bekende dat hij fout zat? En vroeg om haar vergeving? Dat was het laatste wat ze had verwacht. Ze voelde de nodige twijfel opkomen. Maar zijn vriendelijke stem weerspiegelde de oprechte blik in zijn ogen. ‘Wade, ik realiseerde me niet dat …’


    ‘Ik ben nog niet uitgesproken,’ ging hij verder, met een zweem van een glimlach om zijn mondhoek.


    Catriona deed meteen haar mond dicht.


    ‘Als tweede was ik niet van plan om jullie verblijf in het hotel in de stad te betalen. Wat ik wel wilde aanbieden – en wat ik nog steeds aanbied – is dat Nora en jij in het opzichtershuisje kunnen slapen. Tijdelijk, tot je een geschikt onderkomen hebt gevonden.’ Hij knikte in de richting van het aardige huisje dat ze eerder hadden bezocht. ‘Ik moet de familie McGavock uiteraard om toestemming vragen. Maar gezien de omstandigheden zullen ze daar vast geen bezwaar tegen hebben.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Wade, dat kan ik …’


    ‘En voordat je meteen nee zegt …’ Hij stak zijn wijsvinger omhoog alsof hij haar tot stilte wilde manen.


    Even dacht ze dat hij haar lippen ging aanraken. Maar dat gebeurde niet. Waarom voelde ze dan toch een warme werveling door haar lichaam heentrekken?


    ‘Denk ik dat je het huisje eerst moet bekijken,’ ging hij verder. ‘Het is behoorlijk comfortabel en het kost je niets. Zelfs geen zestien cent.’


    Bij zijn glimlach vielen haar voor het eerst de vage lachrimpels om zijn oog- en mondhoeken op, wat hem des te aantrekkelijker maakte. Ze vroeg zich opnieuw af of ze er met haar eerste indruk naast had gezeten. Ze dacht echter van niet. Ook nu merkte ze dat dat stilzwijgende stemmetje diep vanbinnen haar waarschuwde. De waarschuwing bezorgde haar nu wel een ander gevoel – en klonk indringender zelfs.


    Op geen enkele manier kon ze op zijn aanbod ingaan, want dan zou ze zowel de familie McGavock als hem iets verschuldigd zijn. Dat deel van haar familiegeschiedenis wilde ze absoluut niet herhalen. ‘Wade, ik waardeer je bereidheid om …’


    ‘Kom mee om binnen te kijken,’ drong hij aan, om vervolgens zijn arm aan te bieden.


    Ze keek naar zijn arm, toen naar hem, opnieuw lichtelijk verbaasd door zijn beschaafde manier van aandringen maar ook verrast door de verleiding die ze voelde om bij hem in te steken. Wat zou het geweldig voelen om zo verzorgd te worden. Hoe lang was het geleden dat ze een dergelijke luxe had meegemaakt? Maar de stilzwijgende waarschuwing in haar werd met de seconde sterker.


    De keukendoor schoot open.


    ‘Miss O’Toole!’


    Tempy rende op hen af, terwijl haar witte schort om haar heen wapperde. De kleine vrouw legde de afstand sneller af dan Catriona van een vrouw van haar leeftijd zou hebben verwacht en haar gezicht bevatte een felle uitdrukking.


    ‘Ik heb u in de keuken nodig, miss!’ riep Tempy buiten adem. ‘Het kan niet wachten!’


    Toen ze hen bereikt had, posteerde Tempy zich nagenoeg tussen Catriona en Wade in, waarbij ze hem bestraffend aankeek. Wade reageerde door een wenkbrauw op te trekken en Catriona keek verward van de een naar de ander. Ze was ervan uitgegaan dat Tempy weg was van Wade Cunningham, maar kennelijk had ze het mis. Ze zag er niet uit als iemand die weg van hem was. Meer als een vouw die hem weg wilde hebben!


    Tempy gebaarde naar het huis. ‘Kom mee, miss O’Toole. Ik … ik moet u meteen iets in de keuken laten zien.’


    Catriona had het gevoel dat de oude vrouw dit ter plekke verzon. Maar ze zou echt niet weten waarom. Tenzij het iets met Tempy’s afkeer van Wade te maken had. ‘Goed. Ik kom met je mee.’


    Ineens klonk er een schrille kreet.


    Catriona draaide zich om richting de schuur, omdat ze de stem herkende. Haar hart klopte in haar keel. ‘Nora!’ gilde ze, waarna ze het op een rennen zette. Zware voetstappen achter haar maakten duidelijk dat Wade haar volgde.


    Ze was de hoek van de schuur nog niet om of ze zag een zwarte man op haar afkomen met Nora in zijn armen.


    ‘Het doet pijn!’ huilde Nora, terwijl ze haar rechterarm tegen zich aan hield. Ze zag bleek en had tranen op haar wangen.


    Catriona haastte zich naar haar toe. ‘Wat is er gebeurd?’ Ze wilde haar zusje in de armen nemen.


    ‘Nee, Cattie! Niet aankomen!’ Nora schreeuwde het uit en klemde haar kaken op elkaar. Gejaagd haalde ze adem.


    Toen zag Catriona wat er aan de hand was – een licht uitsteeksel onder de huid van Nora’s onderarm – en haar knieën voelden slap aan. ‘O, liefje …’


    ‘Ik riep je, Cattie, maar je kwam niet!’ huilde Cattie. ‘Ik gleed uit en ik probeerde me vast te houden! Maar je kwam niet!’ Bij een blik op haar eigen arm sperde ze haar ogen wijd open. Ze deed haar mond open alsof ze opnieuw wilde schreeuwen. Catriona zette zich schrap.


    ‘Nora, kijk me aan,’ droeg Wade haar op, maar ook met mededogen in zijn stem.


    Nora knipperde met haar ogen. Haar betraande ogen keken hem aan, terwijl haar kin trilde.


    ‘Je hebt je arm gebroken,’ ging hij verder, ‘en ik weet dat dat pijn doet. Maar ik beloof je dat het helemaal goed komt.’


    Hij wisselde een blik uit met de man die Nora vasthield. Catriona kreeg het gevoel dat die twee elkaar al kenden.


    ‘Pender hier gaat je naar binnen brengen. Je zus gaat met je mee en ik ga een dokter halen.’


    ‘Nee,’ jammerde Nora, die alleen maar bleker werd. ‘Ik houd niet van dokters! Ze zeggen dat ze je beter maken maar doen dat nooit!’


    Hij liet zijn hand over haar rode krullen glijden. ‘Het komt echt goed,’ fluisterde hij.


    Nora haalde beverig adem. Toen Catriona een begin van vertrouwen in de ogen van haar zusje zag verschijnen, voelde ze een steek van jaloezie.


    Ze ging dichterbij staan. ‘Ik ga voor je zorgen, liefje, zit daar maar niet over in.’ Terwijl ze geen aandacht schonk aan de onzekere blik op Nora’s gezicht, richtte Catriona zich tot Pender. ‘Heb je gezien wat er is gebeurd?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, miss. Maar ik vond haar in de schuur onder aan de ladder. Ik vermoed dat ze heeft geprobeerd naar de hooizolder te klimmen. Ik liep er net langs toen ik haar hoorde schreeuwen.’


    De schuldbewuste blik op Nora’s gezicht maakte Catriona duidelijk dat hij het waarschijnlijk bij het rechte eind had en dat haar zusje iets had gedaan wat ze beter niet had kunnen doen.


    Tempy voegde zich bij hen. ‘Ach, lieve help,’ fluisterde ze, zich over het kind heen buigend. Ze gebaarde naar Pender. ‘Breng dit lieve kind maar naar de keuken, Isham. Ondertussen …’ Ze keek Wade aan. ‘Meneer, u moet de oude Caesar halen en hem vragen mee te komen om het bot te zetten.’


    ‘De oude Caesar?’ Wade fronste zijn voorhoofd. ‘Ik wilde naar de stad gaan om een dokter te halen.’


    Tempy schudde haar hoofd. ‘Nergens voor nodig. De oude Caesar is beter in botten zetten dan welke dokter ook. En dit ziet er niet al te ernstig uit. U kunt hem vinden daarginds bij de smidse.’


    ‘Een smid?’ vroegen Catriona en Wade in koor. Catriona weerstond de neiging hem aan te kijken.


    Tempy keek hen beiden recht aan. ‘Dat klopt. En hij is de beste bottenzetter die ik ooit heb gezien. Hij heeft er een gave voor. En u spaart daarmee het geld voor een dokter uit, miss, mocht dat van belang zijn. Hij behandelt mensen altijd netjes en zet het bot heel rustig, zodat de breuk ook nog eens sneller geneest.’


    Catriona aarzelde. Een smid die een bot zet? Dat klonk niet veelbelovend. Toch vertrouwde ze Tempy. Kijk wat de vrouw met de wonden op haar handen had gedaan. Catriona wierp een blik op Wade in een poging om zijn gedachten te lezen, maar ze merkte dat hij naar Isham Pender keek. Ze zag een bijna onmerkbare knik tussen de twee mannen uitgewisseld worden. Snel keek ze weg, omdat ze niet wilde laten merken die knik gezien te hebben. Maar ze twijfelde er nu niet langer aan. De twee mannen kenden elkaar inderdaad – heel goed zelfs.


    Nora’s ademhaling klonk gejaagd. ‘Het doet heel erg veel pijn, Cattie.’


    Catriona omvatte Tempy en Wade in haar blik. ‘Laten we de oude Caesar vragen om ons te komen helpen.’


    Wade ging op weg naar de smidse en Tempy ging hen voor naar het grote huis. Catriona liep naast Pender en legde een ingezwachtelde hand op haar zusjes been, half verwachtend dat Nora zou protesteren. Maar haar zusje kneep haar ogen stijf dicht en jammerde alsof elke stap een pijnscheut veroorzaakte.


    Voorzichtig verplaatste de man Nora in zijn armen. ‘U zult geen spijt krijgen van uw beslissing, miss,’ zei hij zacht. ‘Als ik een bot moest laten zetten, zou ik dat door niemand anders dan Caesar laten doen.’


    ‘Dat is fijn om te horen.’


    Tempy hield de deur naar de keuken open. ‘Kom binnen, Isham. Laten we haar boven op mijn bed leggen. Het is vast fijner voor haar om te liggen.’


    Catriona volgde hen een smalle trap op die van de keuken naar een overloop op de bovenverdieping leidde. De overloop telde drie deuren. Slaapkamers, nam ze aan, waarvan de eerste van Tempy was. De kamer was spaarzaam gemeubileerd, maar zag er netjes uit. Op het nachtkastje lag een bijbel duidelijk in zicht. Toen ze dichterbij kwam, zag ze stukjes papier boven de bladzijden uitsteken.


    Behoedzaam legde Pender Nora op bed, waarna Catriona naast haar neerknielde. Vanwege het verband om haar handen ging ze voorzichtig te werk. Met haar vingertoppen betastte ze het voorhoofd van het meisje. Nora’s huid voelde klam aan.


    Met haar arm nog tegen haar borst geklemd haalde Nora hikkend adem en sloeg haar ogen op. Er gleden tranen langs haar slapen. ‘Ga ik dood, Cattie?’


    Catriona glimlachte haar toe. ‘Nee, schat, je gaat niet dood. Het bot in je arm moet gemaakt worden, dat is het enige. En meneer Cunningham haalt iemand op die dat gaat doen.’


    Tempy legde een dekentje over Nora’s benen. ‘Ik ga kruidenthee voor haar maken met iets erin wat helpt tegen de pijn.’


    ‘Dank je wel, Tempy,’ fluisterde Catriona, waarna het haar opviel hoe licht de voetstappen van de vrouw bij het afdalen van de trap klonken. Catriona ging staan. ‘Jij ook bedankt, Pender.’


    De man glimlachte en dat gebaar zorgde voor een enorme verandering op het eerder zo ernstige gezicht. ‘Ik ben blij dat ik kon helpen, miss. Zoals u hebt gehoord, heet ik Isham Pender. Ik werk in de zaagmolen.’


    Hij sprak zacht. Zij volgde zijn voorbeeld, omdat ze rekening wilde houden met Nora. Hij was gemiddeld van lengte, was breedgebouwd en zag er sterk uit. Hij wekte de indruk een rustige man te zijn maar straalde ook gezag uit. Hij deed haar aan iemand denken, maar ze kon niet bedenken wie. Toen wist ze het ineens. Hij deed haar denken aan Wade. Hij straalde hetzelfde zelfvertrouwen uit en gedroeg zich met een soortgelijke zelfverzekerdheid. Dat maakte haar eerdere aanname over de twee mannen des te interessanter. Ze gedroegen zich alsof ze elkaar nauwelijks kenden, maar de blik die ze uitwisselden, getuigde van iets heel anders.


    ‘Ik heet Catriona O’Toole. En dit is mijn zusje, Nora.’


    Hij knikte. ‘Aangenaam kennis te maken, miss. Ik neem aan dat u met de familie McGavock bevriend bent.’


    Ze ademde hoorbaar uit. ‘Nee, dat is niet het geval. Je zou kunnen zeggen dat ik eerder bevriend ben met meneer Cunningham.’


    Er stond verbazing in zijn ogen te lezen. ‘Kennen jullie elkaar allang?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘We hebben elkaar onlangs leren kennen. Maar hij heeft Nora en mij de nodige hulp geboden.’ Ze wachtte even. ‘En jullie tweeën? Kennen jullie elkaar allang?’


    ‘O, ik heb onlangs kennisgemaakt met onze nieuwe opzichter. De kolonel heeft hem net aangenomen.’


    Catriona knikte zonder iets te zeggen, terwijl ze over zijn antwoord nadacht.


    ‘Bent u allang in Franklin, miss?’


    ‘Nee. Nog maar een paar dagen.’


    ‘Nou, het is een goede plaats om te wonen.’


    ‘O, ik twijfel of we dat gaan doen.’


    ‘Waarom twijfelt u? Het is een aardige stad.’


    ‘Ja, dat klopt. Maar onze omstandigheden zijn veranderd, en …’ Toen ze besefte dat het gesprek een wending nam die haar onwelgevallig was, ging ze snel op iets anders over. ‘We wachten gewoon af wat er nu gebeurt en beslissen dan wat we gaan doen. Werk jij allang op Carnton?’


    ‘Nog maar een paar maanden.’


    ‘En hoe ben je hier terechtgekomen?’


    ‘Vanwege het werk,’ zei hij eenvoudig. ‘Ik zocht werk en de kolonel had iemand in de zaagmolen nodig.’


    Hoewel de man met een duidelijk zuidelijk accent sprak, klonk hij toch anders dan Tempy en de andere vrijgemaakte mannen en vrouwen die ze had ontmoet. Vrijgemaakte mannen en vrouwen. Zo had ze andere mensen de voormalige slaven horen noemen. Isham Pender klonk heel wat formeler. Meer zoals Wade.


    Toen schoot haar iets te binnen. Misschien was hij geen slaaf geweest. Waren alle gekleurde mensen slaven geweest voor het noorden de oorlog had gewonnen en hen had bevrijd? Ze had geen idee. Hoe dan ook, ze was blij dat degene die wel slaaf waren geweest nu hun vrijheid hadden gekregen. Ryan had het vast moeilijk gevonden om te vechten voor een kant die voorstander was van de slavernij. Zijn inlijving had hem alleen geen enkele keuze gelaten. Maar ze kon zich voorstellen dat haar broer er flink last van had gehad.


    Zou Wade er last van hebben gehad? Ze hoopte van wel. Maar toen ze hem erop had aangesproken, had hij daar niets over gezegd. En hij had wel degelijk een keuze gehad.


    Beneden in de keuken hoorde ze voetstappen, gevolgd door gebonk op de trap. Wade betrad de slaapkamer als eerste. Met een kop en schotel in de hand kwam Tempy achter hem aan. Ze werden gevolgd door een man die alle kenmerken van een smid had en die in niets leek op welke bottenzetter ook.
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    Catriona weerstond de neiging om te zeggen dat ze van gedachten was veranderd. Dat ze niet wilde dat deze beer van een man met handen als kolenschoppen aan het gewonde armpje van haar zusje zou komen. Stel dat hij onbedoeld meer schade aanrichtte dan goeddeed? Ze had het resultaat gezien van botten die slecht gezet waren. Ze kon de gedachte dat Nora haar hele leven met zo’n misvormde arm te maken zou krijgen niet verdragen.


    Tempy kwam naast haar staan. ‘Miss O’Toole, dit is de oude Caesar. Hij woont net zo lang als ik op Carnton en een betere man dan hij is er niet.’


    Er parelde zweet op het voorhoofd van de man en een warrige peper-en-zoutkleurige baard verborg de glimlach om zijn lippen. ‘Nou, miss Tempy … Je mag niet liegen, dame. Ik dacht dat je een godvrezende vrouw was.’ Zijn donkere stem weerklonk in de stilte van de slaapkamer.


    Met een vriendelijke uitdrukking knikte hij Catriona toe, waarna hij zijn blik op Nora richtte.


    Hij liep naar het voeteneinde van het bed, waar Catriona hem met een wild kloppend hart tegenhield. Ze slikte moeizaam en probeerde iets te zeggen, maar ze wist niets uit te brengen. Zijn ogen hadden de kleur van zonneschijn die door honing heenstraalde en ze kon de warmte die zijn gezicht uitstraalde bijna voelen.


    ‘Ik zal uw zusje geen pijn doen, miss. Miss Tempy heeft me verteld wat er is gebeurd en ik denk dat ik het bot kan zetten. Als u wilt dat ik dat doe.’


    Vanuit haar ooghoek zag Catriona Wade rustig knikken. Ze voelde aan dat het knikje voor haar bedoeld was. Toch lukte het niet het trillen in haar tot bedaren te brengen. Moest ze erop aandringen een echte dokter uit de stad te laten komen? Een arts met de opleiding en de vaardigheden om een goede behandeling te kunnen geven? Of zei ze ja tegen een man die geen papieren had maar in wie de mensen in de kamer duidelijk vertrouwen hadden?


    Ze besloot te handelen op grond van hun geloof in hem en deed een stap opzij. ‘Ja, Caesar. Dat wil ik graag.’


    De smid liep naar het bed en boog zich voorover. Nora sperde haar ogen wijd open en hield hem goed in de gaten.


    ‘Gods zegen, mijn kind,’ fluisterde hij, waarna hij zacht haar voorhoofd aanraakte en zijn ogen sloot. Catriona keek toe, niet wetende wat hij deed maar ze zag zijn lippen bewegen.


    ‘Nu dan, miss Nora,’ begon hij na een tijdje, terwijl hij Nora’s goede arm vastpakte. ‘Ik ga eerst je goede arm eens goed bekijken. Om te kijken hoe de goede Heer jou in de buik van je moeder heeft doen groeien. Dit gedeelte zal geen pijn doen. Zelfs niet een beetje.’


    Hij omvatte haar bovenarm in zijn enorme handen, waarbij zijn donkere huid scherp afstak tegen haar bleke huid. Daarna deed hij zijn ogen dicht en bewoog zijn hand langzaam naar beneden. Op sommige plekken hield hij zijn hand stil en fronste hij zijn voorhoofd in opperste concentratie.


    ‘Je bent een sterke meid, of niet soms?’ vroeg hij, terwijl hij zijn ogen lang genoeg opendeed om Nora’s instemmende knikje te kunnen zien.


    Toen hij haar pols had bereikt, ging hij iets rechterop staan en richtte zijn aandacht op haar rechterarm. Maar Nora jammerde en drukte zichzelf dieper in het matras.


    ‘Rustig maar, meisje,’ zei hij zacht. ‘Ik zal niets doen zonder je eerst te vertellen wat ik ga doen. Dat beloof ik je. Oude Caesar houdt net zomin van verrassingen als jij.’


    Hij wierp een blik op Tempy, die nog met een kop-en-schotel in de hand stond te wachten.


    Tempy liet zich voorzichtig op de rand van het bed zakken. ‘Ik heb thee voor je gemaakt, liefje. Je zult er een heel warme buik van krijgen. Ik stel voor dat je net doet of het Tempy’s warme chocolademelk is en er een paar grote slokken van neemt.’


    Nora’s gezicht betrok. ‘Wat is … warme chocolademelk?’


    Tempy’s mond viel open van verbazing. ‘Heb je nog nooit warme chocolademelk gedronken, kind?’


    Nora schudde haar hoofd, terwijl ze haar angstig aankeek.


    Tempy lachte zacht. ‘Nou, daar moeten we zo snel mogelijk wat aan doen dus.’


    Nora glimlachte zwakjes, maar de angst in haar ogen overtrof die glimlach.


    Tempy hield het kopje omhoog. ‘Je wordt hier ook een beetje slaperig van, alsof je op een zomerse dag op een wolk zweeft. Heerlijk rondzweven met alle vlinders en vogels om je heen. Denk je dat je een paar slokken voor mij kunt nemen?’


    Nora knikte en wilde omhoogkomen maar vertrok haar gezicht van de pijn.


    ‘Nee, liefje.’ Tempy legde haar hand tegen haar lijfje. ‘Blijf maar lekker liggen. Laat Tempy de thee maar bij jou brengen.’ De vrouw haalde een soeplepel uit haar schortzak, vulde de lepel en bracht de thee naar Nora’s lippen. Dit herhaalde ze verschillende keren. Niet veel later was het kopje leeg en kreeg Nora zware oogleden.


    Catriona zag wat er gebeurde en had heel even het gevoel alles van een afstand te bekijken. Ze keek vervolgens om zich heen. Hoe waren Nora en zij hier terechtgekomen? Niet in Franklin. Ze kende de reden voor die reis maar al te goed. En ook voor het bezoek aan Carnton. Nee, hoe waren ze bij deze mensen terechtgekomen, die nog maar enkele dagen geleden volslagen vreemden voor hen waren geweest? Als Nora iets dergelijks op een andere plek was overkomen – in de stad misschien of al reizend ergens onderweg – wat had ze dan moeten doen? Hoe had ze dan voor haar zusje moeten zorgen? De tranen prikten in haar ogen.


    ‘Miss O’Toole?’


    Ze knipperde met haar ogen en keek naar Caesar. De vraag op zijn gezicht gaf aan dat hij haar naam vermoedelijk al eerder had gezegd. ‘Ja, meneer?’ Ze zag dat Wade vlak naast het bed stond.


    Caesars gezicht lichtte vriendelijk op. ‘Ik heb uw hulp nodig, miss. Als u aan de andere kant van het bed wilt gaan zitten … Rustig om haar geen schok te bezorgen. En, meneer Cunningham, als u dat tafeltje naast het bed wilt verplaatsen zodat u straks de schouders van miss Nora kunt vasthouden … Dan vertel ik u beiden wat u moet doen.’


    Catriona deed wat hij vroeg, terwijl ze zich bewust was van Nora’s ogen die open en dicht gingen. Ze deed haar best wakker te blijven en dat kon Catriona haar moeilijk kwalijk nemen.


    ‘Nu dan, jongedame …’ Caesar boog zich over haar heen. De geur van hard werken hing nog in zijn kleding. ‘Kun je mij nog horen?’


    Nora ademde hoorbaar uit. ‘Ja. Maar waarom beweegt u als een bloeiende boom?’


    Caesar glimlachte om haar woorden, maar hield zijn aandacht gericht op haar arm en het bot dat onder haar huid uitstak. Hij bestudeerde de wond en zag dat het gebied rondom de breuk al blauw begon te worden. ‘Ik wil graag dat je een paar keer diep ademhaalt, jongedame. Wil je dat voor me doen?’


    Nora deed wat hij vroeg en telkens wanneer ze uitademde, bleven haar ogen iets langer dicht. Beetje bij beetje verloor ze haar bewustzijn. Ongetwijfeld was dat Caesars bedoeling.


    ‘Terwijl jij rustig blijft ademen,’ ging hij verder, ‘ga ik je bot weer op z’n plek zetten, zodat het weer net zo mooi en sterk kan worden als het was. Zodat je daarna weer als de beste kan rennen en klimmen. Klinkt je dat goed in de oren, meisje?’


    Nora reageerde niet. Haar ademhaling klonk gelijkmatig en haar borstkas bewoog ritmisch op en neer.


    Catriona veegde een krul van haar zusjes voorhoofd en werd bestookt door een gevoel van wroeging. Ze had Nora moeten terugroepen toen ze achter die poesjes aan ging. Had ze dat gedaan, dan was dit nooit gebeurd. Wat voor ouder was ze? Geen goede, dat was wel duidelijk.


    ‘Kleine meid?’ vroeg Caesar duidelijk. ‘Kun je me horen?’


    Nora verroerde zich niet.


    De smid keek op. ‘Miss O’Toole’ – hij keek naar Wade – ‘en meneer, we moeten snel te werk gaan. We hebben maar een paar minuten voor ze weer wakker wordt. En we willen allemaal dat ze slaapt terwijl we met haar bezig zijn.’


    Wade knikte, net als Catriona, die zich wat misselijk begon te voelen.


    ‘Het is een mooie breuk,’ sprak Caesar verder. ‘Ik heb geen botscherven gezien of gevoeld, wat mooi is. Het belangrijkste voor jullie is om ervoor te zorgen dat ze stil blijft liggen terwijl ik het bot zet. Door de pijn zal ze snel wakker worden. Wanneer dat gebeurt, moeten we voorkomen dat ze zich gaat bewegen. Vooral wanneer ik nog niet klaar ben. Houd haar schouders dus stevig vast.’


    Catriona knikte nogmaals. ‘Dat begrijp ik.’


    ‘Daar zorg ik voor,’ zei Wade rustig.


    Caesar legde zijn enorme handen om Nora’s rechterbovenarm. Eerst de ene, daarna de andere er pal onder. En uiterst langzaam bewoog hij zijn handen naar beneden, terwijl er zweetdruppels op zijn hoofd parelden. ‘Wanneer ik de plek van de breuk bereik, hoort u straks een krakend geluid, miss. Maar trekt u zich daar niets van aan. Dat komt door het bot dat weer op z’n plek komt te staan. Uw zusje zal er niets van voelen. Daar heeft miss Tempy voor gezorgd.’


    Catriona knikte, maar haar maag keerde zich om. Ze ademde in door haar neus en uit door haar mond, terwijl ze haar ogen op Nora’s mooie gezicht gericht hield. Op haar ogen en de mooie opwaartse lijn van haar wimpers, op haar dopneusje en haar rozige wangetjes …


    Toen hoorde ze het. Een geluid als schoenen op kiezels. Er trok een rilling door haar heen. Ze kon er niets aan doen dat de tranen over haar wangen rolden. O, Heer, laat deze man mijn zusje alstublieft beter maken. Zorg ervoor dat ze niet met een verwrongen en gedraaide arm door het leven moet. Help mij te zijn wie zij nodig heeft. Want we weten dat ik nu ernstig tekortschiet.


    Ze herkende wat voor woorden het waren. Een wanhopig gebed om hulp en het eerste gebed in tijden. Ergens voelden de woorden als verraad, tegengesteld aan de zwijgende muur die ze de afgelopen maanden had opgetrokken en versterkt. In de afgelopen jaren zelfs. Zou de Almachtige een smeekbede beantwoorden van iemand die niet eens wist of Hij nog de wacht over haar hield? Of dat Hij genoeg om haar gaf om te luisteren, laat staan te antwoorden?


    ‘Gaat het, Catriona?’ fluisterde Wade.


    Zonder hem aan te kijken knikte ze, onzeker of het echt wel ging.


    Nora’s oogleden fladderden open en Catriona’s pols ging sneller slaan. ‘Snel, alstublieft,’ fluisterde ze. ‘Ze wordt wakker.’


    ‘We zijn er bijna.’ Caesars donkere stem klonk gespannen terwijl hij voorzichtig Nora’s arm nog een keer betastte. ‘Ik wil zeker weten dat het bot op z’n plek staat voor we de arm stevig gaan verbinden. Miss Tempy, ik heb die …’


    Tempy ging naast het bed staan, met lange repen verband in haar hand.


    ‘We gaan dit samen doen,’ zei Caesar, terwijl hij iedereen aankeek. ‘En we doen het snel maar goed. We willen niet dat dat bot kan bewegen.’


    Nauw samenwerkend pakten ze Nora’s rechterarm stevig in, om daarna haar arm in een draagdoek te leggen. Ze tilden haar lichaam een klein stukje omhoog om de stof onder haar door te laten glijden, om de draagdoek vervolgens stevig te bevestigen en ervoor te zorgen dat ze de arm niet kon bewegen.


    Toen ze klaar waren, strekte Caesar zich uit, met een gepijnigde blik op zijn gezicht. Hij wreef over zijn onderrug en veegde het zweet van zijn gezicht. Op dat moment besefte Catriona pas hoe ongemakkelijk het vooroverbuigen over het bed voor hem moest zijn geweest.


    ‘U moet haar een paar dagen in de gaten houden, miss,’ zei hij.


    ‘Moet ze het bed houden?’


    ‘O, nee, miss. Ze kan opstaan en bewegen, als ze daar zin in heeft. Maar ze moet wel voorzichtig zijn. En die arm mag ze niet bewegen. Haar lijfje heeft nu vooral rust nodig. Rust en voldoende voedsel, zodat het bot de kans krijgt goed te genezen.’


    Catriona luisterde naar zijn aanwijzingen en nam die ter harte. Maar ze voedden slechts het ongemakkelijke gevoel dat onder de oppervlakte sluimerde. Ze wierp een blik op Wade die haar bleek te bestuderen. Dacht hij wat zij nu dacht? Dat ze geen andere keuze had dan zijn aanbod om in het opzichtershuisje te verblijven aan te nemen? Dat strookte niet met het feit dat ze hem niets verschuldigd wilde zijn.


    Toen Caesar klaar was, pakte Catriona zijn hand vast. ‘Ik ben erg dankbaar voor wat u voor mijn zusje hebt gedaan, meneer en ik zal hard werken om u te betalen wat …’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Zit daar maar niet over in, miss. Zorg maar goed voor dit lieve kleintje. Ik heb het gevoel dat de Heer grote plannen met haar heeft.’ Er krulde een lach om zijn mondhoeken. ‘En dat ze Hem gaandeweg heel wat lastige vragen naar het waarom zal stellen.’


    Vechtend tegen de tranen moest Catriona ondanks haar twijfels glimlachen. ‘Ik heb het gevoel dat u daar weleens gelijk in zou kunnen krijgen. Want daar heb ik nu al dagelijks vele malen mee te maken.’ Ze keek op Nora neer, bij wie de ogen telkens open en dicht gingen. Ze had haar jongste zusje zo lief dat het haar beangstigde. Was dit wat een ouder voor een kind voelde? Ze keek terug naar Caesar. ‘Ik heb mijn handen vol aan haar, dat klopt. Maar we zijn zusjes, dus ik heb het ermee te doen.’


    De opmerking zorgde voor zacht gelach. Maar Catriona meende een schaduw over Tempy’s gezicht te zien flitsen en ze voelde wroeging om haar gedachteloze uitspraak, ook al was die als grapje bedoeld. Tempy had een zusje gehad. En een broertje. Maar die waren verkocht. Verdwenen. Net als het leven dat Tempy en haar moeder met de andere kinderen had kunnen hebben als hun familie in andere omstandigheden geboren was geweest.


    Hoe moeilijk haar leven nu ook was – en in de afgelopen maanden was geweest – Catriona kon zich het leven zonder Nora niet voorstellen. En ook niet zonder Ryan. Ze hoopte maar dat de Almachtige haar wat hem betrof niet op de proef stelde.


    ‘Cattie … mijn arm doet pijn,’ jammerde Nora.


    Catriona leunde naar voren en kuste haar op haar voorhoofd. ‘Dat snap ik, liefje. Maar dankzij Caesar hier’ – ze knikte naar de man voor het geval het brouwsel van Tempy Nora’s geheugen had aangetast – ‘zal je in een mum van tijd weer beter zijn.’


    Nora slaagde erin flauwtjes te glimlachen, waarna haar ogen weer dichtzakten.


    Wade nam de gelegenheid te baat om met een enigszins tevreden blik naar het bed toe te lopen. ‘Miss O’Toole,’ begon hij zacht, ‘mocht u nog steeds openstaan voor mijn aanbod, wat ik van harte hoop, dan wil ik met alle plezier de familie McGavock om toestemming vragen of Nora en u in het huisje mogen slapen. Vooral nu gezien …’


    ‘Ze heeft het opzichtershuisje niet nodig, meneer Cunningham.’ Ook nu klonk Tempy’s stem tamelijk strijdlustig. Catriona verbaasde zich over de felle uitdrukking op het gezicht van de vrouw.


    ‘Nora en zij blijven hier bij mij, meneer. In de slaapkamer hiernaast. Op die manier kan ik voor hen beiden zorgen. U kunt dus gewoon in dat huisje blijven zoals de kolonel en u zijn overeengekomen.’


    Wades glimlach kwam slechts langzaam tevoorschijn. ‘Dat is ontzettend vriendelijk van je, Tempy. Maar weet je zeker dat de kolonel dat …’


    ‘Ik heb het hem al gevraagd, meneer – en ook aan mevrouw – toen ik de thee ging maken. Ik weet wat er komt kijken bij botbreuken die moeten helen. Ik heb het dus meteen gevraagd en alles is al geregeld.’


    Tempy lachte breeduit. Catriona was ervan overtuigd dat de houding van de vrouw overwinning uitstraalde. Nog verrassender was de geamuseerde blik op Wades gezicht.


    ‘Neem mij niet kwalijk, meneer Cunningham.’ Caesar naderde Wade, met een nog timidere houding dan eerst. ‘Meneer Pender heeft me net verteld wie u bent, meneer. Mijn verontschuldigingen dat ik uw naam niet heb onthouden. U hebt alleen gezegd iemand nodig te hebben om een bot te zetten. U hebt me niet verteld de nieuwe opzichter van Carnton te zijn.’


    ‘Dat was op dat moment ook niet belangrijk.’ Glimlachend stak Wade zijn hand uit, die Caesar aannam. ‘Ik verheug me erop met je samen te werken, Caesar. Sta mij toe je ook te bedanken voor wat je voor de jonge miss O’Toole hebt gedaan. Ik heb al heel wat keren iemand een bot zien zetten, maar Tempy heeft gelijk. Je hebt er een gave voor.’


    Caesar liet zijn hoofd zakken. ‘Dank u, meneer Cunningham. Ik verheug me erop u beter te leren kennen, meneer.’


    ‘Dat geldt ook voor mij, meneer,’ voegde Pender eraan toe.


    Catriona keek onmiddellijk naar Wade om zijn reactie te bekijken. Maar Wade glimlachte slechts bij wijze van antwoord en keek weg, wat weinig bevestiging opleverde. Toch bleef ze erbij dat de twee mannen elkaar veel beter kenden dan ze lieten merken. Waarom deden ze dan net alsof dat niet zo was?


    Na een ritje naar de stad om samen met Catriona de verstopte koffer op te halen – en dat pas nadat Tempy plechtig had beloofd niet van Nora’s zijde te wijken – pakte Wade het rapport dat hij voor zijn baas had geschreven. Het zat nog steeds in de gietijzeren pan in de koude oven waar hij het had achtergelaten. Hij stopte de map in zijn bloes, liep het huisje uit en kon niet wachten om de informatie die iemand voor hem had achtergelaten te gaan halen. Het was nog lang geen etenstijd, dus hij had nog voldoende tijd.


    Hij keek om zich heen en toen hij niemand zag, dook hij achter de schuur de bosjes in. Al snel kwam hij uit bij de overblijfselen van een oude muur, precies zoals beschreven stond in het briefje dat hij in zijn kamer had aangetroffen.


    Hij volgde de muur zo’n vierhonderd meter tot hij de rand van een bosje bereikte. De gestapelde kalksteen – de steensoort die in dit deel van Tennessee overvloedig voorkwam – verdween daar nagenoeg onder een oude eik. De onderste takken van de eik, zo dik als de omvang van een man en vergroeid van ouderdom, bogen zo ver door dat ze op sommige plekken bijna de grond raakten. Om vooruit te komen moest Wade zich bukken of eroverheen klimmen.


    Het zonlicht scheen tussen de bladeren door. De blaadjes waren nog maar net open en de koude lucht rook bedompt. Hij liep nog iets verder, terwijl zijn ogen zich aan de schaduw aanpasten en zag toen waar hij moest zijn – een rechthoekige steen, weggestopt aan de onderkant van het uiteinde van de muur. Hij keek om zich heen, keek nog eens achter zich, om zich er voor de tweede keer van te vergewissen dat niemand hem had gevolgd. Het was stil in het bos en hij hoorde alleen het gezang van een enkele vogel of het gekwetter van een ondeugende eekhoorn die tussen het blad en de twijgjes scharrelde. Hij bukte zich en liet zijn hand over de rechthoekige steen glijden.


    Op het eerste gezicht leek de steen onder de fundering begraven te liggen, waarbij alleen de bovenkant boven de grond uitstak. Maar na wat gepeuter kwam de steen los te zitten en bleek die slechts enkele centimeters dik te zijn. Eronder lag een versleten leren buidel die de indruk wekte even oud te zijn als de enorme eik zelf. De buidel was dichtgeknoopt met een leren veter. Wade maakte de knoop los en haalde een velletje papier tevoorschijn.


    Hij leunde tegen de muur en liet zijn ogen snel over het handschrift glijden. Hij verslond de informatie van zijn leidinggevende – tot één enkele naam hem abrupt deed stoppen. De aanblik van die naam verdreef alle lucht uit zijn longen. Hij herpakte zich en herlas de laatste zin, waarna hij langzaam zijn ogen opsloeg. Zijn blik rustte op het veld verderop, maar het enige wat hij zag, was Catriona’s gezicht. Hij kneep zijn ogen halfdicht, alsof de informatie die hij net had gelezen daarmee duidelijker in beeld zou komen. Maar dat was niet het geval.


    Hij keek weer naar de bladzijde en las de woorden op gedempte toon voor, met de gedachte dat ze misschien beter te begrijpen waren als hij ze hardop voorlas. “‘Donderdagmorgen heeft een agent een jonge Ierse genaamd Catriona O’Toole ondervraagd.”’ Wade schudde zijn hoofd. Ze was ondervraagd door een medewerker van de geheime dienst? Maar daar had ze niets over gezegd. Zelfs niet toen hij al wist dat er iets was en erop aan had gedrongen om hem te vertellen wat er aan de hand was. Aan de andere kant, een ondervraging was geen onderwerp waarover iemand graag zou willen praten. Stilzwijgend las hij verder.


    We hebben het sterke vermoeden dat de broer van de vrouw, die zij Ryan O’Toole noemt, deel uitmaakt van de groep valsemunters die begin 1865 vanuit New York deze kant is opgekomen. De verdachte beweert dat haar broer in het voorjaar van 1862 vanuit Ierland naar de Verenigde Staten is geïmmigreerd en door het geconfedereerde leger is ingelijfd. Die bewering wordt op dit moment onderzocht. Ze hield vol dat haar broer het geld naar Ierland had gestuurd zodat het gezin ook naar de Verenigde Staten kon immigreren. Er zijn documenten die bevestigen dat miss O’Toole uit Ierland is vertrokken en het land via New York is binnengekomen, waarna ze vrijwel direct is doorgereisd naar Nashville. Ze bevindt zich in het gezelschap van een meisje van wie ze beweert dat het haar zusje is. De autoriteiten in Ierland is gevraagd dit te bevestigen. De verdachte heeft twee dagen geleden 656 dollar op de bank gezet – allemaal vals geld, onderschept door ons contact bij de bank. Alle biljetten zijn nagenoeg volmaakte replica’s en komen overeen met het geld dat een jaar geleden in Nashville en New York in beslag is genomen, vlak voordat het spoor koud werd. De verdachte houdt vol dat ze in Franklin is om haar broer te zoeken, maar er zijn sterke aanwijzingen voor een relatie met Peter McCartney. Ook heeft ze contact gezocht met de eigenaar van Carnton, zoals je waarschijnlijk al bekend is. Onderzoek en informeer ons.


    Wade draaide het papier om maar zag dat de andere kant leeg was. Dat was alles? Hij las het briefje nog een keer, langzamer deze keer. Hij vergeleek wat hij wist over Catriona en haar activiteiten in de afgelopen dagen met de feiten in dit rapport. En die lieten zich niet met elkaar verenigen. Hij had behoorlijk wat mensenkennis en zijn gevoel zei hem dat ze niets met valsemunterij te maken had. Laat staan met een man als Peter McCartney. Maar toch …


    Net als iedereen bij de geheime dienst was hij een tijd geleden overvallen door het bericht dat een jonge vrouw van Catriona’s leeftijd voor de charmes van Peter McCartney was gevallen en zich bij zijn illegale activiteiten had aangesloten. Maar Catriona? Nee. Het klopte niet. Zoiets zou ze nooit doen. Eerder op de dag had ze hem verteld geen geld meer te hebben. Dat deel klopte dus wel. En wat had ze nog meer gezegd? “’Ik dacht meer te hebben”’, zei Wade hardop, toen hij zich het gesprek herinnerde en in gedachten haar weer haar schouder zag ophalen. Ze had hem verteld nog zestien cent te hebben – en twaalf kippen. Half glimlachend slaakte hij een zucht. Toch vroeg hij zich af …


    Was hij, omdat hij zich tot haar aangetrokken voelde, misschien blind geweest voor iets wat hij had moeten zien? Iets wat hem – als zij inderdaad schuldig was – al eerder zou zijn opgevallen? Een stemmetje in zijn hoofd gaf nee als antwoord. Maar hij had de menselijke natuur lang genoeg bestudeerd om te weten dat dat stemmetje het mis kon hebben. Uiterst zorgvuldig overdacht hij elk moment in haar gezelschap vanaf het moment dat ze Carnton betrad met de eis om McGavock te spreken tot aan de dag van vandaag, op zoek naar bewijs dat erop zou kunnen duiden dat …


    Zijn gedachten bleven bij één bepaalde herinnering hangen. Het briefje dat in het hotel bij hem onder de deur werd geschoven. Dat had zij gemakkelijk kunnen doen. Haar kamer had aan de andere kant van de gang gelegen. En toen hij die avond uit de badkamer was gekomen, had hij haar op de trap aangetroffen. Wie viel er in vredesnaam wanneer je omhoogliep? Dan had je nog haar relatie met John McGavock. Wade wist nog niet goed wat hij daarmee aan moest. Een stuk land in County Antrim, in Ierland, had aan beide families toebehoord – dat was het enige wat hij wist. En op die dag toen Catriona in het kantoor van de kolonel stond, had ze navraag naar iemand gedaan. Een hij, die op grond van wat Wade allemaal wist wel haar broer moest zijn. Vervolgens had ze McGavock ergens van beschuldigd. Maar hij wist nog steeds niet waarvan.


    Hij zuchtte bij de gedachte aan het persoonlijke gesprek in de keuken tussen Catriona, Nora en Tempy. Dat was echt geweest. Daar was niets van gelogen. En één ding wist hij absoluut zeker – de pijn en schrik op Catriona’s gezicht toen ze de verhalen over de Slag bij Franklin had gehoord, waren ook echt geweest. En dat gold ook voor hem, omdat hij wist wat de 104th Ohio met de divisie van haar broer had gedaan. Langzaam schudde hij zijn hoofd. Hij had genoeg mensen ondervraagd om te weten of iemand schuldig was. Dat was zij niet. Maar …


    Hij had zich wel degelijk afgevraagd of ze wel helemaal eerlijk was geweest. Aan de andere kant, dat betekende nog niet dat ze een valsemunter was. En het leed geen enkele twijfel dat Catriona en Nora zusjes waren. Hij ademde langzaam uit, terwijl zijn gedachten naar haar broer gingen. Maar eerst moest hij een stuk lopen. Hij dacht altijd helderder wanneer hij in beweging was.


    Hij haalde een metalen busje lucifers uit zijn zak dat hij in de winkel had gekocht. Hij brak een van de twaalf zwavelstokjes af en streek de lucifer aan de zijkant van een steen aan. Het stokje begon te branden. Na de brief nog één keer te hebben bekeken en de details in zijn hoofd te hebben geprent pakte hij het papier bij een hoekje vast en stak het aan de andere kant aan. Het vuur verteerde het papier in een mum van tijd. Na enkele seconden was er vrijwel niets meer over en legde hij het laatste brandende stukje boven op de muur en wachtte tot alles verteerd was.


    Hij haalde de map onder zijn bloes vandaan en stopte die in de leren buidel. Daarna legde hij de buidel weer in de bergplaats. Hij liep verder in de richting die hij had gekozen, omdat hij niet het risico wilde lopen iemand tegen te komen en omdat hij nieuwsgierig was naar dit gedeelte van Carnton. Nog geen honderd meter verderop stuitte hij op een kreek die hij besloot te volgen.


    Terwijl hij zijn geheugen afgroef, ging hij elk detail langs van wat Catriona over haar tweelingbroer had verteld. Hij legde alle feiten stuk voor stuk langs het rapport. Volgens de mede-agent beweerde Catriona dat Ryan het geld naar huis had gestuurd zodat zijn familie naar Amerika kon komen. Dat verhaal klopte. Ze had hem en de familie McGavock eerlijk verteld over Ryans laatste brief met als datum 29 november 1864 en ze had geen enkele poging gedaan om te verbergen dat ze naar hem op zoek was.


    Als zij een valsemunter was, dan zou ze absoluut geen aandacht op zichzelf of op iemand met wie ze onder één hoedje speelde willen vestigen. Op grond hiervan zag hij weinig aanleiding om haar als schuldige te beschouwen. Toch zat er hem iets dwars, iets wat aan hem knaagde, maar wat hem leek te ontglippen. Iets wat Catriona over Ryan had gezegd misschien? Hoe hard hij ook zijn best deed om het zich te herinneren, het lukte hem niet. Eén ding wist hij echter nog wel. Toen John McGavock had gevraagd of ze sinds die brief van 29 november niets meer van haar broer Ryan had gehoord – Wade vertraagde zijn pas – had ze geaarzeld. Hij herinnerde zich dat nog goed omdat hem dat was opgevallen. Wanneer een normaal iemand op het punt stond om te liegen, dan aarzelden ze vrijwel altijd. Dat had hij in de oorlog geleerd bij het ondervragen van gevangengenomen geconfedereerden. Maar bij iemand die gewend was leugens en bedrog te verkondigen vloeiden de woorden als honing over hun lippen.


    Omdat hij de zon al zag ondergaan, draaide hij zich om en liep terug, terwijl hij zijn gedachten de vrije loop liet. Uiteindelijk keerden ze telkens terug naar dezelfde conclusie. Catriona O’Toole was geen valsemunter. Maar haar broer …


    Hij had menigeen wanhopige capriolen zien uithalen voor de mensen die ze liefhadden en Catriona had er geen geheim van gemaakt dat zij en haar broer een bijzonder hechte relatie hebben – of hadden. Net zoals zij en Nora hebben, ook al vliegen de vonken er soms vanaf.


    Net toen de zon achter de heuvel zakte, kwam de bovenkant van de schuur in zicht. De gouden zonnestralen zetten het opzichtershuisje en het grote huis verderop in een prachtige gloed. Hij kreeg er een brok van in zijn keel, en Wade slikte moeizaam de onverwachte emotie weg. Hij miste Wesley en zijn ouders. Evelyn en hij hadden nooit zo’n nauwe band gehad, maar zo nu en dan schreven ze elkaar. In een recente brief had ze hem uitgenodigd haar in Chicago te komen opzoeken. Hij nam zich voor dat te gaan doen zodra deze zaak was opgelost.


    Hij liep richting de keuken, in de hoop Catriona en Nora daar aan tafel aan te treffen. En Tempy ook, ondanks het feit dat de vrouw hem overduidelijk niet mocht. Hij hoopte maar dat Nora het goed maakte. Maar hij vermoedde eigenlijk van wel. Het was een pittig dametje. Toen hij het grote huis bijna had bereikt, keek Wade naar beneden en zag dat de onderkant van zijn schoenen onder de modder en resten gras zaten. Met een frons op zijn gezicht liep hij snel terug naar huis om zijn andere paar aan te trekken. Hij voelde er niets voor om Tempy nog meer munitie tegen hem te geven.


    Hij had de deur nog niet opengetrokken of er kwam een heerlijke geur op hem af. Als vanzelf keek hij naar het fornuis, maar daarna zag hij het bord vol eten en het glas melk op tafel staan, met daarnaast een zacht brandende olielamp. Tot nu toe waren het ontbijt, de lunch en het avondeten op gezette tijden bij hem thuisgebracht. En hoewel hij dankbaar was voor het eten, was het klip-en-klaar wat Tempy hem hiermee duidelijk wilde maken.


    Hij nam plaats aan tafel, legde het servet over zijn linkerbeen en begon te eten. De dikke plak ham smaakte verrukkelijk en de iets zoetige smaak deed hem denken aan het recept van zijn moeder. Dat gold ook voor de aardappelen en de sperziebonen met blokjes spek erdoor. Tijdens het kauwen hield hij ineens op, omdat hij werd overvallen door een gevoel dat hij een tijdlang niet had gekend. Hij slikte het eten door, legde zijn vork neer en boog zijn hoofd, terwijl hij in gedachten als kind met zijn vader, moeder, Wesley en Evelyn aan tafel zat.


    ‘Vader God,’ bad hij hardop, zoals zijn eigen vader hem geleerd had om te doen. Denk eraan dat je niet zachtjes tegen God de Vader fluistert, had zijn vader gezegd. Gewoon hardop en recht voor zijn raap praten, als een man. Je bent een zondaar, net als ik, mijn zoon. Net zoals wij allen. Maar de Heer Jezus heeft jou vrijgekocht en heeft je in zijn Woord opgedragen vrijmoedig te spreken. Dat is de manier waarop je tot Hem moet komen. Bedenk alleen altijd tegen wie je praat – en dat Hij de Almachtige God is en dat jij dat niet bent.


    ‘Dank U voor dit heerlijke eten, Heer,’ ging hij verder, nog steeds getroost door de echo van de stem van zijn aardse vader. ‘Voor een warm bed en voor dit mooie huis om in te wonen tijdens mijn werk hier. Geef mij het onderscheidingsvermogen en de wijsheid om de waarheid te zien en de moed om recht te doen.’ Catriona’s gezicht, en dat van Nora, verschenen hem voor de geest, waarop hij niet zozeer een gebed voor hen opzegde, maar hen aan de zorg en leiding van de Heer toevertrouwde. ‘Altijd voor uw eer en kruis, o, Heer. Amen.’


    Hij bleef een tijd met zijn ogen dicht zitten en dacht opnieuw aan de eettafel uit zijn jeugd – zijn vader, moeder, broer en zus – die op Evelyn na in het hiernamaals verenigd waren. Hij voelde een verlangen naar een gezin en een thuis aan hem trekken. Hij wist dat het niet verstandig was om die gedachten de vrije loop te laten. Hij schudde de melancholie van zich af en zette zijn tanden in de muffin die Tempy, of iemand anders, op de rand van zijn bord had gelegd. Hij wist niet wat voor smaak het precies was, maar toen die op was, lustte hij er nog wel een. Aan de andere kant, het nog warme appeldessert vulde de laatste gaatjes op voortreffelijke wijze.


    Hij dronk zijn melk op en veegde zijn mond af. Daarna ging hij buiten in een van de twee schommelstoelen zitten. Het was nog te vroeg om te gaan slapen, maar hij wilde niet alleen binnenshuis zitten. In het grote huis verspreidden lampen uit de keukenramen en de ramen op de bovenverdieping een warme gloed. Winder had hem verteld dat de keuken en de slaapkamers op de bovenverdieping deel uitmaakten van het oorspronkelijke huis dat zijn grootvader, Randal McGavock, had gebouwd en waar John McGavock was opgegroeid. Jaren later had Randal het huis flink uitgebreid tot het huis zoals het er nu stond. Het was een mooi huis, statig zonder opzichtig te zijn.


    En volledig door slaven gebouwd. Een waarheid waar hij niet aan voorbij kon gaan. Ook bleef hij hoop houden dat de voormalige slaveneigenaren met de gevolgen van dat besluit te maken zouden krijgen.


    Er schoot hem iets te binnen, iets prettigs, en hij dook naar binnen om zijn vaders pijp uit zijn tas te halen, samen met zijn lucifers en een nieuwe zak tabak, die hij ook in de winkel had gekocht. Nadat hij zich weer in de schommelstoel had laten zakken, stopte hij de pijp zoals zijn vader hem dat had geleerd. Daarna stak hij een lucifer aan en liet het vlammetje over de geurige bladeren heengaan, terwijl hij ondertussen stevig aan de pijp trok. Het ‘valse licht’ had zijn vader dat genoemd. Na een minuut ging dat valse licht ongeveer uit. Wade drukte de tabak aan en stak die opnieuw aan. Daarna leunde hij achterover en zoog de rook omhoog.


    Hij had geprobeerd een tabakssoort te vinden die hem het meeste deed denken aan wat zijn vader had gerookt. De subtiele geur van kers en vanille om zijn gezicht heen vertelde hem dat hij juist had gekozen. Zijn aandacht werd getrokken door een beweging achter een van de ramen in de gang boven de keuken. Hij zag dat het Catriona was. Ze liep naar het uiteinde van de gang naar de slaapkamer het dichtst bij het rookhok. Ze bleef daar staan alsof ze sprak tegen iemand die zich daarbinnen bevond. Nora, misschien.


    Hij bekeek haar – totdat hij besefte dat zijn gedachten een kant opgingen die ze maar beter niet op konden gaan. Met de nodige moeite keek hij weg. Hij stelde zichzelf tevreden met de gedachte dat Nora en zij goedverzorgd werden en niet buiten in het veld hoefden te slapen. Toen hij de conditie van die koffer had gezien …


    Hij sloot zijn ogen en net zoals eerder op de dag liet hij zijn gedachten de vrije loop om na te denken over Ryan O’Toole. Ze voerden hem verschillende kanten op. Een mannelijke immigrant die naar een nieuw land trok, die vrijwel zonder geld aankwam. Daar was Wade van overtuigd. Hij was bekend met de recente politieke en maatschappelijke situatie in Ierland. De jongeman had graag genoeg geld willen verdienen om zijn familie zo snel mogelijk te laten overkomen zodat ze het allemaal beter zouden krijgen. Een gangbaar thema dat voortkwam uit de oorsprong van deze Verenigde …


    Wade ging rechtop zitten. Dat knagende gevoel van een tijdje geleden keerde terug en cirkelde rond zijn gedachten. Hij kon het bijna vastpakken. Catriona had iets gezegd die dag van die kippentoestand, zoals ze dat bij het verlaten van de winkel had genoemd. Toen wist hij het weer. Haar antwoord op zijn vraag of ze met paard en wagen wist om te gaan. Met twee vingers in mijn neus. Ik bracht altijd de bestellingen van onze familiedrukkerij rond.


    Wade vertrok zijn gezicht. Onze familiedrukkerij.


    Een tijdlang staarde hij naar de pijp in zijn hand. Hij wenste bijna dat hij het zich niet had herinnerd, dat hij het kon vergeten. Maar dat ging natuurlijk niet. Wel kon hij zijn baas de volgende dag een bericht sturen dat hij nagenoeg zeker was van de onschuld van Catriona O’Toole – en dat ging hij doen ook. Hij durfde zijn leven eronder te verwedden dat de vrouw geen valsemunter was maar dat haar broer dat wel was.

  







  
    26


    


    Catriona lag klaarwakker naast Nora. Haar lichaam was moe, haar geest draaide op volle toeren en haar trots en gevoel van onafhankelijkheid waren grondig geknakt. Toch voelde ze zich enorm dankbaar. Nora had genoeg te eten gehad, was veilig en er werd voor haar gezorgd. Ze hadden zelfs een slaapplek, ook al had ze die niet zelf geregeld.


    Ze snoof de geur van gerookt spek op uit het rookhok naast hun slaapkamer en ademde diep in. Op aandringen van Tempy had ze het aanbod van Wade om haar naar de stad te brengen en de koffer op te halen aangenomen. Ook al vond ze het verschrikkelijk om Nora alleen te laten, ze wilde de koffer niet nog een nacht buiten laten liggen, hoe goed verstopt die ook was. Maar de manier waarop Wade haar had aangekeken toen hij zag hoe de koffer was ingedeukt … Tja, die zou ze niet snel vergeten. De boosheid op zijn gezicht was niet voor haar bedoeld, dat begreep ze uiteraard. Ze was op dat moment ook niet bang geweest voor Wade. Absoluut niet. Toch had zijn houding haar aan haar vader herinnerd, wat haar zacht gezegd een verontrustend gevoel had gegeven.


    Ze draaide zich op haar zij, waarbij ze probeerde Nora niet aan te raken. Ze wilde niet langer in één adem aan Wade en haar vader denken. Ze wilde helemaal niet aan haar vader denken.


    Ze wreef haar handen samen, ruw en pijnlijk nadat ze de kleren uit hun koffer had gewassen. Gelukkig had ze alle vlekken eruit gekregen. Nu nog de herinnering zien weg te poetsen.


    Na een nacht slapen zouden er zich ongetwijfeld verschillende mogelijkheden aandienen. Haar moeder had gelijk – de volgende ochtend werden de dingen altijd helderder. Het was stil in dit gedeelte van het huis en Catriona deed haar ogen dicht, omdat ze graag wilde slapen. Tempy, die in de slaapkamer het dichtst bij de keukentrap sliep, was net naar bed gegaan. Het lamplicht dat onder de deur door had geschenen, was zo-even gedoofd.


    Er stak een bries op en het maanlicht dat tussen de bomen door naar binnen scheen, wierp spikkelige schaduwen op het plafond. Tempy had haar verteld dat deze slaapkamer tijdens de oorlog door een jonge weduwe en haar zoon was gebruikt. De weduwe was in verwachting geweest. Toen Tempy over de voormalige gasten in de slaapkamer had gesproken, had haar stem teder geklonken. Catriona vroeg zich af wat er met hen was gebeurd.


    De tweede slaapkamer, tussen hun kamer en die van Tempy in, werd gebruikt door Mary, het dienstmeisje dat Catriona een enkele keer had gezien. Volgens Tempy had Mary’s vader zijn veertienjarige dochter voor een heel jaar aan de familie McGavock verhuurd met de afspraak dat ze goedgekleed en goedverzorgd zou worden. Mary maakte een gelukkige indruk, en was altijd bereid Tempy in de keuken te helpen, maar deed ook gezellig mee aan de gesprekken. Maar … Catriona kon zich niet voorstellen haar eigen dochter – en Nora ook niet trouwens – voor een heel jaar aan een ander gezin te verhuren.


    Nora haalde zacht adem en Catriona concentreerde zich op het ritme ervan, in de hoop erdoor in slaap te vallen. Na het eten had Tempy nog een kop van haar bijzondere thee gezet, waarna Nora al snel in slaap was gevallen. Catriona richtte haar blik op het zilverkleurige maanlicht dat zich geduldig een weg baande over de muur aan de andere kant van de kamer. Ze had gehoopt dat Wade samen met hen zou eten, maar Tempy zei dat hij altijd in zijn eigen huis at.


    Terwijl ze zich probeerde te ontspannen, zweefde er iets aan de rand van haar gedachten. Iets over Isham Penders eerdere opmerking. De man had nooit met zoveel woorden gezegd dat Wade en hij elkaar niet eerder hadden ontmoet. Pender had alleen gezegd dat hij onlangs aan de nieuwe opzichter was voorgesteld. Slim. Heel slim. Later had hij gezegd zich erop te verheugen Wade beter te leren kennen. Wade had hem niet tegengesproken.


    Ze besefte dat Penders uitspraken strikt genomen konden kloppen. Maar ze was er nog steeds van overtuigd dat hun relatie met elkaar dateerde van ver voor Wades komst naar Carnton een week geleden. Het was dus de vraag waarom de mannen logen over het feit dat ze elkaar kenden.


    Het gekras van een uil klonk verrassend dicht bij het open raam en maakte dat ze van haar kussen opkeek. Ze hoopte maar dat het beest ’s nachts niet binnenshuis op verkenning uitging. Omdat ze wist dat de kans daarop erg klein was, zakte ze weer achterover – ook al hield ze één oog op het raam gericht.


    Het gezicht van die lieve Braxie schoot haar te binnen. Wat zou ze graag iets voor het meisje willen doen. Iets goeds voor haar zoals zij hier iets goeds mocht ontvangen. Wades bereidheid om de familie McGavock te vragen of ze in zijn huisje mocht slapen, was zeer genereus, en ze was hem er dankbaar voor. Maar ze vond het fijner dicht bij Tempy te zijn, die zoveel over geneeskunde wist. En in alle eerlijkheid wilde ze liever niet al te nauwe banden met Wade Cunningham krijgen. Niet dat ze vreesde dat hij onverkwikkelijke bedoelingen met haar had. Verre van dat.


    Nee, het was eerder de edelmoedige manier waarop hij voor Nora en haar leek te willen zorgen wat maakte dat ze op haar hoede was. En dat ging gepaard met de manier waarop ze hem zo nu en dan langer naar haar zag kijken dan voor een vriend betamelijk was. Dan had je ook de manier waarop zijn mondhoeken opkrulden tot dat spottende lachje, waardoor zelfs haar gedachten bloosden van opwinding. Alleen de herinnering al bracht haar in beroering en ze ademde langzaam uit. Voorzichtig schoof ze het beddengoed weg en genoot van de bries die dankzij het open raam over haar benen streelde.


    Haar maag knorde en ze zag weer voor zich wat er op tafel had gestaan. Plakken ham met aardappelen en sperziebonen die heerlijk hadden gesmaakt. En dat appeldessert ook. O, en de havermoutmuffins met kaneel die Tempy had opgediend met een dikke laag boter en honing. Toen ze die weer voor zich zag, liep het water haar in de mond. Ze had graag nog een tweede portie gehad, maar had er niet om durven vragen, helemaal niet toen Nora zichzelf gretig nog een keer had opgeschept.


    Het zou niet eerlijk zijn om te zeggen dat ze slechts berustte in het feit dat ze een paar dagen op Carnton zouden blijven. Nee, ze was dankbaar hier te kunnen slapen en niet in dat veld naast de kerk of op een soortgelijke plek te hoeven overnachten. Toch zou ze ook graag weer vertrekken, zodra dat om Nora zou kunnen. Waar ze alleen niet in kon – en wilde – berusten, was dat ze niets deed om tijdens hun verblijf hier de kost te verdienen.


    Morgenochtend wilde ze dat onderwerp graag bij kolonel en mevrouw McGavock aankaarten. Ze wilde hun laten weten dat ze haar schulden wilde terugbetalen. Ze had zelf ook al een idee wat ze zou aanbieden te gaan doen in ruil voor enkele dagen kost en inwoning – als zij hen zover kon krijgen haar dat te laten doen.


    Er trok een golf vermoeidheid door haar heen. Ze sloot haar ogen weer en dwong haar lichaam zich eraan over te geven. Enige tijd later, in de schemering tussen waken en slapen in, ontvouwde er zich een tafereel voor haar ogen. Ze zag de betraande gezichtjes van een slavenjongen en een slavenmeisje die zich aan elkaar vastklemden, waarbij wanhopige handjes zich aan magere armpjes vasthielden. De kinderen werden hardvochtig losgescheurd van hun moeder en oudste zus. Het duister maakte dat de eenzaamheid alle hoeken van de kamer vulde. De rest van de nacht sliep ze onrustig.


    Toen ze haar ogen opende, stroomde het zachte zonlicht door de gordijnen naar binnen. Ze draaide zich om naar Nora maar zag dat ze nog diep in slaap was, met een rustig en onschuldig gezichtje. Maar terwijl ze haar bekeek, zag ze in gedachten Nora’s gezicht over dat van het slavenmeisje in haar droom heenschuiven, wat haar een doffe pijn in haar borst bezorgde. Hoe vaak de dood haar ook al had bezocht, ze kon zich niet voorstellen dat Nora – of Bridget of Alma – aan iemand werden verkocht en weggevoerd, om hen daarna nooit meer te zien of iets van hen te horen. En een leven te krijgen waarin ze geen enkele zeggenschap over hun lot, geen enkele vrijheid, hadden. Als ze de keuze hadden gehad, dan leek de dood een vriendelijker alternatief te zijn.


    Ze sloot haar ogen en zakte weg. Een tijdje later dreef de geur van koffie en spek vanuit de keuken naar de bovenverdieping. In gedachten zag ze Tempy bij het fornuis staan, al druk aan het werk. Hoe kon een vrouw die zoveel was kwijtgeraakt zo gul geven? Niet noodzakelijkerwijs aan de familie McGavock. Tempy was immers bij hen in dienst. Maar aan een volslagen vreemde als zij. En Nora. Hoe kwam het dat de bitterheid van het leven geen wortel had geschoten en zich niet als schadelijk onkruid in haar had verspreid?


    Catriona stak haar hand uit en streek heel zacht over haar zusjes wang, terwijl ze zich afvroeg of Tempy’s jongere broer en zus nog in leven waren. Tempy had gezegd al zevenenzestig jaar op Carnton te wonen en dat ze hier als meisje naartoe gekomen was. Dat betekende dat de vrouw rond de zeventig moest zijn – of iets ouder nog. Wat vervolgens betekende dat haar broer en zus, als ze nog leefden, waarschijnlijk slechts enkele jaren jonger waren dan zij. Ook al flink op leeftijd dus en waarschijnlijk gingen ze gebukt onder een leven in slavernij dat ze gedwongen waren geweest te leiden. Maar het was mogelijk dat Tempy’s broer en zus nog leefden en die mogelijkheid schoot door haar heen als een bliksemflits langs een donkere hemel.


    Snel stond ze op, maakte gebruik van de kamerpot en trok de rok en bloes van de vorige dag aan. Ondertussen deed ze haar uiterste best Nora niet wakker te maken. Als ze bij het Ministerie van Oorlog naar Ryan kon informeren, dan was er ongetwijfeld ook een instantie om naar voormalige slaven te informeren en waarnaartoe en aan wie zij waren verkocht. Ze nam zich voor daar werk van te maken.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw McGavock, maar ik wil geen aalmoezen aannemen. Ik wil graag werken voor alles wat me wordt gegeven, mevrouw.’ Catriona voelde zich beschaamd dat ze geen geld had en dat ze überhaupt dit gesprek moest voeren, maar ze merkte ook dat dit gesprek anders verliep dan ze vroeg in de ochtend had gerepeteerd. En het gesprek was haar gastvrouw niet welgevallig, gezien de rimpeltjes rond de neus van mevrouw McGavock.


    Het was ook niet bevorderlijk dat ze in de mooie salon tegenover het kantoor zaten. Zeker, het was een prachtige kamer. Maar alle pracht en praal maakte dat Catriona zich slecht op haar gemak voelde en dat gebeurde ook door het sussende lachje dat langzaam om Carrie McGavocks mondhoeken krulde.


    ‘Aalmoes klinkt nogal bars terwijl er slechts vriendelijkheid wordt bedoeld, miss O’Toole. Bovendien is uw suggestie, hoezeer gewaardeerd ook, dat verzeker ik u, uiterst onconventioneel.’


    ‘Onconventioneel?’ Catriona keek haar aan. ‘Dat een vrouw bloemen plant?’


    ‘Nee, niet het planten van bloemen. Heel veel vrouwen doen dat, natuurlijk. Maar het beheer van de hele tuin, alle bedden, het omspitten van de aarde. Het maken van de bedden en het planten van de groenten. De verzorging ervan. Een tuinman zijn.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vrees dat daar geen sprake van kan zijn.’


    Catriona deed haar best niet zo verward te kijken als ze zich voelde. ‘Maar wie gaat het dan voor u doen? Het is al bijna april, mevrouw, en de bedden liggen erbij alsof het nog winter is. De grond had een maand geleden al omgespit moeten worden zodat de aarde kan ademen. Het winteronkruid, de takjes en dergelijke moeten worden weggehaald. En u hebt heel wat koeien; hun mest moet op het land worden …’


    Mevrouw McGavock stak haar hand op. ‘Ik ben me er uitstekend van bewust wat er allemaal moet worden gedaan. De kolonel en ik zijn al wekenlang op zoek naar een vervanger voor meneer Lamb, onze vroegere tuinman. Ik heb het er met buren over gehad, ik heb een advertentie in de krant van Franklin gezet, maar nog steeds heeft niemand naar de positie geïnformeerd.’


    Catriona trok een wenkbrauw omhoog. ‘Stel dat ik naar de positie zou informeren? Zou u mij dan toestemming geven dit werk te doen?’


    Mevrouw McGavock keek een tijdje ondoorgrondelijk voor zich uit, en Catriona vreesde te ver te zijn gegaan.


    Daarna begon de vrouw te lachen. ‘Ik denk dat een jonge vrouw als tuinman niet veel onconventioneler zou zijn dan een hoogzwangere vrouw die een kerststal bouwt.’


    Catriona keek haar aan, terwijl ze nadacht over die opmerking waar ze weinig van begreep. ‘Ik vrees dat ik niet begrijp wat u bedoelt, mevrouw.’


    ‘Zit u daar maar niet over in.’ Mevrouw McGavock maakte een wuivend gebaar. ‘Wat ik bedoel te zeggen is dat u voorlopig in ruil voor uw verblijf hier de tuin mag bewerken. Laat ik er duidelijk bij zeggen dat ik u niet met die taak belast. Het is mijn oprechte wens dat u zich tijdens het herstel van uw zusje als gast op Carnton beschouwt. De familie van mijn man en die van u hebben immers een gedeelde geschiedenis.’


    Catriona glimlachte, terwijl ze zich meer dan hoopvol voelde en het gevoel had een overwinning te hebben behaald. ‘Ik ben u dankbaar, mevrouw, dat u mij hebt willen aanhoren en dat u mij toestemming geeft om in de tuin aan de slag te gaan. Ik wil graag iets doen waar u iets aan hebt. Het zou anders niet goed hebben gevoeld om hier te verblijven.’


    ‘Dat hebt u meer dan duidelijk gemaakt en ik waardeer uw ijverige karakter.’


    Mevrouw McGavock vertelde wat de voormalige tuinman aan het ontwerp had gedaan, waarna ze met bijzonder veel enthousiasme haar eigen wensen voor de tuin deelde. Hoe meer Catriona luisterde, hoe enthousiaster ze werd. Ze opperde zelf enkele ideeën en vatte moed toen mevrouw McGavock instemmend knikte. Een vlammetje vol hoop dat ze in lange tijd niet had gevoeld, begon diep vanbinnen te flakkeren. Misschien zou haar verblijf op Carnton, om hoeveel dagen het ook zou gaan, een betere ervaring worden dan ze had verwacht. Het zou er zeker voor zorgen dat ze op de hoogte bleef van de voortgang van de herbegrafenissen, terwijl ze ook een zeer gewenste afstand kon houden. Ze was dankbaar dat ze dat karwei gingen doen. In dat veld zou het antwoord op haar vraag kunnen liggen, ook al bad ze dat het niet zo was. Als ze een stap achteruit deed en naar haar huidige situatie keek …


    Zou het kunnen zijn dat de Almachtige haar gebed die nacht naast de kerk had gehoord? Die nacht waarin Nora en zij zich voor die man hadden verstopt? Zou het kunnen dat Hij voor Nora zorgde? En dat Hij zelfs voor haar zorgde? Het klonk absurd, maar misschien bleef Hij niet altijd tegen haar gekant? Dit was zo’n onverwachte gedachte dat het haar moeite kostte om die toe te laten. Maar het enthousiasme waarmee haar hart erop reageerde, liet heel wat meer zien, vooral aan Hem, dan ze zou willen hebben laten zien. Want ook al was ze dankbaar voor de verlichting van zijn hardhandige optreden, door alles wat ze had meegemaakt, viel het haar zwaar Hem te vertrouwen.


    Na een tijdje stopte mevrouw McGavock met praten en hield haar hoofd schuin. ‘Is de kolonel al in de gelegenheid geweest u over het Ministerie van Oorlog te spreken?’


    ‘Het Ministerie van Oorlog?’ herhaalde Catriona, terwijl haar grootste angst zich aandiende. ‘Ik heb er een brief naartoe gestuurd, zoals u mij had aangeraden. Maar ik heb daar nog geen reactie op gehad. En nee, de kolonel heeft er nog niet met mij over gesproken? Heeft het Ministerie van Oorlog contact opgenomen met u? Over Ryan? Is er iets bekend?’


    ‘Nee, nee, neem mij niet kwalijk. Ze hebben geen contact met ons opgenomen. En voor zover ik weet, is er geen nieuws te vertellen. Misschien had ik beter kunnen wachten en het de kolonel zelf moeten laten vertellen, maar …’ De trekken op haar gezicht verzachtten. ‘De kolonel heeft contact opgenomen met het Ministerie. Namens u. Het Ministerie van Oorlog wordt nog steeds bedolven onder de brieven en hij weet hoelang het duurt voor brieven worden gelezen en beantwoord. Daarom heeft hij aan een collega daar een telegram gestuurd, om te vragen of ze informatie over uw broer hebben.’


    Catriona’s ogen werden vochtig. ‘Dat is bijzonder aardig van hem, mevrouw McGavock. En van u.’


    ‘O, ik heb geen enkele actie ondernomen. Het was volledig Johns idee.’ Ze wachtte even. ‘Het is een vriendelijke man, miss O’Toole. Ik voel me zeer gezegend met hem getrouwd te zijn.’


    Het was voor Catriona zeer pijnlijk om terug te denken aan haar beschuldigende woorden jegens John McGavock. Dat hij er genoegen aan zou hebben beleefd dat zijn familie wel en die van haar niet eervol had gehandeld. En ook nog eens in deze kamer. Hoewel ze nog niet voldoende van de man wist om zich een duidelijk oordeel over hem te vellen, lukte het haar te knikken. ‘Zeker, mevrouw. Dat begin ik ook in te zien.’


    Ik voel me zeer gezegend met hem getrouwd te zijn. Terwijl ze die woorden in gedachten nog een keer hoorde, wenste ze dat haar moeder dat over haar huwelijk met haar vader had kunnen zeggen. Wat had ze graag gezien dat haar moeder meer geluk had gehad met de keuze van haar huwelijkspartner. Catriona wist dat er heus wel mensen gelukkig getrouwd waren. Bij John en Carrie McGavock was dat kennelijk het geval. Maar koos je de verkeerde man, dan kon dat een leven vol spijt en ellende tot gevolg hebben. Alles bij elkaar leek het haar het veiligst om niet te trouwen. Ze moest alleen wel een manier zien te vinden om voor Nora en zichzelf te zorgen.


    ‘Ik hoop van harte dat u snel iets over uw broer verneemt, miss O’Toole. En dat het goed nieuws mag zijn.’


    ‘Ja,’ fluisterde Catriona, terwijl ze haar gedachten bijeenraapte. ‘Dank u, mevrouw.’


    Er werd op de deur geklopt.


    ‘Binnen’, riep mevrouw McGavock.


    De deur ging open en Mary keek om het hoekje. ‘Mijn verontschuldigingen voor de onderbreking, mevrouw McGavock. Maar een van de mannen van de begrafenisploeg – de oudste broer, volgens mij – is hier voor u. Zegt dat hij graag iets belangrijks over hun werk daar wil bespreken.’


    Bij de gedachte aan de taken die de begrafenisploeg te wachten stond, kromp Catriona inwendig ineen. Als het moest, dan kon ze heel wat verdragen van dingen die ze niet zelf had gekozen. Dat had ze geleerd. Maar wat deze mannen deden? Daar zou ze de kracht niet voor hebben.


    ’Stuur de beste man maar naar binnen, Mary.’


    Catriona ging staan. ‘Dan wil ik u vragen mij nu te verontschuldigen, mevrouw, zodat u …’


    ‘Nee, blijft u alstublieft zitten. Dit zal niet lang duren. Dan kunnen we daarna bespreken wat we dit jaar gaan planten. Het voorjaar staat inderdaad al voor de deur en ik kan het niet langer aanzien dat de tuin er zo verwaarloosd bij ligt.’


    Met een knikje nam Catriona weer plaats.


    De man was lang en mager en sprak met een soortgelijk accent als de anderen in Franklin, maar zijn tongval was toch net iets anders. Hij kwam Catriona bekend voor en de vragende blik op zijn gezicht gaf haar het gevoel dat hij datzelfde dacht over haar.


    ‘Meneer Cuppett, als ik het goed heb onthouden?’ Mevrouw McGavock gebaarde hem plaats te nemen in de stoel naast Catriona.


    Hij keek haar aan, terwijl hij knikte. ‘Ja, mevrouw, dat klopt. Maar ik neem liever niet plaats.’ Hij wierp een blik op zijn broek. ‘Mijn broers en ik, wij zijn vanochtend aan het werk gegaan en ik wil uw prachtige meubels niet vies maken.’


    Mevrouw McGavock knikte begripvol en nodigde hem stilzwijgend uit verder te gaan.


    ‘Ik wil u om een gunst vragen, mevrouw. Iets wat we pas nodig blijken te hebben nu we begonnen zijn.’ Hij betastte de hoed in zijn handen. ‘We hebben iemand nodig die voor ons de namen van de opgegraven soldaten bijhoudt, samen met hun rang en eenheid, als die informatie bekend is, en de persoonlijke bezittingen die samen met hen begraven zijn. Ik dacht dat een van ons dat kon doen, maar’ – hij schudde zijn hoofd – ‘we hebben iemand nodig die niet hoeft te graven en te verplaatsen. En om ons te kunnen houden aan het schema dat we aan de kolonel hebben beloofd, moeten we alle drie aan het werk blijven.’ Hij glimlachte. ‘Ik hoorde dat u een dienstmeisje hebt dat misschien zou kunnen helpen. En als zij netjes zou kunnen schrijven, dan zou dat zeer gewaardeerd worden, mevrouw. Dat zou beter zijn dan onze hanenpoten.’


    Mevrouw McGavock neigde haar hoofd. ‘Dat klopt, meneer Cuppett, ik heb inderdaad een dienstmeisje. Ze heet Mary. Maar ik vrees dat ze niet in staat is jullie te helpen. Ze kan niet lezen en schrijven. Misschien kunt u een briefje ophangen in het postkantoor of een advertentie in de krant zetten.’


    ‘Dat heb ik beide al gedaan, mevrouw. En in beide gevallen kreeg ik de waarschuwing te horen dat ik geen reacties hoefde te verwachten. Tot nu toe waren de inschattingen juist.’


    Mevrouw McGavock knikte hem meelevend toe, net als Catriona, die het vervelend vond voor de man maar die ook maar al te goed begreep waarom niemand op zijn vraag had gereageerd. Ze besloot hen alleen te laten met de kwestie en keek uit het raam. Ze kon de voortuin niet zien, maar dat verhinderde haar er niet van in gedachten de bedden en planten in te delen. Ze wist niet precies wat mevrouw McGavock aan bloemen en groenten wilde hebben, maar ze had al besloten een hoekje sterhyacinten te planten. Ze zou natuurlijk niet alle bollen planten die ze van huis had meegekregen. Slechts een paar. Maar wat zou het een bemoedigend gezicht zijn wanneer die sterke bloemetjes met de zachtblauwe blaadjes die haar zo aan thuis deden denken en aan …


    ‘Miss O’Toole?’


    Toen Catriona terugkeek, zag ze dat mevrouw McGavock haar aandacht op haar gericht had. Net als meneer Cuppett. ‘Ja?’ zei ze, terwijl ze van de een naar de ander keek.


    ‘Zoals ik zojuist heb gezegd,’ ging mevrouw McGavock verder, ‘besef ik dat het geen eenvoudige taak zal zijn, maar u zou ons een grote dienst bewijzen door meneer Cuppett te helpen.’


    Toen de bedoeling van mevrouw McGavock tot haar doordrong, voelde Catriona het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Ze slikte moeizaam. ‘Nee, h-het spijt me. M-maar dat kan ik niet doen. Ik …’ Ze schudde haar hoofd, ze zocht naar een reden om hun vraag te weigeren, elke andere reden dan haar immense angst voor de dood die ze onmogelijk kon beschrijven en die ze niet durfde te bekennen. Helemaal niet nadat ze had gehoord wat er zich op dat veld en na de strijd binnen de muren van Carnton had afgespeeld. ‘Ik ga in de tuin aan het werk, mevrouw.’ Ze richtte zich tot meneer Cuppett. De teleurstelling in zijn ogen zou haar niet helpen. ‘Meneer, u hebt de tuin waarschijnlijk nog niet gezien, maar ik zal van zonsopgang tot zonsondergang bezig zijn om de bedden voor te bereiden op het planten.’ Ze sprak zo snel dat ze nauwelijks tijd had om adem te halen. ‘De bedden liggen er nog winters bij en zijn verwaarloosd, en ik …’


    ‘Miss O’Toole.’


    De kalmte en het geduld waarmee mevrouw McGavock sprak, verdreef elke gedachte uit haar hoofd. Catriona kon alleen maar staren, terwijl haar hartslag flink tekeerging.


    ‘Ik besef dat mijn vraag een groot offer betekent. Niet zozeer in de tijd die ermee gemoeid is, maar in de gevoelens die ermee gepaard gaan. Er zal veel moed voor nodig zijn.’ De vrouw keek haar indringend aan. ‘Ik besef ook dat deze taak u persoonlijk veel zou kunnen kosten, mocht het nieuws over uw broer anders blijken te zijn dan waarvoor wij allen bidden. Maar ook al ken ik u nog maar kort, ik denk dat u over die moed beschikt.’


    Catriona balde haar handen op haar schoot zodat geen van beiden haar zouden zien beven. Het was een zelfzuchtige gedachte, maar als die vrouw het zo belangrijk vond dat die klus gedaan werd, waarom deed ze het dan zelf niet? Als het iemand anders was geweest, dan had Catriona dat gezegd ook. Maar tegen mevrouw John McGavock? De vrouw die haar onderdak aanbood terwijl Nora herstelde van haar breuk? Nee, dat kon ze onmogelijk doen.


    ‘Voor het geval dit helpt bij uw beslissing,’ sprak mevrouw McGavock, ‘u zult beslist iets doen wat blijvend van waarde zal zijn. Nog veel meer dan u of ik op dit moment wellicht beseffen. En wat nog belangrijker is, u zult er elke omgekomen soldaat mee eren.’


    Omdat ze hoorde wat de vrouw feitelijk niet zei, kneep Catriona haar ogen dicht en zag in gedachten Ryans knappe gelaat voor zich. Als hij hier die nacht in november was geweest, als hij samen met generaal Cleburne en de andere manschappen met de slachtpartij van de 104th Ohio te maken had gehad, wat Ryans laatste brief leek aan te geven, dan was het noteren van de informatie van de omgekomen soldaten wel het minste dat ze kon doen. Soldaten aan wier zijde Ryan had gevochten. Ze kneep haar ogen stijf dicht.


    ‘Goed,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen, terwijl er een rilling door haar heentrok. ‘Ik ga u helpen, meneer Cuppett.’


    ‘O, dank u, miss O’Toole.’ Er verscheen een dankbare blik op zijn gezicht. ‘En u hoeft niet naar het veld richting de stad te komen, miss. Alleen naar de begraafplaats achter het huis. We hebben u pas nodig nadat we de lichamen hebben verplaatst, maar voordat we ze hier te ruste leggen. We gaan daar over enkele dagen mee beginnen.’


    Mevrouw McGavock ging staan. Catriona volgde haar voorbeeld, verrast dat haar benen haar hielden.


    ‘O, en ik heb al een boek gekocht om de namen in op te schrijven.’ Meneer Cuppett haalde een in leer gebonden boekje uit zijn binnenzak en gaf dat aan Catriona.


    Ze betastte het soepele bruine leer, terwijl ze zich twee dingen realiseerde. Dat het opschrijven van Ryans naam in dat boekje, als het zover zou komen, een van de moeilijkste dingen zou zijn die ze ooit had gedaan – en dat ze een dwaas was geweest om te denken dat de Almachtige haar situatie had verlicht.
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    ‘Weet u het zeker, miss Bartel?’ Catriona nam de gouvernante op – een vrouw van haar leeftijd – en probeerde te peilen in hoeverre ze het meende. ‘Zelfs met een gebroken arm kan mijn zusje een lastpost zijn,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze een blik wierp op Nora die nog aan de ontbijttafel zat. Nora bleek haar boos aan te kijken.


    ‘Ik ben geen lastpost, Cattie! En ik kan op mijzelf passen!’ Nora snoof boos. ‘Ik heb er genoeg van om de hele tijd stil te zitten. En ik heb er genoeg van dat mijn arm helemaal als een worst is ingepakt!’


    ‘Nora Emmaline, nog maar drie dagen geleden ben je van die trap gevallen! En dat je arm is ingepakt als een worst is om te voorkomen dat die arm pijn doet. Dat, en Tempy’s magische thee.’ Catriona wierp Tempy, die aan het fornuis in een pan stond te roeren, een dankbare blik toe. ‘Je moet goed voor jezelf zorgen, kind, en rusten. En dat betekent dat je niet kan rondhollen.’


    Nora trok een lelijk gezicht. Catriona keek de gouvernante nog een keer aan met een blik waarmee ze wilde zeggen: Weet u wel wat u zich op de hals haalt?


    Miss Bartel glimlachte. ‘Ik verzeker u ervan, miss O’Toole, dat ik Nora van harte welkom heet in het klaslokaal en ik zal ervoor zorgen dat er niet wordt rondgehold.’


    Catriona vond dit een verleidelijk aanbod. Tempy en Mary hadden de afgelopen dagen om de beurt op Nora gepast, terwijl zij in de tuin aan de slag was gegaan. Zaterdag was ze begonnen het onkruid te verwijderen en de bedden schoon te maken. Gisteren had ze met mevrouw McGavock gesproken en goedkeuring gekregen voor haar plannen. Maar Tempy en Mary waren niet verantwoordelijk voor Nora en ze kon niet verwachten dat ze haar bleven helpen. Ze hadden al genoeg werk te doen. Ze wilde echter ook geen grenzen overschrijden. ‘Misschien moet ik dat eerst met mevrouw McGavock overleggen? Om mij ervan te vergewissen dat zij er geen bezwaar tegen heeft?’


    De jonge vrouw schudde haar hoofd. ‘Het was mevrouw McGavocks idee om Nora bij de lessen te betrekken en ik heb daar meteen mee ingestemd. Hattie en Winder rekenen er trouwens al op dat ze de lessen bijwoont, zolang u en uw zusje hier verblijven.’ Met een veelzeggende blik wierp miss Bartel een blik over haar schouder naar de trap die naar het grote huis voerde. En inderdaad, Winder en zijn zus, Hattie, stonden lachend om het hoekje te kijken.


    Catriona zuchtte. ‘Goed dan, als u het zeker weet.’


    Met opgewonden kreten stortten de kinderen McGavock zich van de trap, recht op Nora af. Winder legde de korte afstand het snelste af, maar miss Bartel deed een stap naar voren, waardoor ze tussen hen en Nora in kwam te staan. De kinderen kwamen abrupt tot stilstand.


    ‘Rustig, Winder,’ waarschuwde de jonge gouvernante. ‘Onthoud goed waar we het eerder over hebben gehad. Nora heeft een gebroken arm, we moeten dus voorzichtig met haar omgaan. Geen geren en geen wilde spelletjes, begrijp je?’


    ‘Ja, miss.’ De jongen knikte, maar zijn opwinding werd er niet minder om. Hij keek om miss Bartel heen. ‘Je gaat samen met mij naar school, Nora!’


    ‘En ook met mij!’ voegde Hattie eraan toe. ‘Je kunt naast mij zitten, Nora. Omdat we allebei een meisje zijn.’


    ‘Ze kan ook naast mij zitten!’ Winder keek zijn zus fronsend aan. ‘Ik was als eerste met haar bevriend!’


    ‘Ze kan naast jullie allebei zitten, kinderen,’ kwam miss Bartel tussenbeide, terwijl ze een hand op hun schouder legde. ‘Nu dan, als jullie Nora willen vergezellen de trap op, dan loop ik achter jullie aan en begeleiden we haar naar ons klaslokaal. Ik verwacht dat jullie allemaal rustig lopen,’ benadrukte ze, terwijl ze het drietal streng aankeek.


    Zo streng zelfs dat Catriona hoopte dat het een kalmerend effect op Nora zou hebben. Maar helaas, haar zusje was ineens volkomen zoet en gedwee en keek met een zeer vertederende glimlach op naar de gouvernante, die miss Bartel meteen beantwoordde. Maar Catriona zag de ondeugende glimp in Nora’s ogen en gaf haar zusje een stilzwijgende waarschuwing.


    Nora stak slechts haar kin in de lucht en liet zich van de stoel glijden. Ze sleepte Virginia achter zich aan. Haar pop had in de afgelopen dagen ook ineens een ‘gebroken’ arm, en dankzij Tempy’s inspanningen was de kapotte arm ook als een worst ingepakt. Catriona begreep niet waarom Nora nog steeds met dat speelgoed zonder gezicht rondliep.


    Ze hoopte maar dat miss Bartel wist wat ze deed en dat Nora het benul zou hebben om zich netjes te gedragen en voorzichtig te zijn. Het onstuimige karakter van het kind maakte het lastig om haar rustig te houden. Stel dat ze viel en die arm opnieuw beschadigde? Alleen al de gedachte deed Catriona ineenkrimpen. Misschien was het toch niet zo verstandig om Nora samen met de andere kinderen naar school te laten gaan. Tegelijk was het een absurde gedachte dat Nora rustig op een deken zou blijven zitten, terwijl zij in de tuin aan het werk was. Het meisje zou er in een mum van tijd vandoor gaan en wie weet wat uithalen. Nee, dit was verreweg de beste keuze.


    Ze hoopte dat Nora haar best zou doen. Het was een schrander meisje en ze zoog kennis op als een spons. Maar ze hadden de afgelopen maanden weinig tijd aan studie besteed. Nog iets om zich schuldig over te voelen.


    Met Hattie aan de ene en Winder aan de andere kant liep Nora op de trap af, heel wat behoedzamer lopend dan toen ze voor het ontbijt naar beneden kwam. Catriona schudde haar hoofd. Ze hield veel van haar zusje maar ze wenste tegelijk dat ze dat dramatische nekje mocht omdraaien. Toen ze een lachje hoorde, draaide ze zich om. Ze zag miss Bartel haar hoofd schudden, net als zijzelf zojuist had gedaan.


    De gouvernante boog zich naar haar toe. ‘Maakt u zich geen zorgen, miss O’Toole. Ik ben gewend aan ondernemende, theatrale kinderen.’ Ze gaf haar een knipoog. ‘Ik ben zelf namelijk ook zo geweest! Welke streek uw zusje ook uithaalt, ik trap er niet in.’


    Met een gevoel van opluchting bedacht Catriona dat haar achting voor de vrouw met een factor honderd steeg. ‘Ik kan u niet vertellen hoe blij ik ben dat te horen. Ik begon me al zorgen over u te maken nog voor u de keuken had verlaten!’


    Met een glimlach op haar gezicht liep de gouvernante naar de trap, om daar nog even achterom te kijken. ‘Mocht u ons nodig hebben, het klaslokaal is op de bovenverdieping van het grote huis. U ziet de familieslaapkamers aan weerszijden van de gang en het lokaal ligt recht voor u aan de voorkant van het huis. U bent altijd welkom!’ Ze draaide zich weer om. ‘Nu dan, kinderen … Let erop de trap voorzichtig te beklimmen en …’


    Toen Catriona Nora met haar linkerhand de leuning zag vastpakken, kromp ze inwendig ineen. Ze wilde niet dat haar zusje zou struikelen en vallen. In vergelijking met Winder en Hattie, die heel wat langer waren, zag Nora er klein en broos uit. En Winders enthousiasme … Hij was het type energieke en wilde jongen met wie Nora zich altijd probeerde te meten. Catriona slikte moeizaam, terwijl haar genegenheid voor haar zusje haar bijna de adem benam.


    Haar moeder had haar eens verteld dat het opvoeden van kinderen voelde alsof een deel van je hart rondwandelde in het lichaam van een ander. Op dat moment had Catriona zich niet gerealiseerd hoe beangstigend dat kon zijn. Maar ze begon dat nu te voelen en het was allerminst plezierig om dit zo te ervaren. Vooral niet nu Nora’s welzijn en veiligheid volledig van haar afhankelijk waren.


    ‘Het komt goed met haar, miss O’Toole.’


    Toen Catriona opkeek, zag ze Tempy naar haar kijken.


    ‘Die miss Bartel …’ Tempy maakte een gebaar. ‘Ze geeft de kinderen McGavock nog niet zo lang les, maar ze kan ze goed aan. En ze is streng. Maar dat heeft een kind nodig. Veel liefde en veel strengheid wanneer ze jong zijn. Als ze daar dan niet mee te maken krijgen, dan betreden ze de wereld zonder voorbereid te zijn op wat hun te wachten staat.’


    ‘Hoe lang werkt miss Bartel hier?’


    ‘Bijna vier maanden, denk ik. De vorige gouvernante, miss Elizabeth Clouston, heeft hier jarenlang gewerkt. Nou, dat was nog eens een goede vrouw. Mmm-hmm.’ Haar stem klonk teder en haar trekken werden zachter. ‘Zij heeft me leren lezen.’


    Catriona staarde haar aan, terwijl ze zich afvroeg of ze de vrouw goed had verstaan.


    Tempy trok haar wenkbrauwen op. ‘Voordat mijn mensen vrij waren, miss, was het in het zuiden bij wet verboden om ons te leren lezen en schrijven. Maar miss Clouston, die nu mevrouw Roland Ward Jones heet, heeft mij dat toch geleerd. En goed geleerd ook. Ik geef nu zelf les aan twee vrouwen van de deelpachters.’


    De glans op Tempy’s gezicht maakte dat Catriona niet anders kon dan lachen. Maar ze voelde zich ook bedroefd. ‘Wat geweldig, Tempy. Maar … Ik vind het heel erg om te horen – nee, volkomen onvoorstelbaar – dat je leven zo lang zo zwaar was.’


    Tempy knikte, met ogen die glansden van emoties. ‘Dat was inderdaad zo, miss. Ik had het heel wat beter dan vele anderen die ik kende. Maar de wereld is aan het veranderen. Hier, vandaag, pal voor onze ogen.’ Er trok een ernstige blik over haar gezicht. ‘Dat zei miss Lizzie altijd. Zij en kapitein Roland hebben elkaar hier na de veldslag ontmoet en zijn vorig jaar kerst hier in de mooie salon getrouwd. Ze wonen nu in Mississippi op het land van zijn familie. Ik hoop elk moment te horen dat ze een kindje verwachten. Ze heeft me verteld dat ze daar niet lang mee wilden wachten.’ Ze lachte. ‘Ik zei tegen haar niet anders te hebben verwacht!’


    Tempy begon de ontbijtborden af te ruimen. Catriona hielp haar, opnieuw dankbaar dat haar weg het leven van deze vrouw had gekruist, ook al had ze daarvoor naar Carnton moeten komen.


    De zon scheen naar binnen en Catriona zag ernaar uit naar buiten te gaan en de dode bladeren en winterrommel op te ruimen Ze maakte goede vorderingen. Maar het was een veel grotere klus dan ze aanvankelijk had gedacht. De spanning in haar schouders en rug was daarvan het bewijs. Maar de voortgang gaf haar een gevoel van voldoening dat ze in geen tijden had gehad en de prikkelende geur van omgespitte aarde gaf haar een vreemd gevoel van troost en zich thuis voelen. Door de geopende keukenramen die uitkeken op de achterkant van het huis dreef een bries naar binnen die sporen van zonneschijn en kamperfoelie met zich meevoerde.


    Nadat de familie McGavock gisteren uit de kerk was thuisgekomen, had George Cuppett het huis bezocht. Hij wilde hun laten weten dat hij en zijn mannen het ontwerp voor de begraafplaats hadden afgerond en dat de herbegrafenissen over enkele dagen zouden beginnen. Hij had iedereen uitgenodigd om het werk aan de begraafplaats te komen bekijken. Catriona had beleefd geweigerd en ze vroeg zich nog steeds af hoe ze zich aan haar belofte om hen te helpen moest houden. Ze had echter haar woord gegeven en daar zou ze niet op terugkomen.


    De familie McGavock had haar uitgenodigd samen met hen de kerkdienst te bezoeken, met de mededeling dat Tempy of Mary in haar plaats op Nora kon letten. Naar bleek bezocht de familie McGavock uitgerekend de presbyteriaanse kerk van Franklin, de kerk waar Nora en zij zich tijdens die bewuste kampeernacht hadden verstopt en waar ze nooit meer een voetstap had willen zetten. Ze had het echtpaar bedankt en had daarna vriendelijk uitgelegd dat ze zich verplicht voelde thuis te blijven om op Nora te passen voor het geval dat …


    Een beweging achter een van de ramen trok haar aandacht en ze draaide zich om.


    Wade leidde een paard de schuur uit. Een mooie merrie die in het ochtendzonnetje een roodkoperen glans kreeg. In de afgelopen dagen had ze Wade een aantal keren gezien, maar alleen uit de verte. Bij een van die gelegenheden had ze gedacht dat hij op haar af kwam lopen, maar hij was doorgelopen.


    De merrie trok plotseling aan de leiband. Wade bleef lang genoeg staan om het dier over de neus te wrijven, om vervolgens verder te lopen. Het paard volgde met tegenzin, om plotseling hard tegen zijn arm te duwen. De onverhoedse beweging maakte Wade aan het wankelen en hij verloor bijna zijn evenwicht. Terwijl ze haar hand voor haar mond sloeg, kon Catriona het niet laten om te lachen. Kennelijk wilde de merrie meer dan alleen maar zijn aandacht.


    ‘Wat is er zo grappig daar buiten het raam, miss O’Toole?’


    Ze had zich niet gerealiseerd dat Tempy naast haar was komen staan. Catriona maakte een gebaar. ‘Meneer Cunningham. Dat paard bezorgt hem heel wat last. Gooide hem bijna plat op de grond.’


    Tempy stootte een vreugdeloos lachje uit. ‘Ik denk dat het paard het dan goed heeft gezien.’


    Catriona wierp haar een steelse blik toe. Ze had al de indruk gekregen dat Tempy niet met Wade wegliep. De vraag was waarom dat zo was. Catriona schraapte haar keel. ‘Mag ik je iets vragen, Tempy?’


    De oude vrouw keek haar kant op. ‘Natuurlijk mag dat, miss.’


    ‘Kende je meneer Cunningham al voor hij naar Carnton kwam?’


    ‘Natuurlijk niet. Voordat hij de kolonel kwam spreken over de positie van opzichter had ik hem nog nooit gezien.’


    ‘Maar …’ Catriona keek weer naar buiten waar ze Wade het paard uitgebreid over zijn nek zag strelen. De merrie deed een stap naar hem toe, duwde met haar neus tegen zijn borst, waarna Catriona Wades mond zag bewegen. De staart van het paard zwiepte heen en weer en ze vroeg zich af wat hij haar toefluisterde. ‘Hoe komt het dan dat je zo snel slecht over hem bent gaan denken?’


    Terwijl ze half verwachtte dat de vrouw zou ontkennen, vormde er zich een lach op Tempy’s gezicht. ‘Ik houd van vrouwen die voor hun mening durven uit te komen. Die gewoon hun gedachten durven te verwoorden.’


    ‘Nou, dan ben je vast dol op mijn zusje Nora!’


    Tempy lachte. ‘Ik ben inderdaad dol op dat kleine meisje. Maar u weet ongetwijfeld wie haar voorbeeld was.’


    Tempy’s stem klonk vriendelijk en sarcastisch tegelijk, maar Catriona deed net of ze het niet hoorde.


    ‘Nee, dat weet ik niet. Ik heb geen idee hoe ze aan dat koppige karakter komt! Of aan de manier waarop ze je aankijkt alsof ze je alleen al met haar ogen in brand kan zetten!’ Catriona wachtte even voor ze haar blik langzaam naar Tempy liet glijden en beiden begonnen te lachen.


    Tempy klopte op haar arm, maar daarna trok haar lach langzaam weg. Ze keek naar buiten en Catriona hoefde haar blik niet te volgen om te weten naar wie ze keek.


    ‘Ik ga al heel wat jaren mee, miss O’Toole en ik heb heel wat mensen meegemaakt. Goede én slechte. Meestal een combinatie van beide, wanneer mensen nog steeds niet weten aan welke kant ze zullen uitkomen. Maar dankzij al die mensen die ik heb meegemaakt, heeft de goede Heer mij iets geleerd. Hij heeft een soort … kennis in mij gelegd, denk ik. Een gevoel dat ik krijg wanneer ik iemand bestudeer.’ Ze richtte zich tot Catriona en keek haar recht aan. ‘Ik ben niet iemand die over anderen praat. Dit zeg ik dus niet zomaar. Maar u bent een mooie jonge vrouw, wat betekent dat u aandacht zult krijgen die u misschien niet wenst te krijgen. En u hebt in de afgelopen tijd veel meegemaakt, wat iemand kan verdoven en waardoor mensen dingen soms niet zo helder zien als anders.’ Ze trok een schouder op. ‘Ik heb het gevoel dat u narigheid te wachten staat. Ik zou u niet hoog aanslaan als ik er niets van zou zeggen. Ik heb namelijk een heel hoge dunk van u, miss. Van u en van miss Nora. U bent beiden heel speciaal. Dat zag ik meteen.’


    Catriona glimlachte, terwijl haar ogen vochtig werden. Maar ze had het gevoel dat ze liever niet wilde horen wat Tempy op het punt stond te vertellen.


    ‘Meneer Cunninghams eerste bezoek aan Carnton was op dezelfde dag als u. Ik trof hem daar in de hal aan.’ Tempy gebaarde naar de trap die naar de bovenverdieping van het grote huis leidde. ‘Hij stond naast de deur van het kantoor en probeerde te horen wat u en de kolonel bespraken.’


    Catriona fronste haar voorhoofd.


    ‘Maar zodra hij zag dat ik daar stond’ – de oude vrouw snoof – ‘begon hij zoete broodjes te bakken. Ik heb hem meteen laten weten dat ik wist dat hij niet bij de mannen hoorde met wie de kolonel over dat begrafenisgebeuren had vergaderd. En meneer Cunningham zei toen meteen: “Dat klopt, miss. Ik heb hem vlak na die bijeenkomst gesproken. Over de positie van opzichter.” Daarna zei hij de kolonel nog iets te willen vragen. Hij wilde mij laten denken dat hij daarom naast die deur stond te wachten.’ Ze maakte een geringschattend geluid. ‘Ik zeg dus: “Ik zal hem voor u halen, meneer.” Maar nog voor ik bij de deur was, zei hij: “Kolonel McGavock is in gesprek met een mevrouw O’Toole.”’


    Catriona ademde hoorbaar uit. ‘Mevrouw O’Toole?’


    ‘Mmm-hmm.’ Tempy knikte. ‘Maar dat was nog niet alles. Miss Nora en Winder kregen het met elkaar aan de stok. Tja, ik wist nog niet eens wie zij was, dus dat moest ik eerst zien uit te vinden. Daarna moest ik het gekibbel tussen haar en Winder gladstrijken. Ondertussen zei de jongedame iets over haar zus die met de kolonel in die kamer aan het praten is. En meteen zag ik dat meneer Cunninghams gezicht veranderde. Hij had door dat u helemaal niet getrouwd was.’ Tempy kneep haar ogen samen. ‘En gezien de blik op het gezicht van de man wist ik dat dat idee hem aanstond. Dat dat hem heel erg aanstond zelfs.’


    Catriona was geneigd om bij deze ontdekking te glimlachen, maar wist dat ze dat in bijzijn van Tempy beter kon laten.


    ‘Een paar minuten later,’ ging Tempy verder, ‘nam ik eindelijk de gelegenheid te baat om hem te laten blijken dat ik wist dat hij had staan afluisteren, en weet u wat hij toen zei?’


    Catriona wachtte.


    Tempy sloeg haar armen over elkaar heen. ‘Hij gedroeg zich bedeesd en zei een goede reden te hebben waarom hij bij die deur stond. Hij zei dat hij op u stond te wachten om te kijken of u hem zou toestaan u naar de stad te vergezellen.’


    Catriona schudde haar hoofd. ‘Mij naar de stad te vergezellen?’


    ‘Mmm-hmm. Wat normaal gesproken een heel fatsoenlijk aanbod zou zijn geweest.’ Tempy boog zich verder naar haar toe. ‘Maar u moet onthouden, miss, dat hij het eerst over mevrouw O’Toole had gehad. Hij had daar dus staan wachten in de veronderstelling dat u getrouwd was. En sinds die tijd heb ik gezien hoe hij naar u kijkt. Ik mag dan stokoud zijn, maar ik weet nog goed hoe een man kijkt als hij iets ziet wat hij graag wil hebben.’


    Catriona keek weg, maar Tempy’s gevolgtrekkingen maakten dat haar pols sneller ging kloppen. Maar toen ze de informatie tot zich liet doordringen, kwam de waarheid bovendrijven en verdween haar eerdere neiging om te glimlachen.


    Tempy bleef haar aankijken. ‘Hoe we er ook tegen aankijken, twee dingen blijven overeind staan – of de man loog over het feit dat hij niet naar uw gesprek met de kolonel stond te luisteren, of hij is iemand die er geen been in ziet om een getrouwde vrouw te vragen of hij haar naar de stad mag vergezellen. Hoe we het ook bekijken, het zegt weinig goeds over hem. Dus als u mij vraagt hoe het komt dat ik zo snel slecht over hem ben gaan denken? Dan komt het hierdoor.’ Tempy zuchtte. ‘Ik kan hem alleen niet goed lezen, miss O’Toole. En die keren dat me dat is overkomen, bleek iemand uiteindelijk iemand anders te zijn dan hij of zij zich voordeed.’


    In een oogwenk hoorde Catriona alle waarschuwingen die ze sinds haar eerste ontmoeting met Wade Cunningham had ervaren weerklinken. Maar waarom zou Wade hebben geprobeerd haar gesprek met de kolonel af te luisteren? Daar begreep ze niets van. Hij had haar op dat moment niet eens gekend. Waarom zou hij van zijn kant belangstelling hebben gehad? De tweede mogelijkheid leek daarom de juiste te zijn. Zeker, opgemerkt worden door een knappe man kon een getrouwde vrouw soms best bekoren, maar dat gold niet voor een vrouw van wie de vader zijn ogen goed de kost had gegeven. Een man die de wens te kennen gaf een getrouwde vrouw na te jagen kon haar in geen enkel opzicht bekoren, hoe knap of charmant hij ook zou zijn.


    Catriona keek weer naar buiten, maar Wade was verdwenen. ‘Wat zei Wa…’ Ze hield zich in. ‘Wat zei meneer Cunningham toen je hem duidelijk had gemaakt dat hij stond te liegen?’


    ‘Hij werd er stil van. Aan zijn gezicht was te zien dat hij wist dat ik hem had betrapt.’ Tempy keek achter zich, alsof ze in haar geheugen groef. ‘Hij schonk me dat knappe lachje van hem en deed alsof hij een hoed aantikte. Daarna liep hij de deur uit alsof hij heel Franklin bezat.’


    Het kostte Catriona geen enkele moeite om Wade zich te zien gedragen zoals Tempy beschreef. Hij had inderdaad iets arrogants over zich. Dat had ze meteen al gezien. En hoewel ze het eigenlijk niet wilde geloven, woog ze alles wat ze over de man wist tegen elkaar af – en geloofde ze wat Tempy zei.


    ‘Dank je wel, Tempy, dat je me dit hebt verteld.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Meteen al, toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, had ik al zo mijn twijfels. Sterke twijfels. Later heb ik die aan de kant geschoven. Maar zo te horen was dat dom van me.’


    Er trok een begripvolle blik over Tempy’s gezicht. ‘Nou, u moet zichzelf nu niet de schuld geven, miss. Alle vrouwen vallen weleens voor de charmes van een man met mooie praatjes. Vooral nu er zo weinig mannen zijn overgebleven.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Maar u zult over niet al te lange tijd een goede man ontmoeten, miss O’Toole. Daar moet u op wachten. Vertrouw op de goede Heer. Hij zal hem op het juiste moment aan u laten zien.’


    Catriona lachte. ‘Ik wacht net zomin op een ontmoeting met een goede man als dat ik erop vertrouw dat de goede Heer mij er een zal geven. Het was je misschien nog niet opgevallen, maar de Heer heeft de afgelopen jaren bepaald niet aan mijn kant …’ Ze hield zich abrupt stil toen ze bedacht tegen wie ze het had.


    Tempy keek haar verbaasd aan. Catriona had de woorden maar wat graag willen terugnemen. Ook al kende ze de vrouw nog maar kort, ze wist dat Tempy een gelovige vrouw was. En dat nam ze haar niet kwalijk. In het geheel niet. De Almachtige was in het leven van mensen aanwezig. Daar twijfelde Catriona niet aan. Het probleem was dat Hij kennelijk voorkeur voor bepaalde mensen had en anderen aan hun lot overliet. Daar was zij het bewijs van, of niet soms?


    Omdat ze niet het risico wilde lopen de vrouw nog meer te beledigen, gaf Catriona haar een zwak glimlachje. ‘Wat ik bedoelde te zeggen …’


    ‘Kind …’ Tempy klopte op haar arm. ‘Maakt u zich geen zorgen. U mag altijd alles eerlijk tegen mij zeggen. En tegen de Heer. Hij wist sowieso al wat u dacht. Hij wist dat al nog voor u de woorden had uitgesproken.’


    Catriona ademde hoorbaar uit. ‘Dat is weinig geruststellend, gezien enkele gedachten de laatste tijd.’


    Tempy lachte. ‘Met al die mensen die voor ons hebben geleefd en zijn gestorven, denkt u dat de Almachtige dan niet al alles heeft gehoord wat er te horen valt? Van begin af aan hebben mensen zich tegen Hem uitgesproken. Maar nog steeds had Hij de wereld zo lief dat Hij zijn enige Zoon naar ons heeft toegestuurd. Vindt u dat niet veelzeggend? Over hoeveel Hij van ons houdt? Hoezeer Hij voor ons wil zorgen?’


    Catriona probeerde te glimlachen maar dat lukte niet. ‘Ja, dat is zeker zo. Totdat ik bedenk wat Hij met die enige Zoon hier op aarde heeft gedaan.’


    Tempy trok een ernstig gezicht. Ze keek Catriona onderzoekend aan, terwijl er een blik vol liefde en mededogen over haar gezicht trok. Haar eigen ogen werden er opnieuw vochtig van.


    Na een kneepje in haar hand ging Tempy weer aan het werk. Catriona volgde haar voorbeeld. Ze schraapte de restanten pannenkoek en stroop in de compostbak en legde de borden vervolgens in het lauwe water in de wasemmer. Er schoot haar een gedachte te binnen.


    Ze keek op en sprak op gedempte toon. ‘Heb je de kolonel verteld wat je over meneer Cunningham hebt ontdekt? Voor de kolonel hem heeft aangenomen?’


    Tempy zette haar handen op haar heupen. ‘De dag waarop een blanke man mij vraagt wat ik denk, is de dag waarop deze wereld op z’n kop komt te staan.’ Ze moest er zelf om lachen. ‘Dus nee, miss, ik heb hem niets verteld. Zoals ik erover denk, komt de waarheid na verloop van tijd altijd aan het licht, hoe dan ook. En dat zal nu ook gebeuren. Wacht maar af.’


    Tempy schonk heet water uit een pan op het fornuis in de wasemmer en Catriona boende de borden schoon. In de afgelopen dagen hadden ze een ritme ontwikkeld waarbij zij afwaste en Tempy afdroogde. Tijdens het werk ging Catriona haar kennis over Wade langs – tenminste, wat ze over hem dacht te weten. Hoe kwam het toch dat ze diep vanbinnen eigenlijk niet wilde geloven dat Tempy het bij het goede eind had? Maar hoe goed ze ook haar best deed, en dat deed ze echt, ze bleef struikelen over het feit dat Wade en Isham Pender voor haar gevoel iets verborgen. Ze had zich net omgedraaid om Tempy daar een vraag over te stellen toen Mary zich bij hen voegde, met een dienblad vol serviesgoed uit de ontbijtkamer van de familie.


    Met z’n drieën maakten ze de keuken zo snel mogelijk aan kant. Toen Mary naar buiten liep om enkele ingrediënten voor de lunch uit het koelhuis te halen maakte Catriona van de gelegenheid gebruik.


    Ze bleef zacht praten. ‘Ik denk dat meneer Cunningham en Isham Pender iets verbergen. Samen.’ Ze peilde Tempy’s reactie en zag duidelijk verbazing op haar gezicht verschijnen.


    ‘Waarom denkt u dat, miss? Over meneer Pender, bedoel ik. Meneer Cunningham, van hem zou ik dat zonder meer beamen. Maar niet van Isham. Ik ken hem. Het is een goed mens. Werkt hier al een tijdje. Heeft bewezen een vriendelijk en eerlijk mens te zijn. Wat hij zegt te gaan doen, doet hij ook.’


    ‘Ik zeg niet dat Pender niet vriendelijk is of dat hij oneerlijk is. Toen Nora onlangs viel, zag ik hem en meneer Cunningham een blik met elkaar wisselen.’


    Tempy nam haar op. ‘Wat voor blik?’


    Catriona stopte met het afvegen van het laatste werkblad, terwijl ze zich afvroeg hoe ze dit moest verwoorden. ‘Een blik van vriend tot vriend. Een blik waarmee heel wat woorden worden gewisseld zonder ook maar iets hardop te hoeven zeggen.’


    Tempy zei niets, maar leek erover na te denken.


    ‘Ik heb het gevoel,’ ging Catriona verder, ‘dat hij en meneer Cunningham elkaar al kenden. Goed kenden. En als ik daarover doordenk, dan moeten ze elkaar voor hun komst naar Carnton al hebben leren kennen. Toch gedragen ze zich alsof ze elkaar nog maar net hebben ontmoet.’


    Uiteindelijk schudde Tempy haar hoofd. Aan de stand van haar kaak was te zien dat ze er niets van moest weten, in ieder geval niet wat Isham betrof. ‘Dit alles heb ik alleen niet in Isham gezien. Hij is heel anders dan meneer Cunningham, miss O’Toole. Hij is een door en door goed mens.’


    In het besef dat ze er verkeerd aan had gedaan dit onderwerp aan te roeren knikte Catriona. ‘Ik ga ervan uit dat jij het goed hebt en dat ik me heb vergist. Jij kent Isham al veel langer dan ik.’ Omdat ze graag van onderwerp wilde veranderen, voegde ze er nog een vriendelijke glimlach aan toe. ‘Weet jij waar mevrouw McGavock zich op dit tijdstip van de dag bevindt? Ik moet haar iets vragen over hoe en waar ik de spullen voor de tuin kan bestellen. Ik heb een lijstje van alle benodigdheden gemaakt, maar ik wil graag zeker weten dat ik alles heb genoteerd wat mevrouw McGavock …’


    ‘Hoorde ik daar mijn naam?’ Er klonk een stem vanaf de trap die Nora en de anderen een tijdje geleden hadden genomen. Niet veel later kwam mevrouw McGavock tevoorschijn.


    ‘Ja, mevrouw, dat hebt u goed gehoord.’ Catriona liep op haar af. ‘Ik heb een lijst van alle benodigdheden voor de tuin op basis van het gesprek dat we gisteren hadden. En ik vroeg me af hoe u wilt dat ik de spullen ga regelen. Ik zie ernaar uit om te gaan beginnen.’ Ze haalde de lijst uit haar rokzak en overhandigde die aan mevrouw McGavock.


    Terwijl mevrouw McGavock de lijst doornam, schonk Tempy een kop koffie in uit de pot op het fornuis die nooit leeg leek te raken. Mevrouw McGavock nam die onder dankzegging aan.


    ‘Goed gedaan, miss O’Toole. Na een snelle blik bevat dit volgens mij alles wat u nodig hebt. En u hebt zich alles wat ik heb genoemd herinnerd. Dank u wel.’ Ze gaf de lijst terug. ‘U hoeft dit alleen maar aan meneer Cunningham te geven, dan zorgt hij ervoor dat alle benodigdheden worden aangeschaft.’


    Catriona aarzelde. ‘Aan meneer Cunningham?’ Ze voelde Tempy’s aandacht, maar ze keek haar niet aan.


    ‘Ja, dat klopt,’ antwoordde mevrouw McGavock. ‘Hij is verantwoordelijk voor alle aankopen.’


    Catriona streek haar handen aan haar schort af. ‘Is het misschien ook mogelijk, mevrouw, dat ik zelf naar de stad ga om de spullen op te halen? Zodat ik niet op hem hoef te wachten,’ voegde ze eraan toe. ‘Meneer Cunningham is ongetwijfeld een drukbezette man.’


    Mevrouw McGavock nam nog een slok koffie, waarna ze haar porseleinen kopje met een zacht tikje op het schoteltje zette. ‘Ook al is dat waar, meneer Cunningham is wel de opzichter. En een van zijn verantwoordelijkheden is het toezien op alle bestellingen. Drukbezet of niet, hij zal er tijd voor maken om de tuinspullen voor u te halen. Ik heb hem vanochtend al gesproken, zodat hij weet dat de tuin prioriteit moet krijgen. En dat hij toezicht moet houden op het project.’


    Catriona hield haar hoofd schuin. Ze had de vrouw vast niet goed verstaan. ‘Dat hij toezicht moet houden op het project? Het begrafenisproject, bedoelt u?’


    ‘Ja, dat ook. Maar ook op de tuin. De kolonel ziet graag dat de opzichter toezicht houdt op het gehele landgoed. Op die manier heeft meneer Cunningham kennis over alles wat er speelt en mogelijke problemen die zich voordoen. Loopt u tegen problemen aan, dan kunt u dat dus opnemen met meneer Cunningham. Hij zal van tijd tot tijd bij u komen kijken. De man heeft heel wat kennis over planten en het boerenbedrijf. Ik weet zeker dat hij meer dan bereid is zijn schat aan kennis met u te delen.’


    Deze keer waagde Catriona het wel Tempy aan te kijken. De meedogenloze blik op haar gezicht weerspiegelde precies haar eigen emoties op dat moment. Catriona deed haar best een hopelijk vriendelijk gezicht te trekken. ‘Zeker, mevrouw, ik twijfel er niet aan dat meneer Cunningham bereid is zijn kennis te delen. De schat aan kennis die hij heeft.’


    Mevrouw McGavock en Tempy begonnen het menu voor de week te bespreken. Catriona verontschuldigde zich en verliet de keuken. Ze wilde dit zo snel mogelijk achter de rug hebben.
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    Geërgerd dat ze met Wade moest overleggen over de spullen die ze nodig had, keek Catriona als eerste in de schuur of hij daar was. Daar was hij echter niet. Daarna zocht ze hem op de velden rond het huis. Ook daar geen teken van hem te bekennen. Ze liep de heuvel op om over de weilanden uit te kunnen kijken. Alleen koeien aan de ene kant van het hek en paarden aan de andere kant. Met de minuut nam haar wrevel toe. Ze zette koers naar het opzichtershuisje. ‘De man heeft heel wat kennis over planten en het boerenbedrijf,’ zei ze hardop, terwijl ze haar best deed het zuidelijke accent te imiteren. ‘Ik weet zeker dat hij meer dan bereid is zijn schat aan kennis met u te delen.’ Ze lachte zacht. Schat aan kennis, ja, ja. Ze durfde er wat onder te verwedden dat zij meer van tuinieren wist dan Wade Cunningham. Toegegeven, hij wist hoe je kippen moest vangen, maar dat betekende nog niet dat hij overal van afwist.


    Het was echter duidelijk dat mevrouw McGavock onder de indruk was van Wade. Maar dat gold niet voor Tempy. En ook niet voor haar. Niet meer.


    Ze liep langs het kippenhok en zag een paar kippen met verf op de veren. Een aantal van haar kippen. Als Nora niet gewond was geraakt, dan was ze al naar de stad gegaan om ze te verkopen. Ze vond het nog wel verantwoord om Nora aan de zorg van Tempy en Mary toe te vertrouwen terwijl ze iets verderop in de tuin bezig was. En ze had onlangs ook samen met Wade een ritje naar de stad gemaakt om haar koffer op te halen. Maar er was geen sprake van dat ze een flink aantal uren kon wegblijven om de kippen in de stad te verkopen. Alleen als het bijwonen van de lessen samen met de kinderen McGavock goed zou uitpakken, dan zou ze zich er prettig bij voelen om zo lang weg te blijven.


    Hun gebrek aan geld bleef zwaar op haar drukken. De Ieren werden sowieso al door de meeste mensen als dieven en bedelaars beschouwd, en de gedachte dat zij aan die misvatting had bijgedragen, irriteerde haar mateloos. Ze was vast van plan Caesar te betalen voor zijn hulp aan Nora. Daarnaast was ze meneer Pritchard en enkele andere zaken in de stad waar ze inkopen had gedaan geld schuldig.


    Haar gezicht begon te gloeien bij de gedachte alle eigenaren excuses te moeten aanbieden, om hun vervolgens te beloven alles te vergoeden. Vooral wanneer de belofte even dun voelde als de voering in haar zakken. Hopelijk leverde de verkoop van de kippen voldoende op om elke winkeleigenaar in ieder geval al iets terug te betalen. Niet dat hun mening over haar daardoor zou veranderen.


    Een valsemunter. Dat had de agent, Frank Bonner, over haar gezegd. Hij had in ieder geval aangegeven in de veronderstelling te verkeren dat zij bij zo iemand betrokken was. Een aanklacht die lachwekkend was geweest, ware het niet dat Ryan haar dat geld had gestuurd. Hoe was hij daaraan gekomen? Zij had aangenomen dat hij het had opgespaard van zijn salaris als soldaat. Wat typisch iets voor hem was om te doen. Nog maar vier jaar geleden, of vijf misschien, had hij heel zuinig aan gedaan en maandenlang gespaard om als kerstgeschenk dikke sokken voor al zijn vier zusjes te kunnen kopen. Catriona herinnerde zich nog het licht ironische lachje op zijn gezicht toen ze haar pakje had opengemaakt. Speciaal voor haar had hij er een schets van een Keltisch kruis bij in gedaan, hetzelfde kruis dat hij op zijn arm had laten zetten. Hij wist dat zij dat mooi zou vinden. Voordat Nora en zij uit Ierland vertrokken, had ze de schets tussen de bladzijden van haar moeders bijbel gelegd.


    Maar het bleef een mysterie hoe Ryan aan dat geld was gekomen dat hij aan zijn familie had gestuurd. Een ander mysterie was hoe Bonner al die informatie over haar te weten was gekomen! Wanneer ze in dit land was aangekomen. Alle plekken die ze had bezocht. En hoewel hij het niet met zo veel woorden had gezegd, had ze het gevoel gehad dat hij wist van haar bezoek aan Carnton. Maar hoe?


    Ze keek naar de bosrand iets verderop, daarna naar de schaduwen erachter en voelde een rilling door zich heentrekken. Ze keek achter zich naar het grote huis, draaide zich weer om richting de schuur, maar kon het gevoel in de gaten te worden gehouden niet van zich afschudden.


    Ze versnelde haar passen, vertelde zichzelf dat ze zich dwaas gedroeg, maar haar gevoel bleek lang niet zo overtuigend te zijn als de herinnering aan Bonners aanhoudende gestaar. Het feit dat Nora en zij op Carnton te gast waren, bood vast en zeker de nodige bescherming. En zelfs anonimiteit.


    Terwijl ze zichzelf voorhield dat dat het geval was, beklom ze de treden naar de veranda van het opzichtershuisje en klopte twee keer op de deur, om vervolgens een stap naar achteren te zetten en te wachten. Ze besefte dat ze er geen enkele gedachte aan had gewijd wat ze tegen Wade zou zeggen. Ze haalde de lijst benodigdheden uit haar zak en probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. Mevrouw McGavock wilde bepaalde plantensoorten laten planten en omdat Catriona redelijk bekend was met het aanbod in de plaatselijke winkels moest een aantal van die zaden vermoedelijk besteld worden. En dat zou tijd kosten. Met het huidige weer en de toenemende warmte zou ze de bloembedden over een paar dagen kunnen gaan beplanten.


    Zuchtend klopte ze nog een keer op de deur, nu wat harder, om daarna door het ruitje in de deur te turen. Niets te zien daarbinnen.


    Pal achter de deur stond een keukenblokje met een gietijzeren kachel tussen een werkblad en een prachtig blauwgeverfd voorraadkastje in. Naast het raam stond een keukentafel met twee stoelen en daarachter bevond zich het zitgedeelte met een gestoffeerde bank en bijpassende stoel. Ertussenin stond een rond tafeltje dat er goed bij paste, met daarop de enige olielamp in de kamer. Haar blik gleed nog iets verder naar een deur die vermoedelijk naar een slaapkamer leidde. Eenvoudige meubelstukken. Niet te vergelijken met de spullen in het huis van de familie McGavock maar nog steeds erg gerieflijk aangekleed.


    Ineens zag ze papier en pen op tafel liggen. Ze kreeg een ingeving. Maar durfde ze dat te doen? Ze keek om zich heen, daarna weer naar de tafel en voelde voorzichtig aan de deurknop. Die draaide gemakkelijk om.


    Ze liep naar binnen en deed de deur snel achter zich dicht. Ze werd begroet door een geur van pannenkoeken, stroop en koffie – en door het sterke gevoel dat ze daar niet thuishoorde. Ze liep naar de tafel, scheurde een velletje papier van het blok en pakte de pen. Ze begon met zijn naam en voegde er een briefje aan toe waarin ze verwees naar de lijst benodigdheden, waarna ze eraan toevoegde het te zullen waarderen als ze de volgende ochtend over de spullen zou kunnen beschikken.


    Met een gevoel van voldoening ondertekende ze met haar naam en legde het briefje samen met de lijst op de rand van de tafel. Toen viel haar oog ineens op een stel kratten. Twee rechthoekige kratten op de grond naast de keukentafel, met daartegenaan een map. Ze hield haar hoofd schuin om de woorden aan de zijkant van de kratten te lezen.


    Boerderijgrootboek (1859-1865)


    Boerderijcorrespondentie (1857-1865)


    Wat deed Wade met de persoonlijke spullen van kolonel McGavock? En hier in de keuken? Aan de andere kant was Wade natuurlijk de opzichter van Carnton, zoals mevrouw McGavock haar fijntjes in herinnering had gebracht en was hij verantwoordelijk voor alle bestellingen. Misschien had de kolonel Wade gevraagd de uitgaven door te nemen, of nam Wade eerdere correspondentie door om inzicht te krijgen in hoe McGavock graag zakendeed. Catriona fronste haar voorhoofd. Ze moest toegeven dat het niet zo vreemd was dat deze kratten in Wades bezit waren, ongeacht de reden waarom ze hier stonden. Toch vertrouwde ze hem niet.


    Ze liep naar de deur en tuurde naar buiten. Geen mens te bekennen. Ze kon naar buiten glippen zonder dat iemand haar zou zien. Ze draaide de knop om, maar bleef staan talmen. In gedachten schudde ze haar hoofd, omdat ze wist dat ze eigenlijk niet aan haar nieuwsgierigheid mocht toegeven. Maar wanneer kreeg ze nogmaals een kans om hier rond te kijken? Ze wierp een blik over haar schouder. Ze kon om zich heenkijken, heel even maar, om te zien of ze iets – wat dan ook – zag wat haar voorgevoel over Wade zou verklaren. Alsof het zo afgesproken was, speelde haar eerdere gesprek met Tempy opnieuw door haar hoofd. Tempy was het er niet mee eens dat Wade en Pender elkaar al kenden, dat klopt. Maar los daarvan had de vrouw feitelijk gezegd Wade en leugenaar of een schurk te vinden. Toch gaf haar dat niet het recht om …


    In een oogwenk stond ze weer naast de keukentafel.


    Ze knielde, sloeg de map open en voelde zich hoopvol toen ze de aantekeningen in de map zag. Ze nam ze vluchtig door, de een na de ander. Ze ging ervan uit dat het Wades handschrift was. Hij schreef heel netjes – maar er stond absoluut niets interessants in. Zijn aantekeningen gingen over de bedragen die waren uitgegeven aan voer, zadeltuigen, zaden en een eindeloze hoeveelheid andere benodigdheden, met daarbij een vermelding welke uitgaven bij welke bon hoorden. Niets schandelijks of onthullends.


    Met een zucht sloeg ze de map dicht en zette die terug, om daarna een blik naar buiten te werpen. Nog steeds niemand.


    Op het aanrecht stonden enkele borden, een leeg koffiekopje en een kreukelig servet. Een zware jas die ze Wade onlangs had zien dragen, hing aan een haak bij de deur. Daaronder stonden een paar schoenen. De ruimte was niet aangekleed met snuisterijen en boeken.


    Haar blik gleed naar de deur die naar de slaapkamer moest leiden.


    Nee, Cattie, niet doen! Ze hoorde de echo van Ryans lieve stem die haar vroeger talloze keren had gewaarschuwd om iets niet te doen, maar pas nadat hij haar flink had opgejut en in de gaten had gekregen dat ze voldoende lef had om iets gewaagds te doen. Die lef had ze nu ook nodig. Want als Wade echt iemand anders was dan hij zich voordeed – en wees niet alles daarop – moest ze dat dan niet weten? En zou ze de familie McGavock niet een grote dienst bewijzen als zij dat feit aan het licht bracht?


    Toen ze diep vanbinnen een duidelijk, maar wel stilzwijgend, ja hoorde, legde ze haar andere veel minder nobele motieven bewust het zwijgen op en liep naar de andere kant van de kamer. Ze was nog niet bezig de deur te openen of ze bevroor. Stel dat Wade zich aan de andere kant van de deur bevond?


    De gedachte alleen al deed haar snakken naar adem. Ze vertrok haar gezicht. Hoe zou ze haar aanwezigheid dan moeten verklaren? De seconden tikten weg. Daarna keerde haar moed stukje bij beetje terug. Stel dat Wade zich inderdaad aan de andere kant van de deur bevond, dan had hij allang iets gezegd.


    Toen ze zich iets kon ontspannen, overwoog ze aan te kloppen, maar al snel besefte ze hoe vreemd dat in deze omstandigheden zou zijn. Zachtjes duwde ze de deur verder open, waarop haar zenuwen tot rust kwamen. Duidelijk een slaapkamer en duidelijk leeg. Een linnenkast, een onopgemaakt bed en een tafeltje langs de muur. Meer stond er niet in het kamertje. Afgezien van de open leren tas onder het raam. Met moeite negeerde ze de waarschuwing die ze hoorde. Ze liep naar het raam, knielde en bestudeerde hoe de inhoud van de tas eruitzag. Vervolgens snuffelde ze tussen de kleren die erin zaten. Maar er bleek echt alleen kleding in te zitten. Alhoewel …


    Ze ving de geur op van pimentawater, zonneschijn en nog iets mannelijks. Ze betastte de zwarte katoenen bloes die bovenop lag. Ze hield zichzelf voor dat haar snellere polsslag niets te maken had met de eigenaar van de bloes en alles met waar ze was en wat ze aan het doen was.


    In de wetenschap dat ze langer dan verwacht binnen was gebleven – haar geweten begon aan die nobele motieven te knagen – liet ze de tas achter zoals ze die had aangetroffen en hoopte maar dat haar geheugen haar niet in de steek had gelaten.


    Vervolgens doorzocht ze de linnenkast, waarin ze nog meer kleren aantrof en waar ze tussen twee broeken in de foto van een hond vond. En niet zomaar een hond, maar een dier boven op een deftige stoel. Op de afbeelding stond de naam HARVEY, maar die naam was er niet met de hand bijgeschreven. De fotograaf had een bord neergezet met de naam HARVEY erop, om zo de naam vast te leggen voor het nageslacht. Ze draaide de foto om. Er stond niets op de achterkant. Waarom zou Wade een foto van een hond hebben? Wat het antwoord ook was, ze besloot dat het een mysterie zou moeten blijven. Een ding viel niet te ontkennen. Wade Cunningham had weinig persoonlijke bezittingen bij zich, wat vreemd was. De slaapkamer van Nora en haar stond vol persoonlijke spullen – boeken, brieven, een paar dierbare foto’s, haar moeders bijbel – en dan nog hadden ze bij hun vertrek uit Ierland alleen het hoogstnoodzakelijke ingepakt.


    Was het mogelijk dat Wade Cunningham was wie hij zei te zijn? Was het mogelijk dat ze zich de veelzeggende blik tussen Wade en Pender had ingebeeld? En zij stond hier in Wades slaapkamer inbreuk te maken op de privacy van de man. Haar schuldgevoel beroofde haar van haar zelfvertrouwen. Maar Tempy had hem op een leugen betrapt. Dat moest ze niet vergeten. En Tempy was er niet de vrouw naar om zich in iemand te vergissen.


    Catriona schoof de la van de kast dicht en liep naar de keuken. Haar oog viel op een opgerold document op het onderste plankje van het nachtkastje. Ze wierp nogmaals een blik naar buiten, maar toen ze niemand in de omgeving van het huisje, het grote huis of de schuur zag, haalde ze het document tevoorschijn. Voorzichtig rolde ze het gekreukelde en bevlekte papier open. Het bleek echter geen document te zijn. Het was een afbeelding. Of beter gezegd, enkele afbeeldingen.


    Boven aan de bladzijde stond in hoofdletters het woord EMANCIPATIE geschreven. Catriona keek naar de grootste, opvallendste foto midden op het blad en voelde een glimlach opkomen. Het was een foto van een zwart gezin. Een gezin dat in een mooi huis woonde, met een houtgestookt fornuis en mooie meubels. Ze droegen allemaal modieuze kleren in dezelfde stijl als blanke gezinnen zouden dragen. Geen gerafelde bloezen of versleten zomen. De vader liet een kindje op zijn knieën paardjerijden. Samen met de oudere kinderen die toekeken, glimlachten beiden zorgeloos en blij, vol hoop. Een oudere vrouw met hoofddoek op de stoel naast het fornuis had wel iets van Tempy weg.


    Catriona’s blik gleed naar de rechterkant van de bladzijde, naar afbeeldingen van donkere kinderen op weg naar school, met boeken onder hun arm, een glimlach op hun gezicht, een hondje vrolijk springend naast hen. Daaronder stond een donkere man die zijn loon uitbetaald kreeg, waarbij zijn houding trots om zijn prestaties uitstraalde. Maar toen haar blik naar de linkerkant van het papier gleed, verbleekte haar glimlach.


    Een donkere vrouw, half ontkleed, was vastgebonden en kreeg slaag, en een donkere man werd gemarteld. Op een van de tekeningen werd een donkere man achternagezeten door gevaarlijk uitziende honden en een andere man werd gebrandmerkt. Op een ander plaatje zat een blanke man te paard, met zijn zweep hoog boven zijn hoofd, terwijl een donkere man zijn handen ophief om de zweepslag af te wenden. Maar het plaatje van een slavenfamilie die bij een slavenveiling werd verkocht, maakte dat Catriona’s keel werd dichtgeknepen. De vader stond op het slavenblok, de moeder lag op haar knieën de veilingmeester te smeken. Op haar gezicht en op dat van haar dierbare kinderen stond een en al angst en paniek te lezen.


    Catriona’s gedachten schoten naar Tempy en het broertje en zusje van de vrouw die op zo jonge leeftijd en zo lang geleden werden verkocht. Sindsdien was er een leven verstreken. Ze kreeg er tranen van in de ogen en ze drukte een vuist tegen haar mond. Er moest een manier zijn om verkochte slaven te achterhalen. Er moest een kantoor zijn ergens, om naartoe te schrijven en om informatie te vragen. Ze had allang actie moeten ondernemen en nam zich opnieuw plechtig voor dat te doen.


    Toen ze elk plaatje nog een keer bekeek, zag ze een detail in de bovenhoeken dat haar eerder niet was opgevallen. Links had de kunstenaar iets getekend wat eruitzag als demonen die uit de hel tevoorschijn kwamen. Rechts trokken de stormwolken weg, brak er een nieuwe dag aan en droeg een vrouw een weegschaal in haar linkerhand en een olijftakje in haar rechterhand. Catriona vermoedde dat zij vrijheid, of misschien gerechtigheid, moest voorstellen.


    De kunstenaar had elke afbeelding heel veel details gegeven, duidelijk met de bedoeling om de mensen die de slavernij hooghielden te beschuldigen en degenen die ertegen waren te prijzen. Ze sloeg haar ogen op. Maar waarom had Wade Cunningham iets dergelijks dan in zijn bezit? Wade, een geconfedereerde man, net als John McGavock. Een man die zelf had gezegd voor de zuidelijke staten te hebben gevochten. Ze begreep er niets van.


    Ze bestudeerde de poster nog een keer goed om te kijken wie die had gemaakt, en vond rechtsonder in de hoek een handtekening van de kunstenaar. Maar ze kon de naam niet ontcijferen. Haar oog viel op een verbleekte regel onder langs de rand. De EMANCIPATIE VAN DE ZWARTEN—VERLEDEN EN TOEKOMST—GETEKENEND DOOR DHR. THOMAS NAST, HARPER’S WEEKLY, 24 JANUARI 1863.


    Ze had nog nooit van Thomas Nast en van Harper’s Weekly gehoord. Maar waar het om ging, was natuurlijk waarom Wade, een man die voor het zuiden had gevochten, iets als dit in zijn bezit zou hebben? Tenzij … Ze keek op. Tenzij hij in werkelijkheid niet voor het …


    ‘Natuurlijk, kom binnen, dan zetten we de details op papier.’


    Toen Catriona zich vliegensvlug omdraaide, zag ze Wade langs het slaapkamerraam lopen. Met bonkend hart dook ze naar beneden. Ineengedoken kneep ze haar ogen stijf dicht. Hoe moest ze hier nu weg zien te komen? Met trillende handen rolde ze de poster op en legde die terug op de plek waar ze die had gevonden. Daarna kwam ze langzaam omhoog en ging achter de slaapkamerdeur staan.


    Piepende scharnieren maakten duidelijk dat de deur openging. Wat zou ze graag willen dat de houten vloer zou opengaan om haar geheel en al op te slokken.


    ‘Kom binnen,’ zei Wade, waarbij zijn zware stem in heel het huisje goed te horen was. ‘Ik schrijf op wat je precies nodig hebt en zorg ervoor het bij mijn volgende bezoek aan de stad mee te nemen.’


    Catriona ging zo dicht mogelijk tegen de muur staan, bang dat de deur op elk moment zou opengaan en hij haar zou vinden. Als vanzelf ging haar hand naar de dolk in de linkermouw van haar bloes, maar meteen trof het absurde gehalte van dat gebaar haar. Wade stond in de andere kamer, niet een of andere ploert! Ze hoefde zichzelf niet fysiek te verdedigen. Maar als ze werd betrapt, dan zou ze wel met een verklaring moeten komen. Ze vertrok haar gezicht. Ze kon maar beter niet betrapt worden.


    ‘Ik waardeer het dat u dit voor me wilt doen, meneer Cunningham. Ik had het ook gevraagd aan de man die voor u opzichter was, maar hij heeft het nooit voor me gekocht.’


    Catriona herkende de stem van de man niet, maar hoopte maar dat ze niet te lang bezig zouden blijven. Terwijl de twee mannen de aanschaf van een stuk gereedschap bespraken, gingen haar gedachten tekeer. Ze keek naar het slaapkamerraam en maakte een inschatting van de hoogte. Het raam bevond zich niet al te ver van de grond. En omdat ze nog steeds in een boom kon klimmen, kon ze vast en zeker zonder enige moeite uit het raam klimmen. Maar het raam keek uit op de schuur. Als iemand haar zag …


    Nee, het was het verstandigst om te wachten tot Wade en de andere man weg waren. Daarna zou ze door de voordeur naar buiten glippen, net zoals ze naar binnen was gekomen. Ze kneep haar ogen dicht en wenste opnieuw dat ze zo verstandig was geweest om niet naar binnen te gaan. Met gesloten ogen luisterde ze tot ze tot haar vreugde hoorde dat het gesprek leek te worden afgerond.


    ‘Bij nader inzien denk ik dat je vanavond al kan langskomen om het op te halen. Ik denk dat ik zo dadelijk meteen naar de stad ga. Maar eerst heb ik nog wat werk in de schuur te doen.’


    Bij Wades opmerking keek ze op. Gelukkig, ze vertrokken niet alleen, Wade ging zelfs naar de stad. Slechts enkele minuten later ging de voordeur dicht en durfde ze eindelijk weer adem te halen. In de verwachting dat Wade langs het slaapkamerraam zou lopen, dook ze ineen voor het geval hij opzij zou kijken. Maar dat deed hij niet. Hij beende naar de schuur, waar hij dankzij zijn lange benen al snel aankwam.


    Met flink wat schuldgevoel deed ze de slaapkamerdeur langzaam open en tuurde door de kier om zich ervan te vergewissen dat beide mannen weg waren. Ze waren inderdaad vertrokken. Ze liep de slaapkamer uit en deed de deur zachtjes dicht. Daarna haastte ze zich naar de veranda. Ze keek snel door het ruitje in de deur. Ze keek eerst naar de ene kant, daarna naar de andere. Geen mens te zien.


    Ze verliet het huis en wilde net de trap afdalen toen ze een krakend geluid hoorde. Ze keek om. Wade zat in een van de schommelstoelen, terwijl er een onderzoekende blik op zijn knappe gezicht stond. Haar hart ging ineens wild tekeer, ze miste de tree en greep de leuning nog maar net op tijd vast. Hoe kon de man in vredesnaam …


    ‘Goedendag, Catriona.’ Zijn mondhoeken krulden omhoog, maar de onderliggende ernst in zijn stem bezorgde haar koude rillingen over haar rug.


    ‘Wade, ik …’


    Hij stak zijn hand op. ‘Wat je ook van plan bent te zeggen, zorg ervoor dat je de waarheid vertelt.’
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    Zelfs nu het bewijs pal voor hem stond – het schuldgevoel stond duidelijk op Catriona’s gezicht te lezen en ze balde haar vuisten – kostte het Wade moeite om te geloven wat er daadwerkelijk leek te zijn gebeurd.


    Hij had er zijn reputatie onder durven te verwedden dat zij op geen enkele manier bij een plaatselijke groep valsemunters betrokken was. In die trant had hij ook zijn laatste rapportage aan zijn baas opgesteld. Nu hij naar haar keek, hoopte hij – nee, bad hij – dat het ook echt niet het geval was. Maar waarom zou ze anders in zijn huisje hebben gesnuffeld? Hij vond haar gedrag vooral verdacht omdat ze dit deed na onlangs door een agent van de geheime dienst te zijn ondervraagd.


    Catriona deed haar mond open alsof ze iets wilde zeggen. Daarna aarzelde ze, waarschijnlijk omdat hij haar had geadviseerd haar woorden zorgvuldig te kiezen. Hij had dit talloze keren meegemaakt – een schuldige die op heterdaad werd betrapt – en had er van tijd tot tijd zelfs van genoten. Verdachten die wanhopig probeerden hun gedrag te verklaren, ook al betekende dat dat ze moesten liegen. De meesten van hen waren daar zeer vaardig in. Maar hoe langer ze bezig waren een verhaal voor te bereiden, hoe schuldiger ze overkwamen, wat maakte dat ze zichzelf meestal snel gingen verdedigen.


    Hij had alleen nooit gedacht op deze manier naar Catriona O’Toole te moeten kijken. En de aanblik maakte dat zijn maag zich omdraaide. Toen zag hij het ineens. Die veelzeggende blik in haar ogen.


    Ze wierp een snelle blik op de deur van zijn huis. ‘Ik heb een briefje voor je achtergelaten,’ zei ze snel, op iets te vrolijke toon. ‘Een lijst benodigdheden voor de tuin. Ik heb het op de keukentafel neergelegd.’ Ze deed haar best te glimlachen, maar haar geweten leek haar te verhinderen om nog meer te liegen.


    Wade probeerde daar moed uit te putten, ook al bezorgde de teleurstelling hem een steen in zijn maag. ‘Bedoel je dit briefje hier?’ Na te zijn opgestaan haalde hij een stuk papier uit zijn zak. Achter hem bewoog de schommelstoel krakend heen en weer en vulde zo de stilte.


    Hij overbrugde de afstand tot aan de trap. Hoe dichterbij hij kwam, hoe verder haar kin zakte. Hij hield het briefje omhoog.


    Ze knipperde met haar ogen. Ze herkende natuurlijk haar eigen handschrift en de volle omvang van haar schuld. ‘Je wist dus al dat ik me …’


    ‘Verstopte in de slaapkamer. Ja, dat wist ik. Ik weet alleen niet waarom je dat deed.’


    Ze klemde haar lippen op elkaar. Ze haalde gejaagd adem. ‘Wade, ik kan het uitleggen. Maar laat me eerst vertellen …’


    ‘Wat deed je daarbinnen, Catriona? En in mijn slaapkamer?’


    Ze kreeg een knalrood gezicht en boog haar hoofd. ‘Toen ik het huis betrad, wilde ik echt alleen een briefje achterlaten. Maar toen keek ik om me heen en …’


    ‘De waarheid, Catriona. En ik zou het waarderen als je me aankijkt wanneer je tegen me praat.’ Dat laatste zei hij bewust alsof hij iemand van Nora’s leeftijd aansprak, omdat hij verwachtte haar daarmee boos te maken. Boosheid kon heel nuttig zijn. Boosheid kon ervoor zorgen dat iemand dingen ging vertellen die men anders niet zou hebben verteld.


    Langzaam sloeg ze haar ogen op. Op haar gezicht stond nog steeds te lezen dat ze schuldig was. Maar zijn opmerking had haar zo te zien ook gekrenkt, want er brandde een vuurtje in haar ogen. ‘Ja, ik zal je aankijken, Wade Cunningham,’ zei ze op vlakke toon. ‘En ik zal de waarheid vertellen – als jij ophoudt mij telkens in de rede te vallen.’


    Ondanks de tartende blik dreigden haar prachtige blauwe ogen hem te verleiden. Terwijl hij zichzelf eraan herinnerde waarom hij op Carnton was, nam hij zich nogmaals voor zijn objectieve houding ten opzichte van deze vrouw te handhaven. Hij knikte, waarop ze haar kin licht optilde.


    ‘Ik heb dat briefje daadwerkelijk achtergelaten, precies zoals ik al zei. Maar daarna zag ik …’ Ze keek weg, maar herinnerde zich vervolgens zijn verzoek en keek hem, weliswaar met moeite, opnieuw recht aan. ‘Ik zag de kratten met bonnen en brieven. En eerlijk gezegd begon ik mij af te vragen waarom jij al die persoonlijke mappen van de kolonel in jouw keuken had staan.’


    ‘Ik heb die in mijn bezit, Catriona, omdat ik de …’


    ‘De opzichter ben, ja. Daar ben ik me van bewust. Maar je moet weten dat ik’ – ze ademde hoorbaar uit en kneep vervolgens haar ogen stijf dicht – ‘sinds mijn komst naar Carnton dingen heb gezien die …’


    ‘Kijk me aan, Catriona.’


    ‘Ach! Wil je alstublieft stoppen steeds mijn naam te noemen? Ik word er nerveus van. Net als van steeds naar je te moeten kijken. Met die ogen van je die recht door iemand heenkijken.’


    ‘Ik zie alleen wat duidelijk voor me staat. Zoals ik jou enkele minuten geleden mijn huis uit zag komen.’ Hij keek achterom naar de deur.


    ‘O, nee, u ziet veel meer dan dat, meneer Cunningham. Ik zie hoe je naar anderen kijkt, en hoe je naar mij kijkt wanneer je denkt dat ik dat niet in de gaten heb.’ Ze knikte bijdehand, terwijl haar Ierse accent nog duidelijker naar voren kwam dan anders. ‘Je houdt altijd alles in de gaten, slaat elk detail op in dat hoofd van je. Ik zeg niet dat dat verboden is, maar een normaal mens doet dat niet. Dat kan ik je wel vertellen!’


    Wade keek haar aan, terwijl er een waarschuwing door hem heentrok. Was dit haar manier om hem te bedreigen? Om hem te vertellen dat ze wist wie hij was? Hij bestudeerde elke nuance in haar gezicht en haar houding, waarbij hij vertrouwde op zijn opleiding en eerdere ervaringen om te bepalen of ze de waarheid vertelde. Alles in hem zei hem dat ze dat deed, hoewel elk stukje bewijs het tegendeel aangaf. Zich realiserend wat hij voor haar voelde – dat hij haar zelfs nu het liefste in zijn armen wilde nemen om haar zo lang en innig te kussen tot ze met hem versmolt, tot ze nauwelijks nog adem kon halen, tot er een kreet van genot in haar keel opsteeg – slikte Wade moeizaam en wist hij volkomen zeker dat hij bij deze vrouw niet op zijn intuïtie kon vertrouwen. Hij kon alleen vertrouwen op wat hij zag.


    ‘Laat mij u vertellen, miss O’Toole, wat u volgens mij de stuipen op het lijf jaagt. U vertelt mij niet de waarheid.’


    Ze kneep haar ogen halfdicht. ‘Wil je graag weten waarom ik in je huis heb rondgekeken?’


    Hij lachte bars. ‘Dat is precies de reden waarom wij dit gesprek voeren.’


    Ze keek hem recht in de ogen. ‘Ik ging kijken omdat ik niet geloof dat jij bent wie je zegt te zijn. Ik denk dat jij iets verbergt. En ik denk ook te weten wat dat is!’


    Wade bleef haar kalm aankijken, ook al ging zijn pols sneller slaan. Hij keek haar vragend aan. ‘Jij denkt dat ik iets verberg?’


    ‘O, ja. Ik weet dat je dat doet.’ Er krulde een lachje vol zelfvertrouwen rond haar mond.


    Hij reageerde op dezelfde manier. ‘Dan hoop ik dat je je licht op de situatie wilt laten schijnen.’


    Ze boog zich naar voren, hem tartend aankijkend. ‘Om te beginnen heb ik de blikken gezien die Isham Pender en jij onlangs met elkaar hebben gewisseld. Jullie doen net alsof jullie elkaar niet kennen, maar volgens mij kennen jullie elkaar wel. Ik denk zelfs dat jullie elkaar heel goed kennen. En dat is niet het enige. Ik …’


    Ze wachtte even alsof ze zich afvroeg of ze er verstandig aan deed de volgende woorden uit te spreken. Omdat hij zag dat ze een duwtje nodig had, prikkelde Wade haar door zijn wenkbrauw iets op te trekken.


    ‘Ik hoorde van Tempy,’ ging ze verder, terwijl ze een strijdlustige houding aannam, ‘dat je tijdens je eerste bezoek aan Carnton tegen haar hebt gelogen. Ja, daar heeft ze me alles over verteld. Zij zegt dat je een leugenaar of een schurk bent. Welke van de twee ben je, Wade?’ Met haar handen op haar heupen keek ze naar hem op. ‘Een leugenaar? Of een schurk?’


    Die waarschuwing die hij zo-even geleden voelde, rukte stevig aan zijn zelfvertrouwen. Catriona had gezien dat Pender en hij elkaar kenden? Interessant. Hij had gedacht dat ze volledig door haar zusje in beslag werd genomen. Dat Tempy zo over hem dacht, was niet zo verbazingwekkend. Leugenaar en schurk waren voor de oude vrouw immers de enige twee manieren om zijn gedrag in de hal die dag te benoemen. Het verraste hem overigens dat Tempy Catriona had gewaarschuwd. Voor hem. Er had zich kennelijk al een band tussen de twee vrouwen gevormd. Maar zelfs dat kon hij in zijn voordeel gebruiken, zodra hij dit grondig had uitgezocht.


    Hij wilde iets zeggen, maar ze was hem net voor.


    ‘En dan is er nog iets anders. Ik heb die poster van jou gevonden. Die afbeelding die je op de plank onder het nachtkastje hebt verstopt.’


    Wade fronste zijn voorhoofd. ‘Een poster?’


    ‘Ja.’ Het kostte haar nu geen enkele moeite hem recht aan te kijken, omdat ze kennelijk het gevoel had aan de winnende hand te zijn. ‘Met het woord Emancipatie langs de bovenrand. En begrijp me niet verkeerd, ik vind het een prachtige poster. Maar ik vroeg me af waarom een goede geconfedereerde man als jij iets dergelijks in zijn bezit heeft? Daar begreep ik niets van. Tot ik er ineens goed over nadacht en het toen wel begreep. Want wat er op die poster staat, past precies bij de manier waarop jij toen in de winkel voor mij, een Ierse, wilde opkomen. En ook al heeft Tempy weinig met je op, ik heb gezien hoe jij haar behandelt. Met respect. Niet alsof ze onzichtbaar is. Niet zoals zo veel blanke mannen haar behandelen. Datzelfde geldt voor de manier waarop je tegen Pender en de oude Caesar praat. Dus … wil je graag weten wat ik denk, Wade Cunningham?’


    In een oogwenk, nog voor ze haar eigen vraag had kunnen beantwoorden, zag Wade precies waar ze op afkoerste en overwoog hij zijn keuzes. Hij was er nu meer dan ooit van overtuigd dat ze niets van doen had met valsemunters, een ontdekking die hem meer deugd deed dan hij kon laten merken. Hij moest nog steeds voorzichtig te werk gaan. Haar ruzie met hem was persoonlijk van aard en dat kon meer over hem aan het licht brengen dan hij wilde. Ook al was hij onder de indruk van wat ze had opgemerkt, hij voelde frustratie omdat hij onvoldoende had nagedacht over het feit dat zijn omgang met vrijgemaakte mannen en vrouwen haar achterdocht zou kunnen wekken. In het bijzijn van de familie McGavock had hij daar wel op gelet, maar hij was ervan uitgegaan dat Catriona’s onbekendheid met het leven in het zuiden hem op dat gebied wat speelruimte zou geven. Wat zou hij doen als hij werd gedwongen haar te bekennen dat hij voor het noorden had gevochten? Als eerste zou dat betekenen dat hij zijn positie op Carnton zou kwijtraken. McGavock zou hem onmiddellijk wegsturen en de man zou dat nieuws ongetwijfeld publiekelijk bekendmaken. Daarmee zou alle hoop vervlogen zijn om zonder de aandacht te trekken zijn onderzoek naar collega’s van McGavock te kunnen voortzetten. En als tweede betrof dit Catriona zelf en dat was even belangrijk voor hem.


    Haar broer – vrijwel zeker een valsemunter – was zeer waarschijnlijk in de Slag bij Franklin omgekomen, door toedoen van de 104th Ohio. Het leed in Wades ogen geen enkele twijfel dat Catriona het bloed van haar broer aan zijn handen zou zien kleven, ongeacht of hij of iemand anders de kogel had afgevuurd waardoor Ryan O’Toole was omgekomen. Dat kon ook niet anders toch? Voor hemzelf voelde dat ook zo. En het ergste was dat ze nooit de waarheid te weten zouden komen.


    Terwijl haar onbeantwoorde vraag nog in de lucht hing, wist hij welke keuzes hij had en wat hem te doen stond, mocht ze hem dwingen tot een bekentenis over zijn ware loyaliteit. Hij had er echter het volste vertrouwen in dat hij de situatie kon ombuigen. ‘Wat denk je, Catriona O’Toole?’


    ‘Ik denk dat je helemaal niet voor het zuiden hebt gevochten. Je hebt tegen dit alles gestreden.’ Ze wierp een blik richting het grote huis. ‘Je vindt het net zo erg als ik, het leven zoals dat in dit deel van je land werd geleid. Mensen beroven van hun leven en hen behandelen alsof ze niets betekenen.’ Haar gezicht kwam eerder ernstig dan triomfantelijk te staan. ‘Ik heb daar de nodige ervaring mee, dat alles van je wordt afgepakt. Dat er iemand binnen komt marcheren en je vertelt wat je wel en niet mag doen. Die het eten meeneemt dat jij op je akkers hebt geplant en geoogst en die je met niets achterlaat. Die een heel land laat verhongeren. Dat is niet goed. Mensen zouden elkaar niet op die manier mogen behandelen!’


    De persoonlijke wending in het gesprek bracht Wade enigszins van zijn stuk. En gezien de blik op haar gezicht was ze zelf ook verrast door haar woorden. Ze keek naar hem op, waardoor hij zag dat een groot deel van haar vechtlustige houding verdwenen was. In plaats daarvan zag hij een kwetsbaarheid die haar trekken verzachtte, wat hem dieper trof dan hij voor mogelijk had gehouden.


    ‘Maar wat ik niet begrijp, Wade, is waarom je beweert iemand anders te zijn dan je bent.’


    In weerwil van zijn wens dat hij haar onder andere omstandigheden had ontmoet en dat hij eerlijker tegen haar kon zijn, sprak hij met een minachting die hij in werkelijkheid niet voelde. ‘En ik maar denken dat je zusje veel verbeeldingskracht had. Ik begrijp nu waar ze die vandaan heeft.’


    In een flits was de kwetsbaarheid verdwenen en keerde de uitdaging terug. Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Kennelijk was Tempy’s eerste gok over jou de juiste. Je bent een leugenaar. Het probleem is alleen dat je nog steeds tegen me liegt.’


    ‘Catriona …’


    Er verscheen een stalknecht om de hoek van het huisje.


    Wade hield zich in en knikte hem toe. ‘Goedemiddag, Jeb.’


    ‘Meneer Cunningham.’ De man knikte hem toe en begroette vervolgens Catriona. ‘Miss.’


    ‘Goedemiddag,’ zei ze, met een bijna normale stem.


    Toen Wade nog een andere knecht aan zag komen rijden, wist hij dat hij dit gesprek snel moest afronden.


    ‘Catriona, ik …’


    ‘Als jij een geconfedereerde bent, hoe verklaar je dan die poster? Ik heb die met eigen ogen gezien.’


    Wade fronste zijn voorhoofd. ‘Waar had je die gevonden, zei je?’


    ‘Op de onderste plank van je nachtkastje. Tegen de muur aan.’


    Al zuchtend wreef hij over zijn kaak en probeerde een wat meer verzoenender toon aan te slaan. ‘Je weet toch dat er voor mij anderen in dit huis hebben gewoond?’


    Er flitste een blik vol ongeloof over haar gezicht waardoor Wade meteen aanvoelde slechts één kans te hebben om haar te overtuigen.


    ‘Hoewel jij,’ ging hij verder, ‘vrij bent om welke poster of foto ook prachtig te vinden, zou ik het op prijs stellen wanneer je niet als vanzelf veronderstelt dat ik jouw mening deel. Ik garandeer je dat kolonel en mevrouw McGavock het met mij eens zouden zijn en het als een grote belediging zouden ervaren als ze zouden weten dat jij hun overtuiging minacht. Helemaal omdat je in hun huis te gast bent.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik heb nooit gezegd hun overtuiging te minachten. Ik heb gezegd dat …’


    ‘En wat Pender betreft,’ ging hij verder, haar in de rede vallend, ‘zou je kunnen zeggen dat ik hem inderdaad ken.’ Hij verplaatste zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere voet, waarmee hij net deed of hij zich wat ongemakkelijk voelde. Hij was bereid om te liegen om zijn dekmantel en het onderzoek van de geheime dienst te beschermen, maar alleen als laatste redmiddel. Vooral tegen haar. Hij koos er daarom voor een middenweg te bewandelen. ‘Tijdens mijn eerste dag hier op Carnton zag ik Pender. En je hebt gelijk, enkele jaren geleden hebben onze wegen elkaar ook gekruist. Voor het noorden de oorlog won. Voor de slaven hun vrijheid kregen.’


    Haar ogen vernauwden zich iets. ‘Wil je daarmee zeggen dat hij jouw slaaf was?’


    ‘Nee, hij was niet mijn eigendom. Mijn familie heeft zelf nooit slaven gehad,’ antwoordde hij eerlijk. ‘Maar hij is mij een tijdlang ter beschikking gesteld en ik was er verantwoordelijk voor dat hij deed wat hem was opgedragen.’


    Ze nam hem op, nog niet helemaal overtuigd, dat kon hij zien. Maar hij merkte dat haar zelfvertrouwen eindelijk minder begon te worden.


    ‘En wat Tempy betreft, zij mag dan slechts de kokkin zijn. Maar op een plek als Carnton weet de kokkin altijd alles over iedereen, en die informatie kan goed van pas komen. Vooral voor een nieuwe opzichter. Hoewel ik niet gewend ben voor mensen als zij door het stof te gaan, ben ik bereid dat een tijdlang te doen om te weten te komen wat ik over de andere mensen hier zou moeten weten.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik heb een slechte start met haar gemaakt, dus dat plan heeft me nog niets opgeleverd.’


    Catriona keek hem onderzoekend aan. Wade kon zijn ogen nauwelijks geloven toen hij begrip op haar gezicht zag verschijnen. Ze glimlachte. ‘En laat ik je vertellen welk plan je nog meer niets heeft opgeleverd. Tegen mij liegen.’


    Hij knipperde met zijn ogen.


    ‘Ik geef je drie tellen de tijd, daarna loop ik naar het grote huis en ga ik de kolonel vertellen wat ik over jou denk. Dan zien we meteen wie van ons licht op de situatie zal laten schijnen. Een … twee …’ – ze trok een wenkbrauw omhoog – ‘drie.’


    Ze draaide zich pijlsnel om met een blik waaruit sprak dat ze haar woorden ging waarmaken. Nu de keuze voor hem werd gemaakt, pakte Wade haar bovenarm rustig maar stevig vast.
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    Zie je wel! Catriona draaide zich om om hem aan te kijken. Ze voelde weliswaar enige mate van overwinning, maar ze voelde zich vooral enorm opgelucht. Ondanks de waarschuwing die ze diep vanbinnen voor deze man had gevoeld, om nog maar te zwijgen over Tempy’s waarschuwende woorden, had ze Wade aardig gevonden, veel aardiger dan waarschijnlijk verstandig was, gezien het weinige wat ze over hem wist. Maar misschien wist ze wel meer over hem dan sommige mensen over kennissen die ze hun hele leven hadden gekend. Ze wist dat hij vreemden vriendelijk bejegende. Hij behandelde een plantagehouder en een vrijgemaakte man of vrouw met dezelfde mate van respect en hoffelijkheid. Datzelfde gold voor Ieren. Haar intuïtie had haar verteld dat hij iets verborg. En de ontdekking dat ze goed had gegokt, dat hij niet voor het zuiden en alles waar het zuiden voor had gestaan, had gevochten, maakte dat ze des te meer voor hem voelde en dat hij des te aantrekkelijker werd. Maar de opluchting ging tegelijk gepaard met de nodige vrees.


    Op grond van zijn gedrag in de salon toen de familie McGavock de strijd bij Franklin had beschreven, vermoedde ze dat hij daar ook had gevochten. Dat betekende dat hij tegenover het leger van Hood had gestaan – en mogelijk dus ook tegen de divisie van generaal Patrick Cleburne. Maar hoe groot was die kans? Dat hij van de twintigduizend aanwezige federale soldaten uitgerekend bij de 104th Ohio had gevochten. Afkomstig uit Kentucky, zoals hij haar onlangs had verteld. Dat was gewoon onmogelijk. Dat was eenvoudigweg onvoorstelbaar. Toch bleef ze twijfel houden.


    ‘Catriona,’ zei hij zacht, waarna hij langs haar heen keek en snel haar arm losliet.


    Toen ze zich omdraaide, zag ze mevrouw McGavock via de achterdeur naar buiten komen, samen met een bevriende buurvrouw, die ze al wel eerder gezien had maar nog niet had ontmoet.


    ‘Als je tijd hebt,’ ging hij verder, ‘waarom rijd je dan niet mee naar de stad? Dan kunnen we de benodigdheden voor de tuin kopen en … praten.’ Hij deed z’n best te lachen, maar dat lukte niet.


    Niet zo verwonderlijk, gezien de manier waarop ze hem net had bedreigd. En het was geen loos dreigement geweest. Ze had het gedaan, ook al had ze het maar half willen doen. ‘Ik rijd graag samen met jou naar de stad, Wade.’


    Hij knikte. ‘Ik ga de paarden inspannen. Zullen we over een minuut of twintig bij de schuur afspreken?’


    ‘Ja.’ Ze liep richting het huis.


    ‘En, Catriona?’


    Ze keek om, waarna de ernst op zijn gezicht de angst in haar aanwakkerde.


    ‘Zou je me willen beloven niets tegen de kolonel of iemand anders te zeggen tot we elkaar hebben gesproken?’


    Dat was het dus. Hij maakte zich zorgen dat ze hem nog steeds bij de familie McGavock zou verraden. ‘Ik zal er met niemand over praten. Dat beloof ik je plechtig.’


    Na een laatste knikje beende hij naar de schuur. Zij haastte zich de keuken in, omdat ze voor haar vertrek bij Nora wilde kijken. De troostende geur van gist en koffie begroette haar. Tempy stond aan een van de werktafels deeg te kneden en keek op bij haar binnenkomst.


    ‘Daar bent u, miss.’ Tempy keek haar glimlachend aan. ‘U zei dat u graag wilde leren hoe ik die heerlijke broodjes maak die Nora en u zo lekker vinden. Ik heb de ingrediënten al gemengd, maar als u wilt, kan ik u nu leren ze te kneden en er een vorm in te maken voordat ze gaan rijzen. Dit is overigens het belangrijkste onderdeel, het mengen van het water en het meel, om er een luchtig deeg van te maken. Zorgt ervoor dat het brood licht en luchtig wordt!’


    Catriona hoopte dat het haar lukte dankbaar te kijken. ‘Ik zou niets liever willen dan dat, Tempy. Maar ik moet naar de stad om de spullen voor de tuin te kopen.’


    Tempy keek haar aan. ‘Mevrouw had toch gezegd dat meneer Cunningham dat voor u moest doen?’


    ‘Dat klopt en ik heb hem de lijst gegeven, maar hij vroeg of ik mee wilde. Ik denk dat hij mij er graag bij wil hebben om zeker te weten dat hij de juiste dingen koopt.’


    Tempy keek haar aan, waarna ze langzaam knikte. ‘Natuurlijk, miss,’ zei ze met vlakke stem. Catriona had echter doof moeten zijn om de afkeuring in haar stem niet te horen.


    Catriona had haar graag meer willen vertellen, maar haastte zich de trap op, blij dat ze de taxerende blik van de vrouw niet langer hoefde te zien – en met behoorlijk wat schuldgevoel. Zonder enige moeite vond ze op de bovenverdieping het klaslokaal. Ook zonder de aanwijzingen die miss Bartel haar eerder had gegeven, want ze hoefde alleen maar de gretige stemmen te volgen. Die van Nora klonk er bovenuit.


    ‘O, die weet ik, miss Bartel. Alstublieft, alstublieft, wilt u mij de beurt geven!’


    ‘Nora, dank je wel dat je deze keer netjes bleef zitten. En omdat je dat hebt gedaan, mag je het antwoord geven.’


    Omdat ze niet wilde storen, stelde Catriona zich verdekt op. Ze tuurde om het hoekje van de deur tot ze de kinderen zag zitten. Miss Bartel was nog niet in beeld, maar precies zoals de gouvernante eerder had beloofd, zat Nora tussen Winder en Hattie in.


    ‘Dat is de Atlantische Oceaan, miss Bartel! Cattie en ik, wij zijn met een schip daaroverheen gevaren.’


    ‘Heel goed, Nora. De Atlantische Oceaan is juist. Jij bent heel goed in aardrijkskunde.’


    Catriona glimlachte. De kleine ondeugd had tijdens hun eerdere lessen kennelijk toch geluisterd.


    ‘Maar het was een akelig, vies schip, miss,’ ging Nora verder. ‘We werden allebei ziek en moesten elk uur de kamerpot gebruiken. Wanneer die vol was, bracht Cattie die naar boven om over de reling leeg te gooien.’


    Catriona kromp ineen.


    ‘Stormde het zo erg?’ vroeg Winder.


    ‘Sloegen de golven over de rand van de boot?’ vroeg Hattie daarna.


    ‘Het was geen boot, Hattie!’ verbeterde Winder haar. ‘En ik wil meer over dat vieze schip horen.’


    Daarop volgde gelach, waarbij vooral Nora en Winder duidelijk te horen waren.


    ‘Kinderen!’ De stem van miss Bartel klonk gezaghebbend en het werd stil in het lokaal. ‘Nora, het spijt me dat jij en je zus op de reis naar Amerika ziek werden. Maar laten we alsjeblieft proberen onze opmerkingen …’


    Bij een geluid achter haar draaide Catriona zich om. Mevrouw McGavock kwam zachtjes aangelopen. Terwijl Catriona zich al voorbereidde op een verontschuldiging, hield ze zich in toen haar gastvrouw een hand opstak.


    ‘Ik doe dit zelf ook vaak, miss O’Toole,’ fluisterde ze. ‘Ik sta hier graag te luisteren. Is het niet geweldig? Om te luisteren naar kinderen die les krijgen.’


    Catriona knikte, terwijl ze met gedempte stem sprak. ‘Vriendelijk dank voor uw begrip, mevrouw. En voor uw toestemming om Nora te laten deelnemen aan de lessen. Ik ben naar boven gelopen om te kijken of mijn zusje niet te veel last bezorgt.’


    Mevrouw McGavock wuifde de opmerking weg. ‘Nora is een schat van een kind. Pittig, dat klopt, maar zo’n kind heb ik zelf ook.’


    ‘Maar, miss Bartel!’ Nora sprak op luide toon. ‘Ik heb nog één verhaal dat ik graag wil vertellen.’


    Mevrouw McGavock lachte zacht en Catriona schudde haar hoofd.


    ‘Nog één verhaal over de reis, Nora, dan gaan we verder met de les.’


    ‘Op een avond, toen Cattie de kamerpot ging legen, bleef ze heel lang weg. Ik ben haar toen gaan zoeken. Ik ben toen verdwaald op dat vieze schip en toen …’


    Catriona voelde hoe het bloed uit haar gezicht wegtrok. Nee, nee, nee … Niet dat verhaal.


    ‘… kwamen er twee mannen naar me toe die zeiden me te willen helpen om haar te zoeken. Maar ze namen me mee de verkeerde kant op. Ze namen me mee naar het ruim van het schip, die onnozele halzen! Die kant was Cattie niet uitgegaan, zei ik tegen ze. Maar ze luisterden niet naar me.’


    Verstijfd van schrik wist Catriona niet of ze zich tegen mevrouw McGavock moest verontschuldigen of dat ze het klaslokaal moest binnengaan om haar zusje op te halen. Maar het feit dat Nora over de gebeurtenissen van die bewuste avond op het schip vertelde – iets wat ze nog niet eerder had gedaan – maakte dat de herinneringen weer omhoogkwamen, samen met de angst voor wat er had kunnen gebeuren. Catriona maakte aanstalten naar de deur te lopen, maar een zachte hand op haar schouder hield haar tegen. Toen ze zich omdraaide, zag ze mevrouw McGavock met betraande ogen langzaam haar hoofd schudden. Ze pakte Catriona’s hand vast en op dat moment voelde Catriona ineens hoe ze stond te trillen.


    ‘Ik begon toen om Cattie te schreeuwen en probeerde weg te komen. Maar ze bleven me meeslepen door het gangpad! Toen kwam Cattie ineens de hoek om met dat mes van haar.’


    ‘Een mes?’ Er klonk ontzag door in Winders stem.


    ‘Ja, een heel bijzonder mes dat mijn broer Ryan haar heeft gegeven. Ik mag het vasthouden zo vaak ik wil.’


    ‘Nora,’ kwam de stem van miss Bartel tussenbeide. ‘Misschien kunnen we nu beter stoppen en het verhaal een andere keer …’


    ‘Maar nu komt het beste moment! Cattie schreeuwde dat ze me moesten loslaten. Een van hen zei dat hij dat niet wilde. Cattie kwam daarna recht op hem af en sneed hem in zijn wang!’


    Catriona boog haar hoofd en mevrouw McGavock verstevigde haar greep op Catriona’s hand.


    ‘Toen liet hij mij los, waarna Cattie het mes omhoogstak naar de andere man. Hij draaide zich om en rende weg, en Cattie en ik deden hetzelfde, helemaal tot aan onze hut, waar Cattie, die malle zus van me’ – Nora benadrukt die opmerking met een zucht – ‘opnieuw haar maag in de kamerpot omkeerde.’


    Catriona haalde zwoegend adem. Ze draaide zich om. ‘H-het spijt me, mevrouw McGavock,’ fluisterde ze. ‘Ik had niet gedacht dat ze …’


    Mevrouw McGavock omvatte Catriona’s gezicht, met een gezicht vol emoties. ‘Dappere, dappere vrouw.’


    ‘Nee …’ Catriona haalde beverig adem. ‘Ik was niet dapper. Ik was ongelooflijk bang. Toen ik terugkwam in de hut en zag dat ze weg was …’ Ze ademde hoorbaar uit. ‘Stel dat haar iets ergs was overkomen, dat was het enige waar ik aan kon denken. En ik had mijn moeder nog wel mijn woord gegeven. Ik had beloofd goed voor Nora te zorgen. Om naar Amerika te gaan en Ryan op te zoeken. Met z’n drieën zouden we hier een nieuw leven opbouwen.’ De tranen verstikten haar stem. ‘Maar nu ben ik bang dat hij dood is en ik weet niet wat voor toekomst wij …’


    Mevrouw McGavock sloeg haar handen om haar heen. ‘Shhhh …. Probeer niet aan de toekomst te denken, liefje. Hoe moeilijk dat soms ook is, dat besef ik. Wacht, laten we een zakdoek voor je pakken.’


    Mevrouw McGavock nam haar mee een slaapkamer in. Die van haar en de kolonel, besefte Catriona al snel. Ze volgde de vrouw naar een bureau onder het raam. Ze wierp een blik naar buiten waar de warme zonneschijn haar wenkte. Ze had zich niet gerealiseerd wat een weids uitzicht deze plek bood op de schuur en de omringende akkers nu de gordijnen waren opengeschoven. Ze keek naar beneden of Wade al op haar stond te wachten, maar ze zag nog geen wagen voor de schuur staan. Hij had ook gezegd eerst nog wat spullen te moeten inladen.


    Catriona nam de zakdoek aan en depte haar ogen en wangen droog, waarna ze haar best deed te glimlachen. ‘Het spijt me dat ik een potje heb staan janken, zoals Nora zou zeggen.’


    ‘Daar hoef je je echt niet voor te verontschuldigen. Vooral niet voor tranen die voortvloeien uit de liefde van een toegewijde zus.’


    Catriona snifte. ‘Ik houd inderdaad heel veel van dat kind, meer dan van mijn eigen leven. Ook al zou ik haar soms graag een aframmeling willen geven.’ Zacht lachend keek ze naar een portret in een ovale lijst dat boven de schoorsteenmantel hing. De lieve gezichtjes van drie jonge meisjes, allemaal even mooi. Een van hen leek zo veel op Hattie – het lieve mopsneusje van het meisje – dat Catriona zeker wist dat het haar gelijkenis was. Maar die andere twee …


    ‘Dat zijn onze lieve dochters.’ Mevrouw McGavock sprak vol ingehouden eerbied. ‘Lieve Hattie staat daar rechts. Mijn prachtige Martha staat in het midden. Ze was twaalf toen ze overging naar het hiernamaals. En dan heb je nog mijn lieve Mary Elizabeth, die zeven was toen de Heer haar van ons wegnam en mee naar zijn huis voerde.’


    Haar stem brak, waarop Catriona haar aankeek.


    ‘Er gaat geen dag voorbij – en soms zelfs geen uur, zoals vandaag – waarop ik niet naar hen verlang. Om hen vast te houden, hun stem en hun lach te horen.’


    ‘Wat erg, mevrouw, dat u ze moest verliezen.’ Catriona staarde naar de twee meisjes. De ene had bruin haar, de andere was blond. Hun wangen hadden een roze en jeugdige gloed en hun gezichten straalden een en al vreugde en blijheid uit.


    ‘Ik heb ook nog het leven geschonken aan John, voor Winder. We noemden hem John Randal. Hij is heel jong gestorven.’


    Catriona voelde ook weer haar eigen verdriet dat altijd vlak onder de oppervlakte aanwezig was. ‘Hoe lang is dat geleden nu?’


    ‘John Randal is in 1854 gestorven. Twaalf jaar geleden inmiddels.’


    Catriona staarde naar het portret. Martha was van Alma’s leeftijd geweest en Mary Elizabeth was even oud geweest als Nora. En dan ook nog een zoontje verloren.


    Waarom bent U zo wreed?


    De vraag, zo uitgesproken, verraste haar. Ze schrok ervan omdat ze zich afvroeg of ze het hardop had gezegd. Steels keek ze opzij naar mevrouw McGavock. De rustige uitstraling van de vrouw, die haar aandacht nog op haar dochters gericht hield, verzekerde haar ervan dat ze niets had gehoord. Maar de Almachtige had haar wel verstaan. Omdat ze de draad van dat verhaal geen vervolg wilde geven en Hem ook niet de kans wilde geven dat te doen, draaide ze zich om.


    ‘Nogmaals hartelijk dank, mevrouw McGavock, voor uw begrip. En hiervoor.’ Glimlachend gaf ze de zakdoek terug, waarna ze uit het raam keek om te kijken of Wade …


    Hij stond beneden naast de wagen. Hij keek naar boven en zag er niet al te vrolijk uit. Zelfs van een afstand kon Catriona de vraag in zijn ogen lezen. Nee, niet zozeer een vraag als wel de blik van een man die meende te zijn verraden.
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    Catriona bedankte mevrouw McGavock nog een keer en daalde toen zo snel mogelijk de trap af. Ze schoot de eetkamer door en nam het trappetje naar de keuken. Tempy was gelukkig ergens anders. Snel haalde ze daarna haar tas uit de slaapkamer. Buiten adem daalde ze de trap weer af en snelde naar de wagen toe.


    ‘Wade, neem me niet kwalijk dat ik te laat ben.’ Toen ze de afstand tot hem overbrugde, zag ze pas goed hoe ernstig hij keek.


    Stilzwijgend stak hij zijn hand uit om haar op de wagen te helpen.


    Ze nam zijn hulp aan, waarna hij zijn vingers stevig om die van haar klemde – alsof hij zich inbeeldde, zo leek het, dat hij op dat moment haar keel omvatte. Ze keek steels opzij en realiseerde zich dat hij onlangs zijn haar had laten knippen en zich had laten scheren. Het zag er goed uit. Maar daarvoor had hij er natuurlijk ook al goed uitgezien.


    Ze nam plaats op het bankje en keek omhoog naar de veranda op de bovenverdieping. Inderdaad kon je met het huidige zonlicht recht in de slaapkamer van de familie McGavock kijken. ‘Wade, ik heb mevrouw McGavock niets over jou verteld. Ik heb je mijn woord gegeven dat ik er met niemand over zou praten voor wij elkaar gesproken zouden hebben, en dat meende ik ook echt.’


    Hij klom op de wagen en nam plaats naast haar. Ze voelde een hoop spanning van hem afstralen. Hij pakte de teugels vast, wachtte even en keek op haar neer. Hij bestudeerde haar trekken alsof hij een mysterie probeerde te ontraadselen. Ze keek niet weg, ook al bezorgde zijn blik haar een wat ongemakkelijk gevoel. Gezien de omstandigheden vond ze dat hij dat verdiend had.


    Geleidelijk aan nam de spanning op zijn gezicht af. ‘Ik geloof je,’ zei hij toen, waarna hij de rem van de wagen haalde. Hij liet de teugels klakken en de wagen schoot naar voren.


    Catriona schudde haar hoofd. Ze sprak zo hard dat ze boven de stampende hoeven en krakende wielen uit te horen was. ‘Je gelooft me nu dus. Maar dat was eerst niet het geval.’


    Hij bleef voor zich uitkijken. ‘Zou jij mij zo gemakkelijk geloven als je had gezien wat ik heb gezien?’


    Daar hoefde ze niet lang over na te denken. ‘Nee, ik had gedacht dat je me bij de eerste de beste gelegenheid zou verraden.’ Ze zei het zo ernstig mogelijk, om pas een glimlach te vertonen toen hij eindelijk opzijkeek.


    Hij schudde zijn hoofd, maar ze kon voelen dat de spanning tussen hen afnam. Nog niet alles was vergeven en zeker niet vergeten, maar dit was een stap in de goede richting.


    ‘Mag ik je een vraag stellen, Wade?’


    In eerste instantie reageerde hij niet, maar daarna keek hij haar kant op. ‘Maar een?’


    ‘Ja.’


    Hij knikte.


    ‘Hoe wist je dat ik bij jou binnen was geweest?’


    Hij kneep zijn ogen iets dicht. ‘Ik weet niet zeker of ik je dat wil vertellen.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Waarom niet?’


    Hij keek weer naar voren. ‘Hoe weet ik dat je niet nog een keer naar binnen glipt?’


    Ze ademde hoorbaar uit. ‘O, dat beloof ik meteen. Je hebt me de stuipen op het lijf gejaagd! Het verbaasde me dat je mijn hart niet hoorde bonken.’


    ‘Wie zegt dat ik dat niet heb gehoord?’


    Omdat ze een handreiking in zijn stem hoorde, wachtte ze. ‘En?’


    Na een tijdje wierp hij haar een zijdelingse blik toe. ‘Een stukje papier naast de klink wanneer je de deur sluit. Niet heel bijzonder, maar meestal valt dat niet op.’


    Ze knikte langzaam. ‘Heel slim. En ik kan getuigen het niet te hebben gezien. Maar waarom doe je dat eigenlijk? Carnton is toch een veilige plek, denk je niet?’


    ‘Ik geloof dat we één vraag hadden afgesproken, toch?’


    Ze keek naar hem op. ‘Ja, dat klopt.’


    De seconden tikten weg.


    ‘Maar in de hoop je altoos nieuwsgierige geest tevreden te stellen …’


    Ze glimlachte. ‘Iets wat wij met elkaar gemeen hebben, of niet soms?’


    Hij bleef voor zich uitkijken. ‘Ik heb eerder indringers in mijn onderkomen gehad. Dat is geen fijn gevoel, de wetenschap dat anderen door je persoonlijke bezittingen zijn heengegaan. En al helemaal niet wanneer je je realiseert iets te missen en te zijn bestolen. Waar mogelijk neem ik dus voorzorgsmaatregelen.’


    Vanwege de nuchtere klank in zijn stem dacht ze niet dat hij doelbewust probeerde haar schuldgevoel aan te wakkeren. Maar dat gebeurde wel.


    Terwijl de wagen hotsend en botsend de weg van Carnton naar de Lewisbrug Pike en daarvandaan naar Franklin aflegde, werd ze zich steeds meer bewust van het feit dat hun lichamen elkaar raakten. Schouders, armen, heupen, bovenbenen. Hoe meer ze probeerde daar niet aan te denken, des te meer ze er wel aan dacht. Ze haalde adem om zichzelf tot kalmte te manen, zich scherp bewust van de man naast zich. Maar anders dan het vorige ritje met deze man naar de stad was het geen onaangenaam gevoel. Ze deed zelfs geen enkele poging om van hem weg te schuiven. Niet dat een dergelijke poging op een smal bankje veel succes zou hebben.


    ‘O …’ Hij stak zijn hand in zijn borstzakje. ‘Het lijkt erop dat die kippen van jou meer eieren leggen dan de kippen van de familie McGavock. En grotere eieren ook. Er is dus besloten de kippen te houden.’ Hij stak haar een stapel bankbiljetten toe.


    Ze keek naar het geld. ‘Wilden ze mijn kippen kopen? Maar ik was van plan ze in de stad te gaan verkopen.’


    Hij trok zijn schouders op. ‘Wat maakt het uit of je de beesten aan Carnton of aan iemand in de stad verkoopt? Zo lang je ze maar verkoopt.’


    ‘Ja, ik denk dat je gelijk hebt.’ Ze nam het geld aan. ‘Ik weet niet eens hoeveel een kip precies opbrengt.’


    ‘Minstens twee dollar, soms drie of nog iets meer.’


    ‘Zo veel?’ Snel telde ze de biljetten. ‘Tsjonge!’


    Hij keek opzij. ‘Is het een redelijk bedrag?’


    Ze voelde heel wat opluchting opkomen. ‘Ja, zeker! Ze betalen me vier dollar per kip!’


    Hij floot zacht. ‘De prijs van pluimvee is kennelijk nog hoger dan ik dacht.’


    ‘Ik zal de kolonel er binnenkort voor bedanken.’


    ‘Dat hoef je niet te doen. Dit is een zakelijke transactie. Op den duur zal Carnton aan die kippen verdienen terwijl jij er nu meteen profijt van hebt.’


    ‘Meteen profijt of op den duur, ik ben er evengoed dankbaar voor.’ Ze borg de biljetten veilig op, terwijl ze er ondertussen al over nadacht hoe ver ze hiermee zou komen om de winkeliers in de stad terug te betalen. Ze zou hun deze week hun geld teruggegeven, maar ze zou ook iets voor henzelf achterhouden om van te leven. Dat was niet veel natuurlijk omdat ze op Carnton kost en inwoning kregen. Maar Nora en zij konden hier niet altijd blijven. En dat wilde ze ook niet.


    Stilzwijgend reden ze verder. Haar gedachten tolden in het rond langs alle stel-dats toen hij zich tot haar richtte.


    ‘Mag ik vragen wat jullie bespraken? Jij en mevrouw McGavock. Van wat ik kon zien, zag het er ernstig uit.’


    Ze keek naast zich. ‘Wil je hiermee aangeven mij nog steeds niet te vertrouwen, Wade?’


    ‘En dat zegt een vrouw die ik erop heb betrapt in mijn huis rond te snuffelen,’ zei hij uitdrukkingsloos.


    Ze knikte. ‘Je hebt gelijk. Ik vroeg haar naar een portret op hun slaapkamer, en …’ Omdat ze het portret meteen voor zich zag, werd haar stem als vanzelf zachter. ‘Ze vertelde me over de kinderen die zij en de kolonel hadden moeten begraven.’


    Wade trok zijn wenkbrauwen op, maar bleef recht voor zich uitkijken.


    ‘Twee meisjes, van twaalf en zeven. En ook nog een zoon, niet lang na de geboorte.’


    Iets verderop zag ze twee knechten hun kant opkomen. Ze meende ze te herkennen als deelpachters die de grond van de kolonel bewerkten. Een van hen was lang en gespierd en droeg een slappe hoed. De ander had een wat lichtere huid en was wat meer gedrongen.


    ‘Meneer Cunningham,’ zeiden de mannen toen de wagen hen passeerde. Ze knikten haar kant op. De langste van de twee tikte zijn hoed aan.


    ‘McConnico.’ Wade knikte. ‘Judson.’


    Er werd nauwelijks iets gezegd, toch voelde Catriona het respect dat werd uitgewisseld. Hoeveel meer respect zouden die mannen wel niet voor Wade hebben als ze wisten dat hij had gevochten om hen te bevrijden.


    ‘Praten jullie vaak met elkaar?’ vroeg Wade.


    Het duurde even voor ze doorhad waar hij op doelde. ‘O, nee. De enige reden waarom mevrouw McGavock en ik vanmorgen met elkaar aan de praat raakten, was omdat ik naar boven was gelopen omdat ik voor ons vertrek bij Nora wilde kijken. Ze krijgt les, samen met Hattie en Winder. Dat was mevrouw McGavocks idee. Maar goed, ze trof me boven in de gang aan, terwijl ik bij de deur stond te luisteren.


    ‘Gaat het goed met haar? Met Nora, bedoel ik.’


    ‘Ja, heel goed. Het kind houdt van leren. Of eigenlijk hield, voor … de gebeurtenissen van de afgelopen maanden. Ik heb de lessen wat verwaarloosd en ben dus blij dat miss Bartel haar ook les wil geven.’


    Nora is een slimme meid.’


    ‘Ja, dat klopt. En ze heeft ook nog eens een veel te slimme mond.’


    Wade liet het bij een glimlach en bleef voor zich uitkijken.


    Toen het lange tijd stil bleef, nam de spanning tussen hen weer toe. Catriona had het gevoel dat hij zijn gedachten naging en probeerde te bepalen wat hij ging zeggen. Haar eigen gedachten gingen meteen uit naar Nora. Dat haar zusje dat verhaal tijdens de les was gaan vertellen …


    Het aanhoren van de details vanuit Nora’s gezichtspunt riepen herinneringen op die ze het liefste ver achter zich wilde laten. Maar één ding was haar duidelijk geworden. Nora had niet begrepen wat die mannen van plan waren geweest. Daar was ze ongelooflijk …


    Plotseling trok Wade de teugels aan en bracht de wagen tot stilstand.


    Catriona wachtte, terwijl ze dicht tegen elkaar aan zaten en er beiden het zwijgen toe deden. Ze zou er vast geen goed aan doen het gesprek te beginnen. Dat was aan hem om te doen, niet aan haar. Maar hij had een goede plek gekozen voor een gesprek onder vier ogen, dat moest ze hem nageven.


    Ze had zich niet eerder gerealiseerd hoe stil dit gedeelte van de weg van Carnton naar de Lewisburg Pike kon zijn. Links van hen stonden statige eiken schouder aan schouder, alsof ze op grond van hun rang waren opgesteld. Rechts van hen bevond zich een flinke groep walnotenbomen die net waren uitgelopen. De Lewisburg Pike lag nog iets verderop en Carnton lag al een stuk achter hen. Als Wade niet allang had bewezen een eerbare man te zijn had ze zich zorgen gemaakt.


    Toen hij zich eindelijk tot haar richtte – met blauwe ogen die nu bijna staalgrijs waren – kon ze alleen maar bedenken hoe graag ze haar hand over zijn gladgeschoren kaaklijn wilde laten glijden en hoe graag ze zou willen weten hoe het voelde om zijn lippen op die van haar te voelen. Om door hem vastgehouden te worden en te worden beschermd. Om door hem gekust te worden tot ze niet meer kon nadenken. Haar blik gleed naar zijn mond en bleef daar hangen. Haar gedachten gingen een kant op die, als Wade haar gedachten zou kunnen lezen, hem misschien de stuipen of het lijf zouden hebben gejaagd.


    Ze vertelde zichzelf weg te kijken, en deed dat uiteindelijk ook, maar niet voordat er een onheilspellende schaduw over zijn gezicht trok die elk onsje verlangen naar hem met zich meevoerde.


    ‘Catriona … Ik waardeer je bereidheid om naar mijn verklaring te willen luisteren.’ Wade keek haar onderzoekend aan, maar zij weigerde op dat moment hem aan te kijken.


    Hij bad opnieuw dat het stemmetje dat hij tijdens het opladen van de wagen had gehoord inderdaad de wijsheid was die hij had gezocht en niet een dwaze notie van eigen makelij zou blijken te zijn. Maar zelf zou hij deze weg nooit hebben gekozen, wat hem ervan overtuigde dat het van de Almachtige zelf afkomstig moest zijn. Ook al was hij vastbesloten het juiste te doen – om niet te liegen of haar nog verder te misleiden – hij vreesde dat de waarheid hem duur zou komen te staan. Tijdens zijn opleiding bij de geheime dienst was hem ingepeperd dat het voor de goede zaak vaak nodig was om onder valse voorwendselen te opereren. Dat dat nodig was om misdadigers te kunnen inrekenen. Maar Catriona O’Toole was geen misdadiger. Ze was zelfs geen verdachte. Niet meer. In ieder geval niet in zijn ogen.


    De weg die hij had gekozen, zou waarschijnlijk indruisen tegen het bevel dat directeur Wood hem zou hebben gegeven. Maar hij wist ook dat zelfs de geringste fluistering uit de poorten van de hemel vele malen zwaarder woog dan een bevel van de geheime dienst.


    ‘Catriona …’ Het kostte hem moeite om de woorden uit te spreken. Hij was dan ook dankbaar dat ze hem niet aankeek. ‘Je hebt het goed geraden. Ik heb inderdaad voor het federale leger gevochten. Maar … dat is niet het enige.’


    ‹Zeg het alsjeblieft niet,’ fluisterde ze. ‘Alsjeblieft, zeg het niet.’


    De pijn in haar stem, haar stilzwijgende bekentenis, deed zijn maag omdraaien. Ze wist al wat hij ging zeggen.


    ‘Het spijt me heel erg, Catriona. Maar ik heb bij de 104th Ohio Infantry gevochten. Een van de regimenten die het tegen de mannen van generaal Cleburne heeft opgenomen.’


    De stilte om hen heen werd oorverdovend. Langzaam sloeg ze haar ogen op en keek hem onderzoekend aan, terwijl het licht in haar ogen doofde.


    Hij voelde pijn op zijn borst. ‘Die dag in de salon van de familie McGavock, toen je ons vertelde over je broer …’ Het kostte hem moeite de woorden langs de pijn in zijn keel te krijgen. ‘Ik kon het niet geloven. En telkens wanneer ik eraan dacht, vertelde ik …’


    ‘Vertelde ik mijzelf steeds dat het niet waar kon zijn,’ sprak ze met gebroken stem. ‘Dat van al die soldaten jij onmogelijk bij de 104th Ohio kon hebben gevochten.’


    ‘Het spijt me,’ zei hij nogmaals, maar de woorden klonken zo nietszeggend.


    Ze legde haar hand tegen haar middenrif. ‘Ik krijg geen lucht …’


    ‘Wacht, laat me je helpen.’


    Hij pakte haar hand vast, maar zij staarde er slechts naar. Toen ze hem aankeek, was dat met een gezicht waarop verraad en pijn stond te lezen.


    Voorzichtig trok ze haar hand los. ‘Ik verdraag het niet in je nabijheid te zijn nu.’


    Als vanzelf stak Wade opnieuw zijn hand uit, maar ze trok zich al snikkend terug.


    Met haar tas aan de arm klom ze zelf naar beneden. Snel zette hij de wagen op de rem en sprong naar beneden, maar hij wist dat hij haar niet moest benaderen.


    ‘Catriona, ik weet dat de kolonel namens jou het Ministerie van Oorlog heeft benaderd. Maar ik wil je laten weten dat de Amerikaanse regering ook kan helpen. Ik heb al wat mensen benaderd die mogelijk kunnen helpen. Zij hebben toegestemd om te kijken of …’


    ‘Jij was daar die nacht,’ slaagde ze erin al huilend uit te brengen. ‘Op dat slagveld.’


    Er stond een gekwelde blik op haar gezicht te lezen en de zwaarte ervan maakte dat hij zijn blik op iets anders richtte.


    ‘Catriona, ik zou je maar wat graag vertellen dat je broer en ik elkaar absoluut niet hebben getroffen daar op dat slagveld, maar dat gaat niet.’


    Ze knikte. ‘Dat weet ik.’


    Hij liep haar kant op, maar ze schudde haar hoofd. Ze sloeg haar hand voor haar mond alsof ze wilde voorkomen te moeten overgeven. Ze draaide zich om en baande zich een weg door het hoge gras richting de walnotenbomen. Daar bleef ze met haar rug naar hem toe staan, terwijl ze haar armen om zich heen sloeg. Er steeg een kreet op die hem door merg en been ging. Hij had de kreten gehoord van talloze soldaten die lagen dood te gaan op het slagveld, die huilden om hun moeder, hun vrouw, hun geliefde. Maar dit …


    En de wetenschap dat hij Ryan van zijn leven zou kunnen hebben beroofd, maakte dat hij Catriona nog slechts in een waas zag. ‘Catriona,’ fluisterde hij, terwijl hij zich afvroeg of ze hem had gehoord.


    Ze draaide zich niet om. Ze liet het niet merken.


    Na een tijdje klom hij weer op de wagen. Hij hoopte er goed aan te hebben gedaan haar de waarheid te vertellen. Maar op dat moment voelde het alsof hij hun beider wereld had verscheurd.
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    ‘Weet u zeker dat u een afspraak met meneer Cockrill hebt, meneer Cunningham?’


    ‘Ja, dat weet ik zeker. Tijdens ons laatste gesprek hebben we afgesproken elkaar vandaag om twaalf uur op zijn kantoor te treffen. Een lunchvergadering, zo noemde hij het volgens mij. Om de laatste kwartaalverslagen voor kolonel John McGavock te bespreken.’


    ‘O, dit gaat om kolonel McGavock,’ stelde de secretaresse vast, om daarna met meer ijver in de agenda naar Wades naam te zoeken. Maar die kon ze niet vinden. Wade wist dat Woodrow Cockrill er niet was en op z’n vroegst over anderhalf uur zou terugkomen. Hij wierp een blik op de klok op het bureau van de secretaresse. Twintig voor twaalf. Haar tasje lag op het bureau. Zij en de twee andere secretaresses die vlak bij haar zaten, gingen ook rond deze tijd eten.


    In de afgelopen week had hij zich vergewist van het komen en gaan in het kantoor van Cockrill en zijn partners. Woodrow Cockrill en zijn twee collega’s verlieten het kantoor altijd om halftwaalf en keerden om halftwee terug. De drie accountants gingen altijd naar Burkey’s, een paar straten verderop, het mooiste restaurant in Franklin, waar ze op hun gemak genoten van de lunch, samen met een plaatselijke rechter, allemaal geconfedereerde oorlogskameraden. Wade had twee keer aan een nabijgelegen tafeltje gegeten en had hun gesprekken afgeluisterd. En tot twee keer toe had hij niets anders geleerd dan dat de mannen ervan genoten van hun brandy te nippen en vol trots hun vroegere prestaties te herhalen. Hij had verder geleerd dat Burkey’s niet kon tippen aan Tempy’s kookkunst.


    ‘Het spijt me, meneer Cunningham, maar ik zie uw naam voor vandaag niet in zijn agenda staan. Hij heeft tijd op vrijdag, over vier dagen. Schikt die dag u, meneer?’


    Wade fronste zijn voorhoofd. ‘Nee, ik ben bang dat dat niet lukt. Ik heb vanmiddag een afspraak met de kolonel. Het is 2 april en mijn werkgever verwacht een overzicht van het eerste kwartaal.’ Hij zuchtte. ‘Ik kan niet geloven dat Cockrill de kolonel opnieuw zo behandelt. Een accountant die zich niet aan zijn afspraken houdt en de rapporten niet tijdig weet aan te leveren. Dat doet iemands zaak niet goed.’


    De jonge vrouw wierp een blik op de andere twee secretaresses, die al met hun tas in de hand klaarstonden om te vertrekken. Ze keken haar met wijd open ogen aan, voordat ze zich omdraaiden. ‘Meneer Cunningham, ik verzeker u ervan dat de boerderij en het vertrouwen van kolonel McGavock Cockrill en partners zeer ter harte gaan. Als u om halftwee terugkomt, dan kan meneer Cockrill u mogelijk voorzien van de details van …’


    ‘Ik heb om twee uur een afspraak met de kolonel, miss’ – Wade wist al hoe ze heette, maar keek nadrukkelijk naar het naamplaatje op haar bureau – ‘Davison. Als u mij nu niet meteen die kwartaalverslagen kunt tonen, dan vrees ik de kolonel te moeten vertellen dat Cockrill zijn afspraken niet is nagekomen.’


    Haar gezicht betrok. Ze keek weer naar de andere twee jonge vrouwen alsof ze om hulp vroeg. Een van hen knikte snel. Miss Davison kneep haar ogen dicht, maar sloeg ze daarna meteen weer op. ‘Als het u zou helpen, meneer, dan kan ik u alle cijfers van de kolonel van de eerste drie maanden van dit jaar geven. Ik geloof dat meneer Cockrill de cijfers voor maart al klaar heeft. Op die manier hebt u in ieder geval de …’


    ‘Informatie die ik nodig heb, dat klopt,’ maakte Wade de zin voor haar af. ‘Maar dat betekent dat ik al het rekenwerk moet doen waarvoor meneer Cockrill wordt betaald.’


    Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik weet zeker dat dit alles mijn schuld is, meneer Cunningham. Meneer Cockrill is altijd heel precies en zou nooit een fout als deze maken, dat verzeker ik u. Wilt u hem dus alstublieft niet beschuldigen van een fout die ik heb gemaakt.’


    Wade zuchtte. ‘Weet u wat … Geef me maar de meest recente cijfers voor maart, dan neem ik die mee terug naar Carnton en doe het rekenwerk zelf. Deze keer.’


    Een glimlach vol opluchting trok over haar gezicht. ‘Dank u, meneer Cunningham. Ik haal de gegevens meteen op en zal ze voor u overschrijven.’


    Wade stak zijn hand op. ‘Het is niet mijn bedoeling u te beledigen, miss. Maar ik zou de cijfers graag zelf willen overschrijven. Dat geeft mij de kans om te kijken of er iets ontbreekt. En ik zou dat graag op een rustig plekje willen doen. Waar ik niet gestoord word.’


    ‘Natuurlijk. We hebben in een andere ruimte een vergadertafel staan, meneer.’ Met een spijtig gebaar maakte ze de andere twee secretaresses duidelijk dat ze konden gaan.


    De twee vrouwen deden de voordeur achter zich dicht, terwijl miss Davison een sleutelbos uit haar bureaula haalde. Ze haastte zich Cockrills kantoor in. Wade hoorde duidelijk dat ze een sleutel in een slot stak en daarna een la opentrok. Hij keek om het hoekje van de deur om te zien in welke la van een rij sierlijk bewerkte kasten ze de papieren zocht, om daarna meteen weer een stap naar achteren te doen.


    Hij keek op zijn zakhorloge. Hij wilde graag zo snel mogelijk terug naar Carnton. Catriona zou vandaag beginnen bloemen en boompjes te planten. En George Cuppett had hem vanochtend laten weten dat de eerste herbegrafenis vanmiddag zou plaatsvinden. De zware regenval van de afgelopen dagen had gemaakt dat het herbegraven de afgelopen week moest worden uitgesteld. Maar op zaterdag, twee dagen geleden, was de lucht eindelijk opgeklaard. De wolkeloze hemel en een stralende voorjaarszon hadden de doorweekte grond geleidelijk aan doen opdrogen.


    Hij wilde graag bij Catriona in de buurt zijn voor het geval ze iets nodig had. Niet dat ze hem nabij zou laten komen of zijn aanwezigheid op prijs zou stellen. Sinds hij haar de waarheid over zichzelf had verteld, had ze nauwelijks iets tegen hem gezegd. Eigenlijk maar een deel van de waarheid. Hij had haar in de tuin opgezocht en had haar zijn hulp aangeboden – dat had hij geprobeerd in ieder geval. Omdat het te nat was geweest om te planten had ze het rotte hout rond de borders en groentebedden vervangen. Maar dat was te zwaar werk voor een vrouw. Het minste wat ze kon doen, was hem het hout laten tillen en op z’n plek leggen. Maar telkens wanneer ze hem zag, liep ze de andere kant op of beantwoordde ze zijn vragen met een beleefde afwijzing. Meestal zei ze iets als: Bedankt voor je aanbod om te helpen, maar ik kan het zelf wel af. Maar kennelijk vond ze het niet erg dat Marcellus Cuppett haar hielp. Wade had de man al talloze keren in de tuin gezien. En telkens stonden Catriona en hij te praten en te lachen.


    Hij keek weer hoe laat het was. Catriona zou nu bij Tempy in de keuken zitten, om daar samen met de kinderen te eten. Ze had hem beloofd niemand te vertellen dat hij voor het noorden had gevochten, maar dat was voordat ze over de 104th Ohio had gehoord. Telkens wanneer hij John McGavock zijn naam hoorde roepen of wanneer hij de man zijn kant op zag komen, zette Wade zich schrap voor een ontslag op staande voet. Maar dat ontslag was niet gekomen. Kennelijk hield ze zich aan haar belofte. Nu moest hij zich nog aan zijn belofte houden om haar broer te vinden. Hij verwachtte elk moment iets van directeur Wood te horen.


    ‘Alstublieft, meneer.’ Miss Davison vergezelde hem naar de vergadertafel in het kantoor ernaast en zorgde voor extra pennen en een stapel papier. ‘Ik zit aan mijn bureau. Maar wilt u misschien iets drinken voor ik ga? Koffie? Thee?’


    Wade deed net of hij zich ergerde. ‘Ik neem aan dat het plan om te lunchen met meneer Cockrill ook anders gaat dan verwacht?’


    Ze vertrok haar gezicht. ‘Nogmaals mijn verontschuldigingen, meneer Cunningham. Maar ik wil met alle plezier iets te eten voor u halen.’


    ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen.’ Hij keek langs haar heen. ‘Ik geloof dat u net met z’n drieën zou gaan eten toen ik aankwam.’ Hij keek haar vragend aan.


    Ze liet haar hoofd zakken. ‘Ja, meneer, maar ik ga met alle genoegen iets voor u halen en kom dat dan zo snel mogelijk brengen.’


    ‘Ik werk het beste in stilte, miss Davison. Ga gerust met uw collega’s lunchen, maar neem alstublieft een sandwich mee wanneer u terugkomt. En neem de tijd. Ik geniet van stilte.’


    ‘Goed, meneer. Dank u wel, meneer. Ik sluit de voordeur af om ervoor te zorgen dat u niet wordt gestoord.’


    Hij zag haar naar haar bureau lopen om haar tasje te pakken, om daarna met de sleutelbos in de hand naar buiten te lopen en de voordeur af te sluiten.


    Wade wachtte een tijdje voor het geval ze iets vergeten was. Daarna nam hij snel de cijfers van McGavock voor de maand maart door en trof daar geen bijzonderheden in aan. Tot zijn verbazing leek McGavock onschuldig te zijn. Wade liep net op tijd naar het voorraam om miss Davison de hoek om te zien lopen.


    Hij betrad Cockrills kantoor en trok de gordijnen dicht. Daarna haalde hij de loper uit zijn jaszak. In een paar seconden tijd had hij de la met McGavocks gegevens open gekregen. Na nog eens drie seconden had hij toegang tot alle mappen in Cockrills lange rij kasten. Omdat hij de verslagen van McGavock al op Carnton had bestudeerd, nam hij snel de gekopieerde mappen in Cockrills bezit door om zich ervan te overtuigen dat de accountant er geen dubbele boekhouding op nahield. Alles was in orde.


    In alfabetische volgorde bestudeerde hij de mappen van zijn vier andere verdachten, om te beginnen met Leonard Bishop, de eigenaar van de plaatselijke herenzaak die een uitzonderlijk winstgevend jaar achter de rug had, vooral omdat hij een zaak had in een stad met zevenhonderdenvijftig inwoners, van wie nauwelijks een kwart uit mannen bestond. Wade wist niet zeker of Bishop gebruikmaakte van de diensten van Cockrill. Hij zou dus op zoek kunnen zijn naar een naald in een …


    Bishop, Leonard, stond er op een map achter in de la.


    Beginnend met de oudste financiële gegevens in de map – augustus 1851 – nam Wade de documenten door tot hij van april 1865 een flinke toename in de inkomsten zag die daarna tot aan de dag van vandaag maandelijks terugkwamen. Die toename had de belangstelling van de geheime dienst gewekt. De naam van het bedrijf naast de cijfers herkende hij niet. Hij haalde een leren boekje en een pen uit zijn zak en noteerde de naam. Brummel Enterprises.


    Toen hij verder geen bijzonderheden in de map aantrof, legde hij die terug, om daarna op zoek te gaan naar Woodrow Cockrill. Uiteraard vond hij geen map met die naam erop. Hij wierp een blik op Cockrills bureau, omdat hij vermoedde dat de man daar zijn persoonlijke gegevens bewaarde. Of daar of thuis.


    De volgende naam was Whitley Jacobs, maar Wade vond in Cockrills mappen geen informatie over de boer. Als laatste zocht hij naar Laban Pritchard, de winkeleigenaar. Ook al verdacht hij Pritchard niet langer van valsemunterij, hij wilde toch kijken of hij iets kon vinden wat het onderzoek van de geheime dienst verder kon helpen. Maar ook die naam leverde geen informatie op.


    Hij sloot alle laden af, keek daarna naar de ingang van de zaak en wierp een blik op straat. Miss Davison en haar collega’s zouden over een minuut of twintig terugkomen en hij besloot zijn tijd zo goed mogelijk te gebruiken.


    Alle laden in Cockrills bureau zaten op slot, op een na. Dat gaf aan dat de man overdreven achterdochtig was of dat hij iets te verbergen had. De sloten in de kleinste laden gingen zonder veel moeite open. In een van de laden trof hij Cockrills facturen aan. Al fronsend nam Wade de cijfers door. Cockrill stuurde McGavock een factuur voor vijfenveertig uur in de afgelopen maand? Wade schudde zijn hoofd. Zelf had hij heel wat avonden besteed aan het doornemen van de boeken van McGavock, maar dat had nog geen derde van dat aantal uren gekost. Cockrill schreef dus te hoge facturen en gezien deze cijfers was McGavock niet de enige klant die werd bezwendeld.


    Wade maakte snel enkele aantekeningen, legde het factuurboek terug in de la en ging verder met de laatste en grootste la, die het stevigst afgesloten was met een slot met daarop de letters S&G. Hij lachte bij zichzelf, omdat hij goed bekend was met Sargent en Greenleaf. In advertenties pochte het bedrijf dat men de laatste metaalkundige processen, de beste gereedschappen en de sterkste onderdelen gebruikte. En dat ze daardoor de veiligste sloten ter wereld maakten. Niet open te krijgen.


    ‘Dat zullen we nog weleens zien,’ fluisterde Wade, die wel hield van een uitdaging.


    Hij keek nogmaals hoe laat het was. Nog vijftien minuten, maar hij wist dat het ook korter kon zijn. Na het slot nog een keer te hebben bekeken haalde hij een stukje gereedschap uit zijn zak, een instrument dat ongeveer zo groot was als zijn pink. Hij liet het sleuteltje in het onderste deel van het sleutelgat glijden. Terwijl hij lichte druk op het sleuteltje uitoefende, stak hij de loper in het bovenste deel van het slot. Vol concentratie bewoog hij de loper voorzichtig heen en weer en schoof hij de pinnetjes in het slot op en neer tot er een gat ontstond tussen de stift en …


    Een geluid bij de voordeur deed hem opkijken. Hij verstijfde en luisterde. Hij hoorde datzelfde geluid nog een keer. Hij liep naar deur van het kantoor en keek voorzichtig om de hoek. Buiten stond een man gefrustreerd te kijken. De man keek op zijn zakhorloge en probeerde de deur opnieuw open te trekken. Wade ging verder met het slot, maar zijn hart klopte nu heel wat sneller.


    Opnieuw stak hij het instrumentje erin, daarna de loper, en voelde een zweetdruppel langs zijn slaap naar beneden glijden. Hij schonk er geen aandacht aan, sloot zijn ogen en concentreerde zich op de klus om de stiften op één lijn te krijgen. Ineens hoorde hij de eerste klik. Hij bewoog de loper op en neer, op en neer. Toen volgde een tweede klik. En al snel daarna een derde, waarna het slot draaide. Wade liet zijn adem ontsnappen.


    Maar omdat hij verre van ontspannen was, haastte hij zich de la te openen. In eerste instantie stelde de inhoud hem teleur. Slechts één map. Toen viel zijn oog op de naam. Pritchard, Laban. Zijn pols begon sneller te slaan. Hij bladerde door bladzijden vol aantekeningen. Geld dat heen en weer werd gestuurd. Grote sommen geld zelfs. Vermeldingen van aankopen als touw, hout, kettingen en munitie. Geheim genootschap, voorwaar. Waarvan Woodrow Cockrill een gewaardeerd lid leek te zijn. Hij wilde alle informatie maar wat graag onthouden. Wade maakte snel de nodige aantekeningen, om de rest in zijn geheugen te prenten.


    Hij keek hoe laat het was. Nog twee minuten.


    Hij had de map nog niet teruggelegd of hij hoorde dat er opnieuw aan de deur werd gerammeld. Maar deze keer ging dat geluid vergezeld van vrouwenstemmen en gelach. Met flink wat adrenaline in zijn lijf stak hij de instrumenten weer in het sleutelgat om de stiften zo snel mogelijk op hun plek te laten glijden. Hij trok de gordijnen op en keek toen om het hoekje van de deur.


    De secretaresses kwamen al pratend binnen, terwijl miss Davison een bord droeg met daaroverheen een doek. Wade deed een stap naar achteren en zocht naar een reden waarom hij zich in dat kantoor bevond. Toen hoorde hij de voordeur nogmaals opengaan.


    ‘Ik had tien minuten geleden een afspraak met meneer Cockrill en er was niemand om mij te ontvangen!’


    Wade waagde opnieuw een blik. De man die hij eerder bij de voordeur had gezien, stond nu in de deuropening. Zijn gezicht was rood aangelopen en de aderen in zijn hals waren opgezwollen. De secretaresses draaiden zich tegelijk om, waarop Wade zijn kans schoon zag.


    Hij schoot het kantoor van Cockrill uit en snelde de vergaderkamer binnen. Hij scheurde twee vellen papier van het blok, vouwde die op en griste de map van tafel die miss Davison hem had overhandigd voor hij op de deur afliep.


    ‘Miss Davison …’


    Ze draaide zich om met een van paniek vertrokken gezicht.


    ‘Dank voor uw eerdere hulp, miss. Ik heb nu wat ik nodig heb.’ Wade stak het papier omhoog, om daarna de map te verruilen met het tinnen bord. ‘En dank voor de lunch. Zo veel dank’ – hij liet zijn stem dalen – ‘dat ik niets tegen meneer Cockrill of de kolonel zal zeggen als u dat ook niet doet.’


    Haar gezicht lichtte opgelucht op. ‘O, dank u, meneer Cunningham! Als ik ooit nog iets voor u kan …’


    Wade stapte snel naar buiten, maar hij had de hoek van de straat nog niet bereikt of hij zag Cockrill en zijn twee partners de straat oversteken en zijn kant op komen. Hij draaide zich snel om en liep de andere kant op. Hij had echter genoeg gezien om een van de partners te herkennen als de man die hij bij zijn tweede gesprek over de positie van opzichter uit het kantoor van de kolonel had zien komen. Nu ook dat raadsel was opgelost, stopte Wade de papieren in zijn jaszak en zocht zijn weg terug naar de wagen. Geleidelijk aan zakte de hoeveelheid adrenaline die door zijn lijf gierde. Deze zaak ging heel wat minder snel richting een oplossing dan hij had gedacht. Maar vandaag had hij tenminste enige vooruitgang geboekt.


    Na zich een weg te hebben gebaand door het verkeer in de stad leidde Wade de wagen naar de Lewisburg Pike. De positie van opzichter op Carnton, die weliswaar een uitstekende dekmantel vormde, kostte hem meer tijd dan hij had verwacht. Ten dele was dat natuurlijk zijn eigen schuld.


    Naast het doornemen van de financiële gegevens van McGavock had hij ook de persoonlijke mappen bekeken, waarbij hij had gezocht naar bewijzen voor valsemunterij, in het verleden of het heden. McGavocks gegevens reikten heel wat jaren terug en bevatten ook informatie van zijn vader, Randal, die in 1843 was overleden. Onlangs was Wade op zolder kratten vol informatie tegengekomen die dateerden uit de achttiende eeuw. Gegevens van de grootvader van John McGavock, James, die afkomstig was uit County Antrim, net als Catriona.


    Vreemd dat na al die jaren de families McGavock en O’Toole elkaar opnieuw troffen, en nog wel zo ver van Noord-Ierland vandaan. Ook al was dat geen toevallige ontmoeting, wist hij, gezien het gesprek tussen Catriona en de kolonel dat hij ruim twee weken geleden had afgeluisterd. Hij had voldoende gehoord om te weten dat ze naar Carnton was gekomen in de verwachting dat haar broer daar was geweest. Waarom, dat wist Wade nog niet. Maar misschien zou dat in die mappen te vinden zijn.
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    ‘Miss O’Toole, we waarderen het zeer dat u de informatie over deze soldaten noteert. Mijn broers en ik, we zijn u enorm dankbaar. En dat geldt ook voor Robert daar. En Charley, die daarginds met de wagen aankomt.’


    Met het leren aantekenboek vastgeklemd en een en al zenuwen slaagde Catriona erin George Cuppett en de andere drie mannen toe te knikken. Ze deed echter haar best niet naar de wagen met het oliedoek eroverheen te kijken die Charley aan de rand van de begraafplaats tot stilstand bracht. Onder het oliedoek stonden, dat wist ze, de eerste kisten met daarin de overblijfselen van de opgegraven soldaten die zouden worden herbegraven in de McGavock begraafplaats, zoals George Cuppett en zijn mannen de plek waren gaan noemen.


    Ze schraapte haar keel en deed haar uiterste best rustiger over te komen dan ze zich voelde. ‘Mijn bijdrage is gering in vergelijking met wat jullie doen. Ik ben dus degene die jullie dankbaar moet zijn.’


    George draaide zich om en sprak op gedempte toon met zijn broers en Robert Sloan. Ondertussen gebaarde hij naar de begraafplaats, terwijl Charley Baugh, de jongste van het stel – vijftien, had ze begrepen, en lang voor zijn leeftijd – van de wagen sprong en vervolgens naast haar kwam staan. Ze knikte hem ook toe.


    De jongen nam zijn versleten pet af. ‘We hebben eindelijk de regen achter ons gelaten, miss O’Toole, en God heeft ons een blauwe lucht gegeven. Nu kunnen we aan de slag om deze brave mannen te verplaatsen. En ze een betere rustplaats te geven.’


    ‘Inderdaad,’ zei Catriona zacht, terwijl ze Ryans gezicht voor zich zag en bad dat hij niet meegeteld hoefde te worden.


    Omdat de grond veel te drassig was geweest, had ze tot vandaag niets kunnen planten. Ze had daarom enkele rotte planken rond de bedden vervangen en had haar best gedaan de oneffen stenen in de paden met visgraatverband te egaliseren. Beide klussen kostten haar heel wat kracht, maar ze had ervan genoten de verandering voor haar ogen vorm te zien krijgen.


    De gebroeders Cuppett en meneer Sloan gingen de wagenbak uitladen. Het was een schrijnende taak, het werk dat deze mannen verrichtten, zoals ook te zien was aan de ernstige blik op hun gezichten. Marcellus Cuppett, de middelste broer die vrijwel net zo oud was als zij, was haar zo nu en dan in de tuin komen opzoeken. Aanvankelijk had haar dat verbaasd, omdat hij zo verlegen was. Maar hij had zich al snel op zijn gemak gevoeld bij haar en zij genoot van hun gesprekken. Marcellus was een vriendelijke, zachtaardige man die een onschuld over zich had waardoor hij aanzienlijk jonger overkwam dan zijn vijfentwintig jaar.


    Op aandringen van Tempy at de begrafenisploeg het middagmaal bij de keuken, op het plaatsje achter het huis. Elke dag vertelde Marcellus de kinderen een verhaal. Zijn verhalen gingen altijd over dieren. Het konijntje dat niet kon hoppen. Het varkentje dat niet kon knorren. Het vogeltje dat niet kon zingen. Nora, Winder en Hattie hadden de man en zijn teerhartige verhalen meteen gemogen.


    Catriona bekeek hem terwijl hij daar liep, naast zijn jongere broer, Polk, met zijn hoofd en schouders licht gebogen. Het had haar weinig moeite gekost om te begrijpen dat de bron van Marcellus’ verhalen zijn eigen gebrek aan zelfvertrouwen was. Toch was hij uiterst zachtaardig en had hij veel te bieden op het gebied van fatsoen, gulheid en menselijke vriendelijkheid. Hij was smal gebouwd, maar bleek verrassend sterk te zijn en had erop gestaan de grote stukken hout te helpen dragen en de kruiwagen met stenen te duwen.


    Zonder enige waarschuwing vooraf drong Wade ineens haar gedachten binnen. En zoals ze wel honderd keer per dag deed, probeerde ze die gedachten te onderwerpen en hem uit haar gedachten te bannen. Ik heb bij de 104th Ohio Infantry gevochten. Ze deed haar ogen dicht toen haar gedachten onbedoeld teruggingen naar dat afschuwelijke moment naast hem op de wagen. Haar longen hadden dienst geweigerd. Ze had geen lucht gekregen. Ze had bij hem uit de buurt moeten zien te komen, omdat ze dacht te moeten overgeven. Ze kon hem nog steeds niet zien zonder aan zijn mogelijke rol in Ryans dood te moeten denken. Dat gegeven lag ook nu weer als een steen op haar maag. Wade had haar de afgelopen dagen aangeboden in de tuin te helpen, maar ze kon zijn gezelschap niet verdragen. Vanwege de wetenschap dat zijn regiment het leven van de meerderheid van generaal Cleburnes mannen had bekort. En waarschijnlijk ook dat van haar lieve Ryan.


    Maar hoe kon het dat ze hem ook miste, zelfs nu ze wist wat hij had gedaan? Ze begreep er niets van. Aan de andere kant, ondanks alles wat haar vader haar moeder in al die jaren had aangedaan, had haar moeder nog steeds om hem gegeven. Hoewel ze dat nooit goed had begrepen. Hoe kon iemand die je hart zo veel pijn had gedaan nog steeds een stukje van dat hart bezitten?


    Vastbesloten haar gedachten een halt toe te roepen keek ze weer naar de gebroeders Cuppett en Robert Sloan die het dekzeil van de wagen haalden.


    ‘Marcellus, jij en Polk dragen de eerste kist,’ droeg George op. ‘Robert en ik lopen achter jullie aan.’


    Marcellus had haar verteld dat het de taak van de jonge Charley was om de kisten te maken. De vader van de jongen was timmerman en kennelijk had hij zijn zoon het vak geleerd. Maar toen ze Marcellus en Polk de eerste kist uit de wagen zag trekken, staarde ze ernaar zonder te begrijpen wat ze zag. De kisten waren nog geen meter lang. Veel te klein om een mannenlichaam te bevatten. Een klein kind, misschien. Maar geen volwassen man.


    Ze richtte zich tot Charley. ‘De kisten. Ze zijn zo klein … Dat begrijp ik niet.’


    Hij trok zijn wenkbrauwen op, maar toen verscheen er een begripvolle blik die zijn leeftijd ver vooruit was. ‘Ja, miss, ze zijn zo klein omdat’ – hij keek weg – ‘het al zolang geleden is. Bijna vijftien maanden sinds die mannen werden begraven. Het grootste deel van het lichaam is tegen die tijd vergaan en er zijn bijna alleen nog botten over. Meneer Cuppett heeft me gevraagd de kisten zo te bouwen dat er een dijbeen in past. Hij zei dat het dijbeen het …’


    ‘Het langste bot in het lichaam is,’ fluisterde Catriona, terwijl haar stem brak. Waarom had ze zich dit bij een herbegrafenis niet gerealiseerd? In al haar angst en vrees over haar hulp bij deze taak had ze hier nooit ook maar één keer bij stilgestaan. De confrontatie met de harde werkelijkheid van de nasleep van de oorlog – nee, niet alleen van de oorlog maar van dit aardse leven – bracht haar enorm van haar stuk. Uiteindelijk was er zo weinig over waaruit bleek dat je had bestaan. Waaruit bleek dat je had geleefd en geademd.


    Charley keek haar verlegen aan, waarna hij zijn hoofd liet zakken. ‘Als u mij wilt verontschuldigen, miss …’ Hij liep naar de begraafplaats toe.


    Catriona wist dat ze zich bij de mannen moest voegen, om hen te helpen zoals ze hadden afgesproken, maar ze kon zich niet bewegen. Ze voelde de zonnewarmte op haar gezicht, ze voelde de koele bries die haar haar optilde, maar het lukte haar niet haar lichaam te laten gehoorzamen. Ze keek toe hoe Marcellus en Polk de eerste kist tussen hen in droegen zoals ze ook zouden hebben gedaan bij een kist van normaal formaat. Net als George en Robert deden. Ze begreep meteen dat ze dat deden uit respect en eerbied voor de overblijfselen van de soldaat die zijn leven op dat slagveld had gegeven.


    De realiteit trof haar als een schok en ze snakte naar adem. Ze keek langs de begraafplaats heen naar de Harpeth Valley. Waag het niet daar op dat veld te liggen, Ryan o’Toole. Dat doe je me niet aan, hoor je me? Kom terug, broer van me. Naar Nora en mij. Kom samen met ons een nieuw leven opbouwen, zoals je hebt beloofd.


    Een beweging trok haar aandacht. Ze knipperde met haar ogen om beter te kunnen zien. George stond naar haar te wuiven. Terwijl ze haar ene voet voor de andere dwong, voegde ze zich bij de mannen naast de eerste rij pasgedolven graven.


    ‘Zoals we hebben besproken, miss O’Toole,’ zei George rustig en op plechtige toon, ‘en daar zijn we het allemaal over eens’ – hij keek naar de anderen, die om de beurt knikten – ‘willen we koste wat kost uw gevoelens beschermen. Ik wil u daarom vragen aan deze kant te gaan staan.’


    Catriona deed wat hij zei en ging tegenover hem staan.


    ‘Dan zal ik de kisten een voor een openen. De gegevens moeten worden genummerd en ik zal u alle informatie geven die we bij elk lichaam hebben gevonden. Tot nu toe hebben we bij de meeste van de veertig opgegraven lichamen de naam, rang en eenheid van de soldaat kunnen vaststellen. Het helpt dat leden van hun eigen eenheid hen hebben begraven en dat ze hen hebben begraven op het veld waar ze een dag eerder waren gesneuveld. Zij aan zij begraven met hun geconfedereerde broeders. Wij begraven ze ook staat voor staat.’ Hij wachtte even. ‘En, miss O’Toole, namens ons allen wil ik u vertellen dat we oprecht bidden dat we het lichaam van uw broer niet onder de begraven soldaten zullen vinden. Maar als we dat wel doen, dan zullen we ervoor zorgen dat u meteen ingelicht wordt, miss.’


    Omdat ze dreigde te worden overmand door emoties keek Catriona naar Marcellus, in de wetenschap dat hij hun had verteld wat zij met hem over Ryan had gedeeld. Ze nam hem dat absoluut niet kwalijk, waardeerde het juist en knikte hem daarom een stilzwijgend bedankje toe.


    Zonder iets te zeggen wees Marcellus naar de hemel, wat zijn manier van zeggen was dat hij opnieuw voor haar en voor Ryan bad en dat hij wenste dat ze God de Almachtige zou vertrouwen wat de afloop betrof – iets wat ze vroeger zou hebben gedaan. Maar dat was voordat Hij had bewezen niet te vertrouwen te zijn. Wat haar zaken betrof tenminste.


    ‘Nou …’ George keek iedereen aan. ‘Zullen we dan maar beginnen?’


    Catriona sloeg het boekje open en hield haar pen in de aanslag.


    ‘Vader God …’


    Toen ze opkeek, zag ze dat George zijn hoofd gebogen had. Snel volgde ze zijn voorbeeld, zich ervan bewust dat de anderen dat al hadden gedaan en met hun pet in de hand stonden.


    ‘Wij danken U, Heer, voor deze mannen die we vandaag hier te ruste leggen. Mannen die bereid waren hun leven voor de confederatie te geven. En wij vragen U ons te leiden bij ons werk wanneer wij …’


    Nog steeds naar beneden kijkend hoorde Catriona een wagen de oprit op komen rijden. Voorzichtig keek ze op. Maar toen ze Wade haar kant op zag kijken, keek ze meteen weer naar beneden en keerde haar eerdere frustratie terug. Ze hoopte maar dat hij niet zou komen kijken. Maar waarom zou hij ook? Om te helpen bij de herbegrafenis van mannen die hij mede had gedood? Ze proefde hoe onbeschoft haar gedachte was, maar ze kon zichzelf er niet toe brengen die in te trekken. Het was immers waar.


    Er hadden zich de afgelopen dagen momenten voorgedaan waarop haar boosheid op hem de overhand had gekregen en ze de verleiding had gevoeld om het kantoor van de kolonel binnen te lopen en hem de waarheid te vertellen over de nieuwe opzichter met wie hij en zijn vrouw zo blij waren. Maar telkens wanneer ze overwoog dat te doen hoorde ze Nora’s stem – Je liegt, Cattie. Net zoals papa altijd deed! Je lijkt precies op hem! – en de gedachte om ook maar iets op haar vader te lijken maakte dat ze haar mond stijf dicht had gehouden.


    George Cuppett draaide zich om en zei iets tegen Charley. Catriona keek op en besefte dat het gebed moest zijn beëindigd. Ze keek om naar de weg die naar Carnton leidde, maar zag geen teken van Wade of van de wagen.


    Terwijl de mannen spraken, bekeek zij het aantekenboek in haar handen en liet haar vingers over de lege regels gaan. Ondertussen dacht ze aan alle moeders, zussen, vrouwen, dochters, grootmoeders en tantes die tranen hadden vergoten om de mannen wier namen zij in dit boek ging noteren. Een dodenregister. Ja, die mannen hadden hun leven gegeven, maar eigenlijk gold dat ook voor de families die waren achtergebleven. Iedereen had geleden, iedereen had verloren. Zij dacht aan Braxie en wilde haar graag een keer opzoeken om te kijken hoe het met het meisje ging. Ze voelde er echter weinig voor om mensen als Frank Bonner tegen te komen. Ze hoopte haar leven lang niet meer met hem – of met wie dan ook van de overheid – te maken krijgen. Maar Braxie was haar vriendin. Een vriendin die hulp nodig had. En Catriona wist maar al te goed hoe dat voelde.


    Charley, Robert, Marcellus en Polk liepen terug naar de wagen. George knielde naast de eerste kist neer. De kleine kisten waren gemaakt van eikenhout, eenvoudig maar netjes vormgegeven. Elke hoek sloot goed aan. Elke plank zo recht als een pijl. Charley had goed werk verricht.


    Toen ze terugdacht aan wat George zo-even had gezegd, noteerde ze snel de woorden Getal, naam, rang en eenheid op de bovenste regel, met telkens wat ruimte ertussen, vast van plan de details duidelijk te noteren.


    ‘Miss O’Toole, zou u boven aan de eerste bladzijde alstublieft sectie nummer 1, Texas, willen schrijven?’


    Ze deed wat hij vroeg, zich ervan bewust dat hij en zijn broers uit Texas kwamen. Hadden ze een van deze mannen gekend? Hadden ze samen met hen gevochten? Terwijl ze zich voorstelde hoe pijnlijk een dergelijke ontdekking voor hen zou zijn, koos ze ervoor er niet naar te vragen.


    Behoedzaam tilde George het deksel van de kist op, op zo’n manier dat de inhoud aan haar oog onttrokken werd. ‘Nummer 1. Zijn naam was J.H. Robertson. Hij was soldaat bij de Third Texas Cavalry.’


    Catriona schreef zo netjes mogelijk. Ze stelde zich voor dat de geliefden van soldaat Robertson op een dag zijn naam in dit boek zouden zien staan, en ze wilde dat die goed leesbaar zou zijn. Ze wilde zijn familie laten weten dat zijn naam met zorg was genoteerd.


    George legde het deksel terug en ging over naar de volgende kist waar inmiddels verscheidene kisten naast stonden. Zonder iets te zeggen haalden Marcellus en de andere mannen de wagen leeg.


    ‘Nummer 2,’ zei George, waarna hij het deksel optilde maar ook meteen weer dichtdeed. ‘Onbekend,’ voegde hij er ernstig aan toe, waarna hij zijn hand even op de eiken kist liet rusten voor hij naar de volgende ging.


    Catriona schreef de informatie op de tweede regel, waarna ze de tranen wegveegde. Ze voelde de overweldigende mogelijkheid dat ze mogelijk nooit te weten zou komen wat haar broer was overkomen zwaar op zich drukken. Die ene persoon die ze had gekend vanaf het moment dat haar hart was gevormd en in de schoot van haar moeder was gaan kloppen. Tegelijk met dat van hem.
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    ‘Maar waarom kan ik niet meewandelen, Wade? Het is zaterdag, we hebben geen les en ik heb alle tijd.’


    De ernstige blik in Nora’s ogen raakte bij Wade een gevoelige snaar. Maar hij wist dat het niet verstandig was ja tegen het kind te zeggen. In de eerste plaats niet om de plek die hij wilde bezoeken en in de tweede plaats niet om de situatie tussen Catriona en hem. Als Catriona hier was geweest, had ze haar zusje duidelijk gemaakt dat ze hem niet bij zijn voornaam mocht aanspreken, maar dat wilde hij Nora niet aandoen.


    Hij ging op de bovenste tree naar zijn veranda zitten om het meisje in de ogen te kunnen kijken. ‘Omdat het een stevige wandeling door het bos is, jongedame, en ik denk dat dat voor jou niet fijn is. We kunnen niet het risico lopen dat je je nog een keer pijn doet.’ Voorzichtig raakte hij haar arm aan die nog steeds in een draagdoek zat, net als de arm van haar verfomfaaide pop zonder gezicht. Virginia, zo noemde Nora haar volgens hem.


    Nora begon te pruilen, maar meteen daarna lichtten haar ogen op. ‘Je zou me kunnen dragen, Wade! Ryan, mijn broer, deed dat ook op zijn grote, brede schouders.’ Ze stak haar borst naar voren en keek hem vervaarlijk aan. Dat probeerde ze tenminste.


    Wade lachte. ‘Je bent een grapjas, wist je dat?’


    Haar glimlach trok weg. ‘Ryan noemde mij altijd een kleine kanjer.’


    ‘Een kleine kanjer,’ herhaalde Wade zacht. ‘Dat kan ik me goed voorstellen.’ Gezien het verlangen op haar gezicht kon hij zien dat ze haar broer verschrikkelijk miste. Voor de zoveelste keer bad hij dat hij de dood van Ryan O’Toole niet op zijn geweten had. Alleen al de gedachte aan die mogelijkheid – en de wetenschap dat Catriona die gedachte nu ook deelde – vrat aan hem.


    Hij wierp een blik richting het bos. Hij wilde graag kijken of de koerier iets voor hem had achtergelaten. De afgelopen vijf dagen was hij elke dag gaan kijken, maar hij had niets aangetroffen. In het laatste schrijven van directeur Wood had de man bevestigd dat Ryan in het geconfedereerde leger had gediend, maar daar had Wade niet aan getwijfeld. De directeur had ook bevestigd dat Catriona en Nora zijn zussen waren. Ook daar had Wade nooit aan getwijfeld. Hij had verslag uitgebracht van het onderzoek in Cockrills kantoor, maar had daar nog niets op gehoord. Hij dacht echter dat de directeur inmiddels moest kunnen zeggen of de krijgsverslagen aangaven dat Ryan O’Toole bij de Slag bij Franklin betrokken was geweest. Ook als de verslagen daar geen duidelijk antwoord op bevatten, kon de geheime dienst hem dat laten weten.


    Toen hij zag hoe Nora de pop dichter tegen zich aan klemde, herinnerde hij zich iets. ‘Vanochtend in de stad bij de kruidenier heb ik iets voor je gekocht.’ Hij haalde het snoep uit zijn borstzak, waarop ze haar ogen wijd opensperde.


    ‘Heb je drie lolly’s voor me gekocht?’


    Hij stak zijn hand op. ‘Ik heb er een voor jou gekocht. De andere twee zijn voor Hattie en Winder.’


    Na Virginia op de trap te hebben gelegd wilde ze ze alle drie pakken, maar hij trok zijn hand terug. ‘Miss Nora O’Toole, ik wil dat je mij plechtig belooft zowel Hattie als Winder een lolly te geven.’


    Ze liet haar kin zakken en nam hem op. Ze keek naar het snoep, daarna weer naar hem alsof ze een en ander tegen elkaar afwoog. Uiteindelijk knikte ze. ‘Dat beloof ik.’ Meteen daarop spuugde ze in haar linkerhand en stak die toe. Alsof ze de verbazing op zijn gezicht zag staan, haalde ze haar schouders op. ‘Winder zegt dat je dit bij een belofte moet doen. Ik moet nu alleen met mijn linkerhand schudden. Maar volgens hem maakt dat niet uit. Hij zegt dat zo’n belofte altijd standhoudt als je op deze manier handen schudt.’


    Wade fronste zijn voorhoofd. ‘En welke belofte die altijd zal standhouden, hebben jullie aan elkaar gedaan?’


    Ze trok een scheve mond, terwijl ze haar oog op het snoep in zijn hand gericht hield. ‘Dat wil ik je wel vertellen, maar je moet me beloven het aan niemand te vertellen. Vooral niet aan Cattie!’


    Wade deed net alsof hij in zijn linkerhand spuugde en stak die uit, wat hem een brede grijns opleverde. Nora schudde hem de hand, en hij hield haar de lolly’s voor zodat ze er eentje kon uitkiezen. Ze begon het papiertje eraf te halen, wat met haar gebroken arm nog een hele uitdaging was, maar het lukte haar zonder hulp en ze stopte het snoepgoed in de mond.


    Wade gebaarde haar naast hem te komen zitten, waarna hij zijn natte hand stiekem aan zijn broek afveegde. Hij gaf haar de andere lolly’s, die ze in haar rokzak liet glijden.


    ‘En …’ Hij spoorde haar rustig aan. ‘Die belofte die jullie hebben gedaan.’


    ‘Nou,’ begon ze, terwijl ze sprak met het stokje tussen haar lippen, ‘Winder en ik, we hebben het erover gehad dat we, als we groot zijn en niemand vinden om mee te trouwen, met elkaar zullen trouwen.’ Ze eindigde met een opgetogen klank, terwijl ze hem aankeek.


    Wade onderdrukte een grijns. ‘Jullie gaan met elkaar trouwen. Dat is nog eens ver in voren plannen maken.’


    ‘Ja, zeker.’ Haar rode krullen dansten op en neer. ‘Maar Winder zegt dat er vanwege de oorlog niet zo veel mannen zijn om mee te trouwen. En dat ik nu maar beter meteen een keuze kan maken en hij zegt dat hij een goede partij is.’


    ‘Echt waar?’


    ‘Ja. Hij zegt dat degene die met hem trouwt dit alles krijgt.’ Ze keek om zich heen, waarna ze zich naar hem toe boog. ‘Maar ik wil vooral met hem trouwen,’ fluisterde ze, ‘omdat Tempy dan mijn grootmoeder kan zijn!’ Haar gezicht lichtte op met een vreugde die hem diep vanbinnen raakte.


    ‘Je bent echt een kleine kanjer, Nora O’Toole, wist je dat?’


    Ze knikte, verwoed op haar snoep sabbelend, om hem vervolgens uitgebreid te vertellen wat er die dag in het klaslokaal was gebeurd. Hoewel hij dringend op pad moest, bleef Wade nog een tijdje zitten. Hij genoot van hun gesprek en hoopte eigenlijk dat Catriona haar zusje zou komen zoeken. Toen Nora een adempauze nam, zag hij eindelijk zijn kans schoon.


    ‘En hoe gaat het tegenwoordig met je zus?’


    Nora haalde haar schouders op. ‘Ze is vaak moe. En vanochtend deed ze gemeen tegen me.’


    Wade trok zijn wenkbrauw op.


    Ze haalde de lolly uit haar mond. ‘Ze zei dat God mij rood haar had gegeven omdat Hij wist dat mensen voor mij gewaarschuwd moesten worden!’


    Wade probeerde zijn lachen in te houden, maar dat lukte niet. Eerst dacht hij dat Nora hem met haar goede arm een klap zou geven, maar uiteindelijk begon ze ook te giechelen. Om haar gebroken arm te ontzien legde hij zijn arm voorzichtig om haar schouders en omhelsde haar. Ze schoof dichter tegen hem aan en hij voelde zijn hart smelten. Maar … Bij de gedachte aan die woorden dat mensen voor mij gewaarschuwd moesten worden vroeg hij zich af of Catriona iets op het spoor was. Voor haar zusje, ja, maar ook voor zichzelf. Dat tweetal was me toch een stel.


    De hor van de keukendeur klapte dicht. Toen ze opkeken, zagen ze Winder naar de schuur lopen. Maar zodra de jongen hun kant opkeek, kwam hij recht op hen afgelopen. Of eigenlijk recht op Nora af.


    ‘Ik ga bij kleine Nora kijken … Nora.’ Winder grinnikte. ‘Zin om mee te gaan?’


    Ze keek op naar Wade alsof ze hem om toestemming vroeg.


    ‘Natuurlijk, ga maar.’ Hij ging staan. ‘Maar laat de oude Thomas weten dat je daar bent, en niet de stal in gaan, hoor je me? Penelope beschermt haar kalfje nog steeds heel goed.’


    Beide kinderen knikten en liepen de kant van de koestal op. Wade keek hen na en wachtte wat er ging gebeuren. En inderdaad haalde Nora een lolly uit haar zak en gaf die aan Winder, ook al kon hij niet verstaan wat ze zei.


    ‘Brave meid,’ fluisterde Wade al glimlachend. Hij draaide zich om en zag ineens Nora’s pop op de trap liggen waar ze die zojuist had neergelegd. Hij raapte die op en wilde Nora roepen, maar hield zich in en bestudeerde het zielige geval. Hij kreeg een ingeving en overdacht de mogelijkheden. Daarna borg hij de pop binnenshuis op en ging op weg naar het bos.


    Niet veel later tilde Wade de rechthoekige steen onder aan de muur op en haalde de bekende, versleten leren buiden eronderuit. Hij maakte de leren veter los, in de hoop dat directeur Wood nu toch zeker …


    Hij voelde dat er een stuk papier in zat! Hij haalde het eruit en voelde zijn hoop groeien. Maar toen hij de eerste regel was, verdween die hoop als sneeuw voor de zon.


    Krijgsverslagen bevestigen dat uw verdachte, Ryan Tomás O’Toole, immigrant uit County Antrim, Ierland, inderdaad aanwezig was bij de Slag bij Franklin en optrok met zijn regiment in de divisie van generaal Patrick Cleburne.


    Met een misselijk gevoel hield Wade op met lezen. Hij kon niet verder lezen, zelfs al had hij dat gewild. Hij hapte naar lucht en boog zijn hoofd, terwijl hij de zwaarte van al het bloedvergieten tijdens de oorlog opnieuw voelde drukken. Hij leunde tegen de stenen muur en sloot zijn ogen. Het gevoel van verlies benauwde hem verschrikkelijk. ‘O, Jezus,’ fluisterde hij, omdat hij verder niets wist uit te brengen. Hij harkte door zijn haar.


    Zolang er een kans was geweest dat Ryan O’Toole niet aan die strijd had deelgenomen, had hij nog hoop op Catriona gehouden. Hoe gering die hoop ook was geweest. Maar het feit dat haar broer die nacht inderdaad op dat slagveld was geweest en dat ze sindsdien niets meer van hem had gehoord …


    Langzaam tilde Wade zijn hoofd op. Hoe moeilijk het ook was geweest om te leven met de angstaanjagende herinneringen aan verminkte lichamen, de ziekmakende lucht van met bloed doorweekte aarde en de krijsende kanonschoten gevolgd door krijsende mannen … de ellende die in zijn geheugen gegrift stond, hoe wreed dat alles ook was, leek bij dit bericht bijna in het niet te vallen. Na afloop van de beschietingen had hij zich achter de versterkingen gewaagd en door de rook en de mist had hij gezien wat er van Cleburnes divisie was overgebleven. Hij had de greppels vol lijken gezien, met lichamen van mannen die … Tja, die er nauwelijks meer als mannen hadden uitgezien. Maar het was oorlog. En in een oorlog komen er mensen om! had hij zo vaak horen zeggen. Hij had het ook tegen zichzelf gezegd wanneer demonen – ’s nachts wanneer de slaap niet wilde komen – beelden, geuren en klanken ophaalden waarvan hij God had gesmeekt ze voorgoed uit zijn geheugen te wissen. Maar oorlog was oorlog. En hij kende de menselijke natuur goed genoeg om te weten dat voor sommige mensen brute kracht het enige was wat ze begrepen. Dat was de taal die ze spraken. Maar nu …


    Hij wierp een blik op het rapport dat hij vastklemde. Die woorden – Het was oorlog. En in een oorlog komen er mensen om! – voelden zo banaal, zo inhoudsloos wanneer je wist dat een van die gedoofde levens aan de andere kant van de versterkingen had toebehoord aan de broer van Catriona O’Toole.


    Na een tijdje ging hij rechtop staan. Zich bewust van zijn plicht veegde hij zijn tranen af en las verder.


    Zoals u weet, heeft Cleburnes divisie bij die strijd veel verlies geleden. Er bleven slechts enkele mannen over en de meesten van hen waren zo ernstig verwond dat ze in de dagen erna zijn overleden. Maar volgens de geconfedereerde krijgsverslagen die we onlangs hebben verkregen …


    Wades pols ging sneller slaan. Hij bleef naar de volgende zin staren terwijl de vermorzelde hoop weer adem durfde te halen. ‘“… een handvol van Cleburnes mannen”’ – las hij zacht voor zich uit fluisterend, alsof het uitspreken van de woorden ze echter deed klinken – ‘“gewond maar nog in staat om te vechten, zijn met het leger van Hood opgetrokken naar Nashville.”’ Hij ademde scherp uit. ‘“Ryan O’Toole was een van die soldaten.”’


    Hij keek om richting het grote huis, terwijl zijn gedachten alle kanten op schoten. Dit nieuws, dat voor hem heel fijn was, betekende nog niet dat Ryan nog in leven was. Integendeel. Ryan kon ook zijn omgekomen bij de slag in Nashville die slechts twee weken na het verlies van het leger van Hood had plaatsgevonden. De gehavende mannen van Hood waren in Nashville aangekomen om tot de ontdekking te komen dat de tegenstander bijna vier keer zoveel soldaten had. En na dagenlang lage temperaturen te hebben verdragen – onder bomen, stammen of wat voor schuilplaats ook te hebben gezeten – zagen die blootvoetse, half doodgehongerde rebellen hun genadeloze nederlaag onder ogen en vluchtten zo snel te konden naar het zuiden.


    Wade wist niet of dit alles voor Catriona enig verschil zou maken, maar hij wist nu, en hij kon haar nu vertellen dat haar broer niet in Franklin was omgekomen. Niet door toedoen van de 104th Ohio – hij keek naar zijn uitgestrekte handpalm – en niet door zijn toedoen.


    Snel las hij het laatste deel van het verslag.


    Herhaalde pogingen om de verblijfplaats van de verdachte na de slag bij Nashville te achterhalen hebben niets opgeleverd. Navraag bij het Ministerie van Oorlog en hun verslagen van de geconfedereerde doden hebben ook geen informatie opgeleverd. Zal alle mogelijkheden nagaan. Er blijven vermoedens bestaan wat betreft de zus en haar mogelijke banden met Peter McCartney, wiens verblijfplaats ook nog steeds onbekend is. De bevindingen in je recente zoektocht bleken nuttig. Later meer.


    Uit gewoonte draaide Wade het papier om. Maar dit was het. Hij las het bericht nogmaals door en prentte de belangrijke details in zijn geheugen. Alsof hij die zou kunnen vergeten. Hij haalde het metalen doosje lucifers uit zijn zak, brak er een af en stak die op een steen aan. Er verscheen een vlammetje. Hij hield het papier aan de rand vast terwijl het vuur het blad in een mum van tijd verteerde. Hij liet de brandende resten op de muur vallen en keek toe hoe er niets van overbleef, terwijl hij zich afvroeg wat er met Ryan O’Toole was gebeurd en of de man het …


    Ergens tussen de bomen achter de muur rechts van hem hoorde hij een takje knappen. Wade dook achter de muur weg. Hij bleef volkomen stil zitten en luisterde naar wat er gebeurde – of wie zich iets verderop bevond. Want er was ineens een stilte over het bos neergedaald. Zelfs het zingen van de vogels in het bladerdak boven zijn hoofd was weggevallen.


    Hij hield zijn hoofd schuin, hoorde het geluid opnieuw. Alleen hoorde hij deze keer niet alleen een tak die knapte. Hij hoorde het geluid van voetstappen. Er kwam iemand recht op hem af.
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    Het geluid van voetstappen hield even op, maar was al snel weer te horen. Wade haalde de revolver uit de holster bij zijn heup. Voorzichtig spande hij de hamer en luisterde, terwijl hij aan Bern dacht en opnieuw hoopte op een kans om zijn partner en vriend te wreken. Maar de plotselinge stilte liet geen enkele knappende twijg of ritselende winterblaadjes meer horen. Voorzichtig tuurde hij over de muur, maar de bladeren hielden de geheimen erachter goed verborgen. Maar hij was nog niet naar beneden gedoken of de voetstappen klonken weer. Alleen kwamen ze nu niet langer op hem af. Hij hoorde ze nu links van hem. In een poging hem in verwarring te brengen misschien? Hoe dan ook, voor hem was dit voordelig.


    Stilletjes liet hij de hamer los, bleef luisteren en bewoog zich voorzichtig naar het uiteinde van de muur, waarbij hij zich alleen verplaatste wanneer hij beweging hoorde. Hij klom over de muur heen en glipte het bos in. Hij was blij met de schaduw om zich in schuil te houden, drukte zijn rug tegen een grote, hoge dennenboom en liet zich door het bos omsluiten. Wie het ook was, hij ging behoedzaam te werk. Dit was niet zomaar een zaterdagmiddagwandelingetje in de …


    Een krakende tak maakte hem aan het schrikken. Degene die daar liep, stond op slechts enkele meters afstand. Aan de andere kant van de boom! Hij hoorde iemand ademen. Met zijn revolver in de aanslag bewoog hij langzaam naar links en kon een heel vage omtrek van een schaduw zien, dankzij de strepen zonlicht die hun weg zochten door de bladeren heen. Als de man wist dat hij hier stond, had hij dat allang laten blijken. Wade zette zijn duim op de hamer van de revolver en wachtte af. Toen besloot hij dat een verrassingsaanval zijn eerste keuze was. En de colt was een goede tweede.


    Hij haalde diep adem, keek en wachtte op het juiste moment. Toen hij zijn kans schoon zag, kwam hij uit zijn schuilplaats tevoorschijn en boorde zich in de man. Wade deelde de eerste klap uit, een harde rechtse onder de ribbenkast van de man. Maar de man zakte niet ineen. In plaats daarvan kwam hij als een locomotief terug. Wade zette zich schrap voor …


    Plotseling kwam de wereld tot stilstand.


    ‘Wade?’


    Wade knipperde met zijn ogen, terwijl de bliksem nog door zijn aderen stroomde en zijn lichaam zich schrap zette voor de klap. Daarna ademde hij uit. ‘Isham?’


    Ze stonden elkaar een tijdlang aan te kijken. Wade zag hoe Isham hem verbaasd aankeek maar hij herinnerde zich ineens wat directeur Wood enkele weken geleden, vlak voor zijn komst naar Franklin, tegen hem had gezegd. Hij glimlachte toen de puzzelstukjes op hun plek vielen. ‘“U kunt deze man zonder enige twijfel vertrouwen.” Dat zei directeur Wood deze keer over de koerier.’


    Isham fronste zijn voorhoofd. ‘Dat betekent dat jij …’


    Wade stak zijn hand uit. ‘Welkom bij de geheime dienst, Isham. Hoe lang ben je al in dienst?’


    Het duurde even, maar eindelijk begon Isham te glimlachen. ‘Een maand of vier. Vlak voor mijn komst naar Carnton.’


    Wade greep zijn vriend bij zijn nek en ze omhelsden elkaar. Wade deed een stap naar achteren. ‘Ik wist dat je onlangs stond te liegen. In de koeienstal. Ik wist alleen niet waarom.’


    ‘En ik wist dat jij dat wist. Je had die blik over je.’


    Wade schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen blik.’


    Isham ademde hoorbaar uit. ‘O, ja, die heb je wel. Voor mij in ieder geval. Maar …’ Hij keek hem ernstig aan. ‘We hebben ook heel wat meegemaakt samen.’


    Wade knikte. ‘Dat hebben we zeker, mijn vriend. En het ziet ernaar uit dat we nog niet klaar zijn.’


    Isham keek zorgvuldig om zich heen, om daarna iets uit zijn zak te halen. ‘Nu we toch allebei hier zijn …’ Hij reikte Wade een dubbelgevouwen blad aan.


    Wade vouwde het open, las het korte verslag van directeur Wood en keek vervolgens op om Isham langzaam te zien knikken. En de verpletterde hoop die het zo-even had gewaagd opnieuw adem te halen richtte zich nu volledig op, klaar voor de strijd.


    Catriona zat op haar knieën naast het bed vol narcissen, keek tussen het witte hek door en zag Wade met grote stappen richting de tuin lopen. Eerder die middag, toen ze Nora aan die lolly had zien sabbelen, had ze al een sterk vermoeden van wie ze die had gekregen, nog voor ze ernaar had gevraagd. De lieflijke klank in Nora’s stem toen ze haar had verteld die van Wade te hebben gekregen, had haar echter nog het meeste dwarsgezeten. Samen met het feit dat haar zusje hem Wade had genoemd.


    ‘Hebt u deze nodig, miss Catriona?’


    Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Marcellus een spa vasthield.


    ‘Ja, inderdaad. Dank je wel.’ Glimlachend nam ze het gereedschap van hem aan, waarbij ze zag dat hij haar aanzienlijk langer bleef aankijken dan nodig was. Meestal kwam hij vlak voor de lunch bij haar in de tuin kijken en dan vaak nog een keer wanneer hij en de andere mannen klaar waren voor die dag. Ze genoot van hun gesprekken, zelfs wanneer hij aan de stille kant was, zoals vandaag het geval was. Ze mocht Marcellus graag, maar ze begon te merken dat zijn gevoelens voor haar wat verschilden van haar gevoelens voor hem. Hij was echter zo vriendelijk, zo aardig, dat het haar nog niet was gelukt er iets over te zeggen. Maar misschien vleide ze zichzelf door zijn vriendelijke aandacht verkeerd op te vatten.


    Sinds de begrafenisploeg aan het werk was gegaan, hadden Marcellus en de anderen zo’n honderdvijftig van de bijna tweeduizend soldaten die in de Harpeth Valley lagen, opgegraven en opnieuw begraven. En elke middag, ook vandaag, had ze haar best gedaan de namen van alle soldaten en de enkele gegevens die over hen bekend waren in het verweerde boek te noteren. Ze had het boek bij zich gehouden en had er zelfs van tijd tot tijd in gelezen, zich afvragend of die mannen Ryan hadden gekend. Of dat hij hen had gekend. En hoewel ze vastbesloten was zich aan haar belofte te houden en de begrafenisploeg te blijven helpen, wist ze eerlijk gezegd niet of haar gestel daartegen bestand was.


    Telkens wanneer ze naar een van die kisten keek, leek er vanbinnen iets te verschuiven, had ze het gevoel aan de rand van een afgrond te staan en in een ravijn te kijken. Haar hart kon niet bevatten dat alles wat er misschien nog van haar lieve Ryan over was in een van die kisten zou passen. En dat Wade Cunningham daar verantwoordelijk voor kon zijn.


    Vanuit haar ooghoeken zag ze hem het tuinhek bij het huis naderen. Ze voelde haar afweer toenemen. Ze moest hem duidelijk zien te maken dat zijn gezelschap haar op dit moment fysiek pijn deed. Dat zou hij toch zeker wel begrijpen.


    ‘Alstublieft.’ Marcellus schoof de emmer met meststoffen dichterbij. Steeds leek hij te weten wat haar volgende handeling zou zijn. ‘De tuin ziet er echt prachtig uit. Ik ben blij dat u me laat helpen.’


    ‘Dank je, Marcellus. En ik ben jou dankbaar voor je hulp.’ Ze trok een paar oude tuinhandschoenen aan en haalde een portie meststof uit de emmer. Mevrouw McGavock had erop gestaan deze ‘speciale meststof’ uit de catalogus te gebruiken in plaats van dierlijke mest. Daar had Catriona uiteraard geen bezwaar tegen gehad. Rustig mengde ze het spul met de aarde, vastbesloten zich op haar taak te richten in plaats van op Wades naderende aanwezigheid. Ze wist hoe belangrijk deze narcissen voor mevrouw McGavock waren.


    Meer dan eens had de vrouw duidelijk gemaakt dat ‘de levendige, gele narcissen’ haar lievelingsbloemen waren en dat de oorspronkelijke bollen afkomstig waren van een landgoed genaamd Hermitage zo’n zestig kilometer ten noordwesten van Carnton. Catriona had later aan Tempy gevraagd wat er zo bijzonder was aan die plek, waarop Tempy in lachen was uitgebarsten. ‘Ach, dat is slechts het huis van een voormalige president van de Verenigde Staten, miss O’Toole. President Jackson en zijn vrouw, mevrouw Rachel, waren goed bevriend met de ouders van de kolonel, meneer Randal en mevrouw Sarah. Mevrouw Rachel heeft jaren geleden een deel van haar bloemen gedeeld met mevrouw Sarah. Die narcissen zaten daar ook bij.’


    Tempy wist echt alles van Carnton, en wanneer ze samen in de keuken aan het werk waren, vertelde de vrouw het ene na het andere verhaal over alles wat er in de loop der jaren in het huis was gebeurd. Catriona genoot meer van die momenten dan Tempy ooit zou weten. Maar al die verhalen over de familie McGavock en over hun familieleden bezorgden haar ook flink wat wroeging. Omdat Tempy haar leven lang haar eigen broer en zus niet had gekend.


    Catriona schoof een stukje op en verwerkte nog een schep meststof in de grond rond de narcissen. Ze hoorde het onmiskenbare piepen van het hek, gevolgd door naderende voetstappen en een toenemende pijn diep vanbinnen.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, miss O’Toole. Kan ik u even spreken?’


    Zonder om te kijken schudde Catriona haar hoofd. ‘Zoals u kunt zien, meneer Cunningham, is dit geen goed moment.’ Ze zette de spa in de emmer.


    ‘Ik zou je niet storen als het niet belangrijk was geweest … Catriona.’


    Bij het gebruik van haar voornaam ging haar keel dichtzitten. Maar niet van tranen. Ze ging staan en draaide zich naar hem toe, zich ervan bewust dat Marcellus hen stond aan te kijken. ‘Ik heb je herhaaldelijk gevraagd om me niet …’


    ‘Ik moet je onder vier ogen spreken.’ De ernst op Wades gezicht maakte haar bang en boos tegelijk. ‘Alsjeblieft,’ zei hij rustig maar duidelijk, waarna hij naar Marcellus keek. ‘Zou u ons willen verontschuldigen, meneer Cuppett?’


    Marcellus keek eerst naar Wade, toen naar Catriona, alsof hij niet goed wist wat hij moest doen.


    Uiteindelijk zuchtte Catriona en trok haar handschoenen uit. ‘Het is goed, Marcellus. Zie ik je morgen weer?’


    ‘Ja, miss. Graag. Nog een goede avond.’ Hij liet zijn hoofd zakken, waarna hij naar Wade keek. ‘Goedenavond, meneer Cunningham.’


    Catriona deed haar best vriendelijk te glimlachen. ‘Goedenavond, Marcellus.’


    ‘Goedenavond, meneer Cuppett.’ Wade knikte.


    ‘O, en miss Catriona?’ Glimlachend wees Marcellus zonder iets te zeggen naar de hemel, om daarna weg te lopen.


    Catriona wachtte tot hij buiten gehoorsafstand was, terwijl de frustratie en de pijn met elke seconde die verstreek sterker werden. ‘Wade, ik weet niet hoe ik het anders moet zeggen. Maar jouw aanwezigheid, zelfs als ik je alleen al zie, maakt dat ik me …’


    ‘Ryan heeft inderdaad hier gevochten, Catriona. En hij is gewond geraakt. Maar hij is hier niet omgekomen.’


    Ze hoorde wat Wade zei, maar het enige wat haar gedachten vastpakten, waren de woorden: Maar hij is hier niet omgekomen. Ze probeerde iets te zeggen, maar de woorden wilden niet komen.


    ‘Weet je nog dat ik zei dat de Amerikaanse regering inlichtingen kon geven?’ ging hij verder.


    Ze knikte, terwijl hoop en vrees diep vanbinnen met elkaar in gevecht waren.


    ‘Ik heb zojuist een bericht ontvangen en ik moest het je meteen komen vertellen.’


    Ze keek om zich heen. ‘Is hier iemand geweest? Wie was het? Wat heeft hij gezegd?’


    Hij aarzelde. ‘Er is een boodschap bezorgd. Volgens de geconfedereerde krijgsverslagen die ik onlangs heb ontvangen, zijn enkele soldaten van generaal Cleburne die gewond waren geraakt maar nog wel konden vechten samen met het leger van Hood opgetrokken naar Nashville. Je broer was een van die soldaten.’


    Toen dat nieuws tot haar doordrong, greep Catriona om zich heen om zich op de been te houden. Behoedzaam pakte Wade haar arm vast. Ze trok zich niet terug. Want in welke verhouding ze ook tot hem stond – of niet stond – hij was op dit moment haar beste kans om Ryan te vinden. Ze liep naar het bankje vlakbij onder de oranjeappel en liet zich daarop zakken. Wade ging naast haar zitten en legde zijn onderarmen op zijn knieën.


    Haar gedachten tuimelden over elkaar heen, terwijl het middaglicht achter de heuvels verbleekte. De avond begon zich aan te dienen, waardoor de donkerblauwe lucht verfstreken van paars en roze kreeg. Er stak een bries op die de intense geur van dennenbomen en omgespitte aarde met zich meevoerde.


    Wade keek om. ‘Voor alle duidelijkheid, Catriona, ze weten dat hij met het leger van Hood is opgetrokken naar Nashville, maar ze hebben niet kunnen achterhalen wat er daarna met hem is gebeurd. Er is dus nog geen zekerheid of …’


    ‘Of mijn broer dood is of leeft,’ maakte ze de zin voor hem af, terwijl ze naar voren leunde en zich vastklemde aan de bank. ‘Ja, dat begrijp ik maar al te goed.’


    ‘Ze zeiden ook al dat ze alle wegen zullen proberen te benutten om meer informatie te achterhalen.’


    ‘En jij gelooft dat ze die belofte gestand doen?’


    ‘Zonder enige twijfel. Als iemand iets over hem kan vinden, dan zij wel.’


    Die zekerheid stelde haar gerust, maar maakte haar ook nieuwsgierig. ‘Wie precies zijn zij?’


    ‘De regering van de Verenigde Staten,’ zei hij, waarna hij zijn stem liet zakken. ‘Waaronder relaties die ik in het federale leger heb gekregen.’


    Ze dacht na over die informatie en schudde daarna haar hoofd, omdat ze terugdacht aan haar ‘gesprek’ met Frank Bonner, dat een bijzonder licht op Wades antwoord wierp. ‘De regering van de Verenigde Staten,’ zei ze zacht. ‘Jouw regering, Wade, is een bijzonder machtige instantie. En meer dan een beetje beangstigend, dat kan ik je vertellen.’


    Hij keek haar weer aan. ‘Iemand die niets verkeerds heeft gedaan, heeft niets van ze te vrezen.’


    Ze bestudeerde hem en vroeg zich af of ze zich de licht beschuldigende klank in zijn stem inbeeldde. Maar toen ze alleen maar vriendelijkheid in zijn ogen las, besloot ze hem het voordeel van haar twijfel te geven. ‘Ben jij daar ook geweest, Wade? In Nashville, bedoel ik. Bij de veldslag waaraan Ryan na de strijd hier heeft meegedaan?’


    ‘Ja.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Ik was gelegerd in Fort Negley, maar mijn eenheid heeft niet meegevochten.’


    ‘Waarom niet?’


    Hij staarde voor zich uit. ‘Omdat we niet nodig waren. Het federale leger had vier keer zoveel manschappen als de geconfedereerden.’


    ‘En verder?’


    Hij keek om. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Welke informatie houd je achter waarvan je weet dat ik het zou willen weten?’


    Hij wreef over zijn stoppelkaak. ‘Catriona, ik …’


    ‘Ik wil graag de waarheid weten, Wade. Wat het ook is.’ Ze bestudeerde zijn profiel. ‘En ik heb er een hele reis voor afgelegd.’


    Hij ademde zacht uit. ‘Het was bitterkoud in de weken na ons vertrek uit Franklin. Sneeuw en ijs. Alles was heel lang bevroren. En de meeste geconfedereerde soldaten hadden geen schoenen en geen eten. Zij lagen daar dood te gaan van de kou en wij wisten dat. Het was wreed. Aan beide kanten. Op verschillende manieren, maar … vooral voor het zuiden.’


    Een tijdlang zaten ze zwijgend naast elkaar. Hij voorovergebogen, met zijn ellebogen op zijn knieën, hoofd gebogen, zijn gedachten een raadsel voor haar. Zij met haar armen om zichzelf heengeslagen, ondertussen denkend aan al die kisten die Charley nog moest maken en de mannen die nog begraven moesten worden. En aan alle namen die ze nog moest opschrijven, ook de talloze keren dat ze Onbekend moest noteren. Zou een van de doden in Nashville Ryan zijn en zou ze dat ooit te weten komen?


    Uiteindelijk stond Wade op alsof hij zich opmaakte te vertrekken, maar hij draaide zich om en keek op haar neer. ‘Wat ik je net heb verteld, dat je broer niet hier in Franklin is gestorven, maakt geen verschil voor jou, dat weet ik. Omdat Ryan nog steeds kan zijn omgekomen.’


    ‘En waarschijnlijk ook daadwerkelijk is omgekomen,’ zei ze met bibberende stem. ‘Dat weet ik, ook al wil ik daar niet aan denken.’


    ‘Maar ik wil jou laten weten’ – zijn stem brak, hij slikte moeizaam, wat in de stilte goed te horen was – ‘dat het voor mij wel verschil maakt. Om te weten dat ik niet verantwoordelijk was voor de dood van je broer. Want’ – hij haalde adem – ‘ik kan met heel wat dingen leven. En dat zal ik de rest van mijn leven ook moeten doen. Maar … daar had ik niet mee kunnen leven.’


    Met opeengeklemde kaken zat ze te trillen en te worstelen om haar emoties onder controle te krijgen. Uiteindelijk draaide hij zich om. Het kostte haar al haar kracht om adem te halen, laat staan iets te kunnen zeggen.


    ‘Wade,’ fluisterde ze, terwijl ze zich afvroeg of hij haar wel kon horen.


    Maar hij bleef abrupt staan en draaide zich om.


    Ze stond op en liep op hem af. ‘Je hebt het mis. Met je woorden dat het voor mij niets uitmaakt. Want het maakt wel iets uit.’ Er dreigde een traan over haar wang te rollen. ‘En ik ben je dank verschuldigd dat je contact hebt opgenomen met ik weet niet wie en dat je probeert mij te helpen.’ Ze boog haar hoofd zodat hij haar niet zou zien huilen.


    ‘Ik zou alles doen wat in mijn macht ligt om jou te helpen, Catriona. Ik hoop dat je dat weet.’


    Ze knikte maar keek niet op. Voorzichtig omvatte hij haar wang en moedigde haar aan haar ogen op te slaan. Zijn eigen ogen glansden van emoties.


    ‘Je kunt altijd naar me toe komen. Om het even waarvoor.’


    Ze knikte, omdat ze niet in staat was iets te zeggen. Hij deed een stap dichterbij. Daarna nam hij haar zo teder in zijn armen en legde haar hoofd tegen zijn borstkas dat al haar afweer dreigde te verdwijnen. Ze huilde en hield hem vast alsof ze niemand had tot wie ze zich kon wenden.


    De tijd vergleed – hoeveel tijd er verstreken was, wist ze niet. Maar toen ze haar ogen opende, was de schemering over de tuin neergedaald. Door de ramen van het grote huis straalde het warme lamplicht naar buiten. Omdat ze zich plotseling erg van zichzelf bewust werd, deed ze een stap naar achteren. Hoewel hij leek te aarzelen om haar los te laten liet hij haar gaan. Ze keek naar hem op en zag zowel een vriend als een vijand. Maar meer vriend nu, dat moest ze toegeven, dan vijand. ‘Nogmaals bedankt, Wade.’


    ‘Om het even waarvoor,’ herhaalde hij, met een stem zo donker als de nacht. ‘Je hoeft maar te vragen.’


    Ze knikte, om vervolgens stil te worden. ‘Wacht. Om het even waarvoor?’


    Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Ik had gehoopt dat je inmiddels wist dat ik, als ik iets zeg, het ook echt meen.’ In zijn stem leek een glimlach door te klinken, maar de schaduw verborg zijn trekken.


    ‘Ja, dat weet ik. Maar jij weet niet wat ik je wil vragen.’


    ‘Wat, dat geef ik toe, mij enigszins beangstigt.’


    Zijn eerlijkheid ontlokte haar een glimlach. Maar de gedachte aan haar vraag joeg de lach meteen weer op de vlucht. ‘Ik wil graag dat je nog iemand voor mij opzoekt. Twee iemanden.’
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    ‘Horen we ons niet een tikkeltje schuldig te voelen, nu we in de persoonlijke mappen van de kolonel snuffelen?’


    Wade keek naar Catriona die op de zolder van de familie McGavock tegenover hem zat. Ze was geconcentreerd bezig met de krat vol mappen voor haar. Hij vond haar opmerking zowel onthullend als amusant. Vooral omdat dit al de tweede keer in twee dagen tijd was dat ze elkaar hier troffen. In de hoop haar een glimlach te ontlokken, iets wat hij de laatste tijd niet had gezien, veinsde hij een superieur toontje. ‘Ik ben zijn opzichter. De kolonel heeft mij dus al toestemming gegeven om alles te bekijken. Jij bent degene die zich slecht zou moeten voelen.’


    Ze keek op, terwijl ze hem met opengevallen mond aankeek. Ze zag er schuldbewust uit.


    Tergend langzaam liet hij zijn glimlach tevoorschijn komen, in de hoop de kloof tussen hen te overbruggen.


    Ze keek hem strak aan. ‘Ik meende het.’


    Hij stak zijn handen op om een verzoenend gebaar te maken. ‘En ik maakte maar een grapje.’


    Er trok een vrolijke blik over haar gezicht.


    ‘Heb je echt last van schuldgevoelens?’


    Ze vertrok haar mond. ‘Nee, dat niet. Nou, heel iets misschien. Maar in mijn ogen weegt het onrecht dat Tempy is aangedaan veel zwaarder dan wat wij hier doen.’


    ‘Ah … het doel heiligt dus de middelen?’


    Dat leverde hem een minzame blik op. ‘Nee, dat zeg ik niet. Niet per se in ieder geval. Maar ik denk wel dat iemand die iets slechts heeft gedaan het verdient om nauwkeurig in de gaten te worden gehouden en te worden onderzocht. En terecht. Want ze hebben laten blijken dat wantrouwen jegens hen gerechtvaardigd is. En trouwens’ – er verscheen een lach in haar blauwe ogen – ‘het was jouw idee om op zoek te gaan naar een koopakte. Als iemand zich schuldig moet voelen, dan ben jij dat, opzichter Cunningham.’ Zonder te wachten op zijn reactie ging ze verder met zoeken.


    Wade glimlachte bij zichzelf en was dankbaar voor de kans om haar te bestuderen. Hij waardeerde wat ze voor Tempy wilde doen, maar was niet al te hoopvol gestemd over hun kans op succes.


    Hij dacht opnieuw aan het rapport dat Isham hem onlangs had overhandigd. Peter McCartney was weer gesignaleerd en nog wel in Nashville. Als Wade slechts één valsemunter op de lijst verdachten van de geheime dienst mocht kiezen om in te rekenen, dan zou dat McCartney zijn – voor de tweede keer. Alleen zou hij deze keer de man geen moment uit het oog verliezen.


    Catriona had hem nog niets over het valse geld in haar bezit verteld of over haar gesprek met iemand van de overheid – die niemand minder dan Frank Bonner bleek te zijn geweest, zo had Isham ontdekt. Maar Wade was ervan overtuigd dat ze zich nog steeds vastklampte aan de overtuiging dat haar broer niets met dat valse geld te maken had. Net zoals zijn gevoel hem vertelde dat zij onschuldig was, terwijl hij nog steeds dacht dat Ryan schuldig was – en dat had hij Isham ook verteld. Hij had alleen nog bewijs nodig.


    Tegelijkertijd hoopte hij ook bewijs te kunnen vinden om aan te tonen dat Ryan onschuldig was, ook al druiste die wens in tegen alle logica. Hij wist hoezeer Ryans schuld zijn zus zou bezwaren. Maar ze was sterker dan ze zelf waarschijnlijk doorhad.


    Hij ging verder met het doornemen van de mappen. Graag had hij met eigen ogen gezien hoe het gesprek tussen haar en Frank Bonner was verlopen. Bonner stond bekend om zijn intimiderende ondervragingen. Er waren zelfs mannen bij de geheime dienst die hem vreesden. De wetenschap dat Catriona door de man was ondervraagd en kennelijk haar mannetje had gestaan – op grond van wat Isham had gehoord van zijn contactpersoon bij de bank – was indrukwekkend, maar verbaasde hem eigenlijk niet. Catriona O’Toole was een vervaarlijke vrouw, en een schoonheid bovendien. Zijn gedachten gingen terug naar de avond in de tuin toen hij haar stevig had vastgehouden. Hij had nog nooit zoiets goeds gevoeld. Maar toen ze haar armen om hem heen had geslagen en hij haar dichter tegen zich aan had getrokken … Dat gevoel was hij nog steeds niet kwijt.


    Een zacht kreetje maakte dat hij opkeek.


    ‘Ik heb weer een rekening voor een slaaf gevonden. De datum op deze rekening lijkt …’ Ze hield het papier dicht bij haar gezicht. ‘27 oktober 1822 te zijn. En die komt uit Alabama, waar de vader van de kolonel volgens Tempy haar en haar moeder heeft gekocht. Maar de inkt is heel erg vervaagd. Ik kan de tekst nauwelijks lezen.’


    Wade liep naar haar kant van de tafel. ‘Laten we dichter bij het raam gaan staan. Daar hebben we beter licht.’


    Ze volgde hem en hield de rekening bij het raam omhoog. ‘Ik kan het nog steeds niet lezen. Jij wel?’


    ‘Wacht, ik zal eens kijken of ik iets kan vinden wat ons zal helpen.’ Snel keek hij om zich heen. Zijn ogen bleven hangen bij een lap stof op een plank. Een tafellaken misschien, of een oud laken. Maar het had de juiste kleur. Hij pakte het van de plank en legde het op een krat bij het raam. ‘Als je een vervaagd document boven op iets geels legt, dan helpt dat om de inkt beter te kunnen zien.’


    Catriona nam hem op. ‘Je weet soms de vreemdste dingen die ik ooit van een man heb gehoord.’ Ze tuurde naar de koopakte en Wade ving een vleugje sering- en rozenwater op. Hij haalde diep adem, dankbaar dat ze zo lang naar de akte bleef kijken.


    ‘Nee, maar … Je hebt gelijk!’


    ‘Dank je wel dat je zo verrast klinkt.’


    Ze maakte een gebaar. ‘Er staat: “Ontvangen van Randal McGavock … driehonderdvijftig dollar in ruil voor een negermeisje genaamd”’ – ze kneep haar ogen halfdicht – ‘“Hany, ongeveer … drie jaar oud”?’ Ze wachtte, terwijl haar kaakspieren zich aanspanden. Hoorbaar uitademend ging ze verder, opnieuw met samengeknepen ogen. ‘“Ik verklaar tevens dat … genoemd negermeisje gezond is van lijf en leden.”’ Ze ging rechtop staan en bleef een tijdlang naar de rekening staren. Daarna keek ze hem aan. ‘Ik ben zo blij dat jouw kant de oorlog heeft gewonnen, Wade,’ fluisterde ze.


    ‘Ik ook.’


    Nu ze daar zo samen stonden, in de afzondering van de zolder, terwijl hun lichamen elkaar net niet raakten, golfde er door haar nabijheid en de zachtheid in haar ogen een gloed door hem heen. Hij waagde het zijn hand uit te steken en een kastanjebruine krul langs haar slaap te betasten, in de wetenschap dat hij geen gehoor moest – en kon – geven aan zijn verlangens. Niet in zijn positie. Niet met de kennis die hij had. Ook al had hij er meteen spijt van, hij deed toch een stap achteruit. Er trok een glimp van teleurstelling – of opluchting? – over haar gezicht voor ze haar ogen weer neersloeg.


    Ze pakte de koopakte op. ‘Dit is duidelijk niet de akte die we zoeken.’ Haar stem klonk wat gespannen. ‘Allereerst klopt de naam niet. Tempy kan onmogelijk van Hany zijn afgeleid.’


    ‘Maar je moet er rekening mee houden dat de namen van slaven vaak werden veranderd.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Veranderd?’


    ‘Na de slaven te hebben gekocht veranderden de eigenaren hun naam vaak in iets wat ze zelf mooier vonden. Op de koopakte moet je dus vooral letten op leeftijd en geslacht.’


    De frustratie op haar gezicht sprak boekdelen. ‘Nou, dit meisje, Hany, was net zo oud als Tempy zei dat ze was.’


    ‘Dat klopt. Maar kijk naar de datum waarop het meisje werd gekocht. 1822, dat zou betekenen dat Tempy zo’n … 47 zou zijn nu.’


    Ze staarde naar het papier, terwijl haar lippen stilzwijgend bewogen. Hij kon zien dat ze zijn berekening narekende. Vertrouwde de vrouw er zelfs niet op dat hij goed kon rekenen?


    ‘Trouwens,’ ging hij verder, ‘Tempy zei dat ze samen met haar moeder was verkocht. Wanneer er gezinnen of gezinsleden werden gekocht, dan staat dat eigenlijk altijd op de akte vermeld.’


    Er verscheen een berustende blik op haar gezicht, en haar blik gleed weer naar het raam. ‘Hoe laat is het onderhand?’


    Wade haalde zijn zakhorloge tevoorschijn. ‘Bijna halfdrie.’


    Ze maakte een grommend geluid. ‘Straks ben ik nog te laat bij de begrafenisploeg. Het spijt me, maar ik moet gaan.’


    ‘Dat geeft niet. We hebben nog maar één krat te gaan. Ik maak het wel af.’


    ‘En stel dat we niet het antwoord vinden waar we naar op zoek zijn?’


    Hij zou haar maar wat graag meer hoop willen bieden. ‘Dan bidden we dat het telegram dat ik gisteren naar de regering heb gestuurd iets oplevert. Maar eerdere ervaringen laten zien dat er vaak maar heel weinig gegevens over slaven werden bijgehouden – en ze klopten ze vaak ook niet.’


    ‘En stel dat zij niets vinden?’


    ‘Dan moeten we misschien aanvaarden dat we niet in staat zijn Tempy’s familie te vinden. Als ze überhaupt nog leven en gevonden kunnen worden.’


    De vastberaden blik gaf aan dat ze duidelijk niet bereid was die optie te aanvaarden. En als ze een dergelijk lot voor Tempy al niet kon aanvaarden, hoe moest zij zelf dat dan aanvaarden wat haar broer betrof?


    Bij het afdalen van de trap stierven Catriona’s voetstappen weg. Wade ging verder met de krat waarmee hij bezig was. Toen hij daar niets in had gevonden, ging hij over naar de laatste krat. Een bijzonder zware krat.


    Nog voor Catriona en hij hier gisteren mee begonnen waren, had hij de mappen van McGavock en ook een heel aantal van zijn vader van de afgelopen twintig jaar al doorgenomen. Die kratten had hij niet nogmaals bekeken. Gezien Tempy’s leeftijd en het aantal jaren dat ze al op Carnton werkte, had hij berekend dat de koopakte zich moest bevinden in de kratten van voor of rond de eeuwwisseling. Daar hadden ze hun aandacht dus op gericht.


    Na een uur ongeveer draaide Wade het laatste stuk papier in de laatste krat om. Niets. Na de mappen weer op hun plek te hebben gelegd stak hij zijn revolver in zijn holster en tilde de olielamp op die hij van beneden had meegenomen. Hij liep naar de trap toen hij zich ineens herinnerde dat hij zijn hoed op tafel had gelegd. Toen hij terugliep om die te pakken viel zijn oog op een krat naast de trap. Halfverborgen achter een grotere krat alsof iemand maar gedeeltelijk omhoog was gelopen en vervolgens de krat opzij had geduwd om te bewaren. Een oud boek met leren omslag stak tussen de mappen uit. Alsof die was ingekeken en vervolgens haastig opgeborgen.


    Hij droeg de krat naar de tafel en haalde het boek eruit. Na weer te zijn gaan zitten sloeg hij het boek voorzichtig open. Het bleek vol oude rekeningen, aktes en allerlei juridische documenten te zitten. Het was een soort grootboek, een oud boek afgemeten aan de versleten leren hoeken. Wade begon aan het begin en zoals verwacht las hij daar de naam van James McGavock, de grootvader van de kolonel. Naast zijn naam stond County Antrim, Ierland. Onder de naam van James stond die van de vader van de kolonel, Randal McGavock … Carnton, Franklin, Tennessee.


    In de wetenschap dat een eventuele vermelding van de aankoop van Tempy en haar moeder pas na de aantekeningen van James McGavock kon zijn gemaakt, zocht Wade de laatste bladzijde op en begon van achteren naar voren te lezen. Inderdaad bestond het laatste deel van het boek uit Randals aantekeningen hier op Carnton. Nergens in het grootboek had de man een aantekening gemaakt over de aankoop van een negerin en haar dochtertje. Wade vond rekeningen die de aankoop van andere slaven bevestigden, maar geen een daarvan paste bij Tempy’s leeftijd.


    Ontmoedigd ging hij verder in James’ deel van het boek, waarbij hij de aantekeningen in het grootboek en alle papieren die er los in lagen bekeek. Ongeveer halverwege zag hij ineens een sigarenbandje zitten, wat een halfvergeten herinnering opriep. Zijn vader had in de familiebijbel waaruit hij elke avond na de maaltijd had voorgelezen een soortgelijk sigarenbandje gebruikt als bladwijzer. Zijn herinnering werd gekleurd door de plagerig bestraffende blik over dat sigarenbandje waarmee zijn moeder zijn vader had aangekeken. En dat samen met de twinkeling in de ogen van zijn ouders. Met een warm gevoel sloeg hij de bladzijde om, waarna hij verstijfde.


    Hij werd aangestaard door een akte. Een akte die er officieel uitzag, dankzij de illustratie die de boven- en zijkant versierde en het prachtig getekende familiewapen onder aan de bladzijde. Maar het was vooral de naam die hem rechtop deed zitten. Tomás O’Toole.’


    Wades blik verslond de bladzijde. Akte voor de grond van O’Toole, uitgezonderd het woonverblijf … Hij sperde zijn ogen wijd open. ‘Tweeduizend dollar?’ fluisterde hij, terwijl hij verder las. Afbetaling lening binnen tien jaar. Rente wordt niet berekend. Hij tilde zijn hoofd op, terwijl hij zijn aandacht verplaatste van de zolder van de familie McGavock naar de andere kant van de oceaan, naar de frisgroene heuvels en dalen van County Antrim in Ierland.


    Hij draaide het document om, terwijl hij meteen besefte dat Catriona deze akte had gezien en de woorden achterop had gelezen. En al gravend in zijn geheugen durfde hij er al het groen in Kentucky onder te verwedden dat ze dit had gezien op de dag dat hij Nora en haar voor het eerst naar de stad had gereden. Catriona was toen heel boos geweest. Meer dan alleen op hem in ieder geval. Was ze misschien hierom naar Carnton gekomen? Ze was naar Franklin gekomen om Ryan te zoeken. Dat was hem al bekend. Maar was ze ook naar Carnton gekomen vanwege het verhaal achter deze akte?


    Hij dacht terug aan iets wat hij had opgevangen uit haar gesprek met McGavock in zijn kantoor. Maar hij schreef dat hij hiernaartoe zou gaan.


    Wade sloot zijn ogen terwijl hij de feiten scheidde van de aannames om daarna het eindresultaat te laten sudderen. Uiteindelijk werkte hij verder naar het begin van het grootboek toe. Toen hij niets vond wat betrekking had op Tempy legde hij het aan de kant. Hij wreef over zijn ogen, die moe waren van het lezen. Daarna dook hij in de andere mappen, die een mengelmoes bleken te zijn van de boerderijgegevens van James en Randal. Beide mannen hadden alles nauwgezet bijgehouden en hadden die eigenschap doorgegeven aan de kolonel, wat Wade, gezien de aard van zijn werk, zeer kon waarderen.


    Terwijl de laatste stapel steeds dunner werd, wat ook gold voor zijn hoop om nog iets nuttigs te vinden, bladerde Wade door rekening na rekening voor graan, voer en gereedschap, meer dan honderd jaar geleden in County Antrim aangeschaft. Een stuk papier ter grootte van een strooibiljet, dat aan de achterkant van een rekening zat vastgeplakt, trok zijn aandacht. Voorzichtig peuterde hij het los.


    De woorden Alabama en Montgomery trokken meteen zijn aandacht, daarna de datum – 14 oktober 1794. In tegenstelling tot de inkt op de verkoopakte die Catriona had gevonden, was de inkt op dit papier nog steeds leesbaar. Waarschijnlijk, vermoedde Wade, omdat het papier heel wat dikker was. Hij draaide het om en zijn al bestaande afschuw voor slavenhouders nam alleen maar toe. Deze koopakte was genoteerd achter op een oud affiche voor een of ander wondermiddel dat iemand van pijn en kwalen zou genezen.


    Met een diepe zucht draaide hij het papier om en las …


    Alabama


    Montgomery


    Bij dezen geef ik kennis van het feit dat ik, Justice Hubert, vierhonderdvijftig dollar heb ontvangen van Randal McGavock uit Franklin, Tennessee, in ruil voor Nutt, een negerin van ongeveer dertig jaar, en haar dochter, Lacy, die een jaar of zes, zeven is. Beiden zijn gezond van lijf en leden. Randal McGavock heeft de rekening volledig betaald en kan daarom aanspraak maken op alle rechten die de staat Alabama hem toekent en …


    Wade las de rest van het briefje, staarde naar de handtekening, concentreerde zich uiteindelijk op de veelzeggende voornaam van de verkoper en vroeg de Almachtige om precies dat – gerechtigheid – voor Tempy en haar broer en zus te bewerkstelligen, als haar broer en zus nog in leven waren. En gebruik mij, Vader, op welke manier dan ook om dit tot een goed einde te brengen.


    En nu moest hij dit aan Catriona vertellen.


    ‘Sectie 81. Georgia. Nummer 62. Kapitein William T. Cochran van het 37th Georgia regiment.’


    George Cuppett klonk behoorlijk vermoeid. Catriona wist dat het werk zwaar op hem en op de andere mannen drukte. De hele dag waren ze als het ware met de dood in de weer. En als het hen net als haar verging, dan droomden ze er ’s nachts ongetwijfeld ook nog eens van. Maar de mannen hadden zich voorgenomen het werk snel en goed te doen en zij beloofde beter op de tijd te letten en niet meer te laat te komen. Vooral omdat de behoorlijk indringende zoektocht in de stukken van de kolonel die Wade en zij hadden verricht niets had opgeleverd.


    Naast de nummer 62 die ze zojuist in de linkerkolom had geschreven, noteerde ze zorgvuldig de naam William T. Cochran, gevolgd door zijn rang en eenheid. Hoewel ze deze taak nog net zo onplezierig vond als in het begin hadden George en zij wel een ritme ontwikkeld. Ze spraken zelden met elkaar wanneer hij de namen en de informatie aankondigde en zij alles in het leren boek noteerde.


    Marcellus, Polk, Robert en Charley waren onafgebroken bezig de kisten van de wagen naar de begraafplaats te brengen, om vervolgens de graven te delven en elke kist bij het juiste nummer te begraven. Het werk werd verricht in een eerbiedige stilte en ze voelde ontzag voor de omvang van hun taak.


    ‘Bij welk nummer zijn we aanbeland in deze sectie, miss O’Toole?’ vroeg George zacht, terwijl hij naar de volgende kist liep en Marcellus en Robert aan het werk gingen bij de kist die ze net had genoteerd.


    Catriona keek voor de zekerheid. ‘We hebben net nummer 62 gehad.’


    ‘Heel goed. Ga nu naar een nieuwe bladzijde en noteer daar sectie 87 alstublieft. South Carolina. En omdat het een nieuwe sectie is, beginnen we weer bij nummer 1.’


    Ze deed wat hij vroeg, en George tilde het deksel op.


    ‘Soldaat Brody Walsh van het South Carolina Fifth Regiment.’


    De pen in Catriona’s hand begon te trillen. Brody … Een van Ryans vrienden. Brody’s gezicht, jongensachtig en knap, verscheen voor haar ogen, en ze klemde het boek tegen haar borst.


    ‘Miss O’Toole?’ vroeg George. ‘Wat is er aan de hand, miss?’


    Het duurde even, maar na een tijdje lukte het iets zeggen. ‘I-ik heb hem gekend. We zijn samen in Ierland opgegroeid. Brody was een van de vrienden van … mijn broer.’


    George boog zijn hoofd. ‘Dat vind ik heel erg, miss.’


    Catriona knikte, waarna ze de pen op papier zette. Ze moest wachten tot haar handen niet langer trilden. Daarna schreef ze het nummer, gevolgd door de naam en de bijzonderheden, uiterst zorgvuldig op. Ze droogde haar ogen en knikte George toe om verder te gaan. Hij aarzelde alsof hij dat eigenlijk niet wilde, maar tilde daarna uiterst voorzichtig het deksel van de volgende kist op.


    ‘Soldaat Liam Kelly,’ zei hij zacht, om haar vervolgens aan te kijken.


    Catriona schudde haar hoofd en voelde de tranen opnieuw omhoogkomen.


    ‘We hebben deze lichamen naast elkaar begraven gevonden, miss.’ Georges ogen werden ook vochtig. ‘Ik vind het echt heel erg voor u.’


    Ze knikte, waarna haar ineens iets te binnen schoot … Ryan was vast degene geweest die zijn twee vrienden had begraven, net zoals zij met z’n drieën de jonge Ferris Murphy hadden begraven, zoals Ryan aan het begin van de oorlog had geschreven. Toen Ryan Franklin had verlaten en was opgetrokken naar Nashville had hij dus zijn laatste twee kameraden achtergelaten. Wat moet hij zich wanhopig hebben gevoeld. Wat een hartzeer.


    Ze sloeg het boek open en schreef het getal twee op. Daarna Liams naam, rang en eenheid, terwijl ze dacht aan zijn lieve moeder en vader die jaren geleden al waren gestorven. Ze keek omhoog, in de hoop dat ze allemaal in de hemel waren en dat de Almachtige hen niet in een donkere, eenzame plek liet wachten zoals de priester haar bij het sterven van haar moeder, Bridget en Alma had verteld. God, doe hen dat alstublieft niet aan. Bij geen van allen. Alstublieft …


    Toen ze voetstappen achter zich hoorde en ze zich omdraaide, zag ze Wade op haar afkomen. De hoopvolle blik op zijn gezicht trok snel weg. Wat zou ze graag zijn armen willen binnenwandelen zoals ze onlangs had gedaan. Of dat hij haar naar zich toe zou trekken. Maar dat kon niet. En dat zou hij uiteraard niet doen.


    Hij raakte haar arm zacht aan. ‘Wat is er aan de hand?’


    De tederheid in zijn stem maakte dat ze bijna instortte. Ze wierp een blik op de kisten. ‘Twee van Ryans vrienden.’ Ze haalde adem. ‘Ik wist dat de jonge Ferris was omgekomen, kort nadat ze waren ingelijfd. Maar ik wist het niet van Brody en Liam … tot nu toe.’


    ‘Wat erg, Catriona.’


    Ze knikte, waarna ze zag dat hij een stuk papier vasthield. Ze voelde een sprankje hoop – tot ze zag dat het iets van een advertentie was. Maar toen hij het omdraaide, zag ze het handschrift. Het kostte wat moeite om het te lezen, maar toen dat uiteindelijk lukte, kon ze haar glimlach niet bedwingen, hoe bibberig die ook was. Nutt. En Lacy? De naam paste helemaal niet bij Tempy, maar ze herinnerde zich wat hij had gezegd over slavenhouders die soms namen van slaven veranderden. Ondanks haar afschuw over die gewoonte, moet ze bekennen dat de familie McGavock het pittige karakter van het meisje waarschijnlijk goed had opgemerkt.


    Hij gebaarde achter zich. ‘Heb je zin om mee te rijden naar de stad? Ik wil nog een telegram versturen, om mijn contact hiervan op de hoogte te brengen.’


    Ze keek langs hem heen in de verwachting een wagen te zien staan, maar in plaats daarvan zag ze die mooie, rossige merrie.


    ‘Ik wil ook met alle plezier teruggaan om de wagen te halen, als je dat liever hebt.’


    Ze keek hem onderzoekend aan. Ze zag geen spoor van uitdaging op zijn gezicht maar voelde die wel degelijk. Een ritje naar de stad betekende dat ze die lieve Braxie kon opzoeken om te kijken hoe ze het maakte. Maar het betekende ook het risico op een ontmoeting met Frank Bonner – als de man tenminste nog in deze omgeving verbleef. Het was inmiddels weken geleden dat hij haar had ondervraagd. Waarschijnlijk was hij allang verdwenen. Tegen beter weten in wilde ze dat graag geloven in ieder geval. Na enig nadenken knikte ze. ‘Ja, ik rijd graag mee naar de stad. En nee, de wagen is niet nodig. Maar we hebben nog een aantal kisten om te …’


    ‘Doe rustig aan, Catriona. Ik wacht op je.’ Hij nam de koopakte van haar over, waarbij hij zijn hand een moment op die van haar liet rusten. Een warme tinteling kroop langs haar arm omhoog. ‘Maakt niet uit hoelang het duurt,’ voegde hij er zo zacht aan toe dat ze het maar net kon verstaan.


    Even dacht ze dat hij met die woorden misschien meer bedoelde. En toen ze in zijn ogen keek, dacht ze het niet alleen, maar wist ze het zeker.
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    Terwijl hij de teugels vasthield, hielp Wade Catriona schrijlings plaats te nemen. Daarna hees hij zichzelf in het zadel, dankbaar dat ze erin had toegestemd om met hem mee te rijden naar de stad. Op de begraafplaats had hij haar alleen over de koopakte willen vertellen. Maar toen ze hem over de twee vrienden van haar broer had verteld, dacht hij dat een ritje naar de stad – en misschien een etentje bij een van de plaatselijke restaurants, als ze hem dat zou toestaan – zou kunnen helpen om haar wat afleiding te bezorgen, tijdelijk in ieder geval.


    Ze zat rustig voor hem, haar houding en omgang met Sassy gaven aan dat ze gewend was om te rijden. Waarom verbaasde hem dat niets? En hoewel ze niet kaarsrecht zat, bewaarde ze wel een respectabele afstand tussen hen – dat probeerde ze tenminste. Maar tegen de tijd dat ze de Lewisburg Pike hadden bereikt, ontspande ze wat en leunde ze tegen hem aan. Elke beweging maakte dat hij zich steeds bewuster werd van haar bevallige vormen. Zijn gedachten sloegen een weg in die hij maar beter niet kon nemen, hoe aangenaam het pad ook was. Een gesprek zou misschien wat afleiding geven.


    ‘Heb je Nora nog gevonden toen je naar binnen ging?’


    ‘Ja, maar de kinderen zaten nog in de klas. Ik heb Tempy verteld waar we naartoe gaan voor het geval Nora me komt zoeken. Niet dat ze dat zal doen. De kleine deugniet vindt me op dit moment niet zo aardig.’


    ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Omdat ze dat gisteravond voor het slapengaan opnieuw tegen me heeft gezegd.’


    De droge toon waarop ze het zei, maakte hem aan het lachen, en aan haar profiel te zien moest ze er zelf ook om lachen.


    ‘Ik weet zeker dat ze dat niet meent, Catriona.’


    ‘En ik weet zeker van wel.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het kind vindt dat ik schuldig ben aan de dood van onze moeder.’


    Wade fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom vindt ze dat?’


    ‘Omdat ze mij in een gesprek met een vriendin heeft horen zeggen dat ik graag wilde dat God haar snel zou halen als Hij haar niet beter zou maken. Dat Hij haar niet zou laten lijden.’


    ‘Hmm.’ Wade knikte. ‘En dat heeft ze verkeerd opgevat.’


    ‘Ja. Ik heb geprobeerd het uit te leggen, maar dat had geen zin.’


    ‘Ik denk dat ze snel genoeg op andere gedachten komt.’


    Catriona’s zwijgen gaf aan dat zij daar anders over dacht.


    Ze reden een tijdlang stilzwijgend verder. De lente was in aantocht en de dagen werden langer. Hij dacht dat ze tot zonsondergang nog een paar uur hadden, misschien nog iets meer. De afgelopen tijd had hij enkele avonden in kroegen doorgebracht om daar een biertje te drinken en met de plaatselijke bevolking te spreken. Franklin had het gebruikelijke gehalte aan alcoholisme, prostitutie en kleine criminaliteit, maar hij had geen enkel bewijs gevonden voor valsemunterij. Hij begon te twijfelen aan de informatie van de geheime dienst dat er in deze regio een groep valsemunters aan het werk was.


    Ook al mocht hij accountant Woodrow Cockrill niet – die talloze klanten te hoge facturen stuurde – de man leek niets van doen te hebben met valsemunterij. Een recent rapport van de directeur pleitte ook Leonard Bishop, de eigenaar van de herenzaak, vrij. Het leek erop dat hij zijn werkterrein had uitgebreid en ook een herenzaak in Engeland was begonnen. Vandaar de Brummel Enterprises en de aanzienlijke bedragen die op Bishops rekening waren gestort. Die Europeanen hielden kennelijk van zijn mooie pakken. John McGavock was eenvoudigweg een schrandere zakenman die de goede naam van Carnton flink had uitgebuit. Nergens werd een wet overtreden. Toch had John McGavock dit alles niet kunnen doen als hij niet het voordeel van de slavernij had gehad. Wade ontleende enige troost aan de wetenschap dat Carnton en andere grote landgoederen na verloop van tijd, terecht, uit het zuidelijke landschap zouden verdwijnen.


    Catriona ging iets verzitten om hem aan te kijken.


    ‘Toen ik Tempy zag, wilde ik haar bijna vertellen wat je vandaag hebt gevonden.’


    Wade trok een wenkbrauw op en hoopte maar dat ze het niet had gedaan. Het leek hem beter om te wachten wat hun zoektocht zou opleveren. ‘Maar?’


    ‘Maar toen besloot ik dat het beter was geen hoop te wekken die mogelijk weer de grond in moest worden geboord. Het leek me beter om te wachten tot we iets meer zekerheid hebben.’


    ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei hij zacht, terwijl hij zich afvroeg of ze doelde op wat hij over Ryan wist. Maar hij hoorde geen spoor van bitterheid in haar woorden.


    ‘Ik heb geprobeerd om me voor te stellen hoe dat zou zijn.’ Er klonk verwondering in haar stem door. ‘Om na al die jaren te achterhalen dat je nog steeds een broer en zus hebt. Maar dat ze dan vreemden voor je zijn.’


    ‘Aan de andere kant, als je net als Tempy al zolang alleen bent geweest en je hoort dan dat je nog familie hebt … Stel je voor hoe dat haar leven zou veranderen.’


    Ze knikte. ‘Ja, familie is iets kostbaars.’


    ‘Inderdaad. Zelfs na hun overlijden.’


    Ze haalde adem alsof ze iets wilde zeggen, maar dat deed ze toch niet.


    Ze reden langs het veld waar George Cuppett en zijn mannen alweer lichamen opgroeven, maar ze koos ervoor niet die kant op te kijken, net als hij.


    Een verslaggever van de Weekly Review had onlangs een bezoek gebracht aan Carnton om met George Cuppett over het werk van de begrafenisploeg te praten. Daarna hadden ze de namen gevraagd van de soldaten die tot nu toe waren herbegraven. Catriona had de man een lijst gegeven. De namen waren inderdaad in de krant vermeld met een opmerking erbij dat er meer namen zouden worden gepubliceerd naarmate het project vorderde.


    ‘Wade?’ vroeg ze na een tijdje.


    ‘Ja?’


    ‘Zou je me willen meenemen naar de plek waar de gevechten hebben plaatsgevonden? Tussen de mannen van Cleburne, bedoel ik, en de 104th Ohio.’


    Er waaide een kille wind door hem heen en hij gaf niet meteen antwoord. ‘Catriona, ik weet niet zeker of dat wel zo’n goed idee is.’


    Ze draaide zich opzij, waardoor hij weer tegen haar profiel aankeek. ‘Voordat ik wist dat Ryan het had overleefd, wilde ik het niet zien. Maar nu ik weet dat hij hier niet is omgekomen, zou ik graag willen zien waar hij heeft gevochten. Waar datgene wat jij en de kolonel hebben beschreven, heeft plaatsgevonden. En waar die lieve Brody en Liam zijn gestorven.’


    Wade reageerde niet. Hoe kon hij haar duidelijk maken dat hij niet alleen inzat over haar maar ook over zichzelf? Dat een terugkeer naar het huis van de familie Carter en het omringende terrein, naar de plaats van de federale versterkingen, het gevoel zou geven alsof hij Wesley opnieuw zou verliezen. Zelfs nu hoorde hij in zijn herinnering het nare geluid van de geweerschoten en voelde hij de aarde trillen door de herhaaldelijke explosies van de kanonnen. Dit alles kon hij haar niet vertellen zonder zwak over te komen, en zo wilde hij nooit op haar overkomen.


    ‘Ik beloof je plechtig,’ ging ze verder, ‘dat ik je nergens voor verantwoordelijk houd. Niet meer.’


    Wade kneep zijn ogen dicht. Hij had heel lang geprobeerd om al het gebeurde daar die nacht te vergeten. Hij vreesde dat een terugkeer de demonen die hij op afstand wilde houden alleen maar zouden aanmoedigen. Toen voelde hij hoe ze haar hand op die van hem legde.


    ‘Alsjeblieft?’ vroeg ze zacht.


    Hij trok de teugels aan. ‘Catriona, ik …’ Maar hij kon de woorden niet vinden.


    Ze ging verzitten en draaide zich naar hem toe. Nu haar gezicht zo dichtbij was, kon hij de groene spikkels in haar ogen zien. Hij probeerde de onrust in hem te verhullen, maar aan haar begripvolle blik te zien was het al te laat. Met een blik vol mededogen hief ze haar hand omhoog en raakte zijn gezicht aan alsof ze hem wilde troosten. Maar haar aanraking had een veel krachtiger effect. Er schoot een verlangen door hem heen, hij liet zijn hand over haar middel glijden en trok haar naar zich toe. Hij wachtte op het geringste teken van weerstand, maar dat bleef uit. In plaats daarvan legde ze haar hoofd achterover, weken haar lippen uiteen en drukte hij zijn lippen op haar mond. Hij maande zichzelf haar langzaam en rustig te kussen, maar toen ze haar hand in zijn nek legde en hem dichter tegen zich aan trok, kuste hij haar voluit. Ontspannen leunde ze tegen hem aan, kroop in hem weg en maakte een zacht kreunend geluid. Toen zijn verstand het won van zijn verlangen verbrak Wade de kus, zwaar ademend, net als zij.


    Ze had haar ogen nog steeds gesloten. Hij was ervan overtuigd, nog net zo overtuigd als de eerste keer dat hij haar zag, dat ze de prachtigste vrouw was die hij ooit had gezien. Langzaam sloeg ze haar ogen open en keek naar hem op. Er krulde een glimlachje om haar lippen en hij voelde de neiging om haar opnieuw te kussen.


    Maar nog voordat hij dat kon doen, fluisterde ze. ‘Zal ik dit maar opvatten als een ja?’


    Een stem diep vanbinnen schreeuwde om niet toe te geven maar hij knikte. ‘Ja,’ fluisterde hij met omfloerste stem. ‘Ik zal je er mee naartoe nemen.’ Toen hij zich naar voren boog om de leidsels te pakken veegde zijn linkerarm langs haar arm. Hij voelde iets stevigs onder haar mouw. ‘Wat heb je daar? Een jachtmes?’ Hij glimlachte, maar zij keek ernstig.


    ‘Iets dergelijks, ja. Het is een dolk die mijn broer me voor zijn vertrek naar Amerika heeft gegeven. Hij heeft me laten beloven dat ik die altijd bij me draag.’ Ze maakte de knoopjes van het boordje los en haalde de dolk tevoorschijn. Ze trok de dolk uit de schede en reikte hem die aan.


    ‘Een prachtige dolk. Heeft hij je geleerd hoe je die moet gebruiken?’


    ‘Ja. Aanvankelijk maakte dat me zenuwachtig, maar nu niet meer.’


    ‘Dat onthoud ik de volgende keer dat je boos op me bent.’


    Glimlachend draaide ze zich weer om. Daarna spoorde hij Sassy aan richting die ene plek die hij zich had voorgenomen nooit meer te bezoeken.


    Hoe dichter ze bij de boerderij van Fountain Branch Carter kwamen, hoe beter hij het terrein herkende en hoe meer alles in hem steigerde om verder te gaan. Toen het huis in de verte in zicht kwam, trok hij de teugels aan, terwijl hij zich afvroeg of hij de familie moest laten weten wat zij hier kwamen doen. Maar hij besloot geen risico te nemen voor het geval het geheugen van Fountain Branch Carter nu beter was dan twee weken geleden toen ze elkaar in de hal van de familie McGavock troffen.


    Wade stapte af. Hoe hij ook genoot van Catriona’s nabijheid, hij moest nu zorgen voor de nodige afstand om dit te kunnen doen. Hij hielp haar af te stijgen, dankbaar dat er nog maar heel weinig van de federale versterkingen te zien was. En dan alleen nog omdat hij wist waar hij moest kijken.


    ‘Is dit de plek waar het is gebeurd?’ Er klonk verbazing in haar stem door.


    Hij knikte, waarna hij de teugels in zijn ene hand hield en haar zijn andere hand aanbood. Ze legde haar hand in die van hem. Terwijl zijn hart tegen zijn ribben bonkte, liep hij over de grond die hem in zijn dromen belaagde. Boven op de glooiende helling maakte hij Sassy vast aan een boom, waarna hij op de grond ging zitten. Catriona ging naast hem zitten. Hij slikte moeizaam en hoopte dat zijn stem het zou houden.


    ‘Ik zal nooit de aanblik van het geconfedereerde leger van die middag vergeten. Het was ongeveer op hetzelfde tijdstip als nu, de zon zou bijna ondergaan.’ Hij leunde haar kant op en wees in de verte. ‘Kijk uit over de vallei ongeveer drie kilometer hiervandaan. Daar bevond zich de geconfedereerde linie. Het was een indrukwekkend gezicht. Die bruingrijze linie die met de regelmaat van de klok optrok. Het federale leger – wij waren die ochtend al vroeg aangekomen – was ’s nachts langs de mannen van Hood geglipt. Zij hadden hun kamp opgeslagen in Spring Hill, zo’n vijftien kilometer hiervandaan. Mijn eenheid stond opgesteld zo’n tien meter van waar wij nu zitten’ – hij keek om zich heen of dat klopte, terwijl de herinneringen aan die dag zich vervaarlijk aan hem opdrongen – ‘en terwijl de rebellen zich formeerden en konden zien dat wij ze stonden op te wachten, was het prachtig om te zien met welke precisie en krijgshaftige houding zij te werk gingen.


    We stonden als aan de grond genageld te kijken hoe elke divisie zich ontvouwde tot één enkele gevechtsformatie, met een regelmaat alsof ze bezig waren met een militaire parade.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En geen enkel geluid verstoorde de stilte. Het voelde alsof de wereld de adem inhield en met ons meekeek. Mijn leven lang zal ik dat nooit vergeten, Catriona.’


    Ze haalde gejaagd adem en toen hij opzijkeek, rolden de tranen over haar wangen.


    Hij voelde een beklemming op zijn borst. ‘Het spijt me. Dat had ik niet …’


    ‘Nee. Je hoeft geen spijt te hebben,’ fluisterde ze. ‘Vertel me alsjeblieft hoe het was. Het geeft me het gevoel erbij te zijn geweest. Bij Ryan.’


    In de wetenschap dat hij haar nooit alles zou vertellen – sommige dingen zou hij meenemen zijn graf in – leunde hij naar voren en tekende een streep over de velden in de verte. ‘In een opstelling die zo’n drie kilometer breed was, bewogen de geconfedereerde divisies zich naar voren, met wel honderd wapperende oorlogsvlaggen van de verschillende regimenten. De dag begon met een aangename temperatuur. Een echte nazomerse dag. Rond vier uur ’s middags – ’ Hij knipperde met zijn ogen en zag de daaropvolgende seconden zich ontvouwen alsof hij een reis door de tijd had gemaakt. ‘Het eerste federale kanon werd afgevuurd, en nog een, en nog een, en al snel was de vallei een waas van vuur en rook. Maar de geconfedereerden bleven oprukken.’ Hij koos zijn woorden met zorg en deelde alleen een minimum aan details met haar. Zij wist dat, dat kon hij aan haar merken. Maar ze sprak hem er niet op aan.


    Ze bleven een tijdlang stilzwijgend zitten en zagen de zon achter de heuvels zakken.


    ‘Waar waren Cleburnes mannen voor ze optrokken naar de federale linie?’


    Hij ging staan en stak zijn hand uit om haar overeind te helpen, maar liet haar meteen daarna weer los. Ze liepen een eindje naar beneden, waar hij bleef staan en de omgeving bestudeerde. Daarna liep hij verder naar een plek die overeenkwam met de locatie in zijn herinnering. ‘Dit is de plek waar generaal Cleburne en zijn mannen zich bevonden. En daar, zo’n tien meter verderop, is de plek waar Cleburne is omgekomen.’


    Ze keek naar hem op. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


    ‘Omdat een aantal van ons die nacht, nadat het schieten eindelijk was opgehouden, hier is wezen kijken of er misschien federale troepen gewond waren geraakt en niet op eigen kracht achter de linie hadden kunnen komen. Ik vind het pijnlijk om te vertellen, maar ik heb toen gezien hoe onze eigen mannen generaal Cleburne tot op zijn hemd en broek uitkleedden en vervolgens zijn laarzen en andere persoonlijke spullen meenamen. Ik heb hun bevolen daarmee te stoppen, en dat deden ze ook. Maar … ’ Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij de schaduwen van zijn herinnering opnieuw doorzocht om te kijken of hij zich jonge Ieren herinnerde, gewond en bloedend, smekend om hulp, zoals zo veel mannen die nacht hadden gedaan. Maar hij kon zich niets herinneren. Had Wesley het ook zo uitgeschreeuwd? Had zijn eigen broer om hem geroepen, vlak voor zijn dood?


    Ondanks het feit dat hij zichzelf opdroeg het niet te doen keek Wade de kant op waar Wesley’s divisie had gestaan, aan het uiteinde van het veld. Zijn lijf deed pijn om liefde voor zijn broer – en om de wroeging dat hij hem na hun ruzie over de oorlog, en nog voordat Wesley zich bij de rebellen had aangesloten, niet had verteld dat hij van hem hield. Had hij maar geweten dat het zijn laatste kans was geweest.


    ‘Hier moet Ryan dus zijn geweest? Bij generaal Cleburne en de andere mannen?’


    Toen hij omkeek, zag hij een vraag in haar ogen die niets te maken had met de vraag die ze zojuist had gesteld. ‘Ja,’ zei hij rustig. ‘Hier moet Ryan zijn geweest.’


    Ze liep een tijdje rond, bleef daarna staan en knielde neer. Ze keek de kant van de federale linie op. ‘Dat heeft heel wat moed gevergd … om te doen wat ze volgens jouw woorden hebben gedaan. Om zo in het nadeel naar die linie op te trekken.’


    ‘Ik heb zelden zo veel moed gezien als bij Cleburnes mannen die nacht.’


    Ze bleef een hele tijd met gebogen hoofd zitten, net als Wade, die voor haar en voor zichzelf bad. En hij bad dat het bloed waarmee deze grond doordrenkt was de wonden in dit land zou blijven helen. Dat allen die hier hadden geleden en waren omgekomen dat niet vergeefs hadden gedaan.


    Ze kwam omhoog en kwam weer naast hem staan. ‘Dank je wel,’ fluisterde ze. ‘Dat je me hiernaartoe hebt gebracht.’


    ‘Graag gedaan.’ Hij draaide zich om.


    ‘Wade?’


    Toen hij omkeek, zag hij een blik in haar ogen die hem bijna deed wegkijken.


    Ze overbrugde de afstand tussen hen en keek hem onderzoekend aan. Daarna keek ze langs hem heen alsof ze wist dat daar iets was gebeurd. Ze legde een hand tegen zijn borstkas. Wade schudde zijn hoofd, omdat zijn emoties hem dreigden te overspoelen.


    Ze pakte zijn hand vast, terwijl er tranen in haar ogen verschenen. ‘Waarom kijk je steeds die kant op? Wat is daar nog meer gebeurd wat je me niet vertelt?’


    Hij haalde diep adem, terwijl een stem in hem schreeuwde om niets tegen haar te zeggen, dat het begraven van de pijn zou helpen die in bedwang te houden. Maar een andere stem, veel vriendelijker maar aanhoudend, moedigde hem aan haar de waarheid te vertellen. Hij kneep in haar hand. ‘Ik heb hier ook een broer verloren.’


    Met een gepijnigd gezicht keek ze om naar de federale linie.


    ‘Nee,’ fluisterde hij. ‘Wesley heeft voor het zuiden gevochten. Net als Ryan.’


    Ze boog haar hoofd. ‘Wijs me de plek aan.’


    Terwijl ze hand in hand naar het uiteinde van het veld liepen, vertelde Wade over de laatste keer dat hij Wesley had gezien en over de bittere, hatelijke woorden die ze elkaar hadden toegevoegd. Daarna ging hun gesprek over hun families en hun jeugd.


    ‘Hadden Wesley en jij vroeger een hechte band met elkaar? Zoals Ryan en ik?’


    ‘We waren onafscheidelijk. We deden alles samen. Evelyn, onze zus, kon daar verschrikkelijk boos om worden. Ze bleef soms dagenlang mokken.’


    ‘O, met een mokkend zusje heb ik ook de nodige ervaring.’


    Hij lachte zacht. ‘Ja, dat klopt. Maar het is een schatje, die Nora.’


    ‘Ja, dat is zo. Ryan was altijd haar favoriet.’


    ‘Ze sprak onlangs over hem.’


    Catriona bleef abrupt staan. ‘Echt? Wat zei ze?’


    Wade vertelde over het gesprek op de veranda bij het huisje. ‘Ik ben haar daarom kleine kanjer gaan noemen. Dat lijkt ze leuk te vinden. Ik hoop niet dat je dat erg vindt.’


    ‘Nee …’ Haar ogen glansden. ‘Nee, dat vind ik niet erg.’


    Het gesprek verliep gemoedelijk, en zelfs wanneer ze niets zeiden, was haar lieve glimlach veelzeggend.


    Wade bleef staan om uit te kijken over de vallei. Deze kant van het terrein was hem lang niet zo bekend als de andere kant. Maar hij had een tekening gezien van de opstelling van de geconfedereerde troepen. ‘Hij is ergens in dit gebied omgekomen. Ik weet niet precies waar.’


    De tijd vergleed en uiteindelijk keek ze naar hem op. ‘Dank je wel dat je me dit hebt verteld. Het geeft me het gevoel’ – ze haalde haar schouders op – ‘niet meer zo alleen te zijn.’


    Stilzwijgend stonden ze uit te kijken over de vallei. Maar Wade voelde dat zij, net als hij, zo veel meer zag dan wat voor hen lag. Verzonken in zijn eigen gedachten en herinneringen voelde hij hoe een last in hem geleidelijk aan lichter werd. Niet dat die helemaal verdween – en hij wist dat dat aan deze kant van de hemel waarschijnlijk nooit zou gebeuren – maar hij dankte God voor de genade en vrede die hij op dat moment kreeg. En hij bracht Catriona’s hand naar zijn lippen, drukte er een kus op en bad dat ook zij die genade en vrede mocht ontvangen, voor als dat nu nog niet het geval was.


    Op weg naar Sassy wees Catriona naar het huis van de familie Carter. ‘Die gebouwen daar.’ Ze keek naar hem op. ‘Komt dat van de gevechten die nacht?’


    Wade knikte, terwijl hij keek naar de talloze kogelgaten in de muren van de maïskribbe, de keuken, het rookhok en het kantoor. ‘De strijd duurde slechts vier tot vijf uur, maar er is hevig gevochten. Aan beide kanten.’


    Ze liepen verder toen ze iemand achter zich hoorden roepen.


    ‘Goedendag!’


    Toen Wade zich omdraaide, zag hij Fountain Branch Carter recht op hen afkomen. Inwendig ineenkrimpend hoopte hij wanhopig dat een ontmoeting hier, op Carters grond, hem niet het federale regiment in herinnering bracht dat zijn huis die ochtend van de strijd had geconfisqueerd. Wade hoopte ook dat Catriona niets zou zeggen wat hem zou verraden. Hij stak zijn hand uit. ‘Hallo, meneer. Hoe maakt u het vandaag?’


    Carter pakte zijn hand stevig vast. ‘Goed, jongeman. Ik geloof dat we elkaar onlangs op Carnton hebben gezien.’


    ‘Ja, meneer, dat klopt. Ik ben Wade Cunningham. En mag ik miss O’Toole aan u voorstellen, een gast van de familie McGavock. Miss O’Toole, dit is Fountain Branch Carter, de eigenaar van deze grond.’


    Carter hield zijn hoofd schuin. ‘Aangenaam kennis te maken, miss.’


    ‘Insgelijks, meneer Carter. Ik hoop niet dat u het erg vindt, maar meneer Cunningham heeft mij laten zien waar de strijd heeft plaatsgevonden.’


    Carter knikte, terwijl hij haar bestudeerde, of haar schoonheid bewonderde. Allebei misschien. ‘Kende u iemand die hier heeft gevochten, miss?’


    Wades pols ging ineens tekeer. Snel kwam hij tussenbeide in de hoop het gesprek te kunnen sturen. ‘Ja, meneer. Haar broer maakte deel uit van Cleburnes divisie. Maar hij heeft de strijd overleefd en is later naar Nashville getrokken.’


    Er verscheen een verbaasde blik op Carters gezicht.


    ‘Maar de broer van meneer Cunningham was minder gelukkig,’ voegde ze eraan toe, met veel empathie in haar stem.


    Wade voelde een zweetdruppel over zijn rug lopen.


    ‘In welke divisie zat hij, meneer Cunningham?’


    ‘In die van Tucker, meneer.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Onze jongens in die groep hebben er verschrikkelijk van langs gekregen.’


    Wade keek weg. ‘Ja, meneer, dat klopt. Ze hebben echter dapper gevochten.’


    Carter staarde hem aan. ‘Als ik het me goed herinner, hebt u zelf met de mannen van Lee gevochten.’


    Wade voelde Catriona kijken. Hij legde zijn hand tegen haar onderrug en oefende lichte druk op haar uit, in de hoop dat ze zijn voorbeeld zou volgen.


    Carter nam hem op. ‘Uw broer en u hebben dus niet in dezelfde divisie gevochten.’


    Het was meer een uitspraak dan een vraag en Wade voelde duidelijk dat de man aan het vissen was. ‘Nee, meneer. We hebben ons op verschillende momenten aangemeld. Mijn broer vertrok eerder dan ik.’


    ‘Maar u bent hier niet geweest?’


    Wade schudde zijn hoofd, terwijl hij last kreeg van schuldgevoelens. ‘Nee, meneer.’


    ‘Hmm … Ik had durven beweren u eerder gezien te hebben. Had datzelfde gevoel ook in de hal bij de familie McGavock.’


    Catriona lachte zacht. ‘Ik had precies dezelfde gedachte, meneer. Toen meneer Cunningham en ik elkaar voor het eerst ontmoetten. Ik denk dat het komt door zijn gezicht. Een beetje gewoon en alledaags.’


    Carter lachte met haar mee, net als Wade, die zich erover verbaasde hoe gemakkelijk ze meeging in de leugen en zich schuldig voelde dat hij haar in deze positie had gebracht.


    ‘Nou …’ Wade stak hem opnieuw zijn hand toe. ‘We zullen u niet langer ophouden, meneer. Dank dat we hier mochten rondkijken.’


    ‘Ja, het heeft geholpen om de pijn wat te verzachten, meneer Carter. Om hier te zijn waar mijn broer ook is geweest.’


    Carter schudde Wade de hand en keek uit over het land. ‘Ik weet eerlijk gezegd niet of de pijn in mij ooit zal verdwijnen.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik heb mijn jongste zoon, Tod, daar verloren.’ Hij wees in de richting waar zij vandaan waren gekomen. ‘Had hem in geen twee jaar gezien toen iemand na de strijd bij ons kwam om te vertellen dat hij ernstig gewond was geraakt.’ Hij haalde zijn neus op en veegde zijn ogen droog. ‘Maar mijn zoon mocht in ieder geval thuis sterven, omringd door zijn hele familie.’


    ‘Ja,’ fluisterde Catriona met een dun stemmetje. ‘Is dat niet de plek waar we allemaal hopen te zijn wanneer onze tijd komt?’


    ‘Ja, miss, dat klopt. Maar tijdens de afwezigheid van de jonge Tod heb ik mijzelf talloze keren voorgehouden dat hij niet alleen zou sterven als hij elders in de strijd zou omkomen. Omdat de Heer altijd over hem de wacht heeft gehouden.’


    Met Wesley in gedachten nam Wade die uitspraak ter harte. ‘Nogmaals dank, meneer,’ zei hij zacht. Daarna pakte hij Catriona bij de arm en voerde haar mee, in de wetenschap dat hij het nodige uit te leggen had.
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    Wade hielp Catriona op te stijgen, waarna hij achter haar ging zitten en Sassy naar de stad leidde. Hij was blij deze plek achter zich te kunnen laten. Hij bedekte haar hand. ‘Het spijt me zojuist te hebben gelogen en dat ik jou het gevoel heb gegeven dat ook te moeten doen.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Eerst begreep ik niet wat je deed, maar toen drong het tot me door. Je kunt de kolonel en alle anderen niet iets anders vertellen dan wat je aan zijn buurman vertelt.’


    Wade aarzelde en had haar maar wat graag de volledige waarheid willen vertellen. Maar aangezien haar broer een belangrijke verdachte in hun onderzoek was … ‘Toch vind ik het vervelend dat ik je in deze positie heb gebracht.’


    ‘Ik vond het niet erg om te doen.’ Ze moest er zelf om lachen. ‘Dat zegt misschien niet veel goeds over mij. Maar ik weet dat je er geen kwade bedoelingen mee hebt of iemand pijn wilt doen. En eerlijk gezegd zou ik soms maar wat graag willen dat ik kan verbergen uit Ierland te komen, hoe trots ik ook op mijn afkomst ben. Nog voor ze me kennen, hebben ze hun mening al klaar.’ Ze wachtte even. ‘Ik vond een boek in de bibliotheek van mevrouw McGavock. Ze had me namelijk verteld dat ik elk boek daar mocht lezen.’


    Wade glimlachte.


    ‘Het heet Means and Ends, Or, Self-Training, en is geschreven door ene Catharine Maria Sedgwick. Wat een deftige naam is dat! Het boek is al een aantal jaren geleden geschreven, maar weet je wat ze schrijft over Ierse vrouwen als ik? En over kinderen als Nora?’


    Wades glimlach verbleekte. ‘Nee, dat weet ik niet.’


    ‘Ze noemt ons onwetend, vies, ongemanierd en weerzinwekkend.’ Ze ademde hoorbaar uit. ‘En ze schrijft dat het aan de “oorspronkelijke bewoners van Amerika is om deze toekomstige inwoners van uw land op te leiden om een grote gesel te vermijden.”’ Ze zei dat alsof ze haar citeerde. ‘En ze schrijft alsof ze denkt ons soort mensen welwillend te bejegenen, terwijl haar woorden precies het omgekeerde uitstralen.’ Ze snoof verachtelijk. ‘Ik zou weleens een woordje met miss Catharine Maria Sedgwick willen wisselen. Dan zal ik haar eens een gesel laten zien!’


    Wade deed geen enkele moeite zijn lachen te verbergen. ‘Ik hoop voor haar dat je haar nooit zal tegenkomen.’


    Ze grinnikte. ‘Ik vertel dit alleen maar om je te laten weten dat ik weet hoe het voelt om iets over jezelf te moeten verbergen.’


    Wade hoorde wat ze zei – en ook wat ze niet zei. De speurder in hem wilde haar een vraag stellen, wilde het gesprek op zo’n manier leiden dat ze dieper op het onderwerp inging zodat hij meer informatie zou verkrijgen. Maar dat kon hij niet over zijn hart verkrijgen en gezien zijn gevoelens voor haar ging hij dat niet doen ook.


    Tegen de tijd dat ze stad inreden, waren verscheidene winkels aan het afsluiten. Net op tijd bereikten ze het postkantoor om het telegram over Tempy aan zijn contactpersoon bij het Bureau voor vrijgemaakte slaven te versturen. Doelbewust benaderde Wade de oudste van de twee mannen achter de toonbank, na Catriona te hebben aangemoedigd buiten te wachten.


    ‘Ik wil graag een telegram versturen’ – Wade wierp beleefd een blik op het naamplaatje op de toonbank – ‘meneer Pressley.’


    Pressley knikte. ‘Heel goed, meneer.’


    Wade gaf hem het papier met de informatie. De man liep naar een bureau om de boodschap te versturen, waarna hij terugkeerde.


    ‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’


    Wade schudde zijn hoofd. ‘Hoeveel ben ik u verschuldigd?’


    Pressley noemde het bedrag en Wade overhandigde hem een dollarbiljet. Pressley haalde het wisselgeld uit de geldla en liet de munten in Wades hand vallen. Zonder begeleidende boodschap deze keer. Wat betekende dat er geen vals geld in het postkantoor was aangetroffen sinds Catriona’s biljetten uit de circulatie waren gehaald. Dat gold ook voor de bank, want anders had Grissom, de directeur, hem een bericht gestuurd. Wade had gehoopt dat ten minste een van deze twee contacten iets te melden had gehad. Hij begon zich steeds vaker af te vragen of degene die de valsemunterij in dit gebied had geleid Franklin had verlaten. Of dat hij zich misschien een tijdje gedeisd hield.


    Na zijn frustratie terzijde te hebben geschoven liep Wade terug naar Catriona. Hij zag dat ze hem vragend aankeek.


    ‘Vind je het goed om voor we teruggaan nog één plek te bezoeken?’


    Hij knikte instemmend, omdat hij al had besloten dat hun etentje zou moeten wachten.


    Hij reageerde verbaasd toen ze hem vertelde waar ze naartoe wilde, helemaal gezien de manier waarop Laban Pritchard haar de laatste keer in de winkel had bejegend. Maar ze had er vast een reden voor.


    De winkel was slechts twee straten verwijderd van het telegraafkantoor. Daarom liepen ze ernaartoe. Er liepen nog maar weinig mensen op straat, omdat de dag al overging in de avond. Toen ze langs de stalhouderij liepen, stopte Wade bij een trog om Sassy te laten drinken. Hij wreef haar achter de oren en als antwoord begon ze te hinniken.


    Catriona wreef over haar nek. ‘Het is een mooi paard.’


    ‘En een pittig ding.’


    ‘Ja. Een tijdje geleden zag ik hoe ze je bijna tegen de grond sloeg.’


    Hij lachte met haar mee. ‘Dat was vast niet de eerste keer. En het zal ook niet de laatste keer zijn. Ze krijgt graag haar zin. En als ze die niet krijgt … let dan maar op.’


    Glimlachend keek Catriona naar hem op, daarna keek ze weg, om hem uiteindelijk weer aan te kijken. Maar nu was haar glimlach verdwenen. ‘Wade, ik … ik wil je iets vertellen. Maar tegelijk wil ik dat ook niet, uit vrees dat je slecht over mij zult denken. En over mijn broer.’


    Hij was blij met de oprechtheid op haar gezicht, de eerlijkheid in haar stem. De manier waarop het blauw van haar ogen intenser van kleur werd telkens wanneer ze zich eerlijk uitsprak. En de manier waarop een klein, opstandig krulletje bij haar slaap zich altijd wist te bevrijden van de andere krullen. Hij hield van zoveel dingen aan haar. Hij hield van haar. Hij wist niet precies wanneer dat was gebeurd. Hij wist alleen dat het was gebeurd. Hij wist ook dat hij behoedzaam te werk moest gaan bij haar. Het was duidelijk dat ze niet snel iemand vertrouwde. En als hij de hoop koesterde dat zij op een dag zijn gevoelens zou beantwoorden, dan zou dat moment gekleurd worden door de manier waarop hij nu zou reageren. Want hij wist al wat ze zou gaan zeggen, en achteraf zou zij dat ook weten.


    ‘Catriona, als je bang bent mij iets te vertellen omdat je denkt daar later spijt van te krijgen, om welke reden ook, dan moet je er misschien eerst nog eens goed over nadenken.’


    Ze knikte en boog haar hoofd, maar hij tilde haar kin zachtjes op.


    ‘Maar als je bang bent dat ik daardoor anders over jou ga denken, dan heb je niets te vrezen. Want mijn gevoelens voor jou …’ Hij betastte de kastanjebruine krul die hij zojuist had bewonderd. ‘Laat ik het er maar op houden dat mijn gevoelens voor jou zich niet gemakkelijk op andere gedachten laten brengen. Als die überhaupt op andere gedachten te brengen zijn.’


    Ze keek hem aan met een innige blik, die werd gevolgd door een glimlach die hij heel lang bij zich zou blijven dragen.


    Omdat hij merkte dat het haar moeite kostte de woorden te vinden maakte hij een gebaar. ‘Zullen we een stukje lopen?’


    Ze knikte en liep met hem op. ‘Herinner je die dag waarop Nora en ik gingen kamperen?’ vroeg ze na een tijdje.


    Hij knikte.


    ‘Ik had er niet zomaar voor gekozen het hotel te verlaten. We waren gevraagd te vertrekken omdat de bankdirecteur mij in het kantoor van de bedrijfsleider had geroepen, waar een man van de regering op mij zat te wachten.’


    Ze bleef staan, waarna hij dat ook deed.


    ‘Hij begon mij te vertellen dat het geld dat ik op de bank had gezet niet echt was. Dat het vals was …’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar ik vertel het niet in de juiste volgorde.’


    Wade had het maar wat graag gemakkelijker voor haar willen maken. Door haar te vertellen dat hij dit alles al wist. Maar als ze hem toevallig iets nieuws vertelde, iets als aanvulling op wat ze Frank Bonner had verteld en wat uitgebreid in een recent rapport was opgetekend, dan moest hij dat weten. Hij hoopte alleen dat ze, wanneer ze uiteindelijk te weten kwam dat hij voor de geheime dienst werkte, zou begrijpen waarom hij de waarheid niet eerder had verteld en hem dat zou vergeven.


    ‘Ryan heeft ons geld gestuurd. Voor de hele familie. In Ierland …’


    Ze liep verder de kant van de winkel op. Wade paste zijn tempo aan en luisterde naar haar beschrijving van alle gebeurtenissen, vanaf de ontvangst van het geld van Ryan tot aan haar gesprek met Frank Bonner. Elk detail kwam precies overeen met wat hij al wist. Hij zag de winkel iets verderop en vertraagde zijn pas.


    Ze haalde diep adem en draaide zich naar hem toe. ‘Daarom zijn Nora en ik nu op Carnton, daarom kunnen we nergens naartoe en daarom wil ik mijn broer zo graag vinden. Ik weet niet meer wat ik moet denken.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Van één kant bekeken zeg ik dat Ryan dit onmogelijk heeft kunnen doen. Maar kijk ik er van een andere kant naar, in de wetenschap hoe goed hij kan tekenen en hoeveel hij van ons hield’ – ze klemde haar lippen opeen – ‘van ons houdt, en als ik dan bedenk wat ik allemaal niet zou doen om Nora te eten te geven, om voor haar veiligheid te zorgen …’ Ze haalde snikkend adem. ‘Dan denk ik dat hij het misschien wel gedaan heeft. Voor ons.’


    Wade trok haar naar zich toe en ze sloeg haar armen om hem heen. Hij drukte een kus boven op haar hoofd, dankbaar dat ze hem in vertrouwen had genomen. Tegelijk voelde hij een nog grotere noodzaak om Ryan O’Toole te vinden. ‘We gaan op zoek naar de waarheid, Catriona. En op welke manier dan ook, we gaan je broer vinden. Dat beloof ik je.’


    Met haar hoofd tegen zijn borstkas knikte ze. ‘Ja, ik hoop dat we hem vinden.’


    ‘En voor de goede orde,’ fluisterde hij, waarna hij wachtte tot ze opkeek, ‘ik ben niet van gedachten veranderd.’


    Ze schonk hem een broos lachje.


    Bij de winkel aangekomen zag hij het meisje dat eerder met Catriona had staan praten en hij besefte waarom ze hiernaartoe wilde.


    Op de deur hing het bordje gesloten, maar Catriona klopte zacht aan. Het meisje keek op en zag haar, maar keek snel achter zich alsof ze bang was dat iemand anders het ook had gehoord. Ze aarzelde, maar haastte zich toen om de deur open te maken.


    ‘Catriona,’ zei ze op gedempte toon, waarna ze Wade verlegen aankeek en haar bruine haar aan een kant van haar gezicht veegde.


    ‘Braxie, hoe gaat het? Ik had al veel eerder willen komen. Maar ik ben al een tijd niet in de stad geweest.’


    ‘Het gaat goed. En met jou? En hoe gaat het met Nora?’


    ‘Met mij gaat het goed, maar die lieve Nora is gevallen en heeft haar arm gebroken, en zij is …’


    Wade wist het niet zeker, maar tijdens het gesprek leek het alsof het meisje in de schaduw bleef staan. En ze bleef haar haar voor haar gezicht trekken. Zodra er een stilte in het gesprek viel, keek Braxie achterom.


    ‘Ik kan maar beter weer aan het werk gaan. Je weet hoe oom Laban kan zijn. Als hij me betrapt …’


    ‘Braxie, met wie sta je daar te praten?’


    Er klonken bonkende voetstappen op de trap en er verscheen een paniekerige blik op het gezicht van het meisje. Toen zag Wade het – de blauwe plek op haar wang.


    ‘O, Braxie …’ Catriona stak haar hand op. Zij had het kennelijk ook gezien. ‘Wat is er met je gebeurd? Komt dat door …’


    ‘Catriona, alsjeblieft, jullie moeten gaan. Jullie allebei!’ Braxie probeerde de deur te sluiten, maar Wade hield dat tegen omdat hij Laban Pritchard al de hoek om zag komen.


    ‘De winkel is gesloten!’


    Omdat hij al wist met wat voor man hij te maken had, en omdat hij Catriona goed genoeg kende, aarzelde Wade geen moment. ‘Catriona, help Braxie op Sassy. Nu.’


    Zonder ertegenin te gaan volgde Braxie Catriona, waardoor Wade als enige achterbleef toen Pritchard de deur had bereikt. De zure lucht van whisky sloeg hem tegemoet.


    ‘Braxie!’ schreeuwde Pritchard, terwijl hij probeerde zich langs hem heen te dringen. ‘Kom binnen, meteen!’


    Wade hield stand. ‘Het meisje gaat met ons mee, Pritchard. We praten verder zodra u nuchter bent.’


    ‘Zodra ik nuchter ben,’ herhaalde de man, waarna hij zijn ogen dichtkneep en een verwensing de lucht in smeet. ‘Wie denkt u wel niet dat u bent?’


    ‘Iemand die niet toestaat dat een man zijn hand tegen een jong meisje verheft. Of tegen vrijgemaakte mannen en vrouwen,’ voegde Wade eraan toe. Hij wist dat de geheime dienst al een zaak aan het voorbereiden was tegen hem en zijn broeders in hun geheime genootschap.


    ‘Wel verdraaid, bemoeial van een …’


    Moeiteloos ontweek Wade de dronken uithaal, maar toen Pritchard opnieuw op hem afkwam, gaf hij hem een rechtse hoek op zijn kaak. Pritchard zakte meteen in elkaar en Wade meende Braxie achter zich te horen huilen. Wade greep Pritchard onder zijn armen beet, trok hem de winkel in en liet hem daar op de grond liggen. Daarna trok hij de deur achter zich dicht.


    Tempy kwam hen bij de keukendeur tegemoet. Catriona zag een onmiskenbaar geërgerde blik op haar gezicht. Tempy had niet al te verheugd gereageerd – en dat was nog zacht uitgedrukt – toen Catriona haar had verteld samen met Wade naar de stad te gaan. Maar bij de aanblik van die lieve Braxie trok alle ergernis weg en sloeg ze haar armen liefdevol om het meisje heen.


    ‘Kom binnen, mijn kind. Ik ben Tempy, en ik zal goed voor je zorgen, als je dat goed vindt.’


    Braxie knikte, nog steeds huilerig, net als onderweg naar Carnton. Vol ontzag keek Catriona toe hoe Tempy haar verzorgende karakter gul uitdeelde aan iedereen om haar heen. Tja, op Wade Cunningham na. Die gedachte deed Catriona glimlachen. Wist Tempy maar wie hij werkelijk was en dat hij echt een heel ander iemand was dan ze dacht.


    ‘Wat denk je, komt het goed met haar?’ fluisterde Wade, terwijl hij naast haar kwam staan.


    Catriona knikte. ‘Ze is angstig. En ik denk dat ze dat al een hele tijd is geweest. Ik heb het alleen niet gezien omdat ik zelf verdriet had en bang was.’


    Hij legde zijn hand tegen haar onderrug. Zij leunde daartegenaan, enorm dankbaar dat ze samen met hem naar de stad was gegaan en voor alles wat er tussen hen was gebeurd. Zij geloofde ook wat hij had gezegd over het vinden van de waarheid … en van Ryan. Haar keel werd dichtgeknepen. Daar op die heuvel, uitkijkend over de vallei, was er iets met haar gebeurd. Delen van haar leven waren als langs waaiende tekeningen aan haar voorbijgetrokken, sommige zo vluchtig dat ze haar bijna de adem hadden benomen. En als een blinde die ineens kon zien, had ze de afgelopen maanden en jaren door verschillende lenzen gezien. Ze had er geen verklaring voor, en ook nu nog wist ze niet precies wat er was gebeurd of wat het betekende. Maar iets in haar was … veranderd. Ze kon het niet ontkennen. En dat wilde ze ook niet.


    Toen ze bekende voetstappen de trap van het grote huis hoorde afdalen, draaide Catriona zich om. Ze zag Nora recht op haar afkomen. Misschien kwam het kind haar toch opzoeken. Catriona glimlachte haar zusje toe en de glimlach die op Nora’s gezicht verscheen, deed haar enorm goed. Ze bukte zich en wilde haar armen uitsteken om …


    ‘Wade!’ gilde Nora, terwijl ze half lopend, half rennend in zijn uitgestrekte armen viel.


    Na rechtop te zijn gaan staan bekeek Catriona die twee en zag hoe Wade haar een veelzeggende blik toewierp. Wat kon die man met één enkele blik veel zeggen. Zij probeerde dat ook te doen, waarop hij knikte en knipoogde. Ondanks haar teleurstelling voelde Catriona ook hoop … Nee, het was niet alleen hoop. Ze voelde dat ze bad of God Nora’s hart weer voor haar wilde openen. Ze knipperde de tranen weg voor iemand ze zou zien. Tja, op Wade na dan. Hij legde zijn arm om haar heen en omhelsde haar snel. Alleen niet snel genoeg. Het kwam hen op een schroeiend hete blik van Tempy te staan.


    ‘Je moet hier misschien een goed woordje voor me doen,’ fluisterde Wade.


    Catriona schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat er heel wat meer dan een goed woordje nodig zal zijn.’


    Er werd op de achterdeur geklopt. Door het ruitje zag Catriona George Cuppett staan. Ze deed de deur open maar nog voordat ze hem kon begroeten, stapte George al naar binnen.


    ‘We hebben hulp nodig. Marcellus is ziek. Hij heeft erg veel pijn in zijn buik en hij kan geen eten binnenhouden.’


    Catriona knikte. ‘Ik ga meteen met u mee.’


    ‘Ik ook,’ echode Wade.


    ‘Heeft hij koorts, meneer Cuppett?’ riep Tempy vanuit de keuken.


    ‘Nee, miss. Nog niet, in ieder geval.’ George sloeg zijn ogen neer. ‘Hij vraagt steeds naar u, miss O’Toole. Hij wil u graag zien.’


    Die woorden maakten dat haar hart pijnlijk ineenkromp. Maar waar ze zich op grond van Georges woorden echt zorgen over maakte, was dat ze een dergelijke ziekte eerder had gezien, dat het ging om een ziekte die haar van drie van de liefste mensen op aarde had beroofd.


    Nora drong zich tussen hen in. ‘Ik wil ook mee!’


    ‘Nee!’ riepen Catriona en Wade in koor.


    Catriona greep zijn arm vast. ‘Wil je hier bij haar blijven? In ieder geval tot Tempy klaar is met Braxie?’


    Alsof Nora toen pas doorhad dat Braxie aan de andere kant van de keuken aan tafel zat, rende ze recht op haar af.


    ‘Kom daarna zo snel mogelijk mijn kant op,’ ging Catriona verder. ‘En neem alles mee wat Tempy denkt dat we nodig hebben.’


    Wade knikte. ‘Ik kom zo snel mogelijk. En wees voorzichtig. We weten niet wat …’


    ‘Dat weet ik wel.’ Ze liep de keuken uit, samen met George, die haar al een paar stappen voor was.


    ‘Bent u bekend met een dergelijke ziekte, miss O’Toole?’


    ‘Ja.’ Ze haastte zich om hem in te halen. ‘Ik weet het natuurlijk niet zeker, maar zo te horen gaat het om dysenterie.’


    Ze had de mannen zien komen en gaan en wist dus dat de begrafenisploeg in een van de oude slavenhuisjes het dichtst bij het grote huis verbleef. Maar ze was er nog nooit binnen geweest. Het schrille contrast met haar eigen verblijf boven de keuken, laat staan met het huis van de familie McGavock, trof haar pijnlijk. De ruimte stonk naar ziekte en ze weerstond de verleiding om haar neus te bedekken. Ze zag Polk, Charley en Robert aan de kant staan, maar de aanblik van Marcellus die opgekruld op bed lag, zijn ogen dichtkneep en zijn buik vasthield, bezorgde haar een rilling van angst.


    Ze knielde naast hem neer. ‘Marcellus,’ fluisterde ze, terwijl ze een hand op zijn hoofd legde. Hij vertrok zijn gezicht, ook al voelde zijn huid koel aan.


    ‘Catriona?’ Hij haalde moeizaam adem, terwijl zijn ogen openfladderden. ‘Dank je wel.’ Hij hapte naar lucht. ‘Dank dat je bent gekomen.’


    ‘Ik blijf hier zitten.’ Ze had hem maar wat graag willen vertellen dat het allemaal goed zou komen. Maar ze had geleerd om geen beloften te doen waar ze zich niet aan kon houden. Ze deed dus alleen een belofte die ze wel kon nakomen. ‘Ik blijf bij je zolang je me nodig hebt. Vertel me wat je nodig hebt, dan zal ik mijn best doen dat voor je te doen.’


    ‘Ik wil alleen dat de pijn ophoudt.’


    In de hoop dat het hem wat zou ontspannen, wreef ze zacht over zijn schouder, maar hij gilde het uit van de pijn.


    ‘Dat doet pijn.’ Zwoegend haalde hij adem. ‘A-alsjeblieft, raak me niet nog een keer aan.’


    Catriona keek hem aan, waarna ze opkeek naar George. ‘Dit is geen dysenterie, meneer Cuppett.’


    Zijn gezicht verbleekte. ‘Maar wat is het dan wel?’


    ‘Dat weet ik niet. Misschien weet Tempy het. Maar ik weet hoe dysenterie eruitziet. En dit …’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik raakte hem zojuist nauwelijks aan.’


    De deur ging open en Tempy kwam snel binnengelopen. Wade volgde haar op de voet met een krat vol flessen die Catriona in een van Tempy’s keukenkasten had zien staan.


    Tempy boog zich over het bed heen. ‘Vertel me wat u weet, miss O’Toole.’


    ‘De geringste aanraking doet hem verschrikkelijk veel pijn. En hij heeft geen koorts. Ik dacht dat het misschien dysenterie was, maar zo ziet het er niet uit.’


    Tempy keek naar George. ‘Bloederige stoelgang?’


    George schudde zijn hoofd.


    ‘Laat me zien wat zijn maag heeft teruggegeven.’


    George wees naar een emmer naast het bed.


    Tempy keek erin, om daarna haar hoofd te schudden. ‘Dit is geen dysenterie.’


    George deed een stap naar voren. ‘Wat is het dan wel, Tempy? Kun je iets voor hem doen?’


    ‘Dat kan ik proberen, maar we kunnen het beste de dokter van de kolonel laten komen.’


    ‘Ik ga hem halen.’ Wade was al bij de deur. ‘Verder nog iets nodig, Tempy?’


    ‘Gebed, meneer Cunningham. Als u een gelovig man bent.’


    Tegen de ochtend kreeg Marcellus last van ijldromen. Wanneer hij iets zei, was er geen touw meer aan vast te knopen. Hij herkende niemand meer. Hij reikte omhoog alsof hij iets wilde grijpen wat er niet was. George moedigde haar aan te gaan rusten, maar Catriona wilde niet van Marcellus’ zij wijken. Stel dat hij ontwaakte en zag dat ze er niet was, terwijl ze hem had beloofd te zullen blijven?


    Ze keek de hut in en zag de persoonlijke arts van de kolonel een hand op Georges schouder leggen, terwijl ze op gedempte toon met elkaar spraken. Gedurende de nacht had ze de dokter geobserveerd. Ondanks al zijn studie en ervaring wist hij net zomin als zij wat hij moest doen. Maar één ding had hij wel gezegd … Hij had gezegd dat zijn intuïtie hem zei dat dit, wat het ook was, in ieder geval niet besmettelijk was. De andere mannen die de hele tijd in Marcellus’ gezelschap hadden verkeerd, die hetzelfde hadden gegeten en gedronken, waren niet ziek geworden. Maar bekende hij, hij wist het niet helemaal zeker.


    De deur ging open en Wade kwam zachtjes binnen. Hij kwam achter haar stoel staan en legde zijn handen op haar schouders. Ze pakte zijn linkerhand en hield die stevig vast.


    Hij boog zich voorover. ‘Nora zit in het grote huis te huilen. Ze wil hem graag zien.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik wil niet dat ze hem zo ziet.’


    Wades warme adem streek langs haar gezicht en van zijn sterke handen ging troost uit. ‘Dat is aan jou om te beslissen natuurlijk. Maar bedenk hoe jij je zou voelen als je niet de kans kreeg van een geliefd iemand afscheid te nemen.’


    Haar keel werd bijna dichtgeknepen, en ze boog haar hoofd.


    ‘We blijven in de deuropening staan. We zullen niet binnenkomen.’


    Geëmotioneerd en vermoeid knikte Catriona uiteindelijk.


    Enkele minuten later ging de deur open. Catriona ging staan, nadat ze haar best had gedaan haar verdriet zo goed mogelijk te verbergen. Wade hield Nora in zijn armen.


    ‘Goedemorgen, lieve schat.’ Ze was geneigd om een krul bij Nora’s slaap weg te vegen, maar deed het toch maar niet voor het geval de dokter het bij het verkeerde eind had.


    Nora keek Wade aan. ‘Wat is er met hem?’


    ‘Meneer Marcellus is heel erg ziek, zoals ik je op weg hiernaartoe al heb verteld.’ Wade sprak zacht. Nora legde haar linkerarm om zijn nek heen.


    ‘Wordt hij weer beter?’


    Wade keek naar Catriona en schudde daarna zijn hoofd. ‘Nee, liefje. We denken dat hij niet meer beter wordt.’


    Nora’s onderlip begon te trillen. Catriona herkende de angstige blik in de ogen van haar zusje. Ze had die ook bij Nora gezien toen het meisje hun moeder en de twee zusjes een langzame, pijnlijke dood had zien sterven. Catriona wist dat ze het toch goed had aangevoeld. Nora hoorde hier niet thuis. Ze wilde haar mond openen om dat te zeggen.


    Maar Marcellus schreeuwde het uit: ‘Dat doet pijn! Raak me niet aan. Dat doet pijn!’


    Nora deinsde terug en Catriona gebaarde Wade weg te gaan. Maar Wade trok het meisje dichter tegen zich aan.


    ‘Marcellus heeft pijn, Nora,’ fluisterde hij. ‘En het beste wat we nu voor hem kunnen doen, is bidden. Kan jij dat?’


    Nora knikte, terwijl de tranen over haar wangen rolden. ‘Maar hij is mijn vriend. Ik wil niet dat hij doodgaat.’


    Wade drukte een kus tegen haar haar. ‘Dat weet ik. Dat wil ik ook niet. Maar wil je liever dat hij zo bij ons blijft? Met al die pijn? Of is het fijner dat hij naar een prachtig, groot huis gaat dat Jezus voor hem heeft gebouwd, en waar heel veel vrienden en familie die van hem houden op hem wachten? Waar hij nooit meer pijn zal hebben?’


    Nora keek hem aan met een onschuldige en zuivere – en onverbiddelijke – blik. ‘Ik wil dat hij bij mij blijft en beter wordt.’


    Wades ogen werden vochtig. ‘Als dat kon, zou ik dat ook kiezen, liefje. Maar soms kunnen we niet kiezen. En dit is zo’n moment waarop dat niet kan.’ Hij pakte haar hand vast. ‘Je houdt van meneer Marcellus, hè?’


    Nora knikte met trillende kin.


    ‘Het beste wat we nu voor meneer Marcellus kunnen doen, is bidden dat de Heer, als hij niet beter wordt, hem snel meeneemt naar de hemel – zodat hij geen pijn meer heeft.’


    Toen Wade Catriona aankeek, realiseerde ze zich wat hij aan het doen was. Niet alleen voor Nora maar ook voor haar.
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    ‘Geliefde vrienden en geliefden van de overledene …’


    Tijdens de woorden van de dominee keek Wade naar de omhulde steen, verbaasd dat ze zo snel een gedenksteen hadden weten te maken. Marcellus was gisteren overleden, vier dagen na ziek te zijn geworden. Van meet af aan waren ze bang geweest voor deze uitkomst. En de arts die Marcellus had bezocht, had gezegd dat de ziekte mogelijk te maken had met het werk van de begrafenisploeg. Wade vermoedde dat de kolonel al zijn invloed had aangewend om alles wat moest gebeuren snel geregeld te krijgen om zo de last voor de broers van Marcellus iets te verlichten. George Cuppett had de kolonel gevraagd of zijn broer op de nieuwe begraafplaats in de sectie Texas begraven mocht worden, waar de mannen die Marcellus had opgegraven en herbegraven nu lagen. De kolonel en mevrouw McGavock hadden daar meteen toestemming voor gegeven.


    George en Polk stonden samen naast de eiken kist, met daarnaast Charley Baugh en Robert Sloan, met hun hoed in de hand. Er had zich slechts een kleine groep verzameld. Ruim tien mensen, telde Wade. Catriona stond vlak naast hem en daarnaast Nora en Braxie. Het meisje had iets meer over haar oom Laban verteld. Niets wat Wade nog niet wist of vermoedde. Hij wist het niet zeker, de tijd zou het leren, maar hij had gevoel dat Catriona er een zusje bij had gekregen.


    Niemand uitgezonderd konden alle aanwezigen die Marcellus hadden gekend, getuigen van zijn vriendelijke en zachtaardige karakter. Ook nu nog zag Wade Marcellus’ goedgehumeurde glimlach en zijn opgestoken wijsvinger voor zich.


    ‘Ik lees nu enkele gedeelten uit het Woord van God die Marcellus dierbaar waren …’


    Wade knikte toen hij besefte dat Marcellus en hij een voorliefde voor een aantal Bijbelgedeelten deelden. Terwijl Wade uitkeek over de begraafplaats, realiseerde hij zich hoeveel werk er al was verzet, maar ook hoeveel er nog te doen was. Niet alleen voor George en zijn mannen, maar ook voor hem.


    Gisteren had hij een bezoek gebracht aan Whitley Jacobs, de verdachte van wie de boerderij eind vorige zomer niet alleen twee keer zo groot was geworden maar die ook twee keer zoveel vee had rondlopen. Onder het mom mogelijk een paar stieren voor Carnton te willen kopen was Wade erin geslaagd het terrein te bekijken. Rond middernacht was hij teruggegaan om de locatie nader te onderzoeken. Zijn ontdekking hielp zijn eigen onderzoek geen zier, maar zou wel de belangstelling wekken van een belastinginspecteur die hij kende. De regering had er geen moeite mee wanneer mensen een stokerij hadden, maar belastinginspecteurs keurden het niet goed wanneer dat in het geheim gebeurde en de verplichte accijns op de drank niet werd betaald. Na het telegram dat hij vanochtend al had verstuurd, twijfelde Wade er niet aan of de inspecteur zou binnenkort bij Whitley Jacobs langsgaan.


    Het was fijn om over zijn verdachten antwoorden te krijgen, maar zijn eigen onderzoek was er niet mee geholpen. Hij zag zeker iets over het hoofd, een belangrijk detail dat hem ontging. Toen hij voelde te worden bekeken zag hij dat Catriona hem aankeek. Er stond een frons op haar gezicht, maar hij maakte haar duidelijk dat er niets aan de hand was. Discreet pakte hij haar hand vast om dat te bevestigen.


    ‘Vaste Rots van mijn behoud,’ zong de dominee, en iedereen zong mee.


    De woorden van het lied voerden Wade mee naar zijn jeugd. Dit was een van zijn vaders lievelingsliederen geweest. Nog steeds kon hij zijn krachtige tenor horen die zo zuiver en helder in de kerk – en achter in de schuur – had geklonken. ‘Laat mij steunen op uw trouw, laat mij rusten in uw schaûw,’ zong Wade, ‘waar het bloed, door U gestort, mij de bron des levens wordt.’


    Catriona zong naast hem mee, zo zacht dat hij haar bijna niet kon horen. Toen hij naar haar keek, zag hij de tranen in haar ogen staan. Maar ze glimlachte ook. Zonder op te kijken kneep ze stevig in zijn hand. Op dat moment wist Wade het zeker. Hoe zijn toekomst er ook zou uitzien, hij wilde dat zij en Nora er deel van zouden uitmaken. En de jonge Braxie ook, als dat deel uitmaakte van het plan van de Almachtige.


    Nora koos net dat moment uit om haar handen uit te steken, niet naar hem, maar naar Catriona. Dat deed hem enorm goed. Op de terugweg naar het grote huis, na haar laatste bezoek aan Marcellus, had hij opnieuw met Nora gesproken. Hij had geprobeerd haar duidelijk te maken dat hun gebed voor Marcellus zojuist – of God zo genadig wilde zijn om hem naar huis te halen – precies hetzelfde gebed was dat Catriona voor hun moeder had gebeden. Hij had niet zeker geweten of de betekenis ervan echt goed was doorgedrongen, tot nu toe.


    Catriona tilde haar zusje op en Nora sloeg haar armen om haar nek. Alsof ze hem voelde kijken, keek Catriona zijn kant op, nog steeds zingend. Maar ze hield zich lang genoeg in om een ‘Dank je’ met haar mond te vormen. Ze moest eens weten hoeveel meer hij voor haar zou willen doen. Hoezeer hij graag betrokken wilde zijn in hun leven.


    Toen het lied uit was, liep de dominee naar de gedenksteen. ‘Marcellus Cuppett,’ zei hij, terwijl zijn stem de warmte van het voorjaarszonnetje meevoerde dat door de grote eikenbomen boven hun hoofden scheen, ‘dat jij voor eeuwig in vrede mag rusten in de boezem van de Vader. Op een dag zullen wij elkaar weerzien.’ De dominee haalde het kleed weg, waarna er instemmend gemompel onder de aanwezigen opsteeg. Wade voelde hoe hij zijn vuist balde. Boven op de steen stond een hand met een wijsvinger naar de hemel gericht.


    Catriona maakte het wieden van de tomatenbedden af, waarna ze ging staan om haar werk te bewonderen. Ze genoot vooral van de plantenbedden vol gele narcissen. De dag na de begrafenis van Marcellus waren de bloemen opengegaan, wat heel toepasselijk had geleken omdat de bloemen recht omhoogstaken en naar de zon reikten. Maar het groepje paarsblauwe sterhyacinten in een hoekje van een van de bloembedden – met de tere, maar zo veerkrachtige bloemblaadjes – was haar toch het dierbaarst.


    Toen ze het veelzeggende gepiep van het hek hoorde en omkeek, zag ze Wade door de doolhof aan paden haar kant opkomen. Soms, wanneer hij haar aankeek, kon ze zijn gedachten lezen – en nu ze dat deed, moest ze blozen en glimlachen tegelijk. Hoe was het mogelijk dat een volslagen vreemde – en iemand met wie ze aanvankelijk weinig ophad – in zo’n korte tijd zo veel voor haar was gaan betekenen?


    Het was inmiddels mei geworden. De afgelopen weken waren de dagen steeds iets warmer geworden, maar de nachten waren nog koud. Ze had nooit gedacht dat Nora en zij zo lang op Carnton zouden blijven, maar het had wat langer geduurd voor Nora’s arm helemaal hersteld was en de familie McGavock had aangegeven geen last van hen te hebben. Mevrouw McGavock had zelfs jubelend verteld dat de tuin er nog nooit zo mooi bij had gelegen. Catriona moest toegeven dat de tuin er inderdaad prachtig uitzag. De familie McGavock had ook lovend gesproken over de Ierse stoofpot en de karameltaart die ze onlangs had gemaakt. Maar Wades loftuitingen hadden nog het meeste voor haar betekend.


    Ze ging staan en trok de tuinhandschoenen uit. Het enthousiasme op zijn gezicht maakte dat haar gedachten wel honderd verschillenden kanten op schoten. ‘Ik dacht dat je naar de stad zou gaan.’


    ‘Dat klopt. Maar toen ik dit kreeg’ – hij stak iets omhoog wat op een telegram leek – ‘ben ik meteen teruggegaan.’


    Ze bleef stilstaan. ‘Heb je eindelijk iets gehoord?’


    ‘Ja, miss.’


    Ze keek hem onderzoekend aan, terwijl ze zich afvroeg of het bericht over Ryan of Tempy ging. Haar gevoel zei dat laatste, en hoewel een deel van haar hart leed, begon een ander deel te juichen. ‘Het gaat over Tempy.’


    Hij knikte, waarna hij iets leek te dralen voordat hij antwoord gaf. ‘Eigenlijk hoorde ik bijna twee weken geleden al iets hierover. Maar dat bericht was nog niet volledig, daarom heb ik er niets over gezegd tot ik het zeker wist.’


    Ze gaf hem een pets met haar handschoen, maar ze was te hoopvol en te verliefd op deze man om boos op hem te zijn. ‘Het is dus goed nieuws?’


    ‘Heel goed nieuws, waar ik eerlijk gezegd wel op had gehoopt maar niet had verwacht.’ Hij overhandigde haar het telegram.


    Ze las het snel, terwijl haar opwinding groeide. ‘Dit betekent dat ze hier wonen? Dicht in de buurt?’


    Hij knikte. ‘In Nashville, al die tijd al. En ja, volgens alle berichten wonen ze daar nog steeds.’


    Ze legde haar handschoenen weg. ‘Wanneer kunnen we vertrekken?’


    Hij glimlachte. ‘Je wilt dus echt graag met me mee?’


    ‘Natuurlijk wil ik mee. Wat had je anders gedacht, dwaas die je bent!’


    Nog steeds glimlachend gebaarde hij naar de schuur. ‘Ik moet daar nog een aantal dingen regelen, maar over een paar dagen zou ik kunnen vertrekken. McGavock heeft mij gevraagd in Nashville een stuk gereedschap te gaan bekijken, wat maakt dat ik de reis gemakkelijk kan regelen. Maar zet je schrap. Tempy zal ons het liefste willen neerschieten wanneer ze hoort dat je mij gaat vergezellen.’


    Ze wuifde de opmerking weg, terwijl ze maar wat graag zijn toestemming zou krijgen om Tempy de waarheid over hem te vertellen. ‘Ze kent je gewoon nog niet. Niet zoals ik jou ken.’


    Een emotie die ze niet kon beschrijven, flitste over zijn gezicht. ‘En als ze vraagt waarom je weggaat?’


    Catriona dacht een tijdje na. ‘Dan vertel ik haar dat ik hoop daar iets over Ryan te weten te komen. Ik denk dat ze daar dan geen vragen over zal stellen.’


    Hij keek weg. ‘Het spijt me dat we in de zoektocht naar hem nog geen vorderingen hebben gemaakt. Catriona. Maar er is nog geen nieuws te melden. We weten dat hij met het leger van Hood in Nashville is aangekomen, maar daarna …’


    Vanwege de teleurstelling in zijn ogen kostte het haar moeite om iets te zeggen. ‘Ik weet dat je nog steeds je best doet, Wade, dat je doet wat je kan. En daar ben ik dankbaar voor.’


    Hij knikte, maar ze kon zien dat hij zich gefrustreerd voelde. ‘Het moet lukken om in één dag op en neer te gaan. Als we vroeg vertrekken, dan kunnen we voor het donker thuis zijn. Aangezien Braxie al van jou heeft gehoord wat we voor Tempy proberen te doen kun je haar misschien vragen tijdens je afwezigheid voor Nora te zorgen.’


    Catriona knikte. ‘Ik zal Braxie ook vragen of ze de begrafenisploeg tijdens mijn afwezigheid wil helpen. Onlangs kwam ze op de begraafplaats kijken en wilde ze weten wat ik aan het doen was. Ze kon er goed mee omgaan. Beter dan ik op de eerste dag daar.’


    Wade nam haar op. ‘Braxie past er goed bij hier. En bij jou en Nora.’


    Ze hoorde meer in de opmerking dan hij zei en volgde zijn gedachtegang. Ze wist dat Wade om haar gaf, maar ze had geen idee hoe hij over de toekomst dacht. Laat staan over een gezamenlijke toekomst. Had hij daar wel ideeën over, dan had hij die gedachten voor zich gehouden. Maar nadenkend over Braxies situatie en toekomst had ze het niet moeilijk gevonden daar een besluit over te nemen. Het meisje was immers al snel een zusje voor haar geworden. Ze wist alleen niet of de door haar genomen beslissing gevolgen zou hebben voor die van Wade.


    ‘Ja, ze past er inderdaad goed bij,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘Ik ben dankbaar dat Braxie van mevrouw McGavock mocht blijven. We slapen met z’n drieën op de kamer en dat gaat heel goed. Behalve wanneer die twee ’s avonds lang blijven kletsen.’ Ze glimlachte om aan te geven dat ze een grapje maakte. ‘Braxie blijft bij Nora en mij tot ik een manier vind om voor ons drieën te zorgen.’ Zodra ze dit had gezegd, besefte ze dat dit hem misschien vreemd in de oren klonk, alsof ze ergens op doelde. Daarom sprak ze snel verder. ‘Braxie vertelde me Pritchard een briefje te hebben geschreven toen ze hier nog maar net was om hem te vertellen dat ze niet terugkwam, maar dat ze dankbaar was voor datgene wat hij en zijn vrouw voor haar hadden gedaan.’


    ‘Wat niet veel voorstelde,’ viel hij haar droog in de rede.


    Bij die opmerking keek ze hem aan. ‘Dat ben ik deels natuurlijk met je eens, maar Braxie vertelde me dat haar oom en tante haar na de dood van haar ouders niet per se in huis hadden hoeven te nemen. Ze hadden haar ook naar een weeshuis kunnen sturen. Ze is dankbaar dat dat lot haar bespaard is gebleven. Haar tante heeft haar kleren en enkele herinneringen aan haar ouders hiernaartoe gestuurd, wat heel netjes van haar was. Er is trouwens nog iets.’ Opnieuw voelde ze woede opkomen toen ze zich herinnerde wat Braxie had verteld. ‘Ze zegt dat haar oom lid is van een geheim genootschap, zoals ze zichzelf noemen. Een genootschap dat vrijgemaakte mannen en vrouwen pijn wil doen en angst wil aanjagen. Ze zegt dat de groep ’s nachts bijeenkomt in het bos ten oosten van de stad en dat haar oom een van de hogere posities heeft. Ik vroeg haar of ik dit aan jou mocht vertellen en zij zei dat dat mocht. Jij kent zoveel mensen. Daarom dacht ik dat jij misschien iemand zou kennen die dit kan doen stoppen.’


    Wade knikte, maar hij keek lang niet zo verbaasd als zij had gedaan toen Braxie haar over de geheime bijeenkomsten van haar oom had verteld. ‘Bedank Braxie maar voor haar vertrouwen in mij. Ik zal er zeker werk van maken.’ Hij wachtte even, om daarna haar hand te pakken en die kort vast te houden. De onzekerheid in zijn houding gaf aan dat hij iets wilde zeggen wat hem moeite kostte. Maar even snel veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nou, ik ga maar weer eens aan het werk. Ik verheug me op de rit naar Nashville.’


    Toen ze hem nakeek, voelde ze hoe haar eerdere wantrouwen pogingen deed weer tot leven te komen. Maar ze kende hem. Hij was eerlijk geweest. Ze had geen enkele reden om aan hem te twijfelen. Niet meer. Maar waarom deed ze dat dan toch?


    Nog voor zonsopkomst werd Catriona wakker, na de hele nacht onrustig te hebben geslapen. De mogelijkheid Tempy’s broer en zus vandaag te ontmoeten had haar flink beziggehouden. Stilletjes ontstak ze de olielamp op het nachtkastje. Nora en Braxie waren nog diep in slaap. Nora op het bed, Braxie op het veldbed dat de familie McGavock voor haar van zolder had gehaald.


    Wade had gisteren aangegeven dat ze een verschoning mee moest nemen voor het geval ze daar vannacht moesten blijven. Daarom legde ze een stapeltje kleren op bed en voegde er een aantal andere spullen aan toe die ze voor de korte reis nodig zou hebben. Ze keek om zich heen of ze iets vergeten was. Haar blik viel op de bijbel van haar moeder op het nachtkastje.


    Ze pakte die op en sloeg de bladzijde op met daartussen het Keltische kruis dat Ryan jaren geleden voor haar had getekend. Hetzelfde kruis dat hij op zijn arm had laten zetten. ‘Waar ben je, lieve broer?’ fluisterde ze, terwijl ze haar hand over de bladzijde liet glijden tot aan de verzen die Tempy haar onlangs had laten zien, na ’s avonds uit de bijbel te hebben gelezen.


    Op Tempy’s voorstel waren ze met z’n vijven – ook Mary, Braxie en Nora deden mee – begonnen om voor het slapengaan een stukje uit de bijbel te lezen. Ze genoot ervan om naar Tempy te luisteren. De stem van de vrouw klonk altijd zo hoopvol en ze las met vaste stem voor.


    ‘“Want wij weten”’ – begon ze zacht, met een heel wat minder vaste stem – ‘“dat, zo ons aardse huis dezes tabernakels gebroken wordt, wij een gebouw van God hebben, een huis niet met handen gemaakt, maar eeuwig in de hemelen. Want ook in dezen …”’ Ze stopte even, om daarna naar de deur te kijken. Ze hoorde Tempy beneden het ontbijt klaarzetten en wist dus dat de slaapkamer van de vrouw leeg zou zijn. Tempy had haar eerder toestemming gegeven om uit haar dagboek te lezen maar …


    Het bezorgde Catriona toch een raar gevoel om Tempy’s kamer binnen te glippen. Ze sloeg het gekoesterde dagboek boven op Tempy’s Bijbel open. Het duurde even om de bladzijde te vinden die Tempy onlangs had voorgelezen. Ze hoopte maar dat de Almachtige het niet erg zou vinden, maar ze gaf de voorkeur aan Tempy’s zorgvuldige verwoording van de verzen boven de deftige taal van deze Bijbelvertaling. Stilzwijgend las ze …


    Want wij weten dat wij, wanneer deze aardse tent waarin wij wonen, wordt afgebroken, wat betekent dat wij bij onze dood dit oude, versleten aardse lichaam achterlaten, een huis in de hemel zullen hebben. Een lichaam dat altijd zal blijven leven, door God zelf voor ons gemaakt en niet door de handen van welke man of vrouw ook.


    Ze las verder, op zoek naar de zin waar ze zo vaak aan had moeten denken nadat Tempy die had voorgelezen. Ze had deze waarheden maar wat graag eerder gehoord. Wat zou dat veel pijn en angst hebben gescheeld. Uiteindelijk vond ze de tekst. Ze glimlachte.


    Tijdens ons leven in dit aardse lichaam van ons kreunen en zuchten wij. O, Heer, wat kreunen en zuchten wij toch. Het is niet zo erg dat wij willen sterven en dit aardse lichaam willen afleggen. Wel willen we graag ons nieuwe lichaam dat we van U krijgen aantrekken zodat dit stervende lichaam door het leven verslonden wordt.


    Dat waren de woorden die ze zocht. ‘“Door het leven verslonden”,’ herhaalde Catriona. Tempy had haar verteld dat mensen die op Jezus vertrouwen na hun dood naar Hem toegaan. Daarna had ze dit gedeelte in haar bijbel opgezocht, samen met verscheidene andere verzen met dezelfde boodschap. Catriona had goed opgelet waar ze die teksten kon vinden omdat de verzen haar hoop gaven. Ze veranderden haar kijk op de dood en het hiernamaals – en hoe ze zich de verblijfplaats van haar moeder, Bridget en Alma voorstelde. En vooral hoe ze dacht over de bijna elfhonderd lichamen die tot nu toe op de begraafplaats waren begraven. Het graf was niet het einde van het leven. Voor de mensen die op Jezus vertrouwden, was het slechts het begin.


    Het gekraak van een wagen trok haar aandacht. Ze liep naar het raam in de gang waar ze Wade een stel paarden voor de wagen zag spannen. De zon piepte net boven de horizon uit. Ze legde Tempy’s dagboek op het nachtkastje en haastte zich om alles in te pakken. De bijbel van haar moeder legde ze boven op haar spullen. Vervolgens wikkelde ze alles in haar mantel en liep naar beneden.


    Haar opwinding dat ze Tempy’s broer en zus mogelijk hadden gevonden, werd slechts overschaduwd door de mogelijkheid dat ze nooit iets over Ryan zou weten te achterhalen. Hoe hartverscheurend dat ook zou zijn, ze kon in ieder geval proberen Tempy’s verhaal tot een goed einde te brengen – zelfs als dat bij haarzelf niet lukte.
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    Vlak bij een deftig huis in een van de mooiere gedeelten van Nashville trok Wade de teugels aan en bracht de wagen tot stilstand. Catriona zat dicht tegen hem aan en hij voelde hoe ze, net als hij, haar opwinding probeerde in te houden.


    Hij draaide zich naar haar toe. ‘Wat er vandaag ook gebeurt, je moet weten dat je er alles aan hebt gedaan.’


    ‘Nee, jij hebt er alles aan gedaan. Jij hebt de koopakte gevonden, jij hebt contact opgenomen met het Bureau voor vrijgemaakte slaven, jij …’


    Hij pakte haar hand vast. ‘Catriona, als jij er niet was geweest, had ik daar nooit aan gedacht. Ik stond ook in de keuken, net als jij, toen Tempy het over een broer en zus had. Maar tot mijn schande heb ik er nooit aan gedacht om te kijken of ik hen kon vinden. Tot jij het onderwerp aanroerde.’


    ‘Maar toen ik dat had aangeroerd, begon jij hemel en aarde te bewegen om ze te vinden. Net zoals je hebt gedaan om mij te helpen Ryan te vinden.’


    Hoewel hij wist dat ze het niet zo bedoelde, zorgden haar woorden voor een gevoel van teleurstelling. ‘Het spijt me dat ik daarin ben tekortgeschoten. Ik geef niet op, maar ik heb niet veel hoop dat we …’


    ‘Tekortgeschoten? Tekortgeschoten is echt het laatste wat je hebt gedaan, Wade Cunningham.’ Ze raakte zijn gezicht aan. ‘Ik weet niet wat Nora en ik hadden moeten doen of waar we waren geweest zonder jou. Maar het klopt, de hoop om Ryan te vinden wordt steeds kleiner, maar …’ Ze haalde adem, terwijl er een waas van tranen in haar ogen verscheen. ‘De Almachtige weet waar hij is. En ik wil niets liever dan dat Hij dat ook aan ons laat weten. Maar zelfs als dat niet gebeurt, is mijn vertrouwen in Hem eindelijk teruggekomen.’


    Dankbaar dat er geen verkeer op straat was, boog hij zich naar haar toe en kuste haar. Hij wilde slechts een vluchtige kus geven. Maar zij vlijde zich tegen hem aan en reageerde met een gretigheid waar hij alleen van had gedroomd. Een golf van verlangen stroomde door hem heen. Hij trok zich iets terug, ook al wilde hij dat eigenlijk niet, en zij deed haar ogen open. Daarin zag hij een verlangen dat zijn eigen gevoelens weerspiegelde, maar hij besefte dat niet te verdienen. Niet zolang ze meende hem te kennen, zonder hem echt te kennen. Helemaal te kennen.


    Gisteren had hij haar bijna over zijn werk voor de geheime dienst verteld, maar hij had tegen zichzelf gezegd dat pas te kunnen doen wanneer Ryan O’Toole was gevonden, wanneer de jongeman was vrijgesproken of veroordeeld voor de aanklacht van valsemunterij. Maar hij besefte dat dit niet helemaal waar was. De echte reden waarom hij het niet had verteld, was zijn angst om haar te verliezen zodra ze dit zou weten.


    Hij trok de rem aan en klom naar beneden. Daarna hielp hij haar uit te stappen. Hij bood haar zijn arm aan en zij stak bij hem in. Op dit tijdstip stond de zon al hoog aan de hemel. ’s Nachts had het echter geregend waardoor de bomen en struiken langs de straat heldergroen glansden. Hij wierp een blik op haar en voelde opnieuw haar opwinding.


    Zo naast elkaar wandelden ze naar het huis toe. Toen ze voor de deur stonden, hoefde hij haar niet te vragen of ze er klaar voor was. Hij schraapte zijn keel en klopte aan. Het duurde even voor een vrouw de deur opendeed.


    ‘Goedemiddag, miss. Mijn naam is Wade Cunningham, en dit is miss Catriona O’Toole. We zouden graag Delphia Carrington willen spreken, als zij thuis is.’


    De vrouw, even rond als lang, leek in niets op Tempy. Maar toen ze hen opnam, voelde dat maar al te vertrouwd. Wades hoop nam toe.


    ‘Ik ben Delphia, maar volgens mij ken ik u niet, meneer. En u ook niet, miss,’ voegde ze er iets beleefder aan toe.


    Wade gebaarde. ‘Miss O’Toole en ik zijn uit Franklin hiernaartoe gekomen om met u te praten, als u een paar minuten tijd hebt.’


    Ze leek daar even goed over na te denken, maar ging toen aan de kant staan. ‘Komt u maar binnen dan. Maar mijn mevrouw en haar man kunnen elk moment terugkomen. We hebben dus niet veel tijd. Meneer Ledbetter houdt niet van vreemden in huis. Vooral niet wanneer hij zelf niet thuis is.’ Haastig leidde ze hen een salon binnen.


    Wade en Catriona wisselden een blik. Hij zag dat ze hetzelfde dacht als hij. Hij besloot meteen maar met de reden van hun komst te beginnen. ‘Miss O’Toole en ik zijn bevriend met een vrouw die Tempy heet en op Carnton werkt.’ Hij wachtte op een blik van herkenning, maar die kwam niet. ‘We hebben wat onderzoek gedaan en we denken dat Tempy en jij misschien familie van elkaar zijn. We denken zelfs dat jij en je broer bloedverwanten van haar zijn.’


    De vrouw keek hem aan alsof hij helderziend was. ‘Ik heb geen broer, meneer. In ieder geval niet een die in leven is. En wat is dat voor … onderzoek dat u zegt te hebben gedaan?’


    Wade haalde het telegram uit zijn zak, met de gedachte dat iets officieels hen misschien zou helpen. ‘Dit telegram bevestigt dat jij en je broer op heel jonge leeftijd door een rechter in Montgomery, Alabama, zijn verkocht aan een man die hier heeft gewoond. Een meneer Carrington. De namen van de kinderen op de koopakte waren Rufus en Jinsey.’ Wade zag een vonk van herkenning – of was het angst? – in de ogen van de vrouw. ‘Wij weten dat meneer Carrington enkele jaren geleden is overleden, maar …’


    ‘U moet gaan. U moet nu gaan!’


    ‘Maar, Delphia …’ begon Catriona.


    De vrouw stak haar hand op. ‘Ik zeg u, ik ken geen Rufus en Jinsey. En ik neem u niet in de maling wanneer ik zeg dat u moet vertrekken. En waag het niet naar mijn broer, Demetrius, te vragen. Hij is dood. Vermoord daarbuiten op Danby Road, laat op de avond eind januari 1861. Doodgeslagen door een waardeloze …’ Ze gebaarde hen naar de voordeur te gaan en begon zelf die kant op te lopen.


    ‘Delphia,’ probeerde Catriona in de gang nog een keer, ‘Tempy is een dierbare vriendin, en zowel meneer Cunningham als ik wil echt graag dat …’


    Delphia deed de deur open. ‘Goedendag u beiden.’


    Catriona keek naar Wade alsof ze wilde vragen wat ze nog meer konden doen. Op dat moment klonk geblaf van een hond die de hoek om kwam rennen en koers zette richting de open deur. Wade staarde de hond aan, alsof hij naar een geest keek. Alleen dan in de gedaante van een hond.


    ‘O, nee, meneer Harvey, we kunnen niet hebben dat jij binnen bent wanneer meneer Ledbetter terugkomt.’ Delphia probeerde de hond te pakken, maar die rende langs haar heen – recht op Wade af.


    Wade knielde en de hond likte hem over zijn gezicht en zijn nek. Hij trok het dier naar zich toe, wreef over zijn nek en krabbelde hem achter de oren zoals hij eerder altijd had gedaan. Tijdens de oorlog. Wade keek nog eens goed. De hond droeg nog steeds dezelfde halsband die hij ook tijdens de oorlog om had gehad, met de naam Harvey op een metalen plaatje gegraveerd.


    ‘Wacht …’ Catriona keek hem aan. ‘Ik ken deze hond. Jij hebt een foto van …’


    ‘Dit is Harvey.’ Wade keek op. ‘Hij was de mascotte van ons regiment. Na de oorlog was hij ineens verdwenen en we zijn er nooit achter gekomen wat er met hem was gebeurd.’ Langzaam ging hij staan. ‘Hoe bent u aan deze hond gekomen, miss?’


    Delphia liet haar ogen rollen. ‘Ik zeg u beiden, u moet gaan. Meneer Ledbetter is geen vriendelijke man en dat is nog zacht uitgedrukt.’


    ‘Hoe bent u aan deze hond gekomen?’ vroeg Wade nog een keer, deze keer met meer gezag in zijn stem. Hij had al zo’n vermoeden dat de vrouw over haar broer had gelogen. De manier waarop ze had verteld waar en wanneer hij was vermoord, klonk als iets wat ze had ingestudeerd. Alsof iemand er eerder naar had geïnformeerd. Wanneer mensen lastige vragen kregen, vooral over de dood van een geliefd iemand, gaven ze meestal korte antwoorden, omdat ze er niet langer dan nodig bij stil wilden staan. Maar dat gold niet voor haar. En ondanks het feit dat ze het tegendeel beweerde, ze had wel degelijk de namen Rufus en Jinsey herkend.


    Delphia klemde haar lippen op elkaar. ‘Na de slag hier in Nashville hebben we allemaal geholpen om de geconfedereerde gewonden op te nemen en te verzorgen. En een van die jongens had deze hond bij zich. Zei dat hij die had gevonden en dat het dier hem overal was gaan volgen. Dat hij hem daarom had meegenomen.’


    ‘Waar is deze soldaat nu? En waarom heeft hij zijn hond niet meegenomen?’


    Delphia keek naar buiten. ‘Meneer, u en deze dame bezorgen me straks heel wat problemen als …’


    ‘Dan kun je maar beter onze vragen beantwoorden. Alsjeblieft,’ voegde hij er wat vriendelijker aan toe.


    Ze haalde zuchtend adem. ‘Dat weet ik niet, meneer. Ik weet alleen dat hij werk vond en voor iemand in de stad werkte. Hij was flink aan het sparen, zei hij. Hij was hier maar een maand of zo, misschien nog iets korter. Woonde daarginds in een van die oude slavenhuisjes. Want de federalen, die kwamen zo nu en dan langs om achtergebleven geconfedereerden in te rekenen. Op een dag was hij ineens verdwenen.’


    Wade voelde Catriona kijken, maar hij hield zijn ogen op Delphia gericht.


    ‘Liet mij met dit akelige beest zitten,’ ging de vrouw verder. Maar terwijl ze dit zei, keek ze met nauwelijks verhulde genegenheid op Harvey neer. ‘En zoals ik al zei, weet ik niet hoe de soldaat heette. Maar’ – Delphia keek Catriona aan – ‘hij klonk net als u, miss. Leek ook veel op u.’


    Catriona slaakte een kreet en Wade keek haar aan. Daarna stak hij zijn hand uit naar de deur om die dicht te doen. De doordringende blik die Delphia hem toewierp, was hem maar al te bekend, omdat hij die in de ogen van haar zus al talloze keren had gezien.
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    Wade had de deur nog maar net dichtgedaan of hij hoorde op straat het geratel van een rijtuig, vlak voor het huis.


    Delphia liep naar een raam en tuurde door het gordijn. Ze sperde haar ogen wijd open. ‘O, Heer, dat zijn meneer en mevrouw Ledbetter! Ze zijn thuis!’ Ze draaide zich om. ‘Ik smeek u, u moet nu echt gaan!’


    Wade zag dat haar angst oprecht was, maar ook al was hij niet van plan haar schade te berokkenen, hij kon niet vertrekken zonder …


    ‘Die soldaat.’ Catriona pakte Delphia’s hand vast. ‘De man die volgens jou in het slavenhuisje verbleef. Dat zou weleens mijn broer kunnen zijn geweest. We zijn naar hem op zoek. Komt de naam Ryan je bekend voor?’


    Er verschenen zweetdruppels op het voorhoofd van de vrouw. ‘Ik heb die soldaten nooit om hun naam gevraagd, miss. Dat was veiliger. Alstublieft ga nu …’


    Wade zag een man en vrouw het rijtuig verlaten en naar de voordeur lopen. ‘We zullen via de achterdeur het huis verlaten, Delphia – maar wil je ons beloven ons bij de slavenhuisjes op te zoeken en onze vragen te beantwoorden? Alsjeblieft.’


    Delphia’s kaak verstrakte, waarna ze hun de weg wees. ‘Die kant op. Dat is de keuken. Neem de achterdeur en loop om de schuur heen, anders kan de familie Ledbetter jullie vanuit de salon zien. Volg de rand van het bos en loop dan een stukje door tot jullie bij enkele oude huisjes komen. Ik kom zo snel ik kan. En neem meneer Harvey met u mee!’


    Harvey volgde hen al uit zichzelf. Terwijl Wade de keukendeur achter zich dichttrok, hoorde hij Delphia de familie Ledbetter begroeten. Hij pakte Catriona’s hand vast en zij volgende Delphia’s aanwijzingen tot ze bij een groepje ogenschijnlijk verlaten slavenhuisjes kwamen. Onkruid dat te lang zijn gang had kunnen gaan, reikte tot aan de raampjes en deels geopende deuren hingen scheef aan roestige scharnieren.


    ‘Dit moet wel bijna Ryan zijn, denk je ook niet?’ vroeg Catriona na een tijdlang stil te zijn geweest.


    De voorzichtige hoop in haar stem weerspiegelde zijn eigen gevoel, maar hij wilde haar geen valse hoop geven. ‘Dat zou ik ook heel graag willen denken. Laten we de huisjes tijdens het wachten alvast bekijken. Wie weet vinden we iets.’


    Hij duwde de deur open en liep naar binnen, op de voet gevolgd door Harvey. Wade bukte zich om de hond te liefkozen. Hij had het gevoel dat deze hond, die zijn regiment er tijdens de oorlog doorheen had gesleept, op het punt stond hem opnieuw te helpen.


    Catriona volgde hem. ‘Waar zijn we naar op zoek?’


    ‘Wat dan ook. Maar kijk goed uit. Sommige planken lijken nagenoeg verrot te zijn.’


    De eenkamerwoning was leeg, op recente uitwerpselen van ongedierte na. Meestal zocht hij naar spullen die onder de vloerplanken verstopt waren, maar door de brede kieren in de vloer kon hij de grond zien.


    ‘Ik geloof Delphia niet, jij wel?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, absoluut niet.’ Hij hurkte naast de haard en tuurde omhoog de schoorsteen in, daarna stak hij zijn hand erin en bevoelde de binnenkant. Niets.


    ‘Ik zag een blik in haar ogen verschijnen toen jij de namen Rufus en Jinsey noemde.’


    ‘Dat zag ik ook. Ze heeft ons duidelijk niet alles verteld. Nu moeten we nog zien uit te vinden wat dat is.’


    Ze liepen naar het tweede huisje toen Harvey begon te blaffen. Toen ze zich omdraaiden, zagen ze Delphia gehaast op hen afkomen. De hond rende op haar af om haar te begroeten.


    ‘Dit is niet het huisje waar de soldaat verbleef.’ Delphia stak haar hand uit, zonder haar pas te vertragen. ‘Het was de laatste in de rij.’


    ‘Wat onze eerdere vraag betreft …’ begon Wade.


    Maar de vrouw schudde haar hoofd en wierp een blik achterom. ‘Deze huisjes zijn vanaf een van de slaapkamers in het grote huis te zien. We kunnen beter naar binnen gaan.’


    Wade en Catriona volgden haar het laatste huisje in. In tegenstelling tot het eerste huisje dat ze hadden doorzocht, stonden hier meubelstukken, hoe eenvoudig die ook waren. Een tafel en een stoel in de ene hoek en een oud touwbed met daarop een matras met tijk eromheen in de andere hoek. Hij zag geen persoonlijke eigendommen. Ryan had zeker al zijn spullen meegenomen.


    Delphia draaide zich abrupt om. ‘Ik bracht hem elke dag eten. ’s Ochtends en ’s avonds.’ Ze sprak snel alsof ze dit zo snel mogelijk achter de rug wilde hebben – en hen zo snel mogelijk weg wilde hebben. ‘Soms zag ik hem en meneer Harvey, maar meestal was hij er niet. Maar ik trof het volgeladen bord altijd helemaal leeggegeten aan en wist dus dat hij er was geweest. Op een dag zat hij op me te wachten. Hij vroeg me of ik voor de uitgehongerde vrijgemaakte mannen en vrouwen in het barakkenkamp waar hij dagelijks langskwam eten wilde kopen. Hij zou me daar geld voor geven.’


    ‘Het barakkenkamp?’ vroeg Catriona.


    ‘Ja, miss. Dat is niet ver van hier. Tegen het centrum van de stad aan. Wat het centrum was tenminste.’


    Wade knikte haar toe om verder te gaan.


    ‘Toen ik zei dat wel te willen doen, gaf hij me geld.’ Ze ademde hoorbaar uit. ‘Meer geld dan ik ooit in mijn leven had gezien.’


    Wade wisselde een blik uit met Catriona. Haar gepijnigde gezicht weerspiegelde precies wat hij dacht. Langzaam boog ze haar hoofd.


    ‘Ik heb heel wat eten gekocht en de kratten met de nodige hulp naar het kamp gebracht. De volgende dag ging ik terug naar zijn huisje om hem de dank van al die mensen over te brengen, maar hij was verdwenen. En hij is nooit meer teruggekomen. Dat wil zeggen, ik heb hem nooit meer gezien.’ Ze keek neer op Harvey. ‘Enkele dagen later stond deze ellendige, oude hond bij de keukendeur en weigerde weg te gaan. Toen ben ik hem maar weer eten gaan geven. En als het ’s avonds koud is, neem ik hem stiekem mee naar mijn kamer naast de keuken zodat hij bij het warme vuur kan zitten.’ Ze richtte haar aandacht op Catriona. ‘U zei dat u op zoek was naar uw broer, miss. Als die soldaat inderdaad uw broer was, dan hoop ik dat u hem vindt. Hij leek mij een vriendelijke man te zijn, en niet alleen om wat hij met al dat geld heeft gedaan. Hij had iets over zich waardoor je hem graag mocht voor je eigenlijk wist waarom dat zo was.’


    Langzaam tilde Catriona hoofd op, haar wangen nat van tranen.


    Bijna onmerkbaar veranderde Delphia’s gezicht. ‘Jullie hebben dezelfde ogen,’ fluisterde ze, terwijl haar eigen ogen ook glansden van emoties.


    Wade merkte dat er iets tussen de vrouwen gebeurde, net als toen in de keuken toen Tempy Catriona vertelde over haar broer en zus. Hij zag zijn kans schoon en …


    ‘Delphia, over jou en je broer …’


    ‘Ik heb u al verteld dat mijn broer dood is, meneer. Nu moet ik terug naar …’


    ‘Ik weet dat je dat hebt verteld, maar ik geloof je niet. Ik geloof ook niet dat je de waarheid hebt verteld over de namen Rufus en Jinsey.’


    ‘We zagen dat aan hoe je keek,’ zei Catriona, met een blik vol mededogen. ‘Wij allebei.’


    Delphia begon te praten, maar keek toen naar de deur alsof ze overwoog om weg te rennen. Toen ze Wade weer aankeek, stond er een felle blik in haar ogen. ‘Voor vandaag had ik u nog nooit gezien, meneer. Hoe weet ik dat u te vertrouwen bent?’


    ‘Omdat ik hem vertrouw,’ antwoordde Catriona nog voor hij iets kon zeggen. ‘En omdat het nog moeilijker is om een leugen in stand te houden dan de waarheid onder ogen te zien.’


    Niet veel later begeleidde Wade Catriona naar de wagen, terwijl hij ondertussen een plan bedacht. Maar hij kon de eerste stap in dat plan, om vandaag nog even bij het barakkenkamp langs te gaan, niet uitvoeren zonder haar eerst de waarheid te vertellen. Na wat ze zojuist had gezegd, en in de wetenschap dat zij de reden was waarom Delphia hem uiteindelijk had vertrouwd, kon dat niet anders.


    Toen hij naast de weg een bankje zag staan, gebaarde hij ernaar. ‘Zullen we hier even plaatsnemen?’


    Ze keek naar hem op. ‘Waag het niet om mij over te halen niet met je mee te gaan.’


    ‘Nee.’ Hij probeerde te glimlachen, maar dat lukte niet. ‘Maar voor we ernaartoe gaan, moet ik met je praten.’


    Ze keek hem ernstig aan.


    Ze namen plaats en Wade draaide zich naar haar toe, met het gevoel alsof alles wat hem dierbaar was aan een zijden draadje hing. ‘Herinner je je die middag waarop je zei me iets te moeten vertellen, maar dat je bang was dat ik daardoor anders over je zou denken?’


    Ze fronste haar wenkbrauw. ‘Ja. Het zou raar zijn als ik me dat niet zou herinneren.’


    In andere omstandigheden zou hij daarom hebben moeten lachen, maar op dit moment lukte hem dat niet. ‘Nou, zo voel ik mij op dit moment ook.’


    Ze pakte zijn hand vast. ‘Wade, wat je me ook vertelt, dat zal …’


    Hij ging staan, omdat hij de behoefte voelde enige afstand tussen hen te scheppen. ‘Je weet niet wat ik wil gaan zeggen.’


    ‘Nee, dat klopt. Maar …’


    ‘Catriona, ik werk voor de geheime dienst van de Verenigde Staten. Het is mijn taak om valsemunters op te sporen en voor de rechter te brengen. Mijn baan als opzichter op Carnton is slechts een dekmantel, een manier om bepaalde mannen in de stad te kunnen onderzoeken zonder argwaan te trekken. De familie McGavock is daar uiteraard niet van op de hoogte.’ Hij wachtte, terwijl hij probeerde haar reactie te peilen.


    Ze keek hem een tijdlang aan, waarna ze haar wenkbrauwen optrok. ‘Valsemunters opsporen. Je bedoelt, net als Frank Bonner?’


    ‘Ja. Ik ben afgelopen zomer voor de dienst gaan werken. Mijn hoofdtaak is om …’


    Ze stak een hand op en ging staan. ‘Doe je … onderzoek naar mij?’


    Hij ademde scherp uit. ‘Nee. Ik heb nooit gedacht dat jij erbij betrokken was.’


    Ze kneep haar ogen samen. ‘Nooit klinkt als erg lang. Hoe lang heb je gedacht dat ik er niet bij betrokken was?’


    Hij bleef haar strak aankijken, omdat hij haar wilde laten weten dat hij niets te verbergen had. Niet meer. ‘Sinds de dag dat jij en ik naar de stad zijn gereden om je koffer op te halen wist ik dat Ryan je familie vals geld had gestuurd.’


    Haar mond viel open. ‘En daar heb je niets over gezegd?’


    ‘Dat kon ik niet doen.’


    ‘Hoezo niet?’


    Wade voelde zijn maag samenkrimpen. ‘Omdat ik verantwoordelijk ben voor het onderzoek naar je broer.’


    Er klonk een zuchtend geluid waarna ze zich op de bank liet zakken. Hij ging naast haar zitten, maar haar houding – en de blik in haar ogen – bevatten een waarschuwing. Hij zorgde er daarom voor enige afstand te bewaren.


    Uiteindelijk draaide ze zich naar hem toe. ‘Hij is schuldig, hè?’ fluisterde ze nauwelijks hoorbaar.


    ‘De geheime dienst beschikt nog niet over het bewijs om echt te kunnen zeggen of …’


    ‘Ik vraag niet wat de geheime dienst ervan denkt, Wade. Ik vraag hoe jij erover denkt. Denk jij dat mijn broer schuldig is?’


    De pijn in haar ogen raakte hem diep, maar de waarheid die hij erin las, net als zopas in het huisje, maakte dat zijn hart bijna brak. ‘Ja … dat denk ik.’


    Ze snakte naar adem en boog zich voorover, terwijl ze zich aan het bankje vastgreep.


    ‘Catriona, ik …’


    Opnieuw stak ze haar hand op en het duurde een tijdje voor ze hem aankeek. Met betraande ogen knikte ze. ‘Ik hoop dat God het me vergeeft, maar dat denk ik ook. Hoe kan hij niet schuldig zijn? Met de wetenschap die we nu hebben?’


    Wade nam haar in zijn armen en hield haar vast, terwijl ze haar tranen de vrije loop liep. Tevergeefs probeerde hij zijn eigen emoties in bedwang te houden. Een tijdlang bleven ze zo zitten. Hij had geen idee hoe lang, maar stilzwijgend bad hij voor haar, voor zichzelf en voor Ryan tot hij geen woorden meer had.


    Uiteindelijk kwam ze overeind en veegde ze haar tranen af. ‘Volgens mij ben jij ontzettend goed in wat je doet, of niet soms?’


    Hij keek weg en haalde zijn schouders op. ‘Ik heb een goede opleiding gehad.’


    Ze stootte een lachje uit, maar gezien de manier waarop ze hem onderzoekend aankeek, wilde ze graag een wat uitgebreider antwoord horen. Hij vertelde haar dus over enkele zaken die hij voor de geheime dienst had opgelost en over de criminelen die hij had gearresteerd. Hij vertelde haar over Anson Bern, dat ze hadden samengewerkt en dat Bern tijdens zijn werk was omgebracht. En hij vertelde over het briefje dat onder de hoteldeur was doorgeschoven.


    Er verscheen een blik vol ongeloof op haar gezicht. ‘Dus wie het ook was, hij is daar in het hotel geweest?’


    Hij knikte. ‘Maar hij laat zich nog steeds niet in de kaart kijken.’


    ‘En jij maakt je helemaal geen zorgen?’


    ‘Ik ben voorzichtig. En op mijn hoede. Dat is vele malen beter dan je zorgen maken.’


    Ze nam hem op en hij vroeg zich af of hij meer had verteld dan verstandig was. Of misschien had ze nog meer nagedacht over zijn rol in het onderzoek naar haar broer en was ze anders over hem gaan denken. Daarna legde ze haar hand over die van hem heen. Hij was dankbaar dat hij zat. Want hij had het gevoel dat zijn hele wereld afhing van wat ze nu ging zeggen.


    ‘Dank je wel dat je me dit allemaal hebt verteld. En voor de goede orde’ – ze boog zich naar hem toe en kuste hem op de wang – ‘ik ben allerminst van gedachten veranderd.’


    Terwijl Wade de wagen door de doolhof aan straten richting het barakkenkamp leidde, stelde Catriona zich voor dat Ryan deze weg van en naar zijn werk had afgelegd. Van en naar zijn werk. Haar borst kromp pijnlijk samen. Waar dat werk ook was geweest waar hij had geholpen vals geld te drukken. Alle twijfel was nu weggenomen, ze wist dat hij het had gedaan. Ook al had ze last van een niet te negeren schuldgevoel, ze voelde ook het kostbare gewicht van haar broers liefde en verlangen om hen te beschermen. Overeenkomstig de diepgang aan liefde en bescherming waar Delphia eerder blijk van had gegeven.


    Steels wierp ze een blik op Wade die naast haar zat. Een medewerker van de regering. Dat verklaarde een hoop, maar riep ook veel vragen op. Maar die konden wachten.


    Hij greep de teugels steviger vast. ‘We hebben niet veel tijd voor we terug moeten. Maar we kunnen in ieder geval rondrijden, om te kijken of we iets opvallends zien. Dan neem ik nog een tweede agent mee wanneer ik terugga.’


    ‘Ik ga dan ook weer mee.’


    Hij keek haar aan zonder iets te zeggen, maar de blik in zijn ogen maakte duidelijk dat daar geen sprake van kon zijn. Ze besloot op dit moment niet verder aan te dringen. Maar als hij dacht dat zij na dit alles van plan was om toe te …


    In de verte klonk geblaf en toen ze zich omdraaiden, zagen ze Harvey uit alle macht achter de wagen aan rennen. Wade bracht de wagen tot stilstand en floot. De hond nam een aanloop en landde voor zijn voeten. Harvey klauterde omhoog tot hij op Wades schoot lag. Wade omhelsde hem op een manier waaraan te zien was hoeveel het dier voor hem betekende. Harvey kronkelde van genoegen. Catriona schoof op zo ver ze kon, zodat de hond zich tussen hen in kon nestelen.


    ‘Ik stond echt in de verleiding hem mee te nemen naar Carnton, maar op weg naar huis zullen we hem naar het huis van de familie Ledbetter brengen.’ Wade liet de teugels vallen. ‘Ik denk dat Delphia hem nodig heeft.’


    Een paar minuten later reden ze een hoek om en had Catriona uitzicht op een eindeloze zee aan afdakjes en provisorische onderkomens. Ze merkte dat Wade ook rondkeek. Het barakkenkamp. Ze begreep meteen waarom Ryan had gedaan wat hij had gedaan. Als zij in de gelegenheid was geweest, had ze het waarschijnlijk ook gedaan. Het tafereel deed haar sterk aan Ierland denken waar ook zoveel honger en nood was geweest. Groepjes vrouwen en kinderen met veel te magere lichamen zaten buiten op omgekeerde kratten. Ook zaten er mannen op straat, maar die hadden zich in aparte groepjes verzameld. Toen ze voorbijreden, draaide iedereen zich om en keek hen aan. Op hun gezichten zag Catriona een definitie van vrijheid staan die de betekenis van het woord tartte. Het strookte in ieder geval niet met haar opvatting van dat woord.


    ‘Zelfs na het winnen van een oorlog,’ zei Wade met vlakke stem naast haar, ‘zijn ze nog niet vrij.’


    Terwijl zijn woorden tot haar doordrongen, werd Catriona’s aandacht door één kindje in het bijzonder getrokken. Het meisje, nog geen twee jaar oud, stond langs de kant van de weg. Haar starre, blauwe ogen spraken boekdelen. Catriona vroeg zich af of Ryan al dat eten als een soort boetedoening voor deze mensen had gekocht, omdat hij tijdens de oorlog aan de verkeerde kant had gevochten. Dat was niet zijn eigen keuze geweest. Maar waar stond geschreven dat mensen alleen de gevolgen van hun eigen verkeerde keuzes moesten dragen?


    Enkele straten verder bracht Wade de wagen tot stilstand en trok de rem aan. Langs de straat stonden huizen van steen en van hout, maar minstens de helft stond leeg en was dichtgespijkerd. De andere helft leek open te zijn. Maar afgemeten aan de staat van de gebouwen liepen de zaken bijster slecht.


    Hij draaide zich om. ‘Ik wil hier even rondlopen. Eens kijken of er wat te zien is. Ik wil graag dat jij hier blijft zitten, Catriona. En houd Harvey bij je.’


    Ze wilde protesteren, maar liet zich overreden door de ernstige blik in zijn ogen. Voor deze keer. Hij verdween om de hoek en de hond jammerde alsof hij hem graag wilde volgen.


    Ze pakte Harvey’s halsband vast. ‘Jij blijft bij mij, jongen. Hij komt zo terug.’ Ze streelde de hond over zijn kop, terwijl ze zich voorstelde dat Ryan precies hetzelfde had gedaan. Hij was altijd gek geweest op dieren.


    De zon brandde flink op haar hoofd en ze leunde wat naar achteren. Afgelopen nacht had ze niet al te best geslapen omdat ze veel over deze dag had nagedacht. Ze deed haar ogen dicht en stelde zichzelf en Ryan voor als kinderen, toen ze achter het huis van miss Maeve tussen twee pijnbomen in in de hangmat lagen. Allerliefste Ryan, wat je ook hebt …


    Ineens begon Harvey te blaffen en trok zich los.


    Catriona schrok wakker en zag de hond nog net op een deur afrennen waar iemand naar binnen wilde lopen. De hond slaagde erin naar binnen te glippen voor de deur werd dichtgedaan.


    ‘Nee! Jij kleine rakker!’ Catriona klom naar beneden en ging achter hem aan. Ze was niet van plan die hond kwijt te raken. Niet na gezien te hebben hoeveel hij voor Wade betekende. En kennelijk ook voor Ryan, en voor Delphia, ook al wilde ze dat niet toegeven. Catriona keek langs de gevel van het stenen gebouw omhoog, maar kon de weggesleten naam van het bedrijf op de zijgevel niet goed lezen.


    Ze wilde aankloppen, maar bedacht zich toen dat het een zaak was en dat ze niet op de deur hoefde te kloppen. Ze liep naar binnen. Het duurde even voor haar ogen gewend waren aan het donker. Een lange, donkere gang met planken aan de muur strekte zich voor haar uit. Zo te zien lagen er stapels stof. Rechts van haar zag ze stevige, houten deuren, die allemaal dichtzaten. Op één deur na, helemaal aan het einde van de muur die leek uit te komen op een veel ruimere en goedverlichte kamer. Precies een plek waar een hond op af zou lopen. Dat deed zij dus ook.


    ‘Harvey?’ riep ze al lopend. Degene die de hond had gevonden, zou vast blij zijn dat zij die kleine deugniet kwam ophalen.


    ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn, miss?’


    Catriona schrok van de stem achter zich en draaide zich met haar hand op haar borst om. Een man, ongeveer even lang als zij, iets langer misschien, stond achter haar. Ze dacht dat het dezelfde man was die ze naar binnen had zien gaan. Ze had alleen geen idee waar hij nu ineens vandaan gekomen was. Alle deuren zaten nog steeds dicht. Ze stootte een lachje uit. ‘Ja, dat kunt u. Ik zoek mijn hond. Hij is hier net naar binnen gerend en ik wilde hem graag te pakken zien te krijgen voor hij hier de kans krijgt onheil aan te richten.’ Ze voegde er nog een glimlach aan toe, maar ondanks het slechte licht was ze er vrij zeker van dat de man haar lach niet beantwoordde.


    ‘Een hond, zei u. Met de naam Harvey.’


    ‘Ja. Wit met een aantal zwarte vlekken op zijn oren en rond zijn ogen.’


    ‘En hoe was uw naam ook alweer?’


    Misschien kwam het door de valse klank van zijn stem of door de manier waarop hij haar opnam, maar haar intuïtie schreeuwde haar toe hem niet te vertrouwen. Ze vond het niet fijn zonder Harvey te vertrekken, maar ze wist dat ze kon terugkomen. Met Wade.


    ‘Misschien heb ik me vergist, meneer. Misschien is de hond hier toch niet naar binnen gelopen. Ik zal nog eens buiten kijken.’ Ze probeerde langs hem heen te glippen naar de uitgang toe, maar hij pakte haar bovenarm vast. Catriona probeerde zich los te trekken, maar zijn hand leek wel een bankschroef.


    ‘Ik denk niet dat u zomaar kunt vertrekken, miss.’


    ‘En ik denk van wel.’ Ze schopte hem flink tegen zijn scheenbeen en probeerde zich los te rukken, maar hij duwde haar tegen de muur. Haar achterhoofd klapte hard tegen de stenen muur en de gang begon voor haar ogen te zwemmen.
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    Catriona knipperde met haar ogen, in een poging het draaien van de gang te laten stoppen. Het gewicht van de dolk in haar mouw vroeg nadrukkelijk haar aandacht, maar hoe kreeg ze dat ding te pakken nu deze man stond te kijken?


    Hij mompelde iets lelijks, waarna hij begon te lachen. ‘Begin nooit een gevecht dat niet te winnen is, liefje.’


    De deur waardoor zij naar binnen was gekomen, ging plotseling open, waardoor er zonlicht naar binnen stroomde. Ze herkende Wades gestalte, maar niet het gezicht van haar belager. Ze had de man nog nooit eerder gezien. Maar ze zag haar kans schoon.


    Ze beukte hard tegen zijn borstkas en zette het op een lopen richting Wade toen ze een felle pijn onder aan haar nek voelde. Haar belager trok haar aan haar haar terug. Terwijl ze zich verzette, zag ze Wade op hen afkomen – daarna hoorde ze hoe er een pistool tegen haar hoofd werd gezet. Haar hart begon hevig te bonken en ze bleef volkomen stilstaan.


    ‘Staan blijven!’ schreeuwde de man zo dicht naast haar oor dat ze zijn warme adem voelde.


    Wade stopte abrupt en stak zijn handen omhoog. ‘Dit is tussen u en mij. Zij heeft hier niets mee te maken.’


    Ergens achter Wade ging een deur open en scheen er wat licht in de gang. Een tweede man stapte de gang binnen. ‘Wat is er aan de hand, Gunnar?’


    De man verstevigde zijn greep op haar arm. ‘Zij kwam binnen en riep een hond, Harvey. Waarschijnlijk dat beest van die Ier. En na haar kwam hij binnen.’


    ‘En wie is hij?’ De man keek Wade wat beter aan en begon toen te lachen, met een geluid dat even soepel en beschaafd klonk als zijn stem. ‘Agent Cunningham! We treffen elkaar opnieuw, en al zo snel. En laat mij raden, miss. Aangezien u hier samen met de hond bent – en aangezien u alle kenmerken van een Ierse hebt – moet u wel familie van de jonge Ier zijn. Die mij uiteindelijk heel wat geld heeft gekost, moet ik zeggen. Maar goed, ik neem aan dat wij allen dat inmiddels weten, of niet soms? Oude grieven moeten we maar niet meer ophalen.’


    Catriona keek van hem naar Wade, met het gevoel alsof ze midden in een gesprek was beland. Wade wilde zich omdraaien.


    ‘Blijf staan waar u staat, agent Cunningham,’ ging de man verder. ‘Anders bent u straks verantwoordelijk voor het kwaad dat haar overkomt. Nu dan, haal die geliefde colt, een wapen dat mijn linkerslaap zich maar al te goed herinnert, langzaam, en ik bedoel uiterst langzaam, onder uw jas vandaan. Leg die op de grond en schop die weg. En onthoud goed, miss O’Toole betaalt de prijs als u een dwaasheid begaat.’


    Catriona kon alleen maar toekijken hoe Wade precies deed wat de man vroeg, terwijl hij haar recht aankeek. Ze had het gevoel dat hij probeerde haar iets te vertellen, maar ze wist niet wat.


    De man deed een stap naar hem toe. ‘Nou, dat was niet al te moeilijk, hè?’ Meteen gaf hij Wade een stomp in zijn rug. Wade vertrok zijn gezicht en struikelde naar voren maar slaagde erin op de been te blijven.


    ‘Dat was voor de linkerslaap, Cunningham. En deze’ – de man stompte hem opnieuw in de rug, waardoor Wade op z’n knie terechtkwam voor hij weer omhoogklauterde – ‘is voor al het geld dat ik heb verloren toen u mij arresteerde en op die trein zette.’


    Er stond pijn op Wades gezicht te lezen. Catriona klemde haar kaken op elkaar om te voorkomen dat ze het uitschreeuwde van de woede en de angst die in haar om voorrang streden. Er trokken gezichten aan haar voorbij – van haar moeder, Bridget, Alma. Van Ryan. Maar vooral van Nora. Achteraf had ze maar wat graag enkele seconden de tijd genomen om voor haar vertrek die ochtend een kus op het voorhoofd van haar zusje te drukken. En op dat van Braxie. Ze beloofde zichzelf dat morgenochtend te doen en klampte zich aan die belofte vast. Maar de broze hoop waar ze zich maandenlang aan had vastgeklampt, dat Ryan nog in leven was … Ze voelde hoe die hoop aan stukken werd gereten.


    Wade haalde zwoegend adem. ‘Wat bedoelt u … geld dat u hebt verloren? U sprong van de trein nog voor we u goed en wel konden opsluiten.’


    ‘Ja, dat klopt. En de sprong met de handboeien nog om was bepaald geen pretje.’ Hij liep om Wade heen zodat hij voor hem stond, maar bewaarde de nodige afstand. ‘Maar beseft u hoe moeilijk het tegenwoordig is om trouw te kopen? Zodra de kranten over mijn aanhouding schreven, waren alle mensen die Peter McCartney zo trouw waren … ineens niet meer zo trouw. Ze pakten al het geld dat ze mij verschuldigd waren en gingen ervandoor.’


    De aandacht van de man verplaatste zich naar Catriona terwijl het wapen tegen haar hoofd zich verplaatste naar dat van Wade.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, miss O’Toole. Het is toch miss O’Toole, of niet soms?’


    Catriona staarde slechts voor zich uit.


    ‘Geef antwoord!’ De man zette zijn vingers in haar arm.


    ‘Ja, dat klopt.’


    ‘Heel goed. Sta mij toe mijzelf voor te stellen. Ik ben Peter McCartney.’ De man maakte een diepe buiging alsof hij een officiële gelegenheid bijwoonde. ‘Ik weet al het nodige van u. Iemand heeft mij ingefluisterd dat u en Frank Bonner, een van mijn favoriete agenten van de geheime dienst, een tijdje geleden een uiterst plezierig gesprek hebben gehad.’


    Als Catriona deze man op straat was tegengekomen en als ze beleefdheden hadden uitgewisseld, dan had ze hem een charmante man gevonden. Maar zijn charme in deze situatie bezorgde haar rillingen over de rug. Ze keek langs hem heen naar Wade, die bijna onmerkbaar met zijn hoofd schudde. Dat begreep ze gelukkig en ze deed er het zwijgen toe.


    Uiteindelijk schudde McCartney zijn hoofd. ‘Kennelijk had diegene het mis. Of u hebt uw tong verloren.’ Hij lachte om zijn eigen grapje, waarna hij haar zijn arm aanbood.


    ‘Loop alstublieft met mij mee, miss O’Toole.’


    Ze wierp opnieuw een blik op Wade, die duidelijk naar haar linkerarm keek terwijl zij met haar rechterhand bij McCartney instak. De man die het wapen op Wade gericht had, bukte zich om de colt op te rapen en gebaarde Wade hem voor te gaan. Tijdens het lopen zorgde Catriona ervoor de dolk in haar linkermouw te laten zakken tot het boordje van haar bloes. Maar verder dan dat lukte niet. Ze zou de knoopjes moeten losmaken om de dolk te kunnen pakken.


    ‘Miss O’Toole’ – McCartney keek haar glimlachend aan – ‘wees niet bang. Het is niet mijn bedoeling u pijn te doen. Hoewel ik niet al te overtuigd ben over het voornemen van agent Cunningham om zich netjes te gedragen. Hij is behoorlijk koppig van aard, die man. Hij geeft nooit op! Ik heb hem zelfs een deel van de winst aangeboden, maar hij weigerde gewoon.’


    Het liefste zou ze hem van repliek dienen, maar dat deed ze niet. Ze hoorde Wades voetstappen achter zich. Ze bleven in ieder geval samen.


    De kamer aan het einde van de gang was kleiner dan ze had verwacht, maar de ramen in twee van de muren zorgden voor een overvloed aan licht.


    ‘U hebt alles dus alweer ingepakt?’ vroeg Wade. ‘U verplaatst de zaak weer?’


    ‘Ja,’ antwoordde McCartney, kennelijk volkomen onbekommerd. ‘Ik vrees dat u ons op onze laatste dag hier hebt aangetroffen. We gebruiken deze plek van tijd tot tijd, maar vanavond gaan we alles verplaatsen. We blijven dit spel spelen, mijn collega’s en ik. Het is alleen te hopen dat u en de uwen er een keer genoeg van krijgen.’


    ‘Nooit.’ Wade glimlachte.


    McCartney nam Catriona mee naar een stoel. Zij nam plaats en legde haar handen zedig op haar schoot – linkerhand boven op haar rechterhand. Daarna ging ze uiterst voorzichtig aan de slag om de rij knoopjes op het linkerboordje van haar bloes los te maken.


    ‘Bind hem vast,’ zei McCartney. ‘Haar ook.’


    Terwijl ze blikken uitwisselde met Wade, die ogenschijnlijk volkomen kalm tegenover haar zat, ging Catriona iets haastiger te werk. Terwijl McCartney het wapen op Wade gericht hield, fouilleerde de man hem. Hij haalde een mes uit Wades linkerlaars en grinnikte.


    ‘Controleer de rechterlaars ook. Daar bewaart hij er ook altijd een.’ De man deed wat McCartney had opgedragen en haalde lachend een tweede mes tevoorschijn. ‘Dat zijn mooie messen!’ Hij doorzocht Wades jaszakken en haalde er een setje handboeien met sleutels uit. ‘Die houd ik!’


    Wade bleef onveranderd voor zich uitkijken – afgezien van een snelle frons die Catriona bijna had gemist. Begreep ze hem goed? Ze wist het niet zeker.


    De man bond hem vast, eerst zijn polsen en toen zijn enkels, waarna hij met haar verder wilde gaan.


    In de hoop dat ze Wade goed had begrepen, greep ze de man bij zijn mouw vast. ‘Alstublieft, meneer,’ zei ze snel, met flink wat angst in haar stem die niet gespeeld was. ‘Bindt mij alstublieft niet vast. Ik beloof u plechtig dat ik …’


    ‘Mond dicht en armen achter de stoel.’


    ‘Maar ik zal u echt geen …’


    ‘Ik zei armen achter de stoel!’


    Met alle knoopjes los deed Catriona wat hij zei, maar ze lette erop haar mouw dicht te houden. Hij trok het touw stevig om haar polsen, maar wachtte toen. Catriona hield haar adem in.


    De man lachte. ‘Wat hebben we hier?’


    Hij haalde de dolk uit haar mouw en gaf die aan McCartney.


    ‘O, miss O’Toole, ik ben onder de indruk! Wat een prachtig kunstwerk. Voor een prachtige vrouw uiteraard. Maar helaas, ik vrees dat ik het moet houden.’ McCartney stopte de dolk in een van zijn jaszakken.


    Wade boog zijn hoofd. En terwijl de man Catriona’s enkels aan de stoel bond, voelde ze een kille angst en wroeging in haar maag opkomen. Het laatste dat ze van Ryan had gekregen. En hun laatste hoop om zich uit deze toestand te redden.


    Omdat hij vermoedde wat McCartney van plan was, had Wade Catriona hier maar wat graag uit willen halen. De man had een wreed gevoel voor humor en Wades grootste angst op dat moment was dat hij die duistere en verwrongen eigenschap op Catriona zou richten.


    Wade ving haar blik op. Ze knikte hem heel even toe. Maar de teleurstelling op haar gezicht om het verlies van Ryans dolk trof hem pijnlijk.


    McCartney overhandigde het wapen aan zijn ondergeschikte. ‘Ga en zorg ervoor de laatste spullen op te laden, wacht daarna buiten op me.’


    Gunnar verliet de kamer. Hij keek lachend Wades kant op en hield de messen omhoog die hij van hem had afgepakt.


    McCartney trok een stoel bij. ‘Nu u hier toch bent, Cunningham, dien ik graag een klacht in bij het Ministerie van Financiën. Al die kleine verbeteringen waar jullie in Washington op aandringen, en dat allemaal om het moeilijker te maken om geld na te maken, maken mijn leven heel wat lastiger. Het wordt tijd dat jullie accepteren dat jullie een vervalser nooit te slim af zullen zijn. Jullie zijn slechts een stel schooljongens dat aan de verliezende hand is.’


    De man ratelde nog wat door, omdat zijn ego hem er kennelijk niet van kon weerhouden, maar toen schudde Wade zijn hoofd. ‘Moet u niet een trein of zo halen?’


    McCartney glimlachte langzaam. ‘Nu u het zegt, inderdaad. Nu dan, als u mij wilt verontschuldigen, dan ga ik nu op pad. Over twee of drie dagen komt er ongetwijfeld iemand in het gebouw kijken. Het helpt als jullie schreeuwen. Hard.’ Hij glimlachte overdreven. ‘Dat werkte bij mij in ieder geval toen ik bij die sprong uit de trein mijn enkel brak.’ Hij boog voor Catriona. ‘Aangenaam kennis te maken, miss O’Toole.’


    McCartney bleef staan en trok een plechtig gezicht. Wade zag aan zijn ogen wat hij ging doen.


    ‘Waag het niet,’ waarschuwde Wade, terwijl hij worstelde om los te komen.


    McCartney deed net of hij een en al mededogen was. ‘Aangezien het lot en de omstandigheden ons hier samen hebben gebracht, miss, wil ik graag als eerste mijn deelneming betuigen met de ontijdige dood van uw broer vorig jaar. Zijn dood kwam voor ons allen als een grote schok.’


    Catriona haalde geschokt adem en Wade wilde niets liever dan de man naar de keel vliegen.


    ‘Kijk mij aan, Catriona,’ fluisterde Wade, wat ze heel even deed. ‘Probeer niet naar hem te luisteren.’


    ‘Uw broer was een groot kunstenaar.’ McCartney begon luider te spreken. ‘De beste die ik in dienst heb gehad. Maar toen ik ontdekte dat hij geld van me had gestolen, tja, u kunt zich voorstellen dat ik daar niet blij mee was. Maar toen hij me vertelde dat het geld voor zijn geliefde familie in Ierland was, vergoedde dat veel.’


    Er welden tranen op in Catriona’s ogen en Wade begon heen en weer te schommelen om te kijken of hij zich zo kon bevrijden.


    ‘McCartney, als u ook nog maar een beetje fatsoen in uw lijf hebt, dan wil ik u vragen om …’


    ‘O, nee, dat heb ik niet. Het heeft dus geen zin om daar een beroep op te doen. Maar ik wil u wel laten weten, miss O’Toole, dat het nooit mijn bedoeling was om uw broer te doden.’ Langzaam verscheen er een lachje om zijn mond. ‘Feitelijk heb ik hem ook niet gedood. Nee, dat gebeurde door toedoen van iemand anders toen die jonge, idealistische broer van u ons vertelde te willen stoppen met zijn werk voor ons én zich te willen aangeven voor de overtredingen die hij had begaan.’ McCartney schudde zijn hoofd. ‘Zodra een agent als Cunningham hier iemand te pakken heeft, dan gaat zo iemand vaak alles vertellen, en dat konden we nou eenmaal niet laten gebeuren.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Ik hoop dat u dat begrijpt, miss.’


    De tranen rolden over haar wangen, haar kin trilde, maar Catriona sloeg haar ogen langzaam op. ‘Ondanks uw arrogantie en gebrek aan mededogen hebt u mij een geschenk gegeven dat ik de rest van mijn leven met mij mee zal dragen. Alhoewel ik betwijfel of u dat begrijpt. Maar …’ Haar stem was eerst niet meer dan een fluistering geweest maar kreeg geleidelijk aan meer kracht. Ze ademde in. ‘Misschien zult u het ooit nog eens begrijpen. Voor het te laat is.’


    McCartneys gezicht verslapte en hij keek haar aan met iets van verwarring, frustratie zelfs. Maar Wade voelde alleen ontzag. Hij had geen idee hoe zij met zoveel liefde en vriendelijkheid op een dergelijke doelbewuste wreedheid en slechtheid kon reageren. En ergens begreep hij het ook weer wel. Hij zag het bewijs ervan in haar ogen.


    Langzaam herpakte McCartney zich en strekte zich uit. ‘Nou, zoals ik al zei, op naar het volgende grootse avontuur. Ah, nog één ding …’ McCartney boog zich naar Wade toe. ‘Uw partner, Anson Bern,’ fluisterde hij. ‘Ik moet u mijn deelneming betuigen voor nog een uiterst ongelukkig voorval.’ Maar het genoegen in zijn stem maakte duidelijk dat hij er in werkelijkheid heel anders over dacht.


    Wade voelde zijn woede oplaaien. ‘Kijk uit, McCartney. U begint te klinken als een medeplichtige aan moord.’


    ‘O, nee. Ik richt mij altijd op het geld. Ik heb anderen die de smerige karweitjes voor mij opknappen.’ Hij keek richting de deur waardoorheen Gunnar was vertrokken. ‘Maar ik moet bekennen, alleen aan u, dat briefje onder de deur, in het hotel? Dat was van mij.’ Zijn gezicht straalde van trots. ‘Ik vond dat een meesterlijke zet. Ingetogen, maar veelzeggend. Het is een wankel evenwicht.’


    Slechts één stomp in zijn gezicht. Dat was alles waar Wade nu naar verlangde.


    McCartney strekte zich weer uit en Wade zette zich schrap. ‘Agent Cunningham …’ McCartney haalde uit en stompte hem in zijn maag. ‘Tot een volgende keer.’


    Wade snakte naar adem. De eerdere pijn in zijn nieren maakte plaats voor een heviger pijn in zijn maag. Hij moest toegeven … McCartney wist waar hij moest slaan. Wade dwong zichzelf op te kijken. ‘Die keer komt misschien sneller’ – hij haalde moeizaam adem – ‘dan u denkt, McCartney.’


    McCartney bleef lachend staan en deed daarna een stap naar voren. ‘Waarom denkt u dat?’


    ‘Nou …’ Wade vertrok zijn gezicht terwijl hij het laatste touw om zijn polsen doorsneed. ‘Omdat u verwaand bent en te veel praat.’ Hij greep de man bij zijn bloes, trok hem naar zich toe en sloeg hem twee keer in zijn gezicht. Het kraakbeen in McCartneys neus bezweek onder de kracht. Hij zakte in elkaar en verroerde zich niet.


    ‘Tjonge!’ Catriona’s mond viel open van verbazing. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


    Terwijl hij zijn gevangene goed in de gaten hield en de deur in het oog hield voor het geval de handlanger terugkwam, maakte Wade snel de touwen rond zijn benen los, om daarna haar te bevrijden. ‘McCartney had gelijk. Ik heb een mes in elke laars, maar ik heb er ook een achter in mijn broeksband. Dat wist hij nog niet.’


    Met zijn gedachten bij Bern betastte Wade McCartney op zoek naar de colt. Toen hij die had gevonden, stopte hij die weer in zijn broeksband. Hij pakte de touwen en bond McCartneys polsen en enkels vast, waarna hij hem ook nog eens aan een gietijzeren werktafel vastknoopte. Als laatste trok hij Catriona naar zich toe om haar te omarmen. ‘Gaat het?’


    Ze leunde tegen hem aan en liet haar armen om zijn middel glijden. ‘Ja, het gaat goed. Nog wat angstig, en ongelooflijk boos. Maar ik houd meer van mijn broer dan ooit.’ Ze keek op. ‘Ryan wilde zichzelf aangeven. Hij wilde het goedmaken en het goede doen.’


    Wade drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Het spijt me alleen heel erg dat je er op deze manier achter moest komen. McCartney is een verachtelijke …’


    Ze legde haar vingers tegen zijn mond. ‘Maar hij heeft mij wel een geschenk gegeven, ook al was dat niet zijn bedoeling.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik wil mijn dolk terug!’


    Wade glimlachte en doorzocht McCartneys jaszakken tot hij die had gevonden. Catriona hield de schede met de dolk erin stevig vast. Daarna liet ze die weer in haar linkermouw glijden en knoopte het boordje dicht.


    ‘Ik hoorde wat hij over je partner zei. Ik vind het heel erg voor je, Wade.’


    ‘Ik ook.’ Hij veegde een losse krul van haar slaap. ‘Ik had je broer maar wat graag willen leren kennen.’


    ‘En ik die van jou. Maar wie weet’ – er verscheen een lichtje in haar ogen – ‘kennen zij elkaar inmiddels.’


    ‘Ik denk dat de kans groot is. Vooral als onze moeders erbij betrokken zijn.’


    Toen hij merkte dat McCartney bijkwam, knielde Wade naast hem neer.


    McCartney keek op en mompelde een verwensing. ‘Gaat u me weer op de trein zetten, Cunningham? Zodat ik eruit kan springen en mijn andere enkel kan breken?’


    Wade glimlachte. ‘Nee. Deze keer breng ik u zelf helemaal tot aan DC. Ik ga erop toezien dat u keurig achter slot en grendel wordt opgeborgen in een cel helemaal voor u alleen.’


    ‘Ik voel me zeer vereerd. Een privéverblijf nog wel.’


    Wade pakte zijn revolver. ‘En voor alle duidelijkheid, dit is geen vergelding. Dit is alleen bedoeld zodat ik naar buiten kan gaan om uw handlanger in te rekenen zonder dat u probeert te ontsnappen.’ Wade hief de revolver op, maar wachtte even. ‘Nou, iets dan om hoe u zojuist heeft geprobeerd miss O’Toole pijn te doen. En voor wat u met mijn partner hebt gedaan.’ Nog voor McCartney een gevatte reactie kon geven, sloeg Wade hem met de kolf op de rechterslaap, waarna hij weer op de vloer zakte.
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    4 juli 1866


    Officiële opening van de McGavock begraafplaats


    Franklin, Tennessee


    Catriona keek uit over de McGavock begraafplaats naar de 1481 witgeschilderde gedenktekens die de graven markeerden. Het kistje aan haar voeten zorgde ervoor dat een deel van haar hart vandaag begraven werd. Ze wist echter dat haar broer niet echt dood was. Ondanks zijn daden was Ryan O’Toole door het leven verslonden. De genade van de Heer en Ryans vertrouwen op Hem waren daar de bevestiging van.


    ‘Ben je zover?’ vroeg Wade zachtjes naast haar.


    ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Zolang jij maar bij me bent.’


    Hij drukte een kus op haar hoofd. ‘Altijd.’


    Wade knikte naar George Cuppett, die samen met Charley Baugh de één meter lange kist optilde. Langzaam verplaatsten ze zich over het vier meter brede pad tussen de twee vakken graven in. Vijftien graven in elke rij en secties ingedeeld per staat – alle zuidelijke staten op Virginia na – die Catriona maar al te goed kende. Als Wade er niet was geweest, had ze vandaag nooit het lichaam van haar broer kunnen begraven.


    Zoals beloofd had hij Peter McCartney naar Washington, DC, gebracht, en afgeleverd tot in de gevangenis. Wade had erop gestaan dat McCartney de hele reis de handboeien omhield, niet alleen om te voorkomen dat de valsemunter kon ontsnappen, maar om Wade de gelegenheid te geven meer over het gebeurde met Ryan te weten te komen. Catriona was blij geweest dat Ryan snel was gestorven – als McCartney tenminste de waarheid had verteld – en ze was dankbaar dat de man Wade uiteindelijk had verteld waar ze Ryan hadden begraven.


    Voor zover ze hadden kunnen nagaan, was Ryan vorig voorjaar overleden, lang voordat zij en Nora Ierland hadden verlaten. Al die tijd had ze zich afgevraagd waar hij was, om er nu achter te komen dat hij allang thuis was bij de Heer. Haar broer was gestorven in de wetenschap dat hij had geprobeerd juist te handelen, wat veel voor haar betekende. Maar ze putte vooral troost uit het vertrouwen dat de Almachtige hem bij elke stap had vergezeld. Net zoals Hij steeds bij Nora en haar was geweest. Zelfs wanneer zij geen bewijs zag dat Hij in haar buurt verkeerde, was Hij aan het werk. Zoals haar moeder altijd zei: Gods hulp is dichterbij dan de deur.


    ‘Ik wil graag dat je me optilt,’ fluisterde Nora niet al te zacht terwijl ze aan Catriona’s rok trok.


    ‘Kom hier, kleintje.’ Catriona tilde haar op en gaf haar een kus op haar voorhoofd. Ze genoot ervan dat haar zusje net als vroeger haar hoofd tegen haar hals legde. Dankzij de oude Caesar was Nora’s rechterarm volledig genezen. Zij legde die arm om Virginia heen en drukte de pop een kus op haar nieuwe gezicht. Uit wit dennenhout had Wade een gezicht gesneden dat Catriona had beschilderd. Eindelijk had Virginia een lach die niet alleen Nora kon zien.


    Wade keek op hen beiden neer. Catriona wist dat hij wachtte tot zij de eerste stap zette. Ze keek het lange pad af waar Tempy, Braxie, de oude Caesar, Robert Sloan, Miles McConnico en zijn gezin en een handvol knechten van Carnton bij de lege plek stonden te wachten. Het leek nog een hele afstand om te overbruggen, ook al waren ze al een heel eind gekomen.


    In de verte, op de Lewisburg Pike, zag ze een wagen de oprit naar Carnton nemen. Ze keek op naar Wade en zag dat hij de naderende wagen ook in de gaten hield.


    ‘Iets aan de vroege kant,’ fluisterde hij.


    ‘Nee.’ Ze keek hem glimlachend aan. ‘Precies op tijd.’


    Met zijn arm om haar middel volgde ze George en Charley op de voet, opnieuw dankbaar dat de familie McGavock toestemming had gegeven om Ryan hier te begraven. Omdat ze Tempy had gevraagd de begrafenis te leiden was ze hun ook dankbaar dat ze zich voor deze plechtigheid hadden verontschuldigd. Zij bereidden zich voor op de officiële opening van de begraafplaats die later die dag zou plaatsvinden en waar honderden gasten werden verwacht.


    Nadat de begrafenisploeg het werk had afgerond en zij de laatste naam in het boek had opgeschreven, had George Cuppett het leren boek aan kolonel en mevrouw McGavock overhandigd. Met de kennis die ze nu had, noemde Catriona het niet langer het dodenregister. Officieel werd het nu het McGavock begrafenisregister genoemd. Maar voor haar, voor zo veel van deze mannen, was het een boek des levens.


    ‘Jullie zien er allebei prachtig uit,’ fluisterde Wade, terwijl hij haar en Nora opnam.


    Nora keek naar haar nieuwe blauwe jurk met roze, blauwe en paarse bloemetjes. ‘Oma Tempy heeft die voor me gemaakt.’


    Catriona wisselde blikken met Wade. Ze wist al dat Nora’s nieuwe naam voor de lieve vrouw meer dan zijn goedkeuring kon wegdragen. En Tempy dacht er hetzelfde over. ‘Ja. Ze heeft mij ook met mijn jurk geholpen.’ Catriona had nog nooit zo’n mooie jurk gehad. En de kleur – een intense en krachtige tint lila – was haar lievelingskleur. Wade had erop gestaan de stof en toebehoren te kopen voor zowel haar als Nora’s jurk en Tempy en zij hadden er heel wat avonden aan besteed om de jurken voor vandaag af te krijgen.


    Catriona vormde een stilzwijgend ‘Dank je’ om hem nogmaals te bedanken, waarop hij haar een knipoog gaf.


    Toen ze bij het walnotenbos de verhoging en de rijen stoelen voor de opening van de begraafplaats zag staan, boog ze zich verder naar hem toe. ‘Ik kan het nog steeds nauwelijks geloven dat de kolonel, nu hij de waarheid over jou kent, jou er bij de opening bij wil hebben. Een federale soldaat!’


    Wade glimlachte. ‘Je bent daar even verbaasd over als ik. Maar wij zijn het er allebei over eens dat het noorden en zuiden moeten samenwerken. We hoeven het niet overal over eens te zijn en dat zal ook nooit gebeuren ook. Maar we moeten een manier zien te vinden om in vrede samen te leven. Om buren en vrienden te zijn. Anders blijven we deze wegen telkens en telkens weer bewandelen.’ Hij keek haar aan. ‘Ik geloof dat ik wel wat extra punten heb verdiend door hem te vertellen hoeveel uur zijn accountant hem te veel had laten betalen.’


    Ze knikte instemmend. ‘Ik verheug me erop deze directeur Wood over wie jij en Isham het steeds hebben te ontmoeten. Ik ben blij dat hij bij ons huwelijk kan zijn. Maar ik verheug me er nog het meest op om te horen welke positie hij voor jou heeft bedacht, en over hoe je vanuit Franklin kunt werken.’


    ‘Dat geldt ook voor mij. Al dat reizen zal ik echt niet missen. Want hier bij jullie drieën is de plek waar ik wil zijn.’


    Terwijl ze de ene voet voor de andere zette, dacht ze aan de verrassing die ze voor Tempy hadden geregeld. Ze kon nauwelijks wachten.


    Enkele passen verderop lieten George en Charley de kist in de aarde zakken. Wade stak zijn handen uit naar Nora, die zich gewillig liet optillen. Catriona pakte een handvol zand en hield dat een moment vast – ondertussen een laatste, maar tijdelijke, groet aan haar broer fluisterend – voor ze de aarde losliet. Daarna keek ze naar Tempy, die haar dagboek opensloeg en begon te lezen. Catriona nam de woorden in zich op.


    ‘“Want wij weten dat wij, wanneer deze aardse tent waarin wij wonen, wordt afgebroken, wat betekent dat wij bij onze dood dit oude, versleten aardse lichaam achterlaten, een huis in de hemel zullen hebben.”’


    ‘Amen,’ bulderde de oude Caesar.


    ‘Kom maar, hemel,’ fluisterde George. In gedachten zag Catriona Marcellus naar de hemel wijzen.


    ‘“Een lichaam dat altijd zal blijven leven,”’ ging Tempy verder, ‘“door God zelf voor ons gemaakt en niet door de handen van welke man of vrouw ook …”’


    Nadat Tempy haar dagboek had gesloten, ging Wade voor in gebed. Voorzichtig tilde Catriona haar hoofd op en keek de kring vrienden – nu familie – rond, terwijl ze voor iedereen een dankgebed opzegde. Toen ze bij Braxie was gekomen, die naast haar stond, zag ze het meisje haar kant op kijken. Catriona trok haar dicht tegen zich aan.


    ‘En, Vader,’ ging Wade verder, terwijl Nora haar hoofd op zijn schouder legde, ‘dank voor uw genade en dat U elke stap van onze wandel met U gebruikt om ons dichter bij huis te brengen. En als laatste dank U dat U ons leven opslokt wanneer onze tijd gekomen is. Om Jezus’ wil. En al Gods mensen zeggen …’


    Daarop volgde een klinkend ‘Amen’. George en Charley schepten snel het graf dicht en streken de aarde glad. Wade gaf Nora de zak met daarin de stenen die ze al zo lang had verzameld, en waarvan een groot aantal uit hun geboortegrond in County Antrim kwam. Catriona hielp haar een kegelvormige steenhoop op het graf te bouwen. Bij elke steen dankte Catriona God voor een andere zegen, met Nora, Wade en Braxie boven aan haar lijstje. Daarna legde ze er een boeketje gedroogde sterhyacinten naast.


    ‘Voor ik het vergeet,’ fluisterde Wade, waarna hij een stuk papier uit zijn zak haalde. Hij gaf het haar.


    Catriona vouwde het open, besefte wat het was en omhelsde hem stevig. ‘Hoe heb je dit teruggekregen?’


    ‘Frank Bonner is zo slecht nog niet als je hem wat beter leert kennen.’


    Catriona keek hem aan tot ze één kant van zijn mond zag opkrullen.


    ‘Ik zei tegen hem dat ik iedereen bij de geheime dienst zou vertellen dat hij bij het verhoor van een vrouw het onderspit had moeten delven als hij Ryans briefje niet zou teruggeven.’


    Met de dag hield ze meer van hem. Catriona las het briefje nog een keer door en bleef hangen bij de laatste regels die haar broer haar had geschreven. Kom zo snel als mogelijk is. Zodat mijn hart weer heel wordt. Ze keek nog een keer naar het graf, richtte daarna haar blik naar de hemel en hoopte dat de Heer de boodschap in haar hart wilde doorgeven.


    Alle aanwezigen stonden nog enkele minuten met elkaar te praten, waarna ze richting het grote huis liepen. Tempy boog zich naar Nora toe, die weer bij Wade op de arm zat. ‘Ik heb een stevige lunch voor jou gemaakt, miss Nora. En ik heb een heel speciale kip klaargemaakt. Ik hoop dus dat je trek hebt.’


    ‘Ik heb altijd trek!’ Nora stak haar armen uit naar Tempy en Wade gaf haar aan haar over.


    ‘Ik hoop dat u ook trek hebt, meneer Cunningham,’ voegde Tempy eraan toe. Uit haar glimlach bleek dat hij eindelijk bij haar in de gunst stond nadat ze de waarheid over hem had gehoord – maar dat ze hem nog steeds in de gaten hield.


    Wade lachte en gaf haar een knipoog.


    De wagen die ze eerder al hadden gezien, reed nu richting het huis. Catriona en Wade keken elkaar aan.


    ‘Tempy …’ Catriona ging naast haar lopen. ‘We hebben twee bijzondere gasten die zich voor de lunch bij ons zullen voegen.’


    ‘O, dat is goed,’ antwoordde ze. ‘We hebben genoeg te eten. Ik zal er snel een paar borden bijzetten.’


    ‘Nee, dat doe ik wel,’ bood Braxie aan, terwijl ze ondeugend glimlachte. ‘Blijft u maar hier.’


    ‘Ik wil met Braxie mee!’ riep Nora, waarop Tempy het meisje op de grond zette. Vervolgens keek ze van Catriona naar Wade en weer terug. ‘Wat is er met jullie tweeën aan de hand? Jullie doen zo stiekem. Hebben jullie de trouwdatum verplaatst? Kunnen jullie geen twee weken meer wachten?’


    Wade schudde zijn hoofd. ‘De trouwplannen zijn niet gewijzigd. Dit heeft feitelijk niet met ons te maken, Tempy, maar met jou.’


    ‘Met mij?’ Tempy vertraagde haar pas. Ze volgde Wades blik naar de wagen die Isham bij het voorste hek tot stilstand liet komen. Daarna verplaatste ze haar blik naar de twee mensen in de wagenbak. ‘Wie zijn dat daar in de wagenbak?’


    Catriona haakte bij haar in. ‘Dat zijn onze bijzondere gasten aan wie wij je graag willen voorstellen.’


    Isham hielp Delphia en Demetrius uit de wagen, waarna Harvey er ook afsprong. De hond schoot recht op Wade af, die knielde en hem stevig aaide. Uiteindelijk rende hij naar Nora en Winder alsof hij als vanzelf wist wie hier de onstuimigste mensen waren.


    Catriona had Demetrius al een keer ontmoet, maar het deed haar opnieuw pijn om te zien wat hem was aangedaan. Hij was neergeslagen en voor dood achtergelaten door een man die zowel Delphia als Demetrius niet wilde noemen, uit angst dat hij zou terugkomen om het karwei af te maken.


    Demetrius liep voorovergebogen, met een stok, en leek jaren ouder te zijn dan zijn oudste zus – tot hij Tempy zag en er zich een glimlach over zijn gezicht verspreidde.


    Catriona haastte zich hen aan elkaar voor te stellen. ‘Delphia, Demetrius,’ zei ze bij wijze van groet. ‘Mag ik jullie voorstellen aan Tempy, de kokkin hier op Carnton die hier bijna haar hele leven heeft gewoond. En, Tempy …’ Onverwacht drongen de tranen zich aan haar op. Ze richtte zich tot Wade alsof ze dit van tevoren hadden afgesproken. Zonder hem was deze hereniging immers niet mogelijk geweest. Dat zou ze Tempy duidelijk laten merken.


    ‘Het is mij een eer om je voor te stellen’ – Wade wachtte en spande zijn kaken aan – ‘aan Rufus en Jinsey, je broer en zus.’


    Tempy keek verbluft en alsof ze een steuntje nodig had, stak ze haar hand uit. Wade hield haar vast terwijl er tegelijk een blik van ongeloof en vreugde over haar gezicht trok. Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet waar zijn.’


    ‘O, maar dat is het wel,’ fluisterde Catriona. ‘Het is echt zo!’


    Delphia spreidde haar armen uit, waarop Tempy op haar afliep om haar te omhelzen. Demetrius ging naast hen staan en gedrieën lachten ze door hun tranen heen en kusten ze elkaar, terwijl ze door elkaar heen praatten.


    Wade en Catriona deden een stap naar achteren om hen van dit moment te laten genieten. Een moment waar ze hun leven lang op hadden gewacht.


    Uiteindelijk maakte Demetrius zich los. ‘Dit kan toch niet echt moeders Sukey zijn?’


    Tempy fronste haar voorhoofd. ‘Sukey?’ Ze keek van Delphia naar Demetrius. ‘Heeft onze moeder mij zo genoemd?’


    ‘Zeker weten.’ Demetrius legde zijn hand tegen haar wang. ‘Al die jaren heb ik die naam onthouden en tot God gebeden of Hij ons wilde samenbrengen voor Hij ons naar huis zou halen. En dat heeft Hij nog gedaan ook.’


    Tempy lachte door haar tranen heen. Daarna keek ze naar Catriona en Wade. ‘Sukey. Nee, maar. Wat is dat nou voor naam?’


    Terwijl de broer en zussen weer met elkaar in gesprek raakten, voelde Catriona dat er aan haar mouw werd getrokken. Toen ze naar beneden keek, zag ze Nora verward naar haar opkijken. Maar nog voor Catriona haar kon optillen, had Wade dat al gedaan.


    ‘Wat is er, liefje?’ zei hij met die stem die alle afweer kon wegnemen.


    Nora trok haar schouders op en keek weg.


    Hij trok aan een krul bij haar slaap. ‘Is er iets gebeurd? Vertel het maar.’


    ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Ik vraag me alleen af …’


    ‘Wat vraag je je alleen af?’


    Ze keek naar hem op en drukte een handje tegen zijn wang. ‘Ik vraag me alleen af waarom iedereen een papa heeft en ik een Wade heb.’


    Catriona voelde druk op haar borstkas, maar haar eigen worsteling leek te verbleken bij de emotie in Wades ogen. Hij keek haar aan alsof hij haar om toestemming vroeg. Catriona knikte.


    Wade pakte Nora’s hand vast. ‘Weet je wat,’ fluisterde hij met een trilling in zijn stem. ‘Wat vind je ervan om mij papa te noemen, dan noem ik jou mijn lieve kleine meisje. Zou je dat fijn vinden?’


    Nora’s kin bibberde. ‘’Ja, papa, dat zou ik heel fijn vinden.’


    Hij kuste haar op haar voorhoofd en Nora sloeg haar armen om zijn nek. Maar meteen daarna maakte ze zich los en rende ze terug naar Braxie, die bij Winder en Hattie stond te wachten.


    Wade liet zijn adem zachtjes ontsnappen. ‘Als ik niet uitkijk, dan gaat je zusje mij nog om haar vinger winden.’


    ‘Gaat?’ lachte Catriona.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer Cunningham.’


    Toen ze zich omdraaiden, zagen ze Delphia op hen afkomen.


    ‘Ik weet dat dit u een hoop ongemak zal bezorgen, meneer. Maar ik zou u ten zeerste dankbaar zijn als u Harvey onder uw hoede wilt nemen. Ik kan die hond niet langer uitstaan. Hij haalt allerlei streken uit!’ Ze gebaarde achter zich, maar hoe meer ze vertelde, des te vochtiger werden haar ogen en bibberde haar stem. ‘Opgeruimd staat netjes dus!’


    Wade legde zacht een hand op haar schouder. ‘We weten allemaal dat je gek bent op die hond, Delphia. Je hoeft dit echt niet te doen. Niet voor mij.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Maar ik doe het wel. Jullie hebben samen zo veel meegemaakt, u en hij. Het is alleen maar gepast dat hij weer bij u terugkomt. Maar ik mag hem bezoeken zo vaak ik wil!’


    Wade lachte. ‘Afgesproken.’


    Toen Delphia zich weer bij haar broer en zus voegde, barstte er heel wat geblaf en gekakel uit. Iedereen draaide zich om en zag hoe Harvey Brunhilde achternazat, die kennelijk uit de ren had weten te ontsnappen. Alweer. Catriona had zich vast voorgenomen de kleine feeks vandaag op te dienen, maar toen ze gistermiddag bij de ren had gestaan, was ze onverwacht genadig geweest. Het had de hen geen kwaad gedaan dat ze stokstijf was blijven staan. Ze had naar Catriona staan kijken alsof ze haar gedachten kon lezen en al een aanvalsplan aan het bedenken was.


    Wade schudde zijn hoofd. ‘Eindelijk heeft die kip haars gelijke gevonden.’


    ‘Laten we het hopen.’ Catriona lachte met hem mee, maar keek daarna naar hem op. ‘Een dochter en een hond. Wat heeft een man nog meer nodig?’


    ‘Mijn vrouw, fluisterde Wade, waarna hij haar meevoerde achter een van de grote bomen langs de oprit, haar in zijn armen trok en kuste. Niet gehaast zoals hij vanochtend had gedaan, maar langzaam, alsof hij zich alles aan haar wilde inprenten, precies zoals zij zich alles aan hem wilde inprenten.


    Met haar hoofd tegen zijn borstkas hoorde Catriona zijn hart krachtig kloppen. Ze dacht aan de belofte die ze elkaar de afgelopen dagen hadden gegeven. Ja, ze hadden allebei geleden op een manier die ze geen enkele man of vrouw zouden toewensen. Maar als God hen niet over die wegen had geleid, zouden ze elkaar nooit hebben ontmoet. En wat Hij ook voor hen in petto had – ongeacht of dat voor- of tegenspoed zou zijn – ze zouden het samen onder ogen zien en op zoek gaan naar de zegen die het kon brengen. Met een meer dan vol hart probeerde ze woorden te vinden om haar hemelse Vader te vertellen hoe dankbaar ze was. Maar een stemmetje in haar zei dat Hij dat allang wist.


    


    


    


    


    


    


    

  







  
    Nawoord


    Dank dat u samen met mij deze reis met Wade en Catriona (en met de pittige, kleine Nora) in Kleuren van waarheid hebt afgelegd. De geschiedenis na de Amerikaanse Burgeroorlog heeft altijd al mijn interesse gehad. Toen ik hoorde van de welig tierende valsemunterij in die periode in Amerika, wilde ik daar graag een boek over schrijven. Voeg daar de oprichting van de geheime dienst in juli 1865 aan toe, samen met mijn voorliefde voor de Ierse geschiedenis – ook mijn voorouders kwamen oorspronkelijk uit County Antrim in Ierland – en het zaadje voor Kleuren van waarheid was gezaaid!


    Leugens die ons worden verteld. Leugens die we onszelf vertellen. Leugens die we anderen vertellen.


    Deze thema’s lopen als een rode draad door deze roman heen en net als bij elk verhaal dat ik schrijf, kwam God mij op de bladzijden tegemoet en haalde mij dankzij de worstelingen van de personages dichter naar zich toe. Liegen is slecht. De meesten van ons leren dat al op jonge leeftijd en ik denk graag dat de meeste volwassenen die waarheid nog steeds erkennen. Toch komen onwaarheden en verkeerde voorstellingen van zaken in overvloed voor. Soms ontgaan ons de verschillende manieren waarop we de waarheid afvallen (of kiezen we ervoor die niet te zien) door die te bagatelliseren, ‘een beetje’ te verdraaien of iemand overduidelijk te misleiden. Dat laatste valt natuurlijk het meeste op en heeft in relaties vaak de meeste impact. Maar dat is absoluut niet de meest verraderlijke vorm.


    Iedereen heeft zichzelf en anderen leugens verteld. Maar de leugens die aan ons worden verteld – leugens die ons in het verborgene van ons hart worden ingefluisterd – die kunnen het sterkste postvatten. Leugens die dreigen onze hoop te verstikken en relaties te beschadigen. Het Woord van God vertelt ons dat de duivel de vader van de leugen is. In de Bijbel wordt hij ook beschreven als de tegenstander van een gelovige, die rondgaat als een brullende leeuw, op zoek om iemand te verslinden. Wil je weten op welke manier de vader van de leugen dat doet? Door ons leugens in te fluisteren. Maar door de kracht van Gods Geest in ons – die slechts één fluistering van ons verwijderd is – kunnen wij de verleiding om te liegen, zowel tegen onszelf als tegen anderen, verslaan, en kunnen wij leven en wandelen in waarheid. We kunnen iedere gedachte krijgsgevangene maken om haar aan God te onderwerpen (zie 1 Petrus 5:8 en 2 Korinte 10:5).


    Ik ben de bijzondere mensen van Carnton in Franklin veel dank verschuldigd. Altijd zijn zij bereid mijn talloze vragen over de geschiedenis van Carnton, de begraafplaats, de voormalige slaven die op Carnton werkten en nog duizend andere details te beantwoorden. Een speciaal dankwoord aan Joanna Stephens en Beth Trescott, die het manuscript van Kleuren van waarheid hebben gelezen en zeer gewaardeerde adviezen over de historische juistheid hebben gegeven.


    Mocht u belangstelling hebben voor de geschiedenis achter Kleuren van waarheid, dan nodig ik u uit een bezoek te brengen aan de pagina BONUS FEATURES op mijn website (www.TameraAlexander.com) en te klikken op de link TRUTH OR FICTION. U vindt daar een pagina vol ‘informatie voor ingewijden’ over het verhaal van Wade en Catriona, samen met een aantal foto’s van personages die echt hebben geleefd (de familie McGavock, de gebroeders Cuppett en valsemunter Peter McCartney), plus negentiende-eeuws vals geld, video’s die op Carnton zijn opgenomen en nog veel meer.


    De Verenigde Staten na de Amerikaanse Burgeroorlog was een ernstig verdeeld land, een land in economisch en relationeel opzicht op de rand van de afgrond. Met de huidige verdeeldheid in Amerika zullen sommige mensen zeggen dat we op diezelfde afgrond afkoersen. Maar laten we onze geschiedenis en al dat bloedvergieten dat voor ons is gedaan nooit vergeten. Niet alleen al het bloed dat op gewijde slagvelden zoals ten tijde van de Slag bij Franklin door landgenoten is vergoten, maar veel belangrijker nog, ook het bloed aan de voet van het kruis van Jezus Christus.


    Zolang er mensen zijn op aarde zullen we van mening verschillen. Maar zoals ik in het voorwoord ook al schreef, wij allen zijn geschapen naar Gods beeld en zijn daarom zijn beelddragers. We moeten elkaar als zodanig behandelen, we moeten elkaar in liefde verdragen, zelfs wanneer we het niet met elkaar eens zijn. Misschien juist dan.


    Op dit moment werk ik aan de derde en laatste Carnton-roman, die gaat over Nora als volwassen vrouw! De kronkels die Nora’s verhaal heeft genomen, hebben zelfs mij verbaasd (niet verbazingwekkend, hè, haar kennende?). Schrijf u in voor mijn eUpdates en ik stuur u een berichtje wanneer het zover is.


    Ik ben mijn lezeressen zeer dankbaar. Terwijl ik dit schrijf, bid ik voor u. Ik vraag of God u door Jezus Christus dichter naar zich toe wil trekken en of Hij uw liefde (en die van mij) voor zijn levende Woord, de Bijbel, wil doen groeien. Een beter boek dan zijn boek bestaat er niet!


    Tot de volgende keer,


    Tamera


    


    


    


    


    


    


    


    

  







  
    Dankbetuiging


    Met dank aan …


    Joe, Kelsey en Kurt voor jullie liefde, humor en bemoediging – en voor de eindeloze hoeveelheid berichten in de gezinsapp.


    Deborah Raney, mijn dierbare vriendin en kritische schrijfpartner. Ik kan me niet voorstellen dit zonder jou te doen. Waag het dus niet aan stoppen te denken!


    Kim Pressley, mijn geweldig schaamteloze vriendin, dat je dat prachtige verhaal over je zoon hebt verteld die zei ‘wel een Jerry te hebben, maar eigenlijk graag een vader te willen hebben’.


    De dames van Coeur d’Alene. Onze vijfdaagse in juli vol plannen maken en samen bidden geeft mij altijd weer een voorproefje van de hemel – en vormt een reddingslijn door het jaar heen.


    Mijn vrienden op Carnton (vooral aan die lieve Joanna Stephens en Beth Trescott). Geweldig dat jullie mijn verlangen om meer van Carntons daadwerkelijke geschiedenis te delen met zo veel enthousiasme omarmen. Ik ben jullie eeuwig dankbaar.


    Jean Bloom, die mij in de eindfase van het boek heeft bijgestaan en mij zo vriendelijk geholpen heeft om door de bomen het bos weer te zien.


    Natasha Kern, mijn agent. In één woord (of eigenlijk drie): Je bent geweldig!


    Mijn trouwe lezers, die de grootste vreugde in het bestaan van deze auteur zijn. Hoe kan ik jullie ooit bedanken dat jullie mijn boeken zo trouw lezen, al deze reizen samen met mij afleggen en jullie leven met mij delen. Ik hoop dat onze wegen elkaar snel (weer) kruisen!


    Allen die voor mijn lieve vader, Doug Gattis sr. hebben gebeden, terwijl hij de afgelopen jaren de lange weg van dementie is gegaan en uiteindelijk in augustus 2019 ‘door het leven is verslonden’. Dank voor jullie gebeden en voor jullie liefdevolle woorden van troost. Ik heb Kleuren van waarheid tijdens de laatste maanden van zijn leven geschreven. Jullie hebben mij (ons) door deze moeilijke – maar zegenrijke – laatste weken, dagen en momenten geholpen. Daar ben ik enorm dankbaar voor.


    Als laatste, maar eigenlijk als eerste, dank aan Jezus, mijn geliefde rabbi en anker en Redder van mijn ziel. Al het goede in mij komt van U. Blijf mij breken, Heer, tot ik geheel de uwe ben.


    


    


    


    


    


    


    

  







  
    Gespreksvragen




    
      	1. Was u voor het lezen van Kleuren van waarheid bekend met het discrimineren van Ieren in het negentiende-eeuwse Amerika? Wat verbaasde u over de manier waarop Catriona en Nora door bepaalde inwoners werden behandeld of over de borden die, waargebeurd, buiten aan de gevel hingen? En wat wist u over de geschiedenis van de geheime dienst van de Verenigde Staten voordat u het verhaal van Wade en Catriona had gelezen?


      	2. Zowel Wade als Catriona leed enorme verliezen. En dat gold ook voor de lieve – en pittige – kleine Nora. Het Woord van God verwoordt de waarheid dat God almachtig is en dat niets ons leven aanraakt zonder door zijn liefdevolle handen te zijn gegaan. Waarom staat God toe dat zowel gelovigen als niet-gelovigen met zo veel pijn en moeite te maken krijgen? (Lees Romeinen 8:28; Genesis 50:20; Filippenzen 1:29; 2 Timoteüs 3:12.) Bespreek de verschillende beproevingen waarmee uw favoriete personage in het verhaal te maken krijgt. Hoe zou u op een soortgelijke beproeving reageren? Hoe zou u reageren op de volgende uitspraak van Joni Eareckson Tada: ‘God staat toe wat Hij haat om dat wat Hij liefheeft te bewerkstelligen’? 


      	3. In de Bijbel staat dat de liefde voor geld de wortel is van alle kwaad. In dit verhaal speelt geld een belangrijke rol– zowel de behoefte eraan als het verlangen ernaar. Bespreek hoe Catriona’s reis voornamelijk door geld wordt beïnvloed. Welke worstelingen met geld hebt u ervaren? Begreep u wat Catriona doormaakte? Zo ja, hoe?


      	4. Catriona en Nora hebben een sterke band met elkaar maar hebben ook een haat-liefdeverhouding. Hebt u een of meer zussen? Hebt u ervaring met overeenkomstige relaties? Welke invloed had het grote leeftijdsverschil op hun relatie?


      	5. De liefde tussen Wade en Catriona bloeit geleidelijk aan op en neemt onderweg verschillende wendingen. Het was geen liefde op het eerste gezicht. Wat zijn uw favoriete gedeelten in de roman over hen als paar? Geeft u de voorkeur aan liefdesverhalen waarin de personages geleidelijk aan van elkaar gaan houden – of van ‘liefde op het eerste gezicht’-verhalen? En waarom?


      	6. Tempy, een geliefd personage in de Carnton-reeks, is gebaseerd op de vrouw die daadwerkelijk bijna haar leven lang als kokkin voor de familie McGavock heeft gewerkt. Slavernij is een weerzinwekkend kwaad en druist lijnrecht in tegen de waarheid dat alle mensen beelddragers zijn van de levende God. Afrikanen die tijdens de trans-Atlantische slavenhandel werden gekocht en verkocht, werden beroofd van hun waardigheid en van hun leven en hun familie. Wist u dat slavenhouders de naam van een slaaf konden veranderen in een naam die hen meer aanstond? En dat een slaaf die na de Burgeroorlog op zoek ging naar een familielid weinig tot geen kans maakte dat ooit te vinden? Bespreek Tempy’s karakter en de uitkomst van haar reis in dit verhaal.


      	7. Het thema liegen is de rode draad in dit verhaal. Liegen is verkeerd. Wij leren dat al op jonge leeftijd. Waarom liegen wij tegen elkaar? Tegen onszelf? En zelfs tegen God (alhoewel dat weinig kans van slagen heeft)? Welke leugens hebt u uzelf verteld? Hoort u weleens gefluisterde beschuldigingen, leugens, in uw hart? Lees 1 Petrus 5:8 en 2 Korinte 10:5 (naast andere Bijbelgedeelten die groepsleden wellicht aandragen) en bespreek de verleiding om te liegen versus de kracht die een gelovige heeft om die verleiding te weerstaan.


      	8. In de epiloog zien we een glimp van de waarheden over God en het hiernamaals die Catriona tijdens haar reis heeft geleerd. Om welke waarheden gaat het hier? Wat gelooft u over het hiernamaals? Lees de verschillende teksten die Tempy las (uit 2 Korinte 5) en bespreek wat de Bijbel volgens u hier leert.

    


    


    


    

  







  
    Recepten




    Moeders Ierse karameltaart


    Ingrediënten


    340 gram gele basterdsuiker


    ½ theelepel zout


    60 gram maïzena


    750 ml volle melk


    4 eierdooiers van grote eieren (alleen het eigeel, niet het eiwit)


    30 gram boter


    1 voorgebakken harde taartbodem van 22,5 cm


    Meng de basterdsuiker, het zout en de maïzena in een pan met antiaanbaklaag. Klop de melk en de eierdooiers (denk erom, niet het hele ei, alleen de dooiers) in een kom. Giet dit mengsel in de pan met het suikermengsel en roer tot alles goed gemengd is.


    Zet de pan op een matig vuur, blijf roeren, tot het mengsel begint te bubbelen en te binden (ongeveer 8 tot 10 minuten – goed roeren zodat het niet aankoekt). Heeft het mengsel de dikte van pudding gekregen, roer dan de boter erdoor tot die gesmolten is. Haal daarna de pan van het vuur. Giet in een harde taartbodem en strijk de bovenkant glad. Enkele uren laten afkoelen – of meteen in stukken snijden en net als Tempy, Catriona en Nora als een ‘warme puddingtaart’ eten. Hoe dan ook, de taart is verrukkelijk! Ook heerlijk met een dot slagroom erop. Eet smakelijk!


    


    


    


    




    Tempy’s havermoutmuffins met kaneel


    Ingrediënten


    225 gram bloem (of volkorenmeel)


    60 gram bruine basterdsuiker


    1 eetlepel bakpoeder


    1 theelepel kaneel


    ½ theelepel zout


    250 ml volle (of halfvolle) melk


    60 ml olie


    1 groot ei


    1 theelepel vanille-extract


    225 gram havermout


    115 gram rozijnen (naar keuze)


    Bovenlaag


    2 eetlepels bruine basterdsuiker


    1 theelepel kaneel


    2 eetlepels bloem


    1 theelepel gesmolten boter


    Verwarm de oven voor tot 220 °C. Vet een bakplaat voor 12 muffins in (of gebruik papieren cakevormpjes). Meng in een grote kom de bloem, de bruine suiker, het bakpoeder, de kaneel en het zout. Meng in een andere kom de melk, de olie, het ei en het vanille-extract tot alles vermengd is. Voeg het melkmengsel toe aan het bloemmengsel en roer tot alles vermengd is. Spatel er de havermout en rozijnen door (rozijnen maken deze muffins extra lekker en smeuïg). Verdeel het mengsel over de 12 vormpjes in de bakplaat. Maak de bovenlaag door in een kommetje de bruine suiker, de kaneel, de bloem en de boter goed met elkaar te mengen. Besprenkel de bovenkant van elke ongebakken muffin hiermee. Bak gedurende 11 tot 13 minuten (afhankelijk van uw oven) of tot een tandenstoker die u in het midden prikt er schoon uitkomt. Haal uit de oven en dien warm op, met een flinke klont boter erbij. Eet smakelijk!


    


    Catriona’s Ierse stoofpot en nog meer recepten uit deze roman vindt u op Tamera’s website (TameraAlexander.com). Klik op ‘Bonus Features’ en vervolgens op ‘Novel Recipes’.

  







  
    Tamera Alexander heeft verscheidene bestsellers geschreven en is een van de populairste auteurs van christelijke, historische romans. Haar boeken hebben haar wereldwijd een trouw lezerspubliek opgeleverd en zijn verschillende malen bekroond.


    Tamera en haar man wonen in Nashville, niet ver bij Carnton en de andere zuidelijke landhuizen vandaan die de achtergrond vormen voor een groot aantal van haar enthousiast ontvangen romans.


    Zij nodigt u uit haar online te bezoeken op haar website (TameraAlexander.com) en op de verschillende sociale media die ze gebruikt.


    Schrijft u liever een brief, stuur die dan naar het volgende adres:


    Tamera Alexander


    P.O. Box 871


    Brentwood, TN 37024


    Verenigde Staten


    Gespreksvragen voor alle romans van Tamera zijn beschikbaar op TameraAlexander.com. Daar vindt u ook informatie over de mogelijkheid van een virtueel bezoek van Tamera aan uw leesclub.
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OEBPS/Misc/kobo.js
var gPosition = 0;

var gProgress = 0;

var gCurrentPage = 0;

var gPageCount = 0;

var gClientHeight = null;



function getPosition()

{

	return gPosition;

}



function getProgress()

{

	return gProgress;

}



function getPageCount()

{

	return gPageCount;

}



function getCurrentPage()

{

	return gCurrentPage;

}



function turnOnNightMode(nightModeOn) {

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	var aTags = document.getElementsByTagName('a');

	

	var textColor;

	var bgColor;

	

	if (nightModeOn > 0) {

		textColor = "#FFFFFF !important";

		bgColor = "#000000 !important";

	} else {

		textColor = "#000000 !important";

		bgColor = "#FFFFFF !important";

	}

	

	for (i = 0; i < aTags.length; i++) {

		aTags[i].style.color = textColor;

	} 

	

	body.color = textColor;

	body.backgroundColor = bgColor;

	

	window.device.turnOnNightModeDone();

}



function setupBookColumns()

{

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	body.marginLeft = '0px !important';

	body.marginRight = '0px !important';

	body.marginTop = '0px !important';

	body.marginBottom = '0px !important';

	body.paddingTop = '0px !important';

	body.paddingBottom = '0px !important';

	body.webkitNbspMode = 'space';

	

    var bc = document.getElementById('book-columns').style;

    bc.width = (window.innerWidth * 2) + 'px !important';

    bc.height = window.innerHeight  + 'px !important';  

    bc.marginTop = '0px !important';

    bc.webkitColumnWidth = window.innerWidth + 'px !important';

    bc.webkitColumnGap = '0px !important';

	bc.overflow = 'none';

	bc.paddingTop = '0px !important';

	bc.paddingBottom = '0px !important';

	gCurrentPage = 1;

	gProgress = gPosition = 0;

	

	var bi = document.getElementById('book-inner').style;

	bi.marginLeft = '10px';

	bi.marginRight = '10px';

	bi.padding = '0';

	

	window.device.print ("bc.height = "+ bc.height);

	window.device.print ("window.innerHeight ="+  window.innerHeight);



	gPageCount = document.body.scrollWidth / window.innerWidth;



	if (gClientHeight < window.innerHeight) {

		gPageCount = 1;

	}

}



function paginate(tagId)

{	

	// Get the height of the page. We do this only once. In setupBookColumns we compare this

	// value to the height of the window and then decide wether to force the page count to one.

	if (gClientHeight == undefined) {

		gClientHeight = document.getElementById('book-columns').clientHeight;

	}



	setupBookColumns();

	//window.scrollTo(0, window.innerHeight);

	

	window.device.reportPageCount(gPageCount);

	var tagIdPageNumber = 0;

	if (tagId.length > 0) {

		tagIdPageNumber = estimatePageNumberForAnchor (tagId);

	}

	window.device.finishedPagination(tagId, tagIdPageNumber);

}



function repaginate(tagId) {

	window.device.print ("repaginating, gPageCount:" + gPageCount); 

	paginate(tagId);

}



function paginateAndMaintainProgress()

{

	var savedProgress = gProgress;

	setupBookColumns();

	goProgress(savedProgress);

}



function updateBookmark()

{

	gProgress = (gCurrentPage - 1.0) / gPageCount;

	var anchorName = estimateFirstAnchorForPageNumber(gCurrentPage - 1);

	window.device.finishedUpdateBookmark(anchorName);

}



function goBack()

{

	if (gCurrentPage > 1)

	{

		--gCurrentPage;

		gPosition -= window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.previousChapter();

	}

}



function goForward()

{

	if (gCurrentPage < gPageCount)

	{

		++gCurrentPage;

		gPosition += window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.nextChapter();

	}

}



function goPage(pageNumber, callPageReadyWhenDone)

{

	if (pageNumber > 0 && pageNumber <= gPageCount)

	{

		gCurrentPage = pageNumber;

		gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		if (callPageReadyWhenDone > 0) {

			window.device.pageReady();

		} else {

			window.device.pageChanged();

		}

	}

}



function goProgress(progress)

{

	progress += 0.0001;

	

	var progressPerPage = 1.0 / gPageCount;

	var newPage = 0;

	

	for (var page = 0; page < gPageCount; page++) {

		var low = page * progressPerPage;

		var high = low + progressPerPage;

		if (progress >= low && progress < high) {

			newPage = page;

			break;

		}

	}

		

	gCurrentPage = newPage + 1;

	gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

	window.scrollTo(gPosition, 0);

	updateProgress();		

}



/* BOOKMARKING CODE */



/**

 * Estimate the first anchor for the specified page number. This is used on the broken WebKit

 * where we do not know for sure if the specific anchor actually is on the page.

 */

 

  

function estimateFirstAnchorForPageNumber(page)

{

	var spans = document.getElementsByTagName('span');

	var lastKoboSpanId = "";

	for (var i = 0; i < spans.length; i++) {

		if (spans[i].id.substr(0, 5) == "kobo.") {

			lastKoboSpanId = spans[i].id;

			if (spans[i].offsetTop >= (page * window.innerHeight)) {

				return spans[i].id;

			}

		}

	}

	return lastKoboSpanId;

}



/**

 * Estimate the page number for the specified anchor. This is used on the broken WebKit where we

 * do not know for sure how things are columnized. The page number returned is zero based.

 */



function estimatePageNumberForAnchor(spanId)

{

	var span = document.getElementById(spanId);

	if (span) {

		return Math.floor(span.offsetTop / window.innerHeight);

	}

	return 0;

}
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